ஒம்‌. ன க 
திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 
இதில்‌ தெய்வப்புலமைத்‌ திருவள்ளுவனார்‌ திருவருள்சேய்த 
திருக்குறள்‌ மூலமும்‌ 
அதற்குப்‌ பரிமேலழகர்‌ உரையும்‌ 


சேர்ந்துள்ளன, 
மூன்றாம்‌ பாகம்‌ 
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இது “சித்தாந்தப்‌” பத்திராசிரியர்‌ 
திருவாளர்‌ - கருஷ்ணாம்பேட்டை - குப்புசாமி முதலியார்‌ 


அவர்களால்‌ 


டை யார்‌ மாணவர்கள்‌ 
கா. ரா, காளத்தீசுர முதலியார்‌, 
முதலியோர்‌ விருப்பத்தின்படி 
இயற்றப்பட்ட து. 


1926 


oe 


Alt Rights Reserved 


விலாசம்‌ :-- 
கி. குப்புசாமி முதலியார்‌, 
3/2, பிள்ளையார்கோயில்‌ தேரு, 
கிருஷ்ணாம்‌ பேட்டை, 
இருவல்லிக்கேணி போ 


6) 10100! 


, Ihave perused a major portion of Pandit K. Kuppuswami 
Mudaliar’s “ Tirukkural Vilakkam’’., His work appears to be the 
outcome of not only a deep study of the text and its commentary 
but also of the accumulated experience of several years of teach- 
ing. His way of elucidating the ideas of the author as well as 
the commentary of Parimelalagar on the Text is inimitable. His 
explanations and the felicitous mode of presenting highly abstruse 
ideas by means of easy and familiar illustrations will, I believe, 
make tffeswork useful not only to the learned but also to those 
who have not a high degree of proficiency in the Tamil language 
and literature. It gives me great pleasure to say that his isa 
monumental production which proves his orginality, research 
and scholarship. He may be said to have done a real service to 
the Tamil land by bringing out his edition of the moral code of 
Tiruvalluvar so as to suit the needs of the present time. 


2. Sofaraslam aware he is perhaps the only one who 
has not only had the privilege of making a thorough study of the 
immortal work of Tiruvalluvar during the greater portion of his 
life but has also had the rare privilege of having taught it to 
many for several years, It 1s very rare that a single person 
with slender resources undertakes and completes a work of this 
kind during his hfe-time, His is therefore an achievement of 
which any man may well be proud. He has earned the gratitude 
of the Tamils by his untiring and self-sacrificing labour and by the 
novel method of presentation which he has adopted. It is my 
well-considered opinion that his publication deserves every en- 
couragement at the hands of the public, 

T. P. SANTHOSHA NADHA PILLAI, 
Head Clerk “ C" Section, 


POSTMASTER-GENERAL’S OFFICE, MADRAS 
DATED MADRAS, 
26th October, 1920, 


திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 





6 ட்‌ 4. 
காமத துப்பாட 


களலியல்‌ 


(பரி) இனி அப்பொருளை த்‌ துணைக்காரணமாசவுடை த்தாய்‌ இம்மையே 
பயப்பதாய வின்பங்கூறுவா னெடுத்‌ தக்கொண்டார்‌. ஈண்டின்பமென்றது 
ஒருகாலத்தொருபொருளான்‌ ஐம்புலனு நுகர்தற்சறெப்புடைத்தாய சாமவின்‌ 
பத்தனை, இச்சிறப்புப்பற்றி வட நூலுட்‌ போசராசலுஞ்‌ 'சுவைபலவென்று 
கூறுவார்‌ கூறுக; யாங்கூறுவ இன்பச்சுவை யொன்றினையுமே' என இதனையே 
மிகுத்துச்கூ.நினன்‌. இது புணர்ச்சி பிரிவென விருவசைப்படும்‌, ஏனை 
யிருத்தல்‌, இரங்கல்‌, ஊடலென்பனவோவெனின்‌, இவர்‌ பொருட்‌ பாகுபாட்‌ 
டினை ௮றம்பொருளின்பமென* வடநூல்‌ வழக்குப்பற்றி யோதுதலான்‌, அவ்‌ 
வாறே யவற்றைப்‌ பிரிவின்க௧ணடக்‌னொரென்க, இனி அவைதம்மையே தமிழ்‌ 
தூல்களோடும்‌ பொருந்தப்‌ புணர்ச்சியைக்‌ களவென்றும்‌, பிரிவைக்‌ கற்பென்‌ 
அம்‌ நம்‌ பரு மைது வகுத்‌ த; அவற்றைச்‌ சுவை மிகுதிபயப்ப உலகஈடை. 


வெ ட னை டை அ வதை வகைகளை அவக த்‌ எவகையதபவவைமயதமு அரிவனாதுவவ யங்‌, அவபன) 





* 4 இன்பமும்‌ பொருளு மறனு மென்றால்‌. 

கன்பொடு புணர்ந்த வைட்‌ திணை மருங்கிற்‌ 

காமச்‌ கூட்டங்‌ காணுங்‌ காலை 

மறையோர்‌ தேஎத்து மன்ற லெட்டனுட்‌ 

மிறையமை ஈல்யாழ்த்‌ துணைமையோ ரியல்பே ?' 
என்னும்‌ இத்தொல்காப்பியப்‌ பொருளதிகாரம்‌ களவியல்‌ முதற்‌ சூத்‌ 
இரத்தால்‌ வட நூலார்‌ கூறும்‌ அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ என்னும்‌ பாகுபாட்‌ 
டினை இன்பம்‌ பொருள்‌ அறம்‌ எனச்‌ கூறுவது தமிழர்‌ கூற்றென்றும்‌, 
அவ்விதம்‌ அடையும்‌ இன்பமானது இயற்கைப்‌ புணர்ச்சி முதல்‌ இருபத்‌ 
தைந்து பிரிவுசளால்‌ பகுக்கப்பட்டுள்ள து என்றும்‌, எண்வசை மணங்களுள்‌ 


2 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


யோடு ஒப்புமொவ்வாமையு முடையவாக்கச்‌ கூறுஇன்றார்‌. அக்‌ கைகோ 
ளிரண்டனுள்ளுங்‌ களவா. அ பிணிஷூப்பிறப்புக்களின்றி எஞ்ஞான்றஅ மொரு 
தீன்மையராய்‌ உருவுச்‌ திருவும்‌ பருவமுங்‌ குலனுங்‌ குணனு மன்பு முதலிய 
வற்றாற்‌ றம்முளொப்புமையுடையராய தலைமகனுர்‌ தலைமகளும்‌ பிறர்‌ கொடுப்‌ 
பவும்டுப்பவுமன்றிப்‌ பால்வகை பாற்றாமே யெதிர்ப்பட்டுப்‌ புணர்ர்‌ தருவது, 
அதனை யேழகிகாரத்தர்ற்‌ கூற பான்றொடங்கு, முத்ற்கட்‌ டகையுணங்குறுச்‌ 
தல்‌ கூறுகின்றார்‌. 


விளக்கம்‌:--பொருட்பால்‌ இதுவென்‌ று உணர்‌ த்திய தெய்வப்புல 
வர்‌ திருவள்ளுவனார்‌ இனி முறையே அப்பொருளையே அணைக்காரணமா 
கக்கொண்டு இமைப்‌ பயன்‌ ஒன்‌ நினையே கொடுக்கும்‌ இன்பம்‌ என்ப 
தைப்பற்றிச்சொல்லுதற்கு எடுத்‌ தக்கொண்டனர்‌. இங்கு இன்பமென்று 
எடுத்துக்கொண்டது ஒர காலத்தில்‌ ஒரு பொருளால்‌ ஜந்து புலன்க 
ளும்‌ இன்பம்‌ அனுபவித்தற்குரிய மிகச்‌ சிறப்பினையுடைய காம இன்பம்‌ 
என்பதாம்‌, இவ்வித கிறப்பினைப்பற்றி வட நாலுள்‌ மிகத்‌ தோர்தவ 
னாய போஜராஜன்‌ என்பவனும்‌ (உலகத்துப்‌ பல சுவை உண்டென்று 
சொல்லுபவர்‌ சொல்லுக ; யான்‌ சொல்லும்‌ இன்பச்சுவை ஒன்றே 
சுவையுடையது என்ற ஐம்புலனும்‌ நுகரும்‌ சுவைபுடையதாயெ இக்‌ 
காம இன்பத்‌ இனையே பெரிதெனக்‌ கூறினான்‌. மேலும்‌, இவ்வித சுவை 
யுடைய காம இன்பத்‌ இனைக்‌ காம நூல்‌ வல்லவர்‌ புணர்ச்சி என்றும்‌, 
பிரிவு என்றும்‌, இருத்தல்‌ என்றும்‌, இரங்கல்‌ என்றும்‌, ஊடல்‌ என்‌ 


றும்‌ பிரித்து இருக்கினும்‌, இவ்வாசிரீயர்‌ பொருள்‌ பாகுபாட்டினை 


மா, 





ன்றும்‌ காந்தர்வ மணத்தின்பாற்படுவது என்றும்‌, தலைவனுக்கும்‌ தலை 
விக்கும்‌ ரேராங்‌ கூட்டமான அ குறிஞ்சித்‌ திணையில்‌ நேரும்‌ என்றும்‌, குறிஞ்‌ 
இத்‌ இணைக்குச்‌ கூறும்‌ பெரும்‌ பொழுதும்‌ சிறு பொழுதும்‌ கூதிரும்‌ யாமமும்‌ 
ஆயினும்‌ பொழில்‌ விளையாட்டு விருப்பால்‌ ஆயத்தோடு வருதற்கு அக்காலம்‌ 
பொருந்தாது அதலால்‌ வேனிலையே கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌ அறி 
இன்றோம்‌, இளி ஊழவலியால்‌ புணர்வார்‌ என்பதைத்‌ திருக்சோவையாருள்‌, 
“ வளைபயில்ீழ்‌ கடனின்‌ றிட மேல்கடல்‌ வானுகத்தின்‌ 

முளை வழிரேர்‌ கழிகோத்தெனத்‌ தில்லைச்‌ தொல்லோன்கயிலைஃ்‌ 

ெவ்யினிக்கியிக்‌ செண்டையங்‌ சண்ணியைச்‌ கொண்டு தந்த. 

விளைவையல்லால்‌ வியவே னயவேன்‌ நெய்வமிக்கெனவே 


என்னும்‌ திருவிருத்தத்‌ தால்‌ அறிதல்கூடும்‌,. 
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அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ என்று வடநூல்‌ வல்லவர்‌ வழக்கையே பின்‌ 
தொடர்ந்து நூலியற்றினாராதலால்‌, பிரிவு என்பதனுள்‌ இருத்தல்‌, இரங்‌ 
கல்‌, ஊடல்‌ என்பனவற்றை அடக்கியுள்ளனர்‌, அதுவன்றியும்‌, அப்‌ 
புணர்ச்சி பிரிவு என்னும்‌ இரண்டனையும்‌ தமிழ்‌ நூல்‌ வல்லவர்கள்‌ 
வழக்கோடும்‌ பொருந்தப்‌ புணர்ச்சி என்பதைக்‌ களவென்றும்‌, 1 பிரிவு 
என்பதைக்‌ கற்பென்றும்‌ பெரும்பான்மை கரு தி வகுத்து அக்கள 
வென்பதையும கற்பென்பதையும்‌ மிகச்‌ சுவைபயக்கும்படி பெரும்‌ 
பான்மை உலக நடையோடு ஒத்து இருக்கவும்‌, சிறுபான்மை ஒவ்வா 
திருக்கவும்‌ கூடிய தகுதியோடு கூறுகின்றனர்‌. இவ்வித களவு கற்பு, என்‌ 
னும்‌ கககோள்‌ இரண்டனுள்ளும்‌ களவு என்பது பிணியும்‌, மூப்பும்‌, 
இறப்பும ஆ௫ய இவையில்லாத எக்காலத்தும்‌ ஒரே தன்மையுடை 
யவராய்‌ வடிவத்திலும்‌, அழகிலும்‌, பருவத்திலும்‌, குலத்திலும்‌, குணத்‌ 
திலும்‌, அன்பிலும்‌ ஒரு சிறிதுக்‌ குறையாது ஒப்புமை உடைய 
வராய்‌ உள்ள ஒரு தலைமகனும்‌ ஒரு தலைமகளும்‌ பிறரால்‌ கொடுப்பது 
மல்லாமல்‌ அடுப்பதுமல்லாமல்‌ ஊழின்வலியால்‌ தாமே ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ எதிர்ப்பட்டுப்‌ புணர்ந்‌ து வருவதாம்‌, அவ்விதம்‌ புணர்ந்து வரும்‌ கள 
வென்பதை ஏழுஅதிகாரங்களால்‌ சொல்லத்‌ தொடங்க முதல்‌ அதிகார 
மாகத தகையணங்குறுத்தல்‌ என்பதனைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினர்‌. - 





— அவவ _— லெ 





ஆ. 


1 இவ்விதம்‌ கூறும்‌ களவு என்பதை ஒருவன்‌ கற்பதால்‌ ஆகும்‌ பயன்‌ 
எதுவென்று நீவிர்‌ ஐபுறுதல்‌ கூடும்‌, ஏனெனில்‌ ' களவு,கொலை, இணை விழைச்ச்‌ 





என்பனவாகிய குற்றஙகளன்றோ எல்லாச்‌ சமயத்தோர்களாலும்‌ உலகத்தா 
ராலும்‌ வெறுச்சப்பட்டலை) அவ்விதமிராக்க, இசை எதற்காகக்‌ கற்றல்‌ 
வேண்டு மெனின்‌, தெய்வப்புலவர்‌ இருக்‌ கூறும்‌ இச்சாமம்‌ தீமை பய 
வாது வீடு பயப்பது ஒன்றாகும்‌. ௮து எவ்விதமெனின்‌! ஒசத அன்புடைய 
இருவர்‌: மணங்கள்‌ எட்டனுள்‌ கார்தர்வம்‌ என்கின்ற காமம்‌ சேரும்‌ மணங்‌ 
கொண்டு அன்பு பூண்டு ஒருவர்‌ சோய்‌ கொண்டால்‌ மற்றொருவர்‌ நோய்‌ 
கெண்டும்‌,ஒருவர்‌ சாவாராயின்‌ மற்றொருவர்‌ செத்தும்‌ போகச்‌ கூடிய ஒத்த 
அன்பினராய்‌ உலகத்து ஒழுகி அவ்வொழுக்கத்தால்‌ இல்லறம்‌ நடத்தி மேல்‌ 
ஈற்பிறவி அடைந்து தவம்‌ பூணடு ஞானமடைந்து வீடு பேற்றினை யடைய 
நிற்பது ஒன்றாதலான்‌; அன்றியும்‌, மேல்‌ பரிமேலழகர்‌ போஜராஜன்‌ தான்‌ 
இன்றச்சுவை என்று கொண்ட.அ காம இன்பத்தினையே என்று கூறியது 
என்னெனின்‌, சலவை: சொற்சுவை, பொருட்சுவை என இரண்டாயினும்‌, அப்‌ 
பொருட்‌ சுவையானது வீரச்சுவை, பயச்சுவை, இழிப்புச்ச்வை, அற்புதச்‌ 


க்‌ திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 
109. அதிகாரம்‌. 





தகையணங்குறுத்தல்‌, 


(பரி.) அதாவது பொழில்விளையாட்டுவிருப்பான்‌ ஆய£ங்க அதன்சட்‌ 
டமியளாய்‌ நின்றாளை வேட்டவிருப்பான்‌ இளையார்‌ சங்கத்‌ தமியனாய்வர்‌ த 
கண்ணுற்ற தலைமகன்‌ அவள்‌ வனப்புத்‌ தன்னை வருத்தமுறுவித்தலைச்‌ சொல்‌ 
இல்‌, இது, கண்ணுற்றபொழுதே நிகழ்வதாகலின்‌, முதற்கட்‌ கூறப்பட்‌ 
டது, 


விளக்கம்‌:- இத்தகையணக்குறுத்தலென்ப து மேற்கூறியபடி ஒரு 
வித வேறுபாடுமில்லாது மிக ஒப்புமையுடையவராய தலைமகன்‌ ஒரு 
வனும்‌ தலைமகள்‌ ஒருத்தியும்‌ ஒருவரை தருவர்‌ கண்டவுடனே உண்‌ 
டாவது ஒன்றாகும்‌, அதாவது, ஊழின்‌ வலியால்‌ தலைமகள்‌ ஒருத்திக்குச்‌ 
சோலைபில்‌ விளையாடும்‌ விருப்பம்‌ உண்டாடுத்‌ தன்‌ தோழியரோடு 
சென்று தானும்‌ தன்‌ தோழிமாரும்‌ விளையாடுகின்ற பொழில்‌ ஒன்றில்‌ 
புகுந்து நிற்கவும்‌, ஏனைய தோழியர்கள்‌ ஒவ்வொருவராய்‌ ஊசலாடவும்‌, 








சுவை, இன்பச்‌ சுவை, அவலச்சுவை, நகைச்சுவை, உருத்‌ நிரச்சுவை, நடுவு 
நிலைச்சுவை என்று ஒன்பது வகைப்படும்‌ என்றும்‌ இவ்வொன்பதனுள்‌ 
இன்பச்சுலையாவது :-- 
“ கரமவவிரயங்‌ கருங்‌ காலைத்‌ 

தூவுள்ளுறுத்த வடிவும்‌ தொழிலுங்‌ 

சாரிகைகலந்த கடைக்கணுங்‌ சவின்பெறு 

மூரன்முறுவல்‌ சிறுநிலா வரும்பலு 

மலர்ந்த முகனு மிரந்தமன கிளவியுங்‌ 

கலந்தன பிறவுங்‌ கடைப்பிடித்‌ தனரே " 


என்றமையால்‌, புணர்ச்சியைப்பற்றிய விருப்பமென்றும்‌ அறிகின்றோம்‌. இவ்‌ 
விருப்பமாவது காட்சியும்‌ குறிப்பறிதலும்‌ நிகழ்ந்த பிறகு குறிஞ்சித்‌ திணையில்‌ 
புணர்ச்சியும்‌, பாலைத்‌ இணையில்‌ பிரிதலும்‌, முல்லைத்‌ இணையில்‌ இருத்தலும்‌, 
மருதத்திணையில்‌ ஊடலும்‌, நெய்தல்‌ இணையில்‌ இரங்கலும்‌ நிகழ்தல்‌ ஒன்றாம்‌. 
இல்விதம்‌ கூறிய பொருள்‌ பாகுபாட்டினைத்‌ தமிழ்‌ நூலார்‌ அகப்பொருள்‌ 
என்று எடுத்துச்‌ கொண்ட த மனத்தினிடத்தே உண்டாகும்‌ எண்ணத்‌ தினை 
அசப்பொருளென்று கூறியதாலேயாகும்‌, 


தகையணங்குறுத்தல்‌ 0 


குன்று எதிர்ச்‌ சென்று கூவவும்‌, ஒளி தங்கிய முத்துக்களைப்‌ 
பொறுக்கவும்‌, குளிர்ந்த தளிர்களைப்‌ பறிக்கவும்‌, குற்றமில்லாத ஜலத்‌ 
தில்‌ குளித்து முழுகவும்‌, அம்மனைக்காய்‌, பந்து, கழங்கு முதலியவை 
ஆடவும்‌ பிரிந்து செல்லுவர்‌, அவ்வாறு பிரிந்து சென்றவுடன்‌ தனியே 
நின்ற தலைமகள்‌ மாதவிப்‌ பந்தரில்‌ மரகதச்‌ சலையினில்‌ மயில்‌ ஒன்று 
தன கலாபத்தை விரித்து அடுவதைப்‌ பார்த்து நிற்பாளாவள்‌, இவள 
இவ்வாறு இருக்கவும்‌, தலைமகன்‌ ஒருவன்‌ வேட்டையின்‌ விருப்பத்தால்‌ 
பல இளையாரோடு புறப்பட்டுக்‌ காட்டுக்கு வருதலும்‌, உடன்‌ வந்த 
இளைஞர்‌ பலரும்‌ வேட்டையின்‌ விருப்பத்தால்‌ கலைமானினை யெயயவும்‌; 
கடுமுரண்‌ ஏனத்தை எய்யவும்‌, கரடி, வெம்புலியிணக்‌ கடியவும்‌ தலை 
மகனை விட்டு நீங்குவர்‌. அவ்விதம்‌ தன்னுடன்‌ வந்த இளைஞர்‌ நீங்கவும்‌ 
தலைமகன்‌ தன்னந்‌ தனியனாப்த்‌ தன்னெதிர்ப்பட்ட பொழிலிடை 
மான்‌ ஒன்றைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்லிவன்‌. அவ்விதம்‌ சென்றவனா 
கிய தலைமகன்‌ ஊழ்வலியால்‌ மயில்‌ விளையாட்டைப்பார்த்து மழெவுற்றி 
ருக்கும்‌ மபிலாகிய தலைமகளைக்‌ காண்பான்‌,“ இவ்விதம்‌ கண்டவனாகிய 


_ — os ப ர வை 





பவதல டவர்‌ 





அல்லு வல்லன அன்பன்‌ கத்‌ 
* இனி இதனையே இறையனாரகப்பொருள்‌ இரண்டாவது குத்திரத்தி 
னுள்‌ கூறிய காமப்‌ புணர்ச்ி என்னும்‌ உரையினுள்ளும்‌ பின்வருமாறு காணு 
நீல்‌ கூடும்‌, 


இனிச்‌ காமப்புணர்ச்சி யென்பது தலைமகனுச்‌ தலைமகளுர்‌ தமியராய்‌ 
ஒரு பொழிலகத்து எதிர்ப்பட்டுத்‌ தம்முணர்வினரன்றி வேட்கை மிகவீனாற்‌ 
புணர்கதென்பது, ஆயின்‌ இவர்‌ மேற்‌ பொருவிறக்தார்‌ தலைமகனுர்‌ தலைமக 
சூமென்றமையான்‌, ௮வனுங்‌ கற்கந்தும்‌ எறிபோத்துங்‌ கடுங்கண்‌ யானையும்‌ 
தீறுகட்பன்றியுங்‌ கருவரையும்‌ இருநிலனும்‌ பெருவிசும்பு மனையார்‌ ஆளி 
மொய்ம்பினர்‌ அரிமான்றுப்பினர்‌ பற்பனூறாயிரவர்‌ கூர்வேலிளையர்‌ தற்குழச்‌ 
செல்வனென்பது முடிர்தது, இவளும்‌ உடன்‌ பிறந்து உடன்‌ வளர்ந்து நீர்‌ 
உடனாடிச்‌ சீர்‌ உடன்‌ பெருக தல்‌ உடனாட்டப்‌ பால்‌ உடனுண்டு பல்‌ உட 
னெழுர்‌ து சொல்‌ உடன்‌ கற்றுப்‌ பழமையும்‌ பயிற்சியும்‌ பண்பும்‌ ஈண்பும்‌ 
விழுப்பமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ மாட்டுயும்‌ உடையார்‌ பற்பனூறாயிரவர்‌ கண்‌.அமன 
முங்கவரும்‌ ஒண்ணுதன்‌ மகளிர்‌ தற்குழத்‌ தாரகை ஈடுவட்‌ தண்மதிபோலச்‌ 
செல்வாளென்பது முடிந்தது. முடியவே, தமியராய்ப்‌ புணாந்தார்‌ என்பத 
ஜோடு மாறுகொள்ளுமெனின்‌, மாறு கொள்ளாத; என்னை ! அவள்‌ ஆயக்‌ 
களும்‌ பொழிலிடம்‌ புகுதலும்‌ விளையாட்டு விருப்பினாற்‌ பிரியும்‌, என்னை பிரி 
யுமாறெனின்‌, ஒருவர்‌ ஒருவரின்முன்னர்த்‌ தழைவிழையச்‌ தக்கன தொடுத்து 


0 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 
தலைமகன்‌ அவளைத்‌ திடீரென நோக்கனொனாதலால்‌ அவள்‌ அழகு தன்னை 
வருத்துதலையும்‌ ௮வள்‌ உருவு ஈதென்றறியாது சந்தேடித்தான்‌ போல்‌ 


சனா அவக பவத. 





பலகை கோகல்‌ கல்‌, ர அட 





மென்றுங்‌, கண்ணி தண்ணறு நாற்றத்தன செய்துமென்றும்‌, போது மேதச்‌ 
சன கொய்துமென்ழ£ம்‌,மயிலொடு மாறாடுதுமென்றும்‌, குமிலொடு மாறுகூவு.த 
மென்றும்‌, அருவியாடி. அஞ்‌ சனை குடைதுமென்றும்‌, வாசமலர்க்‌ கொடியில்‌' 
ஊசலாடுதுமென்றும்‌ பரர்து, அப்பாலுள்ளார்‌ இப்பாலுள்ளார்‌ கொல்லோ 
வென்றும்‌, இப்பாலுள்ளார்‌ அப்பாலுள்ளார்‌ கொல்லோவென்றும்‌ இவ்வகை 
நினை த்‌.துப்‌ பிரிபவென்பது, இவ்வகை அவளைத்‌ தமியராய்ப்‌ பிரியவெனின்‌; 
எட்டியுஞ்‌ சுட்டியுங்‌ சாட்டப்படுங்‌ குலத்தனஎல்லளாகலானும்‌ பான்மை அவ்‌ 
வகைத்தாசலானும்‌ (ிறவாறு நினையார்‌ பிரிபவென்பது. ஆயின்‌, இவ்வகைப்‌ 
பட்ட ஆயத்திடை மேனாட்‌ பிரிக்து பயின்றறியாதாள்‌ தமியளாய்‌ நிற்குமோ 
வெனின்‌, நிற்கும்‌) தான்‌ பயின்ற இடச்‌ தன்‌ ஆயத்தினோ டொக்குமாகலா 
னென்பது. யாங்ஙகனம்‌ நிற்குமோவெனின்‌, சந்தனமுஞ்‌ சண்பகமுர்‌ தேமா 
வர்‌ திம்பலவும்‌ ஆசினியும்‌ ௮சோகுங்‌ கோங்கும்‌ வேங்கையுங்‌ குகவமும்‌ 
விரிந்து, ஈாகமுர்‌ திலகமும்‌ நறவும்‌ நந்தியும்‌ மாதவியும்‌ மல்லிகையும்‌ மெள 
வலொடு மணங்கமழ்ந்து, பாதிரியும்‌ பாலை ஞாழலும்‌ பைங்கொன்றையும்‌ 
பிணியவிழ்ந்த பொரிப்புன்கும்‌ புன்னாகமும்‌ உருக்கொடு முகை சிறந்து, 
வண்டறைந்து, தேனார்ந்து, வரிக்குயில்கள்‌ இசை பாடத்‌, தண்டென்றல்‌ 
இடைவிராய்த்‌ தனியவரை முனிவு செய்யும்‌ பொழிலது நடுவண்‌ தர்‌ மா 
ணிச்சச்‌ செய்குன்றின்மேல்‌ விசும்பு துடைத்துப்‌ பசும்பொன்‌ பூத்து 
வண்டு துயைப்பத்‌ சண்டேன்‌ துளிப்பதோர்‌ வெறியுறு நறுமலர்‌ வேங்கை 
கண்டாள்‌ ; கண்டு பெரியதோர்‌ காதல்‌ களிகூர்ந்து தன்‌ செம்மலர்ச்‌ £.றடி. 
மேற்‌ சிலம்பு கடந்து சிலம்பு புடைப்ப , ௮ம்மலரணிச்‌ கொம்பர்‌ ஈடைகற்யு 
தென ஈடர்து சென்று , ஈறைவிரி வேங்கை நாண்மலர்‌ கொய்தாள்‌; கொய்த 
விடதது மரகதமணி விளிம்படுத்த மாணிக்கச்‌ சனைமருங்னெதோர்‌ மாதவி 
வல்லி மண்டபத்துப்‌ போது வேய்ந்த பூசாறு கொழுகிழற்கழ்க்‌ கடிக்குருக்‌ 
கத்தி கொடிப்பிடித்துத்‌ தகடுபடு பசும்பொற்‌ சிகரங்களின்‌ முகடு தொடுத்து 
வர்தி.நிதறாம்‌ அருவி பொன்‌ கொழித்து மணிவரன்றி மாணிக்கத்தொடு 
ஓயிரமூர்தி அணிநிளரரறாவி ஆடகப்‌ பாறைமேல்‌ அதிர்‌ குரன்‌ முரசின்‌ 
கணிரட்ட, வண்டுர்‌ தேனும்‌ யாழ்முமல , வரிச்குயில்கள்‌ இசைபாடத, தீண்‌ 
டாது தவிசுபடப்‌ போர்த்ததோர்‌ பளிக்குப்பாறை மணித்தலத் து மிசை நீல 
ஆலவட்டம்‌ விரித்தாற்போலத்‌ தன கோலக்‌ கலாவங்‌ கொளவிரித்‌ து முள்‌ 
பிள ஞாயிற்று இளவெயில்‌ எறிப்ப ஒர்‌ இளம.பில்‌ ஆடுவத கண்டு ந்னறாள்‌, 
துப்பர்நி நலைமகனும்‌ பற்பன்னூறாயிரவர்‌ கூர்‌ வேலிளையாரோடு குளிர்‌ 
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கூறுவன்‌.* அகவே, தலைமகளினது அழகு தலைமகனை த்‌ அன்புறுத்துத 
லைத்‌ தகையணங்குறுத்தல்‌ என்ற கூறி முதலில்‌ வைத்து உள்ளனர்‌ 
என்றனர்‌. அதுகேட்ட மாணாக்கர்‌, ** அறவோய்‌! அறமும்‌ பொருளும்‌ 
இதுவென உணர்ந்த எங்களுக்கு இன்பத்தையும்‌ உணர்த்துவான்‌ 
தொடங்க இன்பப்‌ பகுதியாகிய காமத்துப்பாலில்‌ முதலதிகாரமாகிய 
தகையணங்குறுத்தலைக்‌ கூற அரம்பித்திர்‌. ஒன்றன்பின்‌ ஓன்றாக 
அறிய விரும்புகின்றோம்‌ ”' என்னலும்‌, ஆசிரியர்‌ ௬ றுவாராயினர்‌ 


1081. *+அணங்குகொ லாய்மயில்‌ கொல்லோ கனங்‌ 
மாதர்கொன மாலுமென்‌ னெஞ்சு. [குழை 


மலைச்‌ சாரல்‌ வேட்டம்‌ போய்‌ விளையாடுநின்றான்‌, ஆண்டெழுர்ததோர்‌ கடு 
மாவின்‌. பின்னோடிக்‌, காவலிளையவரைக்‌ கையகன்று, நெடுமான்‌ றேரொடு 
பாகனை நிலவு மணற்‌ கானியாற்று நிற்கப்‌ பணித்துத்‌, தொடுகழல்‌ அடி. 
யதிரக்‌ சுருளிருங்குஞ்ி பொன்ஞாணிற்‌ பிணித்துக்‌, கடிகமழ்‌ ஈறுங்கண்ணி 
மேற்‌ கொண்டு வண்டு மணமயர அஞ்சார்இின்‌ ஈறுசாற்றம்‌ அகன்‌ பொழி 
லிடைப்‌ பரந்து நாற, அடுசலை ஒருகணை ஏர்தி வடிவுகொண்ட காமன்‌ 
போலச்‌ சென்று அவள்‌ நின்ற இரும்பொழில்‌ புகும்‌. அஃதியாங்கனமோ 
வெணின்‌, வடகடலிட்ட ஒருநுகம்‌ ஒருதுளே தென்கடலிட்ட ஒரு கழி 
சென்று கோத்தாற்‌ போலவும்‌ வெறகசிர்க்கனலியும்‌ தண்கதிர்மதியமுர்‌ தங்‌ 
கதிவழுவித்‌ தலைப்பெய்தாற்போலவு தலைபபெய்து ஒருவரொருவரைக்‌ 
காண்டல்‌ நிமித்தமாசத்‌ தமியராவர்‌, 
* ீழடமானோக்‌ வடிவுங்‌ கண்ட விடமுஞ்‌ சிறர்‌.தழி யெய்துவ தையம்‌ 
என்னும்‌ அகப்பொருள்‌ விளக்கச்‌ குத்‌ திரமும இங்கு உய்த்‌ தணரற்‌ பாலதாம்‌. 
1 இயற்கைப்புணர்ச்சிக்கு முன்‌ காட்சி, ஐயம்‌, தெளிதல்‌, துணிவு, குறிப்‌ 
பறிதல்‌ என்பன நிகழ்ச்சியாயினும்‌ இவ்வாசிரியர்‌ காட்சி யென்பதைக்‌ 
கூறாது கண்ட பின்னரே கொள்ளும ஐயததினை முன்னர்ச்‌ கூறினர்‌, 
இதனைத்‌ திருக்கோவையார்‌ ஆசிரியர்‌, 
& இருவளர்‌ தாமரை ீர்வளர்‌ காவிக ளீசர்‌ில்லைக்‌ 
குருவளர்‌ பூங்குமிழ்‌ கோங்குபைங்‌ காந்தள்கொண்‌ டோய்குதெய்வ 
மருவளர்‌ மாலையொர்‌ வல்லியி னொல்கி யன£டைவாய்ர்‌ 
துருவளர்‌ காமன்றன்‌ வென்‌ ரிக்‌ கொடிபோன்‌ ரொளிர்கின்றதே” 
என்றும்‌, 
போதோ விசம்போ புனலோ பணிகள தபதியோ 
யாதோ அறிகுவ தேதுமரிதி மமன்விடுத்த 


8 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 
தலைமகளுநவு ழதலியன ழன்கண்டறிவனவறிச்‌ சிறந்தமையின்‌ 
அவளைத்‌ தலைமகன்‌ ஐயுற்றது, * 

(பரி,) இ-ள்‌. கனங்குழை இக்கன வியகுழையையுடையாள்‌ அணங்கு 
கொல்‌ இப்பொழிற்கணுறைவாளோர்‌ தெய்வமகளோ,- ஆய்‌ மயில்கொல்‌ 2 
அன்றி யொருமயில்‌ விசேடமோ,- மாசர்கொல்‌ ௫ அன்றியொருமானுடமாதீ 
ரோ, என்‌ செஞ்சு மாலும்‌ இவளையின்னளென்று துணியமாட்டாது என்‌ 
னெஞ்சு மயங்கா கின்றது. எ-று, 


இனனுசை. ஆய்மயில்‌ -படைத்தோன்‌ விசேடமாக வாயர்துபடைத்த 
மயில்‌ ) மயிற்சாதியுட்டெரிர்தெடுத்த ம.பிலென்றுமாம்‌, கனங்குழை-ஆகு 
பெயர்‌, சணங்குழையென்று பாடமோடுப்‌ பலலாய்த்திண்ட குஜையென்‌ 
௮ுரைப்பாருமூளர்‌, எழுதலாகாவுருவுர்‌ தன்வருத்தமும்பற்றி £ அணங்கு 
கொல்‌ என்றும்‌, சாயலும்‌ பொழில்வயினிற்றலும்பற்றி 'ஆய்மயில்‌ 
கொல்‌" என்றும்‌, சன்னெஞ்சஞ்‌ சென்றமையும்‌ அவளெதிர்ரோக்கிெயெவாறும்‌ 
பற்றி *மாதர்கொல்‌' என்றுங்‌ கூறினான்‌, (6) 


விளக்கம்‌;--தலைமகளைக்‌ கண்ட தலைமகன்‌ தான்‌ காணும்‌ தலைமச 


ளது உருவத்தைப்போல்‌ முன்னோர்‌ முறை கண்டறிபாதவ னாதலால்‌, 
அத்தலைமகளைத்‌ தலைமகன்‌ சந்‌ தேகத்தவனாப்‌ (இக்கனந்தக்கிய குழைய 








தூதோ என்னன றய விணையிலி பிலி தொல்லைத்தில்லை 
மாதோ மடமயிலோ வெனகின்றவர்‌ வாழ்பதியே ” 
என்றும்‌, சாட்சியையும்‌ ஐயத்சையும்‌ முறையே பிரித்துச்‌ காட்டியுள்ளதால்‌ 
௮றிசல்கூடும்‌. 

குறிஞ்சிக்‌ கருப்‌ பொருள்களுள்‌ ஒன்றா பும்‌ புள்ளினமாயுமுள்ள மயிலும்‌ 
சளியும்‌ என்பதனுள்‌ மயில்‌ என்பதைக்‌ கூறியமையால்‌ புணர்‌ தலுக்குத்‌ இணை 
குமிஞ்ச என்பதையும்‌ இத்திறாக்குறளால்‌ கண்டோம்‌, 

** ஐயமென்பது ஈண்ணுற்றபின்‌ ஐயப்படுவது, எங்கனமோ வெளின்‌, 
வரையரமகள்‌ கொல்லோ வானரமகள்‌ கொல்லோ ரீரரமகள்‌ கொல்லோ இச்‌ 
துணை மேதகவுடையாள்‌ ; அன்றி மக்களுள்ளாள்‌ கொல்லோ என்று ஐயப்‌ 
படுவது ”--இறையனாகப்பொருள்‌ இரண்டாவது சூத்‌ திரவுரை, 

1 கனங்குழை யென்றதனை ஆகுபெயர்‌ ௮ன்றென மறுத்து, அன்‌ 
மொழித்‌ தொகை யெனக்‌ கொள்வர்‌ இலக்கண விளக்கச்‌ குறாவளியார்‌. 
ஆசுபெயர்க்கும்‌ அன்மொழித்‌ தொகைக்கும்‌ உள்ள வேற்றுமையைத்‌ தொல்‌ 
சாப்பியச்‌ சூத்திர விருத்தியிற்‌ சாண்க , 
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இய காதணியினை யுடையவள்‌ இச்சோலையில்‌ வரிக்கும்‌ தெய்வமகள்‌ 
தானே, அல்லது மயில்‌ கூட்டத்தில்‌ மிகத்‌ தகுந்த அழகனை வாய்ந்த 
ஒரு மயில்தானோ, அல்லது ஓர்‌ மானுட மகளோ, இவளை இன்‌ 
னவளென்று துணிந்து அறிவ தற்கு இல்லாது என்‌ மனமானது மயங்‌ 
குகின்றது' என்று கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது) 
சழுதுவகற்கு அமையாத அவளது உருவத்தைக்‌ கண்டு தான்‌ வருந்‌ 
திய வருத்தத்தைப்‌ பற்றிக்‌ காமநெறிபால்‌ ஆடவருயிரைக்‌ கொள்ளை 
கொள்ளும்‌ தெய்வமகளென்ற உவமித்தான்‌. அவளது சாயலையும்‌ 
சோலையில்‌ நிற்கும்‌ தகுதியையும்‌ ரோக்‌ ஈயிலோ என ஓயுற்றான்‌ பின்‌ 
னர்‌ தன்னெஞ்சு அவளிடத்துச்‌ சென்று கான்‌ அவளை ரோக்யெதும்‌ 
அவள்‌ எதிர்‌ ரோக்யெதையும்‌ கருதி இவள்‌ மானுடமாதே என்று தீர்‌ 
மானித்தான்‌. இவ்விதம்‌ நிர்மானித்தவன்‌ இனி அவளது பார்வையா 
லாய வருத்தத்தையும்‌ சொல்ல அரங்தெதனன்‌, 

1089. தோக்கனொ ணோக்கெதிர்‌ நோக்குத முக்கணங்கு 

தானைக்கொண்‌ டன்ன துடைத்து. 
மானுடமாதராதழெளிந்த தலைமகன்‌ அவண~ேோக்கினயை 
வநத்தங்‌ கூறியது, 

(பரி,) இ-ள்‌. கோக்கினாள்‌ ரோக்கெதிர்‌ ரோக்குதல்‌ ௫ இப்பெற்றித்தாய 
வனப்பினையுடையாள்‌ என்னோக்கிற்கெதிர்ரோக்குதல்‌-— தாக்கு அணங்கு 
சானைக்கொண்டன்ன அ உடைத்து--தானே தாக்தி ருத்‌ துவதோரணக்கு 
தாக்குதற்குத்‌ தானேயையுங்‌ கொண்டுவர்தாற்போலுர்‌ தன்மையையுடைச்‌ அ. 

மேலும்‌ “அணங்குகொலாய்மயில்கொல்‌” என்றமையான்‌, இகசச்சுட்டு 
வருவிச்கப்பட்ட அ. £எதிர்ரோக்குதலென்‌ றமையின்‌' அது குற்ப்புரோக்கா 
யிற்று, வனப்பால்‌ வருந்து தன்மேலுங்‌ குறிப்பு நோக்கால்‌ வருர்‌ அதல்‌ கூறிய 
வாறு, நோக்கினொளென்பதற்கு என்னானோக்கப்பட்டாளென்றுரைப்பாரு 
முளர்‌. (௨) 

விளக்கம்‌:--மேல்‌ திருக்குறளில்‌ கூறிய வண்ணம்‌ மானுட மாதர்‌ 
என்ற தெளிந்த தலைமகன்‌ *இவ்வித தகுதியுடையதாயெ அழனெயுடை 
யாள்‌ கான்‌ அவளைப்‌ பார்த்தகாலத்து என்ன எதிராகப்‌ பார்த்த 
தானது ஒருவன்‌ காண்பதற்கு முன்னே கானே சென்று தாக்கி வருக 
கச்‌ செய்பவளாயெ காமநெறியால்‌ உயிர்‌ கொள்ளும்‌ தெய்வமகள்‌ தான்‌ 
தாக்கித்‌ தன்புறுத்‌துவதுமல்லாமல்‌ தன்‌ சேனையையும்‌ உடன்‌ 
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10 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


கொண்டு வந்து தாக்குர்‌ தகுதிபுடையதாக உள்ளது! என்று ௯. நினா 
னென இத்திருக்குறள்‌ கூமகன்றது. அதாவது, ஆடவனொருவன்‌ 
பார்த்தகாலத்து அப்பார்வைக்கு எதிராக மகளிரும்‌ பார்ப்பாராயின்‌ 
அப்பார்வையைக்‌ முறிப்பு போக்கு என்‌ ற! நூல்வல்லவர்‌ கூறுவராதலால்‌, 
தீலைமகளது அழகான து தவ்னை மிகுதியும்‌ வருத்‌துவதோடு தன்னையும்‌ 
குறிப்பாக சோக்கியது அணங்கு என்னும்‌ தெய்வமகள்‌ தன்‌ சேனை 
யோடு வந்து தன்னை வருத்திவதாகத்‌ தன்‌ காமத்‌ துன்பத்தின்‌ மிகுதி 
யைக்‌ கூறலாயினான்‌. மானுட மாதராதல்‌ கால்‌ நிலத்தில்‌ தோய்தலாலும்‌) 
கண்‌ இமைத்தலாலும்‌, மாலை வாதெலாலும்‌ யெ குறிகளால்‌ அறிந்தா 
னென்றதாயிற்று, இதனைத்‌ இருக்கோவையாருள்‌, 


“* பாயும்‌ விடையான்‌ நில்லையன்னாள்‌ படைக்கண்‌ ணிமைக்குர்‌ 
தோயு நிலத்தடி தூமலர்‌ வாடுக்‌ அயரமெய்தி 
யாயு மனனே யணங்கல்ல எம்மா முலைசுமந்து 
தேயு மருங்குற்‌ பெரும்பணைத்‌ தோளிச்‌ சிறுநுதலே '' 
என்பதனானு மறிதல்‌ கூடும்‌. 


1088. பண்டறியேன்‌ கூற்றென்‌ பதனை யினியறிந்தேன்‌ 
பெண்டகையாற்‌ பேரமர்க்‌ கட்டு. 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. கூற்று என்பதனைப்‌ பண்டு அறியேன்‌ 2 கூற்றென்று 
தூலோர்சொல்வதனைப்‌ பண்டு கேட்டறிவதல்லது கண்டறியேன்‌,--இனி 
அறிந்தேன்‌ 2 இப்பொழு.து கண்டறிர்தேன்‌,--பெண்டகையால்‌ பேர்‌ அமர்க்‌ 
கட்டு அது பெண்டகையுடனே பெரியலாய்‌ அமர்த்த கண்களையுடைத்து., 

பெண்டகை--சாணம்‌ மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பென்னுங்‌ குணங்கள்‌, 
அவை அவ்வக்குறிகளானறியப்பட்டன. அமர்த்தல்‌-- அமர்செய்தல்‌: பெய 
ரடியாயவினை, பெண்டகையால்‌ இன்பம பயத்தலுமுண்டேனும்‌ துன்பம்‌ 
பயத்தன்மிகுதிபற்றிக்‌ கூற்றாக்கிக்‌ கூறினான்‌, (௩) 


விளக்கம்‌ :--மேல்‌ திருக்குறளில்‌ கூறியபடி. மறுபடியும்‌ அவள்‌ 
கண்ணினலாய துன்பத்தைக்‌ கூறும்‌ தலைமகன்‌ * எமன்‌ என்று 
நூல்வல்லவர்‌ சொல்லுன்ற ஒன்றினைப்‌ பழைய காலம்‌ முதல்‌ 
காதால்‌ கேட்டு அறிவதையே அல்லாமல்‌ கண்ணால்‌ கண்டு அறியேன்‌. 
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ஆனால்‌ இப்பொழுது அதனைப்‌ பார்த்து அறிந்தேன்‌, அவ்வெமனான தி 
பெண்‌ தகுதியோடு கூடிப்‌ பெரியனவாய்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌ கண்களை 
யுடையதாய்‌ இருக்கறெது' என்று கூறினான்‌ என்று இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
கின்ற. மேல்‌ காமநெறியால்‌ உயிர்கொளளும்‌ ஓர்‌ தெய்வமகள்‌ என்று 
சிறப்பித்‌ துச்சொல்லிய தலைவன்‌ இத்திருக்குறளில்‌ பொதுவாகவே யாவா 
உயிரையும்‌ கொள்ளை கொள்ளுகின்ற எமன்‌ என்று ௮க்கண்களுக்கு 
உள்ள பார்வையின்‌ விசேடத்தை வியந்து கூறினான்‌. இவ்விதம்‌ எம 
னென்று கூறினானாயினும்‌, தான்‌ கண்ட பெண்ணிற்கு உரிய குணங்களா 
இய நாணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு என்னும்‌ நான்கினையும்‌ அதனதன்‌ 
குறிகளால்‌ அறிந்து கூறியதுடன்‌ அவள்‌ குறிப்பு நோக்கினால்‌ தான்‌ 
அடைந்த தன்பத்தினை அறிவித்தற்கு அமர்செய்யும்‌ கண்களை யுடை 
யது என்று கூறினான்‌, ௮துவன்றியும்‌, கான்‌ கண்ட இவ்வித பெண்‌ 
ணின்‌ தகுதியால்‌ இன்பம்‌ அடைவதற்கு உரியவனாயினும்‌ தான்‌ அவள்‌ 
பார்வையால்‌ அடைந்த துன்பமானது மிகுதியாக இருந்தமையால்‌ எம 
னாக்கிக்‌ கூறினன்‌. பெண்களின்‌ குணங்களைப்பற்றி இறையனாரகப்‌ 
பொருள்‌ இரண்டாம்‌ சூத்திரம்‌, 
“ அதுவே, தானே யவளே தமியர்‌ காணக்‌ 
காமப்‌ புணர்ச்சி யிருவயி னெத்தல்‌ '' 

என்பதற்கு உரை எழுதிய காலத்து : இனித்‌ தலைமகட்கு காணம்‌, 
மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பென்பன குணம்‌, அவற்றுள்‌, நாணென்பது 
பெண்டிர்க்கு இயல்பாக உளதொரு தன்மை. மடமென்பது கொளுத்‌ 
தீக்‌ கொண்டு கொண்டது விடாமை, ௮ச்சமென்பது பெண்பையிற்‌ 
முன்‌ காணப்படாததோர்‌ பொருள்‌ கண்டவிடத்து அஞ்சுவது. பயிர்ப்‌ 
பென்பது பயிலாத பொருட்கண்‌ அருவருத்து நிற்கும்‌ நிலைமை, இர்‌ 
நான்மையும்‌ புனலோடுவழிப்‌ புற்சாய்ந்தாற்போல வேட்கையான்‌ மீதா 
ரப்பட்டுச்‌ சாய்ந்து டெக்கும்‌ ”? என்று கூறியதையும்‌ காணுதல்கூடும்‌, 
1084. கண்டாருயி ருண்ணுழ்‌ தோற்றத்தாற்‌ பெண்ட 

பேதைக்‌ கமர்த்தன .கண்‌. [கைப்‌ 

இதுவுமது. 


(பரி.) இ-ள்‌, பெண்டகைப்‌ பேதைக்குக்‌ சண்‌--பெண்டகையை 
யுடைய விப்பேதைக்கு உள்வாய சண்கள்‌--சண்டார்‌ உயிர்‌ உண்ணும்‌ தோற்‌ 


12 திருக்குறள்‌ விளக்கம 


றத்‌ தான்‌ அமா்த்தன்‌ 2 தம்மைக்‌ கண்டாருயிருண்ணுக்தோற்றச துடனே கூடி 
அமர்த்திருர்சன, எ-று, 
அமாத்தல்‌ க மாறுபடுதல்‌, குணங்கட்கும்‌ பேதைமைக்குமேலா அ கொடி 


யலவாயிருந்தன வென்பதாம்‌. (௪) 


விளக்கம்‌ :--மேல்‌ தலைமகள அ குறிப்பு சோக்கால்‌ வருந்திய தலை 
மகன்‌ மேற்கூறிய பெண்‌ தகுதியையுடைய இந்த பேதைமையுடையா 
ளுக்கு உண்டாகிய கண்கள்‌ தம்மைப்‌ பார்த்தால்‌ உயிரினையே உண்‌ 
ணும்‌ பார்வையுடனே கூடி மாறுபட்டு இருந்தன என்று கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெறது, ஏனெனின்‌? நாணம்‌ முதலிய நற்குண ங்க 
ளுக்கும்‌ பேதைமைத்‌ தன்மைக்கும்‌ பொருந்தாது பார்ப்பவர்‌ உயிரையே 
உண்ணும்‌ கொடுமையுடையனவாய்‌ அக்கண்கள இருந்தமையால்‌ ௮க்‌ 


கொடுமையை அ .னுபனிப்பவனாகிய தலைமகன்‌ இவ்வா ற கூ றுவானாபினன்‌ 


1085. கூற்றமோ கண்ணோ பிணையோ /படவர 
லோக்கமாமிம்‌ மூன்று முடைத்து. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌, ௯ ற்றமோ௫என்னேை வருத்‌ துசலுடைமையாற கூற்ற 
மோ,அகண்ணோ = என்மேலோடுதலுடைமையா ற்கண்ணோ, பிணையோ ௫ 
இயல்பாக வெருவசலுடைமையாற்‌ பிணையோ, அறிகின்றிலேன்‌ _ மடவரல்‌ 
ரோக்கம்‌ இம்மூன்றும்‌ உடைத்‌ அ க இமமடளரல்‌ கண்களினோக்கம்‌ இம்மூன்‌ 
றன்றன்மையையு முடைச்தாயிரா மின்றது, எ-று, 

இன்பமும்‌ அன்பரும்‌ ஒருங்கு செய்யாநின்றதென்பதாம்‌, தொழில்பறறி 
வச்‌,ச ஐய சலையுவமம்‌, (௫) 


விளக்கம்‌ .--இனி இல்வித மெல்லாம கண்களால்‌ இன்பமும்‌ 
துன்பமும்‌ ஒரே காலத்து அடைந்த தலைமகன்‌ கண்களை ஜயறாறக்‌ கூறி 
மூன்‌ என்பது போதர “என்னைத்‌ துன்புறுத்தலால்‌ எமன்‌ தானோ, என்‌ 
மேல்‌ ஐடுதல்‌ உடைமையால்‌ கண்‌ தானோ, இயல்பாக மருட்சியைக்கொள்‌ 
ளூதலால்‌ மான்‌ தானோ, அறிவதற்கு இல்லை. ஏனெனின்‌? இத்தகைய 
யெளவனப்‌ பருவம்‌ வாய்ந்த இப்பெண்ணின்‌ கண்களின்‌ நோக்கமானது 
மேல்‌ கூறிய மூன்றின்‌ தன்மையையும்‌ உடையதாய்‌ உள்ளது? ன்று 


கூறினனென்று இத்திருக்குறள்‌ ௬.றுனெறது, இதனால்‌ இன்பமும்‌ 
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தன்பமும்‌ ஆயெ இரண்டனையும்‌ இக்கண்கள்‌ ஒரு காலத்திலேயே 
செய்யவல்லன என்று கூறினதாயிற்று. 


1086. கொடும்புருவங்‌ கோடா மறைப்பி னடுங்கஞர்‌ 


செய்யல மன்னிவள்‌ கண்‌. 


இதுவுமது. 


(பரி,) இ-ள்‌, கொடும புருவம்‌ கோடா மறைப்பின்‌ = பிரியா கட்பாய 
கொடும்புருலங்கடாஞ்‌ செப்பமுடையவாய்‌ விலக்கினலாயின்‌,--இவள்‌ கண்‌ 
நடுங்கு அஞர்‌ செய்யல ௫ அவற்றைக்கடர்‌து இவள்‌ கண்கள்‌ எனக்கு ஈடுங்குச்‌ 


துயரைச்‌ செய்யமாட்டா எ-று, 


நட்டாரைல்‌ கழறுவார்க்குத்‌ சாஞ்செம்மையுடையராதல்‌ வேண்‌,_லிற்‌ 
கோடா" என்றும்‌, செய்கின்ற அவற்றிற்கும்‌ உறுகன்ற தனக்கும்‌ இடை 
சன்று விலக்குங்காலுஞ்‌ திநிடைபெறின்‌ அதுவழியாக வந்து அஞர்செய்யு 
மாகலின்‌ “மறைப்பின்‌' என்றுங்‌ கூறினான்‌, நடுங்களுர்‌ 2 ஈடுங்கற்கேது 
லாய ஞர்‌, தாமியல்பாகக கோடுதலுடைமையான்‌ அவற்றை மிகுதிக்கண்‌ 
மேற்‌ சென்றிடிச்சமாட்டாலாயின வென்பதுபட நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒழி 


யிசைக்கண்‌ உரக ௮. (௬) 


விளக்கம்‌:- விட்டுப்‌ பிரியாத நட்பிணயுடைய இவள து வளைந்த 
புருவங்கள்‌ நடுகிலைபுடையனலாய்‌ இவளது கண்கள்‌ என்மீது செல்ல 
வொட்டாது விலக்குமாயின்‌, அப்புருவங்களைக்‌ கடந்து இவள்‌ கண்கள்‌ 
நான்‌ அடைந்ததாசிய அன்பத்தினை எனக்குச்‌ செய்யமாட்டா' என்று 
தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. இதனால்‌ தம்‌ நட்‌ 
பினர்க்கு உறுதி கூறி நல்வழியில்‌ நிறுத்த எண்ணியவர்‌ தரம்‌ முதலில்‌ 
நடுநிலை இல்லாதவராய்‌ இருப்பாராயின்‌, அவர்‌ தம்‌ நட்பினர்க்கு உறுதி 
கூறும்‌ ' வல்லமை யுடையராய்‌ இராரென்றும்‌. நடுகிலை யுடையாரே 
உறுதி கூறவல்லவராவாரென்றும்‌, இவள்‌ புருவங்கள்‌ நேராக நில்லாமல்‌, 
வளைந்‌துள்ளனவாதலால்‌, தம்மை மீறிச்‌ செல்லுன்ற கண்களுக்கு 
இடித்‌ துப்‌ புத்தி கூறும்‌ தகுதியைப்‌ பெறவில்லையென்‌ றும்‌, ஆதலால்‌ 
இவள்‌ கண்கள்‌ எனக்குத்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்கின்றன என்றும்‌, புருவங்‌ 
களின்‌ சிறப்பையும்‌ கண்களின்‌ தகுதியையும்‌ கூறியதாயிற்று, 
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1087. கடாஅுக்‌ களிற்றின்மேற்‌ கட்படா மாதர்‌ 
படாஅ முலைமேற்‌ றுகில்‌. 
அவண்ழலைகளினாய வநத்தங்‌ கூறியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. மாதர்‌ படா முலைமேற்றுகில்‌ -இம்மாதர்‌ படாமுலைகளின்‌ 
மேலிட்ட அகில்‌, கடாக்‌ களிற்றின்மேற்‌ கட்படாம்‌-- அவைகொல்லாமத்‌ 
காத்தலின்‌ கொல்வதாய மதக்களிற்றின்மேலிட்ட முகபடாத்‌நினையொக்கும்‌, 

கண்ணை மறைத்தல்பற்றிக்‌ (கட்படாம்‌' என்றான்‌. துலொன்‌ மறைத்தல்‌ 
சாணுடை மகளிர்க்‌ கெல்பாகலின்‌, ௮த்துலூடே அவற்றின்‌ வெம்மையும்‌ 
பெருமையுங்கண்டு இத்துணையாற்றலுடையன இனி யெஞ்ஞான்றுஞ்‌ சாய்‌ 
வில வெனக்‌ கருதிப்‌ * படாமுலை' என்றான்‌. உலமை றி துமறையாவழி 
உவை கொல்லுமென்பது தோன்ற நின்றது. (௭) 

விளக்கம்‌ :— இப்பெண்ணின்‌ சா ய்தலிலலா முலைகளின்மேல்‌ 
மூடிய வஸ்திரமானது அம்முலைகள்‌ என்னைக்‌ கொல்லாமல்‌ என்னைக்‌ 
காத்தலால்‌, கொல்லும்‌ குணத்தையே உடைய ஒரு மதயானையின்‌ 
முகத்தை மூடிய முக படாம்‌ என்னும்‌ துணியையே ஒத்துள்ளது? 
என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. மேல்‌, ஆறு 
திருக்குறள்களில்‌ தான்‌ கண்ட பெண்ணின்‌ கண்களின்‌ சிறப்பையும்‌ 
அச்கண்களால்‌ தான்‌ அடைந்த துன்பத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ கூறிய தலை 
மகன்‌ இத்திருக்குறளில்‌ அவள த முலைகளின்‌ சிறப்பினை எடுத்துக்‌ கூறு 
வான்‌ அவை கண்டாரக்கு மிகுதியும்‌ விருப்பத்தைத்‌ தருவனவும்‌ 
பெருமையுடை யனவும்‌ அக இருக்கக்கண்டு இவ்வளவு தகுதியுடை 
யனவாயெ முலைகள்‌ எக்காலத்தும்‌ சாய்வினை யடையாவென்றும்‌, 
அவற்றை மூடியுள்ள மேல்‌ போர்வை இல்லாவிடில்‌ அவை கொன்றே 
விடும்‌ என்றும்‌ அறிவித்தற்குப்‌ படாமுலை என்றும்‌, யானையின்‌ முக 
படா மென்றும்‌ உவமையால்‌ கூறி மகிழ்ந்து கின்றான்‌ என்று கூ றிய 
தாயிற்று. 
1088. ஒண்‌ ணுதற்‌ கோஓ வுடைந்ததே ஞாட்பினு 

ணண்ணாரு முட்குமென்‌ பீடு. 
நுதலினாய வநத்தங்‌ கூறியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, ஞாட்பினுள்‌ ஈண்ணாரும்‌ உட்கும்‌ என பீடுஃபோர்க்‌ 

களத்‌. துவந்து ரேராதபகை வரும்‌ சேர்ந்தார்‌ வாய்ச்‌ கேட்‌ டஞ்சுதற்கே துலாம்‌ 
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என்வலி.-ஒண்‌ ணுதற்கு உடைச்சசே-இம்மாகாசொள்ளிய நதலொன்றற்‌ 
குமே அழிர்துவிட்டது, எ-று, 

மாதரென்பது அகொரத்தான்‌ வர்தது, ஞாட்பினுளென்றதனாற்‌ பகை 
வராசல்‌ பெற்றாம்‌. பீடென்ற பொதுமையான்‌ மனவலியும்‌ காயவலியுங்‌ 
கொள்க. ஓ வென்னும்‌ வியப்பின்கட்குறிப்பு அவ்வலிகள அ பெருமையும்‌ நத 
லது சிறுமையுர்தோன்ற நின்ற ௫.க பிந்தசற்கிரங்கவிற்‌ றற்புகழ்தலன்றாயிற்று, 


விளக்கம்‌:-—“யுத்தகளத்து வந்து என்னிடத்துப்‌ போர்செய்யாத 
பகைவரும்‌, என்னிடம்‌ வந்து போர்செய்து தோற்றுப்‌ போனவர்‌ வாய்ச்‌ 
சொற்கேட்டுப்‌ பயப்படக்‌ கூடியதாயெ என்‌ வலிமையானது இப்பெண்‌ 
ணின து ஒீளிதங்கிய நெற்றி ஒன்‌ நினுக்கோ தோற்றுவிட்டது! என்று தலை 
மகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெறது. அதாவது, மேல்‌ முலை 
களின்‌ பெருமையைக்‌ கூறிய தலைவன்‌ இத்திருக்குறளில்‌ அவள்‌ நெற்றி 
யின அ ஒளியும்‌ அவ்வொளியால்‌ தனக்கு உண்டாகிய துன்பத்திணையும்‌ 
உணர்ந்து போரில்‌ சிறிதும்‌ குறையாத தன்னுடைய மன வலிமையை 
யும்‌ தேக வலிமையையும்‌ எண்ணி இவ்வித வல்லமையான து இவ்வளவு 
சிறியதாயிருக்கின்ற நெற்றி ஒன்றற்கோ தோற்று மயங்குனெற அ என்று 
மிகுதியும்‌ இரங்யெவனாய்‌ நெற்றியினால்‌ தனக்‌ குண்டாயெ அன்பத்தைக்‌ 
கூறினானாபிற்று, இதனையே, 

“கோம்‌ க்‌ கொதும்கி பா மஞ்சை குஞ்சரங்கோ எிழைக்கும்‌ 
பாம்பைப்‌ பிடித்துப்‌ படங்கிழித்‌ தாங்கப்பணை முலைககே 
தேம்பற்‌ றுடியிடை மான்மடநோக்‌? தில்லைச்‌ சிவன்‌ 
ளாம்பொற்‌ றடமலர்‌ சூநிமென்‌ னாற்ற லகற்றியதே '' 


என்னும்‌ திருக்கோவையார்‌ செய்யுளாலும்‌ அ றிதல்‌கூடும்‌, 


1089. பிணையேர்‌ மடநோக்கு நாணு முடையாட்‌ 
கணியெவனோ வேதில தந்து. 


அணிநலத்தானாய வநத்தங்‌ கூறியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. பிணையேர்‌ மடகோக்கும்‌ காணும்‌ உடையாட்கு: புறத்து 
மான்பிணேயொத்த மடநோக்கனையும்‌ அகத்து சாணினையுமுடையளாய 
விவட்கு--ஏதில தந்து அணி எவன்‌ 2 ஒற்றுமையுடைய இல்வணிகளே யமைர்‌ 
திருச்ச வேற்றுமையுடைய வணிகளைப்படைத்தணிசல்‌ என்னபயனுடை்‌.௫| 
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மடரோக்கு டெருவுசலுடைய ரோக்கு. இவட்குப்‌ பாரமாதலும்‌ 
எனச்‌ சணங்காதலுங்‌ கருதாமையின்‌, ௮ணிர்சார்‌ அறிவிலரென்பசாம்‌. (௯) 


விளக்கம்‌:--*தேகத்தின்‌ வெளிப்புறக்‌ நில்‌ பெண்மானின்‌ கண்களை 
யொத்த மருண்ட பார்வையும்‌, தேகத்தின்‌ உட்புறமாக மனத்தினி 
டத்தே நாணமும்‌ உடையவளாய இப்பெண்ணிற்குக்‌ கேசச்தோடேயே 
எக்காலத்தும்‌ விட்டுப்‌ பிரியாத ஒற்‌ றமையுடைய இவ்விரண்டு அணிகள்‌ 
மிகுதியும்‌ பொருத்தமாக அமைர்திருக்கன்றன, அவைகளல்லாமல்‌ 
இவள்‌ தேகத்திற்கு அன்னியமாய்‌ இருக்கக்கூடிய அ! ண ங்களைச்செய்து 
இவளை அலக்நரித்கல்‌ என்ன பயனைத்தரும்‌?” என்று அவளது அபர 
ணங்களால்‌ உண்டாகிய அழகின்‌ மிகுதியான அ கன்னை வருத்தியமை 
யைத்‌ தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது இதனால்‌, அவ 
ளது கண்ணின்‌ பார்வையான து தன்னை வருத்தியமையும்‌, அவள்‌ நாண 
மானது தான்‌ அவளை அணைவதற்கு இடங்கொடாமல்‌ நின்றமையும்‌, 
அவளது இயற்கை யழகோடு செயற்கையழசாகப்‌ பல ஆபரணங்களையும்‌ 
செய்து அவளுக்கு இட்டிருக்கும்‌ நலத்தையும்‌ பார்ப்பவனாிய தான்‌ 
மேலும்‌ மேலும்‌ துன்பப்‌ பவெதைப்பற்றிக்‌ கூறினனென்றதாமிற்று, 


1090. உண்டார்‌ கணல்ல தடுநறாக்‌ காமம்போற்‌ 
கண்டார்‌ மடழ்செய்த லின்று. 
தலைமகள்‌ தறிப்பறிதலுங்றன்‌ சோஃலியநு. 

(பரி.) இ-ள்‌. அரெரு = அடப்படுகறா,--உண்டார்சண்‌ அல்லது = 
தன்னை யுணடார்மாட்டு மநிழ்ச்சியைச்‌ செய்வதல்ல து, காமம்போல்‌ கண்‌ 
டார்‌ ம௫ழ்செய்தல்‌ இன்று ௫காமம்போலக்‌ சண்டார்மாட்டு மகிழ்ச்சியைச்‌ 
செய்தலுடைத்தன்று, எ-று, 

அடுஈரறா- வெளிப்படை. காமமென்றது ஈண்டு அது நகர்தற்கடனாகி 
யாரை, கண்டார்கணென்னு மேழாவது இறுதிக்கட்டொக்கது, மகிழ்‌ 
செய்தற்கட்‌ காமம்‌ ஈறவினுஞ்‌ சிறந்ததே யெனினும்‌ இவள்‌ குமிப்பாராய்ர்‌ 
தறியாமையின்‌ யான, பெற்றிலேனெனக்‌ குறிப்பெச்சம்‌] வருவித்துரைக்‌ஈ, 
6 அரிமயிர்த்‌ திரண்முன்கை * என்னும்‌ புறப்பாட்டிற்குறிப்புபபோல, ' (6) 


விளக்கம்‌:-- காய்ச்சிய கள்ளானது தன்னை யுண்டவர்களர்க்கு 


ய க்க வ வகைச்‌ ட யம்‌ அடப்‌ 


மகிழ்வினை உண்டுபண்ணுவதே யல்லாமல்‌ காமம்‌ போலத்‌ தன்னைக்‌ கண்‌ 





டை டை 


* புறசானூறு, 11, 
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டவாகளுக்கும்‌ மடழ்ச்சியை உண்டுபண்ணுர்‌ தகுதியுடையதன்று என்று 
தலைமகளது உள்ளக்‌ குறிப்பினை அறிய எண்ணியவனாயெ தலைமகன்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது. அதாவது, தலைவனானவன்‌ 
தலைவியின்‌ குறிப்பு இதுவென ௮.றியவேண்டி உண்ட, பிறகு மடழ்ச்சி 
யைத்தரும்‌ சள்ளினைக்‌ காட்டி லும்‌ காம இன்பம்‌ நூகர்தற்கு உரிய இரு 
வர்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கண்டவுடன்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌ காம 
இன்பமான து, இப்போது என்‌ எதிரில்‌ நின்று தன்‌ அழகால்‌ என்னைத்‌ 
அன்புறுத்தி நிற்ன்ற இவளுடைய குறிப்பை யான்‌ அறிவதற்கு 
இல்லையாதலால்‌, கண்டதாலாயெ மகிழ்ச்சியைத்‌ தருவதற்கல்லை என்று 
குறிப்பினை அறியவேண்டிக்‌ கூறினானாயிற்று, 


110 அதிகாரம்‌. 





குறிப்பறிதல்‌, 


(பரி,) அஃதாவது தலைமகன்‌ தலைமகள்‌ குறிப்பினையறிதலும்‌, தோழி 
குறிப்பினையறிதலும்‌, அவடான்‌ அவ்விருவர்குறிப்பினையு மறிதலுமாம்‌, தகை 
யணங்குற்ற தலைமகன்‌ றலைமகளைக்கூடுங்கால்‌ இது வேண்டுமாசலின்‌, தகை 
யணங்குறுத்தலின்பின்‌ வைக்கப்பட்ட ௮. 


லிளக்கம்‌:-அதாவஅ, மேல்‌ அதிகாரத்தில்‌ பத்தாவது திருக்குற 
ளில்‌ 'தலைமகளைக்‌ காணப்பெற்றும்‌ அவள்‌ குறிப்பினை அறியா த வருந்து 
இன்றேன்‌' என்று கூறிய தலைகன்‌ இனி அத்தலைமகள து குறிப்பினை 
அறிதலும்‌, அவளைவிட்டுப்பிரியாத தோழியின அ குறிப்பினை அறிதலும்‌, 
அத்தோழியும்‌ தலைமகன்‌, தலைமகள்‌ இயெ அவ்விருவர்‌ குறிப்பினையும்‌ 
அறிதலும்‌ அகும்‌, மேல்‌ தலைமகளது உருவத்தின்‌ அழகால்‌ வருந்திய 
தலைமகன்‌ தலைமகளைத்‌ தன்‌ வயமாக்கித்‌ தன்னைக்‌ கூட வேண்டுகின்ரு 
தைலின்‌, இக்குறிப்பறிதல்‌ என்னும்‌ அதிகாரம்‌ தகையணங்குறுத்தல்‌ 
என்னும்‌ அதிகாரத்திற்குப்‌ பின்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள ௮, 
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1091. இருநோக்‌ வெளுண்க ணுள்ள தொருநோக்கு 
தகோய்சோக்கொன்‌ றத்தோய்‌ மருந்து. 
தலைமகன்றலைமகளுளப்பாட்டுக்தறிப்பீனை அவறோக்கினானநிந்த்து, 


(பரி.) இ-ள்‌, இவள்‌ உண்சண்‌ உள்ளது இருநோக்கு--இயளுடைய 
வுண்கணகத்ததாய கோக்கு இதுபொழுது என்மேலிரண்டு ரோக்காயிற்று;-- 
ஒரு ரோக்கு ரோய்ரோக்கு ஒன்று அந்நோய்‌ மருச்து--அவற்றுள்‌ ஒரு 
சோக்கு என்கணோய்செய்யுரோக்கு, ஏனையது அர்ரோய்க்கு மருர்தாய 
ரோக்கு, எஃறு, 

உண்கண்‌ -மையுண்டசண்‌. ரோய்செய்யுரோக்கு 2 அவண்‌ மள த திஞய 
சாமக்குறிப்பினை வெளிப்படுக்கின்‌ற கோக்கு, மருர்தாய ரோக்கு = தன்கணி 
கழ்னெற அற்புரோக்கு. சோய்செய்யுரோக்ணனெப்‌ பொதுரோக்கென்பாரு 
முளர்‌, ௮ ரோய்செயிற்‌ கைக்களேயாவதல்லது ௮கமாகாமையறிக, இவ்‌ 
வருத்தர்திரும்‌ வாயிலுமுண்டாயிற்றென்பதாம்‌, (௧) 


விளக்கம்‌:—'இவளுடைய மையுண்ட கண்ணின்‌ பார்வையானது 
இப்பொழுது என்‌ மேல்‌ இரண்டு பார்வையாய்‌ உள்ளது, அவ்விரண்டு 
பார்வையுள்‌ ஒரு பார்வையானது எனக்கு நோயிண உண்டு பண்ணும்‌ 
பரர்வையாயும்‌, மற்றொன்‌ று ௮ர்நோயினை உண்டுபண்ணிய பார்வைக்கு 
மருந்தாயெ பார்வையாயும்‌ உள்ளது ' என்று தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, தலைமகனானவன்‌ தலைமகளுடைய 
மனத்தின்‌ குறிப்பினை ௮வள்‌ பார்வையால்‌ அறிந்தானாகலால்‌ அவள்‌ 
மனத்தில்‌ காமக்குறிப்பினை வெளிப்படுத்‌ ததன்‌ ற பார்வையினை த்‌ தனக்கு 
நோய்‌ செய்யும்‌ பார்வையாகவும்‌, பின்னாத்‌ தன்னிடத்‌ து அன்புடைய 
வளாய்த்‌ தனக்கு இசைய விரும்புவாள்‌ போன்று பார்க்கின்ற பார்வை 
யைத்‌ தனக்குற்ற காமநோயினை நீக்கும்‌ மருந்தாகவும்‌ கொண்டானென்ப 
தாயிற்று, 


இதனை, 
 அணியுமமிழ்‌து மெனனாவியு மாயவன்‌ நீல்லைச்சிக்தா 
மணியும்‌ பராரறியா மறையோனடி வாழ்த்தலரிற்‌ 
அரிவை சாட்ட மகத்துகிகற்‌ வேட்கை 
தெரிய வுணர்த்துங்‌ குரீசிற்‌ கென்ப'' என்னும்‌ அகப்பொருள்‌ விளக்‌ 
சச்‌ குத்திரமும்‌ இக்கருத்தினையே வலியுறுத்தும்‌, 
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பிணியு மதற்குமருர் தும்‌ பிறழப்பிறழ மின்னும்‌ 
பணியும்‌ புரைமருங்குற்‌ பெருந்தோளி படைக்கண்களே ” 


என்னும்‌ திருக்கோவையார்‌. செய்யுளாலும்‌ அறிதல்‌ கூடும்‌, 


1092. கண்களவு கொள்ளுஞ்‌ சிறுநோக்கங்‌ காமத்திற்‌ 
செம்பாக மன்று பெரிது. 


இதுவுமது, 


(பரி.) இ-ள்‌, சண்‌ களவுகொள்ளும்‌ சிறுநோச்சகம்‌--இவள்‌ கண்கள்‌ 
யான காணாமல்‌ என்மேலேக்குநின்‌ற அ௮ருகயெகோக்சம்‌--சாமத்தில்‌ செம்‌ 
பாகம்‌ அன்று பெரிது--மெய்யுறுபுணர்ச்சியின்‌ ஒத்த பாதியளவன்று, அத 
னினுமிகும்‌, எ-று, 


தானோக்கெவழி ஈாணியிறைஞ்ரியும்‌ நோச்காவழி உற்றுரோச்கியும்‌ 
வருதலாற்‌ “களவுகொள்ளும்‌' என்றும்‌, அஃதுளதாங்காலஞ்‌ சிறிதாகலிற்‌ 
'சிறுரோக்கம்‌' என்றும்‌, ௮ல்து உளப்பாடுள்வழி நிகழ்வதாகலின்‌ இனிப்‌ 
புணர்தல்‌ ஒருதலையென்பான்‌ “செம்பாகமன்று பெரிது” என்றுங்‌ கூறினான்‌. 


விளக்கம்‌ இவளுடைய கண்கள்‌ யான்‌ பாராவண்ணம்‌ என்‌ 
மேல்‌ பார்க்ன்‌ ற சுருங்க நோக்கமானது மெய்யுறு புணர்ச்சியினால்‌ 
அடைகின்ற இன்பத்தின்‌ ஒரு பாதியளவாக இராமல்‌ அதற்கு மேற்‌ 
பட்டும்‌ உள்ளது ' என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
இன்றது, அது என்னையோவெனின்‌? தான்‌ அவளைப்‌ பார்த்தவிடத்து 
அவள்‌ தன்னைப்‌ பாராது நாணத்தால்‌ தலை கவிழ்ந்தும்‌, தான அவளைப்‌ 
பாராவிடத்து அவள்‌ தன்னை உற்றுப்‌ பார்த்தும்‌ வருகின்றாளாதலால்‌, 
அவ்விதம்‌ பார்ப்பது வெகு சிறுபொழுது ஆதலின்‌ அவ்வித நோக்கத்‌ 
தைச்‌ சிறுரோக்கமென்று கூறியதுடன்‌, அச்சிறு பார்வையானது 
புணர்தற்கு உரிய மனப்பாங்னெைத்‌ தெரிவித்தலால்‌ தான்‌ அவளைப்‌ 
புணர்வது நிச்சயமென்றும்‌, அதனால்‌ உண்டாகும்‌ இன்பமானது புணர்‌ 
வதா இஅண்டாகும்‌ இன்பத்தின்‌ ஒரு பாதிக்கு மேற்பட்டதா யிருக்னெ 
நீது என்றும்‌ அவளது ்‌ மனக்குறிப்பினைத்‌ தலைவன்‌ அறிந்து கூறிய 
தாயிற்று, 
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1098. தோக்கினா ணோக்கி யிறைஞ்சினா ளஃதவள்‌ 
யாப்பினு எட்டிய நீர்‌. 


நோக்கிறானுநாணினனுமறிந்தது, 

(பரி,) இ-ள்‌. ரோக்கினாள்‌ -யானோக்காவளவிற்‌ ருனென்னையன்போடு, 
கோக்கனெள்‌,- ரோக்‌ இறைஞ்சினொள்‌ கோச்சி ஒன்றனையுட்கொண்டு 
நாணி இறைஞ்சினாள்‌, அஃது யாப்பினுள்‌ அவள்‌ அட்டிய நீர்‌--அக்குறிப்பு 
இருவேயிடையுர்‌ தோன்றிய அற்புப்பயிர்வளர ௮தன்க ணவள்வார்த்த பீரா 
யிற்று, எ-று, 

௮ஃதென்னுஞ்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ அச்செய்கைக்கேதுவாய குறிப்பின்மே 
னின்றது, யாப்பினனாயதனை “யாப்பு” என்றார்‌, எசதேசவுருவகம்‌.' (௬) 


விளக்கம்‌ :_ யான்‌ அவளைப்‌ பாராதவிடத்து அவள்‌ என்னை 
அன்போடு பார்த்தாள்‌. அவ்விதம்‌ பார்த்து ஒன்றினை மனத்தில்‌ உட்‌ 
கொண்டு நாணத்தினால்‌ தலைவணற்னொள்‌. அவ்விதம்‌ செய்த குறிப்பா 
னது எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ நநிவே உண்டாய அன்பு என்னும்‌ பயிரா 
னது வளர அப்பயிரினிடத்தே அத்தலைவி வார்த்த தண்ணீராயிற்று ' 
சான்று தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. இதனால்‌ 
தலைமகளுக்கு இயற்கையாக அமைந்த பார்வையையும்‌, ௮ப்பார்வையோடு 
இயல்பாக அமைந்த நாணத்தையும்‌ எடுத்துக்கூறியதுபோல்‌ அவள்‌ குறிப்‌ 
பும்‌ தனக்கு இசைந்ததாக உள்ளது என்று அறிந்தானாதலால்‌, தங்கள்‌ 
இருவருடைய அன்பும்‌ இனி வளரும்‌ தன்மையுடையதாகும்‌ என்று 
தன்மீது அவளுக்கு உள்ள அன்பின்‌ மிகுதியையும்‌ எடுத்துக்‌ கூறினா 
னாயிற்று, 


1094. யானோக்குங்‌ காலை நிலனோக்கு நோக்காக்காற்‌ 
ருலோக்கி மெல்ல நகும்‌. 
நாணினலுமகிழ்ச்சியிறாதுமறிந்தது. 

(பரி.) இ-ள்‌, யான்‌ நோக்கும்‌ காலை நிலன்‌ நோக்கும்‌ 2 யான்றன்னை 
சோக்குங்காற்‌ ருனெதிர்சோச்காது இறைஞ்ச நிலத்தை நோச்காகிற்கும்‌,-- 
சோச்சாச்சால்‌ தான்‌ நோக்கி மெல்ல ஈகும்‌--௮ஃதறிர்தியானோச்சாக்சாற்‌ 
ருனென்னைரோக்டுத்‌ தன்னுள்ளே மகிழாநிற்கும்‌, எ-று, 

மெல்ல வெளிப்படாமல்‌, மகுழ்ச்சியாற்‌ புணர்தற்குறிப்பினி துவிசாங்‌ 
கும்‌, மெல்லாகு மென்பதற்கு மூலுவலிச்குமென்றுரைப்பாரு முளர்‌, (௪) 
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விளக்கம்‌ :— யான்‌ அவளைப்‌ பார்க்கு மிடத்து அவள்‌ என்னை 
௪ திர்முகமாகப்‌ பாராது தலைவணங்கி நிலத்தைப்‌ பார்த்த வண்ணமாக 
நிற்கின்றாள்‌; அவ்விதம்‌ அவள்‌ செய்வதை யான்‌ அறிந்து அவள்‌ 
தனனை நான்‌ பாராதபோது அவள்‌ என்னைப்‌ பார்த்து தனக்குள்ளேயே 
மகழ்ச்சி யடைகின்றாள்‌ ' என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது, இதனால்‌, மேல்‌ திருக்குறளில்‌ அவளத பார்வையா 
லும்‌, நாணத்தாலும்‌ அன்பென்னும்‌ பயிரை வளாக்கின்றாள்‌ என்று 
கூறிய தலைவன்‌ இத்திருக்குறளால்‌ நாணத்தோடு ௮வளிடத்துத்‌ தோன்‌ 
றும்‌ மஇழ்ச்சியையும்‌ அவள்‌ சிரிப்பினாலறிந்து இனி இவளிடத்துப்‌ 
புணர்தல்‌ குறிப்பு உண்டாகின்றது என்று கூறினானாயிற்று. 


1095. குறிக்கொண்டு நோக்காமை யல்லா லொருகண்‌ 
சிறக்கணித்தாள்‌ போல நகும்‌. 


இதுவுமது, 


(பரி.) இ-ள்‌, குறிக்கொண்டு ரோக்காமை அல்லால்‌ நேரே குறிக்‌ 
சொண்டு ரோக்காத்‌ துணையல்லது.-ஒருகண்‌ நறெக்சணித்தாள்‌ போல ஈகும்‌ 
அ ஒருச்ண்ணைச்‌ சிறங்கணித்தாள்போல என்னை நோக்கிப்‌ பின்‌ றன 
னுள்ளே மடழாகிற்கும்‌, எ-று. 


சிறக்கணித்தாளென்பத செய்யுள்‌ விகாரம்‌. சிறங்கணித்தல்‌ - சறாங்கு 
தீல்‌, ௮௮ தானும்‌ வெளிப்பட நிகழாமையிற்‌ போலவென்றான்‌. நோக்கி 
யென்பது சொல்லெச்சம்‌. இணி யிவளை யெய்துதல்‌ ஒருதலையென்பது குறிப்‌ 
பெச்சம்‌, (௫) 


விளக்கம்‌ :— இவள்‌ என்னை நோராசக்குறித்துப்‌ பாராத தன்மை 
யோடு இருக்கினும்‌ ஒரு கண்ணினச்‌ சுருக்கப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ என்‌ 
கப்‌ பார்த்த பிறகு தனக்குள்ளேயே மகிழ்ந்து நிற்கின்றாள்‌ என்ற 
தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திறாக்குறள்‌ கூறுனெற து, மேல்‌ திருக்குறளில்‌ 
அவள்‌ கொண்ட மகிழ்ச்சியிரால்‌ புணர்ச்சிக்‌ குறிப்பினை அறிந்த தலை 
மகன்‌ இத்‌ திருக்குறளில்‌ அவள்‌ சுரு்யெ பார்வையுடன்‌ தன்னைக்கண்டு 
ம௫ழ்ச்சி யடைவதை ரோக்யெவுடன்‌ இம்மகஇழ்ச்சிக்‌ குறிப்பினால்‌ 
இனி இவளை நான்‌ அடைவது நிச்சயமாயிற்று என்று கூறினா 
ளூயித்று. 


22 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


1096. உறு௮ தவர்போற்‌ சொலினுஞ்‌ செருஅர்சொ 
லொல்லை யுணரப்‌ படும்‌. 


தோழீசேட்படூத்தவழி அவள்தறிப்பறிந்த தலைமகன்‌ 
தன்னுள்ளே சோல்லியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. உறாதவர்போல்‌ சொலினும்‌ - புறத்து நொதுமலர்‌ 
போலக்‌ சடுஞ்சொற்சொன்னாராயினும்‌,--செரறார்‌ சொல்‌ ஒல்லை உணரப்‌ 
படும்‌--அகத்துச்‌ செறுதலிலாதார்சொற்‌ பிறபயத்தல்‌ குறையுற்றாராற்‌ கடிதி 
னறியப்படும்‌. எ-று, 

கடுஞ்சொலென்பது இல்விடங்காவன்மிகுதியுடைத்து வரற்பாவிரல்லீ 
சென்றன்‌ முதலாயின. செறாரெனவே, அருளுடைமை பெறப்பட்டது, தன்‌ 
குறை முடிக்கக்கருதியே சேட்படுக்னெறமை குறிப்பானறிர்‌ து, உல௫யன்‌ 
மேலிட்டுச்‌ கூறியவாறு, இது வருகின்ற பாட்டிற்கு மொக்கும்‌. (௬) 


விளக்கம்‌;--'பகையும்‌ ஈட்புமிலலாத நொதுமலர்‌ போலக்‌ கடுமை 
யாகிய சொற்களைச்‌ சொன்னாராயினும்‌ மனத்துப்‌ பகை இல்லாதவர்‌ 
சொற்கள்‌ அக்கடுஞ்‌ சொற்களுக்கு மாறாக பயனை உண்டுபண்ணுதல்‌ 
குறைகொண்டு நின்றாரால்‌ விரைவில்‌ அறிந்து கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌' 
சன்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, 
தலைவி தன்னை நோக்கவும்‌ தான்‌ அவள்‌ குறிப்பை அறிந்து இனி இவளை 
அடைவது நிச்சயம்‌ என்று மனத்துட்‌ கொண்டு இருந்த தலைமகனைக்‌ 
கண்ட தோழியானவள்‌ தன்‌ கடமையை முடிக்கவேண்டி 6 நீவிர்‌ யார்‌? 
இங்கு யாரும்‌ வருதல்‌ கூடாது; இவவிடமோ மிகுந்த காவலோடு கூடி 
யது; இனி நீர்‌ இங்கு வராதிருக்கக்‌ கடவீர்‌' என்பது முதலாக தலைவி 
தலைவரா இருவரது குறிப்பையும்‌ அறிந்து கூறுன்ற 
சொற்களைக்‌ கேட்டு ( இத்தோழியானவள்‌ நஈம்மிடத்‌த ௮ருளுடையளா 
தலால்‌ நம்முடைய குறையை முடிக்க எண்ணியே நம்மை இவ்வித 
கடுஞ்‌ சொற்களால்‌ அகற்றுகன்றாள்‌. பினும்‌ அவள்‌ வாயினின்றும்‌ 
தோன்றுகின்ற கடுஞ்‌ சொற்களின்‌ பயனை நாம்‌ இனி அடையாது 
அதற்கு மாறாயெ அருளின்‌ பயனையே நாம்‌ ௮டைவது நிச்சயம்‌ 
என்று தோழி தன்னை இடத்தைவிட்டு அகலும்படிக்‌ கூறிய சொற்களால்‌ 
(இவள்‌ கூறியது குறிப்பாகுமே யல்லாமல்‌ உண்மையல்லை' என்று! அவள 
குறிப்பறிந்து தலைமகனானவன்‌ தனக்குள்ளேயே சொல்லிக்‌ கொண்டா 
னென்பதாயிற்று, 
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1097. செரு௮ச்‌ சிறுசொல்லுஞ்‌ செற்றார்போ னோக்கு 
முறாஅர்போன்‌ றுற்றார்‌ குறிப்பு. 
இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌. செறாச்‌ சிறுசொல்லும்‌-பின்னினிதாய்‌ முன்னின்னா 
தாம சொல்லும்‌ செற்றார்போல்‌ ரோக்கும்‌௫அசத்துச்‌ செராதிருர்தே 
புறச்துச்‌ செற்றார்போன்ற வெகுளிகோச்கும்‌--உரறார்போன்று உற்றார்‌ 
குறிட்பு--ரொதுமலர்போன்று ஈட்பாயினார்க்கு ஒரு குறிப்புப்பற்றி வருவன, 
எ-று. 

குறிப்பு - ஆகுபெயர்‌. இவை உள்ளேயொரு பயன்குறித்துச்‌ செய்கன்‌ 
தண இயல்பல்லவாகலான்‌, இவற்றிற்கஞ்சவேண்டாவென்பதாம்‌. (௪) 


விளக்கம்‌;--1 பின்னர்‌ இனிமை யுடையதாய்‌ முன்பு துன்பம்‌ தரு 
வதாயெ சொல்லும்‌, மனத்துள்‌ பகையில்லாதிருந்தே வெளியில்‌ பகை 
கொண்டார்‌ போன்ற கோபப்பார்வையும்‌, பகையும்‌ ஈட்புமில்லாத கொது 
மலர்போல்‌ காண்பித்து உள்ளே ஈட்பு கொண்டு உள்ளவர்களுக்கு 
ஏதோ ஓர்குறிப்பினல்‌ உண்டா? வருவனவாகும்‌” என்‌ ற தலைமகன்‌ கூறி 
யதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, தலைவன்‌ தன்னைத்‌ 
தோழி அகற்றுன்ற காலத்து (இவள்‌ சொல்லுகின்ற கடுஞ்சொற்கள்‌ 
இப்போது துன்டம்‌ தருவதாக இருக்கினும்‌ பின்னர்‌ இன்பம்‌ பயப்பன 
வாக இருப்பதாலும்‌, மனத்துள்‌ கோபியாமலை வெளியில்‌ கோபிப்பாள்‌ 
போன்று பார்க்கின்ற கோபப்பார்வைபானது பகையும்‌ ஈட்புமில்‌ 
லாத நடுவாயுள்ளவர்கள்‌ நட்புகொள்ளுவதற்கு உற்ற குறிப்பாயுள்ள 
தாலும்‌, இவையெல்லாம மனத்திற்குள்‌ ஏதோ ஒரு பயணக்‌ குறித்துச 
செய்யப்படுகின்றனவே அன்றி இயல்பாக உண்டாவனவன்று ; அகவே 
இவற்றிற்கு அஞ்சவேண்டவதில்லை' என்னும்‌ குறிப்பினை அறிந்த 
னென்று கூறியதாயிற்று. 


1098. அசையியற்‌ குண்டாண்டோ ரே௭ர்யா ஜேக்கப்‌ 
பசையினள்‌ பைய நகும்‌. 


கன்னைநோக்கீ மகிப்ந்த தலைமகளைக்கண்டூ தலைமகன்‌ கூறியது, 


(பரி,) இ-ள்‌. யான்‌ நோக்கப்‌ பசையினள்‌ பைய ஈகும்‌--என்னையகற்று 
ன்ற சொற்காற்றாதியானிரம்‌ அகோக்யெவழி ௮ஃசறிர்து நெ௫ிழ்ச்து உள்ளே 
மெல்ல நகாரின்றாள்‌,--௮சை இயற்கு அண்டு ஒரேர்‌ உண்டு-- அதனால்‌ 


24 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


தடங்கயெ வியல்பினையுடையாட்கு அர்ரசையின்சண்ணே தோன்றுநனற 
சோர்‌ ஈன்மைக்‌ குறிப்புண்டு, ஏறு, 
ஏர்‌-- ஆகுபெயர்‌. அக்குறிப்பு இனிப்பமுதாகா தென்பதாம்‌. (௮) 


விளக்கம்‌:--*தோழியானவலள்‌ என்னை இடம்விட்டுச்‌ செல்லும்படி 
௮கற்றுகன்ற கடுஞ்‌ சொற்களுக்கு யான்‌ சடிக்கமுடியாது ௮வளைக்‌ 
கெஞ்சிப்‌ பார்த்தவிடத்து அப்பார்வையை அறிந்து மனமிளக உள்ளுக்‌ 
குள்ளேயே மெதுவாகச்‌ சிரிக்ன்றாளாதலால்‌ நடங்கிய இயல்பினை 
யுடைய தலைவியின்‌ மெதுவாயெ சிரிப்பினிடத்தே காணப்படுவதா இய 
ஒரு ஈன்மைக்‌ குறிப்பு உள்ளத ' என்று தன்னை நோக்க மகழ்ச்சி 
யடைந்த தலைமகளைப்‌ பார்த்து தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது, இதனால்‌, மேல்‌ திருக்குறளில்‌ தோழியினுடைய கடுஞ்‌ 
சொற்களுக்கும்‌, கோபப்பார்வைக்கும்‌ பயப்பட வேண்டுவதில்லை என்று 
தனக்குள்ளே தீர்மானித்து நின்ற தலைவன்‌ இத்திருக்குறளில்‌ தோழி 
யின்‌ சொற்களுக்கு வருந்திக்‌ கெஞ்சிய பார்வையுடன்‌ நிற்கின்ற தன்னைக்‌ 
கண்டு தலைமகள்‌ மழெவுற்றனள்‌ என்று அறிந்தானாதலால்‌, இனிப்‌ புணர்‌ 
தல்‌ தடைப்படாது என்று கூறினாஞாயிற்று, 


1099. ஏதிலார்‌ போலப்‌ பொதுநோக்கு நோக்குதல்‌ 
காதலார்‌ கண்ணே யுள. 


தோழி மதியுடம்படுவாடன்னுள்ளே சோஃலியது, 


(பரி.) இ-ள்‌. ஏதிலார்‌ போலப்‌ பொதுரோக்கு நோக்குதல்‌ முன்னறி 
யாதார்போல ஒருவரையொருவர்‌ பொதுகோக்கசத்சானோக்குதல்‌--காதலார்‌ 
கண்ணே உள இக்காதலையுடையார்கண்ணே யுளவாசாகின்றன, எ-று, 

பொதுரோக்கு-யாவர்மாட்டும்‌ ஒருசன்மைத்தாய நோக்கு. நோக்குதற்‌ 
ரொழில்‌, ஒன்றேயாயினும்‌ இருவர்கண்‌ (னு நிகழ்தலானும்‌, ஒருவர்கட்‌ டானும்‌ 
குறிப்பு வேறுபாட்டாற்‌ பலவாமாகலானும்‌, (உள எனப்‌ பன்மையாற்‌ கூற ! 
பட்டது. இருவரும்‌ மதுமறைர்துண்டோர்‌ மழெச்சிபோல உள்ளத்‌ துள்ளே 
ம௫ிழ்தலின்‌ அதுபற்றிக்‌ (காதலார்‌' என்றும்‌, ௮து புறத்து வெளிப்படாமை 
யின்‌ 'ஏதிலார்போல' என்றுங்‌ கூறினாள்‌, (௧) 


விளக்கம்‌:--* இக்காதலை யுடையார்‌ இருவரும்‌ முன்னர்‌ ஒரு 
வரை யொருவர்‌, ௮றியாதார்போல்‌ பார்க்கின்ற பார்வையை யுடையவர்க 
ளாய்‌ உள்ளனர்‌ என்று தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுஇன்‌ 


குறிப்பறிதல்‌ 2b 


றது. அதாவது அவ்விருவர்‌ குறிப்பிற்கும்‌ உடன்படுவாளாயெ தோழி 
அவ்விருவர்‌ பார்வையையும்‌ பார்த்தகாலத்து * இவ்விருவரும்‌ கள்ளினை 
மறைவாக உண்டு அதனால்‌ உண்டாய ம£ிழ்ச்சியையுடையவர்கள்போல 
மனத்துள்ளே ம௫ழ்ச்சியையடைகன் ற காதலராக இருந்தும்‌, ௮ம்மகழ்‌ 
ச்சி வெளிப்படாது ஒருவரை யொருவர்‌ பொது நோக்கு என்னும்‌ யாவ 
ரையும்‌ பார்க்கும்‌ பார்வையுடையவராய்‌ நடித்துக்‌ காட்டுகின்றனர்‌. அத 
லால்‌ இவ்விருவர்‌ கருத்திற்கும்‌ கான்‌ உடன்பட வேண்டியவளாக இருக்‌ 
இன்றேன்‌' என்று தலைமகன்‌ தலைமகள்‌ அகிய இருவருடைய குறிப்‌ 
பினையும்‌ அறிந்து தனக்குள்ளேயே சொல்லியதாயிற்று, 


1100. கண்ணொடு கண்ணிணை நோக்கொக்கின்‌ வாய்ச்‌ 
ளென்ன பயனு மில. [சொற்க 
இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள்‌. கண்ணொடு கண்ணிணை ரோக்கு ஒக்நின்‌2காமத்திற்‌ 
குரிய விருவருள்‌ ஒருவர்சண்களோடு ஒருவர்சண்கள்‌ ரோக்காலொக்குமா 
யின்‌,--வாய்ச்சொற்கள்‌ என்ன பயனும்‌ இல அவர்‌ வாய்மைதோன்றச்‌ 
சொல்லுகின்ற வாய்ச்சொற்கள்‌ ஒருபயனு முடையவல்ல. எ-று, 

ரோக்காலொத்தல்‌ 2காசனோச்னெவாதல்‌, வாய்ச்சொற்கள்‌ மனத்‌ 
இன்சணின்றி வாயளவிற்‌ றோன்றகின்ற சொற்கள்‌. இருவர்சொல்லும்கேட்டு 
உலயென்மேல்‌ வைத்‌ துக்‌ கூறியவாறு, இருவர்சொல்லுமாவன = அவள்‌ புனம்‌ 
சாவன்மேலும்‌ அவன்‌ வேட்டத்‌,தின்மேலுஞ்‌ சொல்லுவன, பயனில்சொற்க 
ளாகலின்‌, இவை கொள்ளப்படாவென்பதாம்‌, இவை புணர்தனிமித்தம்‌, (0) 


விளக்கம்‌ :-“காம இன்பம்‌ அனுபவித்தற்கு உரிய இருவருள்‌ 
ஒருவர்‌ கண்களோடு ஒருவர்‌ கண்கள்‌ பார்வையால்‌ ஒத்திருக்குமாயின்‌, 
அவ்விதம்‌ ஒத்த பார்வையையுடைய ௮க்காதலா தாங்கள்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ அறியார்போல்‌ பிறர்சம்பும்படிச்‌ சொல்லுின்ற சொற்கள்‌ ஒரு 
பயனையும்‌ உடையன அல்ல” என்று தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுன்ற ௮. இதனால்‌, மேல்‌ திருக்குறளில்‌ காதல்‌ கோக்கு உடையவரா 
யிருக்கும்‌, யாவரையும்‌ பார்க்கும்‌ பொது நோக்கங்கொண்டு ஈடிக்கன்று 
ராயினும்‌ அவ்விருவரும்‌ காதலரேயாவர்‌ என்று தீர்மானித்த தோழியான 
ன்‌ பின்னர்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ உற்‌.றுப்பார்க்கின்‌ ற பார்வையைக்‌ கண்‌, 
டாளாதலால்‌ இவர்கள்‌ இருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ விரும்பு9ன்ற சாத 
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௨0 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


லராக2வ இருக்கின்‌ றனர்‌ இவரை நாம்வினவும்‌ காலத்‌ அத்தலைவியானவள்‌ 
(நான்‌ திளைப்புனத்தைக்‌ காத்து நிற்னெறேன்‌, அவன்‌ யாரோ அறிதி 
லேன்‌" என்று சொல்லுகின்ற சொற்களும்‌, அவன்‌ மான்‌ ஒன்றைத்‌ 
தேடி (வேட்டையின்‌ பொ நட்டு இங்கு வந்தேன்‌, அம்மானைக்‌ கண்ட 
துண்டோ'என்ற சொற்களு : பயன்படாத சொற்களாதலால்‌, அவற்றை 
நான்‌ மேற்கொண்டு நிற்பதில்‌ பபனில்லை. இனி, இவ்விருவரும்‌ தம்‌ 
இச்சையின்‌ வண்ணம்‌ இருச்சலகூடும்‌ என்று புணர்தல்‌ நிமித்தம்‌ 
கூறித்‌ தோழி அல்லி நவ நக்கும்‌ உடனபடுவாளாயினாள்‌ என்ப 
தாயிற்று, இவ்வாறு தோழி கூறவதை, 


“ மெபயே மிவற்லெலை வேட்டையின்மேன்‌ மனமீட்டிவளும்‌ 
பொய்யே புனத்தனை காப்பதிறை புலியூ ரனையாண்‌ 
மைஃபர்‌ குவளைக்கண்‌ வண்டினம்வாழுஞ்‌ செந்தாமரைவா 


யெய்யே மெனினுச்‌ குடைந்தின்பத்தே னுண்டெழிறருமே! 


என்னும்‌ திருக்கோவையார்‌ செய்யுளாலும்‌ அறிதல்‌ கூடும்‌. 





111. அதிகாரம்‌. 





புணர்ச்சிமடுழ்தல்‌. 

(பரி) அஃதாவது அக்ஙனங்குறிப்பறிர்‌து புணர்ந்த தலைமகன்‌ அப்‌ 
புணர்ச்சியினை மூழ்ர்‌ ஏகூறல்‌.* அதிகாரமுறைமையும்‌ இதனானே விளங்கும்‌, 

விளக்கம்‌ :-—அதாவத, தலைமகன்‌ தலைவியின்‌ குறிப்பினையும்‌ 
தோழியின்‌ குறிப்பினையும்‌ அறிந்தானாதலாள்‌, இனி இவ்விதம்‌ (வடகட 
லிருந்த நகத்தடியின்‌ அளைவழிய தென்‌ கடலிருந்த கழி ஒன்று 
சென்று நுழைக்கதுபோல்‌, எவ்விடத்தோ இருந்த என்னையும்‌ இவளை 
யும்‌ ஒன்று சேரும்படி ச்‌ செய்து புணர்தல்‌ குறிப்பினை உண்பெண்ணிய 
ஊழ்‌ ஒன்றே ௪றந்ததோர்‌ தெய்வமாகும்‌, ஆகலால்‌, ௮த்தெய்வமே இவ 
ளோடு நான்‌ புணர்வதற்குத்‌ துணையாகும்‌” என்று எண்ணிப்‌ புணர்ந்‌ 


தான்‌. புணர்ந்த தலைபகனைவன்‌ தான்புணர்ந்த புணர்ச்சியையும்‌ உண்டா 





* அகப்பொருள்‌ விளக்கத்துள்ள கலந்துழி மகிழ்தலு ஈலம்பாபரட்‌ 
டல, மேற்புற வணிதலு மென்னு மிம்மூன் றும்‌, போற்றிய தெய்வப்‌ புணர்ச்சி 
யின்‌ வீரியே” என்னும்‌ குத்‌ திரமும்‌ இங்கு உணர்தற்பாலது, 
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திய மகிழ்ச்சியையும்‌ கூறுவது இயல்பாதலாலும்‌, குறிப்பறிந்த பின்னரே 
புணர்ச்சி நிகழ்ந்து அதனை ம௫ழ்ெறான்‌ ஆதலாலும்‌ புணர்ச்சிமசழ்தல்‌ 
என்னும்‌ இவ்வதிகாரத்தைக்‌ குறிப்பறிதல்‌ என்னும்‌ ௮திசாரத்‌ இற்குப்‌ 


பின்‌ வைத்தனர்‌, 


1101. கண்டுகேட்‌ டுண்டுயிர்த்‌ தற்றறியு மைம்புலனு 
மொண்டொடி. கண்ணே யுள. 
இயற்கைப்புணர்ச்சி யிறுதிக்கட்‌ சொல்லியது. 

(பரி.) இ-ள்‌, கண்டு கேட்டு உண்டு உயீர்த்து உற்று அறியும்‌ ஐம்புல 
னும்‌-சண்ணாற்கணடும்‌ செவியாற்சேட்டும்‌ நாவாலுண்டும்‌ மூக்சான்மோர்‌ 
அம்‌ மெய்யாற்றீண்டியும்‌ அனுபவிக்கப்படு மைம்புலனும்‌--ஒண்டொடி 
கண்ணே உள =இவ்வொள்ளிய தொடியையுடையாள்‌ கண்ணே யுளவாயின 
எ-று, 

உம்மை--முற்றும்மை, தேற்றேகாரம்‌ வேறிடத்‌தின்மை விளக்கிந்ன 
றது. வேறுவேறுகாலங்களில்‌ வேறுவேறு பொருள்களானனுபவிக்சப்‌ 
படுவன ஒரு காலத்து இவள்கண்ணே யனுபவிக்கப்பட்டனடென்பதாம்‌, 
வட தூலார்‌ இடக்கர்ப்பொருளவாகச்‌ சொல்லிய புணர்ச்சித்தொழில்களும்‌ 
ரண்டடக்கச்‌ கூறப்பட்டன, (௧) 


விளக்கம்‌ :— “கண்ணால்‌ பார்த்தும்‌, காதால்‌ கேட்டும்‌, நாவினால்‌ 
உண்டும, மூக்கினால்‌ மோக்தும்‌, தேகத்தினால்‌ தீண்டியும்‌ அனுபவிப்ப 
தற்கு வேண்டிய ஜந்து புலன்களும்‌ இவ்வொளித ஙசிய வளையலை ௮ணிர்‌ 
தாள்‌ இடத்துப்‌ பொருந்தி இருக்னெறன”'என்‌ ற தலைஃகன்‌ ஊழ்வலியால்‌ 
நேர்ந்த புணர்ச்சிக்குப்‌ பிறகு கூறினானென்ற இத்திருக்குறள்‌ கூற இன்‌ 
றது, இதனால்‌, குறிப்பறிந்து புணர்கத தலை சன்‌ அவளிட த்தே உண்டா 
திய இன்பத்‌ நின்‌ மிகுதியை எடுத்‌ து காட்டவான்‌ வேண்டி ௮௱வேறு 
காலங்களில்‌ வேறவேறு பொருள்களாஃ அனுபவிக்கக்‌ கூடிடனவாயெ 
இன்பங்களையெல்லாம்‌ இவளிடத* ஒரு காஎத்தலேய அடைந்‌ 
தானாதலால்‌, தான்‌ ஐம்புலன்களும்‌ ஆர அனுபளித்க புர்ச்சத்‌ 
தொ நில்களை ௮டக்கிக்கூ நினாளாயிற்ற. அன்றியும்‌, பரிமே முஃர்கூறும்‌ 
வண்ணம வட நாலார்‌ கூறம்‌ ௮றபத்துரான்கு விதமாகிய புணர்ச்சித்‌ 











* இத்திருக்குறள்‌ சேரமான்‌ பெருமாள்‌ ஈாமனார்‌ தருக்கைலாய ஞான 
வுலாவில்‌ எடுத்‌ துரைக்கப்பட்ளெஎ அ. 
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தொழில்களுள்‌ இடக்கர்ப்‌ பொருளவாகச்‌ சொல்லுன்ற புணர்ச்சித்‌ 
தொழில்கள்‌ இரண்டினையும்‌ இவன்‌ கூறினான்‌ என்பது ஆயிற்று, ஆத 
லால்‌, தான்‌ இவளிடத்துக்‌ கண்ட இன்பம்‌ வேறு எவ்விடத்தும்‌ காண்ப 
தற்கு இல்லைஎன்று வியந்து கூறியதுமாம்‌, 


1102. பிணிக்கு மருந்து பிறம னணிமிழை 
தன்னோய்க்குத்‌ தானே மருந்து. 
இடந்தலைப்பாட்டின்கட்‌ சொல்லியது, 

(பரி) இ-ள்‌, பிணிக்கு மருந்து பிறவாத முதலிய பிணிகட்கு 
மருந்தான அவற்றிற்கு உசானமாயினவன்றி மாராயவியல்பினைபுடையன 
வாம்‌; அணியிழை தன்‌ நோய்க்கு மருந்து தானே=அவ்வாறன்றி இல்‌ 
வணியிழைபினையுடையாள்‌ தன்னினாய பிணிக்கு மருச்துர்‌ தானேயாயி 
னாள்‌. எ-று. 

இயற்கைபபுண்ர்ச்சியை நினைந்து முன்வருந்தினானாகவின்‌; 'தன்னோய்‌' 
என்றும்‌, அவ்வறாத்தர்‌ தமியாளை யிடத்தெதிர்ப்பட்டுத்‌ தீர்ர்தானாகலின்‌ 
தானே மருந்து ' என்றுங்‌ கூறினான்‌, இப்பிணியும்‌ எளீயவாயவற்றாற்‌ நீரப்‌ 
பெற்றிலமென்பதுபட நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒழியிசைச்‌ கண்‌ வந்தது. (&) 


விளக்கம்‌:--'*வாதம்‌, பித்தம்‌, சிலேத்துமம்‌ ஆயெ நோய்களுக்கு 
மருந்தாக இருப்பன அந்ரோய்களுக்கு ஒற்றுமை யுடையனவா யில்லா 
மல்‌ மாறுபட்ட இயல்பினையுடையனவா யுள்ளன, அனால்‌ இலவழகிய 
ஆபாணத்தை யுடையவளோ அவ்விதம்‌ அல்லாமல்‌ தன்னால்‌ உண்டாகிய 
நோய்க்குத்‌ தானே மருர்‌ தமாக இருக்கின்றாள்‌” என்று புணர்ச்சி மட்‌ 
தலில்‌ தலைமகன்‌ கூறினானென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்ற த.இதனால்‌ 
மேல்‌ திருக்குறளில்‌ தனக்கு நேர்ர்த இயற்கைப்‌ புணர்ச்சியின்‌ கடைசி 
யில்‌ தனக்குள்ள ம௫ழ்ச்சியைச்‌ சொல்லிய தலைமகன்‌ இத்திருக்குறளில்‌ 
குறித்த இடத்திலேயே தலைவியைச்‌ சந்தித்துப்‌ புணர்ச்சியை ம௫ழ்ந்தா 
னாதலால்‌ இதற்கு முன்னரெல்லாம்‌ புணர்ச்சியை நினைந்து வருந்திய 
வருத்தத்தைத்‌ தலைவலியால்‌ உண்டாகிய நோயென்றும்‌, இப்போது 
குறித்த இடத்தில்‌ அவளைக்‌ கண்டு புணர்ந்து ம௫ழ்தலால்‌ அவ்‌ வருத்த 
மென்னும்‌ நோயினைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்வதற்கு அவளே மருர்துமாயி 
னாள்‌ என்றும்‌ கூறினானாயிற்றற, அதுவன்றியும்‌ ஏனைய ரோய்‌ 
களைத்‌ தீர்க்கும்‌ வேறுபட்ட மருந்துகள்‌ போல்‌ அல்லாது இவளால்‌ 
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உண்டர்கிய நோய்க்கு இவளே மருந்தாய்‌ நின்றதால்‌ தீர்ந்ததென்றும்‌ 
அவ்வாறு அல்லாது ஏனைய மாதர்களால்‌ தீர்த்துக்கொள்ளுதல்‌ ஆகா 
தென்றும்‌, இவளால்‌ உண்டாயெ காம நோயினை த்‌ தணிப்பதற்கு இவள்‌ 
ஒருத்திக்கே முடியுமென்றம்‌ தன்‌ தலைவிபினிடத்தே காணப்பட்ட 
புணர்ச்சி யின்பத்தினை மூழ்ந்து கூறியதாயிற்று, 


1103. தாம்வீழ்வார்‌ மென்றோட்‌ டுமிலி னினிதுகொ 


முமமைக்‌ கண்ணா அலகு, 
நிரதிசயவின்பத்திற்தரியநீ இச்சிற்றின்பத்திற்கின்னையாதல்‌ 
தநாதேன்ற பாங்கற்தச்‌ சொல்லியது, 

(பரி,) இ-ள்‌. தாம்‌ விழ்வார்‌ மென்றோட்டுயிலின்‌ இனிதுகொல்ஃ 
ஜம்புலன்களையு இகர்வார்க்குத்‌ தாம்‌ விரும்புமகளிர்‌ மெல்லியதோளின்‌ 
சட்டுயிலுர்‌ துபில்போல வருர்தாமலெய்தலாமோ--தாமரைக்கண்ணான்‌ 
உலகு-₹அவ்ற்றைத்‌ அறர்த சவயோகெளெய்துஞ்‌ செங்கண்மாலுலகம்‌, எ-று, 

ஐம்புலன்சளையு நுகர்வாரென்னும்பெயர்‌ அவாய்‌ நிலையான்‌ வந்தது, 
இப்பெற்றித்சாய துயிலைவிட்டுத்‌ தவயோகங்களான்‌ வருர்சவேண்டுதலின்‌, 
எம்மனோர்ச்சகாசாதென்னுங்‌ கருத்தால்‌ : இனிதுகொல்‌ ' என்றான்‌. இந்திர 
துலகென்றுரைப்பாரு முளர்‌: தாமரைச்கண்ணானென்பது அவனுக்குப்‌ 
பெயரன்மையின்‌, ௮ல்‌ தரையன்மை யறிக, (க) 


விளக்கம்‌ :-—-'ஜம்புலன்களா லும்‌ அனுபவிக்கவேண்டி௰ இன்பங்‌ 
கலே அடைபவர்‌ தம்மால்‌ விரும்பப்படும்‌ பெண்களின்‌ மென்மை 
யாகிய தோளினிடத்‌ தத்துயின்‌ று அத்‌ தயிலால்‌ அடையும்‌ இன்பத்தைப்‌ 
போல அவ்ஸ்வம்புளனால்‌ வரும்‌ இன்பத்தைத்‌ துறந்த யோகிகள்‌ அடை 
யும்‌ செங்கண்மால்‌ உலசம்‌, வருந்தாமல்‌ ௮டைதல்கூடுமோ'' என்று தலை 
வன்‌ கினாவியதாக இத்திருக்‌ குற்ள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது தலைவனான 
கன்‌ தனச்குக்கிடைத்த புணர்ச்சி இன்பத்தை மகிழ்ந்து பேசக்கேட்ட 
பர்ல்சனுனவன்‌ (நிரதிசய இன்பமாகிய பேரின்பத்தினை அடைவதற்கு 
உரியவனாக உள்ள நீஇவ்விதம்‌ மகளிர்காமத்தை விழைந்து மகிழ்வெய்தல்‌ 
கூடமோ?' என்று கினவினனாதலால்‌, ௮.துகேட்ட தலைவன்‌ (8 சொல்லிய 
போரின்பமான்‌ துதவங்டடர்து அத்தவயோகங்களால்‌ வருந்தி யடையும்‌ 
இன்பம்‌ ஒன்றாகும்‌. அவ்வின்பமும்‌ ஐம்புலன்களாலும்‌ ஆர உண்டு தம்‌ 
மால்‌ விரும்பப்பட்ட பெண்களது தோளினிடத்தே தூங்கும்‌ தூக்கத்திற்‌ 
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குச்‌ சமானமாகுமோ?' என்றும்‌, 'சமானமாகாவிடினும்‌ வருந்தாமல்‌ 
அடைதல்‌ கூடுமோ!” என்றும்‌ புணர்ச்சியால்‌ தனக்குக்‌ இடைத்த இன்‌ 
பத்தணையே பேரின்பமென்று மஇூழ்க்.து கூறினன்‌ ஆயிற்று, 


1104. நீங்கிற்‌ றெ.றாஉங்‌ குறுகுங்காற்‌ றண்ணெனனுந்‌ 
இயாண்டுப்‌ பெற்றா ளிவள்‌. 
பாங்கற்கூட்டத்திறுதிக்கட்‌ சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. நீங்கின்‌ தெறாஉம்‌ குறுகுங்கால்‌ தண்ணென்னும்‌ தி 
தன்னையகன்‌ அழிச்‌ சடாரிற்கும்‌, அணணுகுழிக்‌ குளிராரிற்கும்‌ இப்பெற்றித்தாய 
தீயை இவள்‌ யாண்டுப்‌ பெற்றாள்‌ கஎன்கட்டருதற்கு இவளெஃஙுலசத்துப்‌ 
பெற்றாள்‌! எ-று, 

கூடாமுன்‌ நுன்புறுதலின்‌ :ரீங்கிற்றெறூஉம்‌” என்றும்‌, கூடியபின்‌ 
னின்புறுதலிற்‌ (குறகுங்காற்றண்ணென்னும்‌' என்றும்‌, இப்பெற்றியதோர்‌ 
ழி உலகததில்லையாமாகலின (யாண்டுப்பெற்றாள்‌' எனலும்‌ கூறினான்‌? தன 
காமத்‌ தீத்தன்னையே அவடர்தாளாகக்‌ கூறினான்‌, அவளான்‌ ௮து வெளிப்‌ 
படுதலின்‌, (௪) 


விளக்கம்‌;---'தன்னைவிட்டு ௮கன்றகாலத்தில்‌ சுடுவதும்‌, தன்னை 
நெருங்கெ காலத்துக்‌ குளிர்ந்து நிற்பதும்‌ யெ தன்மையுடைய தீயினை 
எனக்குத்தருவதற்கு இவள்‌ எவவுலகத்தில்‌ பெற்றனள்‌?""என்று தலைவன்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, பாங்கனால தலைவி 
யைப்பெற்றுக்‌ கூடி முயங்கி முடிந்தபிறகு தலவனன வன்‌ ௮வளைவிட்டுப்‌ 
பிரினெற துன்பத்தினையும்‌ அவளோடு சேருகின்ற காலக்‌ திலுண்டாகின்ற 
இன்பத்தினையும்‌ உவமை வாயிலாக எடுத்துக்காட்ட வேண்டி. அவளை 
விட்டு ௮கல்கின்ற காலத்து அடைகின்ற வருத்தம்‌ தீச்சுடுகின்றது 
போல்‌ சுடுசன்றதென்றும்‌ அவளோடு கூடுகின்ற கூட்டத்தால்‌ உண்டா 
இன்ற இன்பம்‌ சுட்டதீ குளிர்ந்து நிற்பதுபோல்‌ உள்ளது என்றும்‌, உல 
கத்துத்‌ தீயானது தன்ண நெருங்கியவரைச்‌ சுட்டும்‌, ௮கன்றவரைக்‌ 
குளிர்வித்தும்‌ நிற்க, இவளிடத்து நின்ற தீ அதற்கு மாறுபட்டதாக 
உள்ளது ஆதலால்‌ ௮வவித தயினை இவ்வுலகத்து நான்‌ காண்பதற்கு 
இல்லை; அதனை எவவுலகத்திலிருந்து பெற்றனளோ அறியேன்‌ என்று 
கூறினான்‌. காமத்தீயானது தன்னிடத்தே இருப்பதாயி.னும்‌ அவளால்‌ 
வெளிப்படுதலால்‌ அதை அவள்‌ தந்ததாகக்‌ கூறியதாயிற்று, 
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1105. வேட்ட டொழுதி னவையவை போலுமே 
தோட்டார்‌ கதுப்பினா டோள்‌ 
தோழியிம்‌ கூட்டத்திறுதிக்கட்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, வேட்டபொழுநின்‌ அவையவை போலுமே-மிசவிணிய 
வாய பொருள்களைப்‌ பெறாது அவற்றின்மேல்‌ விராப்பங்கூர்க்தபொழுதின்‌ 
கண்‌ அவையவை தாமே வச்‌இன்பஞ்செய்யுமாறபோல இன்பஞ்‌ செய்யும்‌, 
தோட்டார்‌ கதுப்பினாள்‌ சோள்‌--எப்பொழுதும்‌ பெற்றுப்புணரினும்‌, பூவினை 
யணிர்த தழைந்த கூர்தலினையடையாடோள்கள்‌, எ-று, 

தோடு--அகுபெயர்‌, இயற்கைப்புணர்ச்சி, இடர்தலைப்பாடு, பாங்கற்‌ 
கூட்டத்‌.தக்கண்‌ முன்னரே நிகழ்ர்‌,திருக்கப்‌ பின்னரும்‌ புதியலாய்‌ நெஞ்சம்‌ 
பிணித்தலின்‌, அவ்வாராமைபற்றி இவ்வாறுகூறினான்‌, தொழிலுவமம்‌, (௫) 

விளக்கம்‌: மிக இனிமையுடைய பொருள்களை அடைவதற்கு 
இல்லாது அப்பொருள்களின்‌ மேல்‌ விருப்பம்‌ மிகுந்தவிடத்து அப்‌ 
பொருள்கள்‌ தாமே வலிய வந்து இன்பம்‌ செய்வ து போல இன்பம்‌ செய்‌ 
இன்றன எப்பொழுதும்‌ அடையப்பெற்று புணார்தாலும்‌ பூவினை 
அணிந்ததும்‌ தழைர்கதும்‌ ஆயெ கூந்தலினையுடைய இப்பெண்ணின்‌ 
தோள்கள்‌ என்று தலைவன்‌கூறினானென்ற இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
வதாவ து, தலைவனா।னவன்‌ தோழிபின்‌ முயற்சிபால்‌ தலைவியைக்‌ கூடி 
இன்ப மடைந்த பிறகு தனக்குத்தானே அவள்‌ தோள்களிடத்து 
அடைந்த இன்பத்தினை மூழ்ந்து கூறுபவன்‌, எவனேனும்‌ ஒரு 
வன்‌ ஒருபொருளை அடைய விரும்புவானாயின்‌ விரும்பியபடி. டைக்‌ 
கப்பெறாது அப்பொருளினிடத்‌ த இச்சை மிகுந்து வருந்துகின்ற 
காலத்து அப்பொரு சள விருமபுகன்ற அவன்‌ முயலாமலே தானேவந்து 
அவன்‌ வருத்தத்தைப்‌ போல்‌ இன்பத்தைச்‌ செய்யின்‌ எவ்விதம்‌ இருக்‌ 
குமோ அவ்விதம்‌ இயற்கைப்புணர்ச்‌ ச முதலாகச்‌ சொல்லப்பட்ட புணர்ச்‌ 
சிகள்‌ பல இடங்களில்‌ நிகழ்ந்து இருக்கினும்‌ அதற்குப்‌ பின்னரும்‌ 
புதிய பொருள்‌ சாணுமாறு போன்று ௮வளது தோள்கள்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ 
தருவதுடன்‌ அவள்‌ இன்பத்தில்‌ நெஞ்சம்‌ கட்டுப்படுதலால்‌ அவவாற்று 
மையை நோக்கி இவ்வாறு கூறிஞஞயிற்று, 


1106. உறுதோ றுயிர்தளிர்ப்பத்‌ இண்டலாற்‌ பேதைக்‌ 
கமிழ்தி னியன்றன தோள்‌. 
இதுவுமது, 
(பரி,) இ-ள்‌, உயிர்‌ உறுதோறு சளிர்ப்பத்‌ தீண்டலால்‌ தன்னைப்பெ 
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ருது வாடிய என்னுயிர்‌ பெற்றுறுந்தோறுர்‌ தளிர்க்கும்வகை நிண்டுதலான்‌, 
பேதைக்குத்‌ தோள்‌ அமிழ்தின்‌ இயன்றன-- இப்பேதைக்குத்‌ தோள்கள்‌ 
திண்டப்படுவதோ ரமிழ்தினாற்‌ செய்யப்பட்டன, எ-று, 

ஏதுவாகலாற்‌ நீண்டல்‌ அமிழ்திற்குமெய்திற்று. வாடியவுயிரைத்‌ தளிர்ப்‌ 
பித்தல்பற்றி, அவை * அமிழ்நினியன்றன' என்றான்‌, தளிர்த்தல்‌ 2 இன்பத்‌ 
தாழ்‌ றழைத்தல்‌, (௪) 


லிளக்கம்‌:-— தன்னை அடையாது வாடி நின்ற என்‌ உயிரானது 
இவளை அடைந்து முயங்குங்‌ காலமெல்லாம்‌ வாடிய உயிர்‌ களிக்கும்‌ 
விதம்‌ தண்டுவதால்‌ இப்பேதைக்கு உள்ள தோள்களானவை தீண்டப்‌ 
படுவதால்‌ ரோய்‌ இர்க்கும்‌ ஓர்‌ அமிழ்தத்தால்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன? 
என்று கூறினான்‌ என்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, தலை 
வனானவன்‌ தலைவியைப்‌ பெறாதகாலத்திக்‌ காமத்துன்பமாகிய தீயினால்‌ 
கொளுத்தப்பட்ட மரம்போல்‌ உயிர்வாடி. நின்றான்‌ என்றும்‌, அவளை 
அடைந்து அவள்‌ தோள்களில்‌ இறுக முயங்குர்தோறும்‌ முயங்குந்தோ 
றும்‌ வாடியமரம்‌ தளிர்ப்பதுபோல்‌ உயிரான அ காம இன்பத்தால்‌ தழைத்‌ 
தல்‌ பெற்றானென்‌ றம்‌ ஆதலால்‌ அவள்‌ தோள்கள்‌ உண்ணுகின்ற ௮மிழ்‌ 
தீத்தால்‌ செய்ததல்லை, தொடுதலால்‌ நோய்தீர்க்கும்‌ அமிழ்தத்கால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டுள்ளன என்றும்‌, உண்டு இறவாதிருக்கும்‌ அமிழ்தத்தைக்‌ காட்‌ 
டி லும்தொட்டு இறவா திருக்கும்‌ இத்தோள்களே சிறந்தன என்றும்‌ மேல்‌ 
திருக்குறளில்‌ கூறியதுபோல்‌ தோள்களையே வியந்து கூறினானாயிற்று. 


1107. தம்மி லிருந்து தமதுபாத்‌ துண்டற்று 
லம்மா வரிவை முபக்கு. 
இவனை நீ வரைந்துகோண்டூ உலகோர்‌ தம்மிலலிநந்து 
தமது பாத்துண்ணு மில்லறத்தோடு பட லவேண்டுமேன்ற 
தோழிக்தச்‌ சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள்‌, அம்‌ மா அரிவை முயக்கு௫அழகிய மாமைநிறத்தை 
யுடைய அரிவையது முயக்கம்‌ தம்மில்‌ இருந்து தமது பாத்‌ து உண்டற்று-- 
இன்பம்‌ பயத்தற்கட்‌ டமக்குரிய வில்வின்சணிருர்து உலகோர்‌ தர்‌ தாஜான்‌ 
வர்த பொருளைத்‌ தென்புலத்தார்‌ தெய்வம்‌ விருந்தொகச்சல்சட்குப்‌ பகுச்‌ 
துத்‌ தங்‌ கூற்றை யுண்டாற்போலும்‌, எ-று, 

தொழிலுவமம்‌, இல்லறஞ்செய்தாசெய்துச்‌ தறக்கதீதின்பம்‌ எனச்‌ ப்‌ 
புணர்ச்சயே தருமென வரைவுடன்படான்‌ கூறியலாராயிற்று, (௭) 
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விளக்கம்‌ :--அழயெ மாமை நிறத்தனையுடைய இப்பெண்ணி 
னது முயக்கமானது இன்பம்‌ ௮டைவதற்கு உரிய இல்லறத்‌ திலிருந்து 
உலகத்தவர்‌ தம்முயற்சியால்‌ கொண்ட பொருளைத்‌ தென்புலத்தார்‌ தெய்‌ 
வ்ம்‌,விருந்தினர்‌, சுற்றத்தவர்‌ ஆயெ இவர்களுக்குப்‌ பங்கிட்டுக்கொடுத்துப்‌ 
பிறகு தங்களுக்கென்று வந்த பகுதியின்‌ உண்ட துபோல்‌,த தும்‌”என்‌ று 
கூறினானென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, களவு ஓழுக்கத்‌ 
கால்‌ புணர்ந்துவந்த தலைமகனை நோக்கித்‌ தோழியானவள்‌ “(நீ இவ்விதம்‌: 
களவு ஒழுக்கத்தால்‌ இவளிடத்து இன்பம்‌ அனுபவித்து வருதல்‌ தக்கது 
அன்ற, இவளை யாவரும்‌ அறியும்படி. நீ மணந்து கொண்டு உலகத்‌ 
துள்ள ஏனையோர்‌ எவ்விதம்‌ இல்லறத்தை நடத்தி இம்மைப்‌ பயனாகிய 
புகழையும, மறுமைப்‌ பயனாகிய ஆறக்க இன்பத்தையும்‌ அடைகின்றார்‌ 
களோ அவ்விதம்‌ அடைதல்‌ வேண்டும்‌ என்ன லும்‌, கேட்ட தலைவனான 
வன்‌ (( ஓ! தோழியே / இல்லறத்திலிருந்து விதித்தன செய்து, விலக்கி 
யன ஒழிந்து உலகத்தார்‌ அடையும்‌ இம்மை மறுமையாகிய இரண்டு 
இன்பங்களையும்‌ இவளிடத்து உண்டாகும்‌ மெய்யுறு புணர்ச்சியே 
எனக்குத்‌ தருதலால்‌ எனக்கு இக்களவொழுக்க2ம போதும்‌; மணக்து 
கொண்டு இல்லறம்‌ ஈடத்த வேண்டுவதில்லை '” என்று கூறினானென்பதா 
பிற்று, 
1108. வீழு மிருவர்க்‌ இனிதே வளியிடை. 

போழப்‌ படாஅ முயக்கு. 
ஒந்தவள்புடைய நுமக்த நெபோழதும்‌ விடாத மயக்கமே இனியதேன 
வரைவுகடாய தோழிக்தச்‌ சொல்லியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. ரீ சொல்லுகின்றதொக்கும்‌,-- வளி இடை போழப்படா 
முயக்கு -- ஒருபொழுது செழொமையிற்‌ காற்றா லிடையறுக்கப்படாத முயச்‌ 
சம்‌--வீழும்‌ இருவர்க்கு இனிதே ௪ ஒருவரையொருவர்‌ விழைவாரிருவர்க்கு 
மினிசே, ௭-௮, 

முற்றும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. ஏகாரம்‌ சேற்றத்‌ இன்கண்‌ வந்த த, 
ஈண்டு இருவரில்லை, இன்மையான்‌ இஃதொவ்வாதென்பது கருத்து, கள 
விற்புணர்ச்சியை மகிழ்க து வரைவுடன்படான்‌ கூறியவாறு, (௮) 


விளக்கம்‌ 5 சொல்லுகின்றது பொருர்தும்‌, ஒரு காலத்தும்‌ 


ஒருவர்‌ உடம்பைவிட்டு ஒருவர்‌ உடம்பு பிரியாமையால்‌ காற்றினாலும்‌ 
ட்‌ 


04 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


நடுவில்‌ செல்லக்கூடாத மெய்யுறு புணர்ச்சி ஒருவரை யொருவர்‌ 
விரும்பிப்‌ புணரும்‌ தலைவன்‌ தலைவி இருவர்க்கும்‌ இனிமையுடையதாம்‌”” 
என்று தலைவன்‌ கூறினென்று இத்‌ திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதா 
வத, மேல்‌ திருக்குறளில்‌ களவில்‌ புணரும்‌ புணர்ச்சியே துறக்க 
இன்பத்திலும்‌ மிகுக்கது என்று மூழ்ந்து கூறிய தலைவனை நோக்கத்‌ 
தோழியானவள்‌ (நீ சொல்லியபடி மெய்யுறு புணர்ச்சியே சிறந்ததா 
கட்டும்‌. பினும்‌, அப்புணர்ச்சியினைக்‌ களவொழுக்கத்தால்‌ புணர்‌ 
வதாயின்‌ விடாது செய்வதற்கு இல்லை ஆதலால்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ 
விட்டுப்‌ பிரியாது இருப்பதற்குச்‌ சிறந்ததாகா து என்ற கூறலும்‌, தலை 
வனானவன்‌ (“அன்புடைய தலைவன்‌ அன்புடைய தலைவி என்று இருவ 
ராக இருந்து புணர்வதானாம்‌ பிரிந்து நிற்பது தகுதியாகா து, ஒருவரோ 
டொருவர்‌ பொருந்தி நிற்பது தகுதியாகும்‌ என்று சொல்வது பொரும்‌ 
இம்‌, ஆயினும்‌, இவ்கிடத்தோ இருவரென்பது இல்லாது ஓ.ருபிர்போ 
லிருக்கின்றோம்‌. ஆதலால்‌, கரங்கள்‌ பிரிந்து நிற்னெறோம்‌ என்று சொல்‌ 
வது பொருந்தாது என்று களவிற்‌ புணர்ச்சியையே மூழ்ந்து மணந்து 


கொள்ள உடன்படாத தலைவன்‌ கூறினானென்பதாயிற்ற, 


1109. ஊட லுணர்தல்‌ புணர்த லிவைகாமங்‌ 
கூடியார்‌ பெற்ற பயன்‌. 
காத்தல்வேண்டாமையின்‌ இடையறவிலலாந கூட்டமே 

இன்பப்பயனுடைத்தேன வரைவுகடாவியாட்தச்‌ 
சொல்லியது. 

(பரி,) இ-ள்‌, ஊடல்‌ உணர்தல்‌ புணர்தல்‌ இவை புணர்சயினி 
தாசற்பொருட்டு வேண்டுவதாய வூடலும்‌ அதனை யளவறிந்து நீங்குதலும்‌ 
அதன்பினிகழ்வதாய வப்புணர்ச்சசொனுமென விவையன்றே காமம்‌ கூடி 
யார்‌ பெற்ற பயன்‌ ௫ வரைர்துசொண்டு காமத்தை யிடைவிடாதெய்தியவர்‌ 
பெற்ற பயன்கள்‌, எ-று, 

ஆடகவர்க்குப்‌ பிரிவென்பதொன்‌ அளதாதன்மேலும்‌ அதுதான்‌ பரத்‌ 
தையர்‌ மாட்டாதலும்‌ அதனையறிர்து மகளிரூடிரிற்றலும்‌ அவ்வடலைத்‌ 
தவறு செய்தவர்தாமே தர்‌ தவறின்மைகூறி நீக்கலும்‌ பின்னுமவ்விருவரும்‌ 
ஒத்தவன்பினராய்க்‌ கூடலுமன்றே முன்வரைந்தெய்தினார்‌ பெற்ற பயன்‌ ; 
அப்பயன்‌ இரு சலைப்புள்ளினோருயிராய உழுவலன்புடைய வெமக்கு வேண்‌ 
டாவென அவ்வுரைர்தெய்தலை யிகழ்ந்து கூறியவாறு, (௯) 


புணர்ச்மெகிழ்தல்‌ 35 


விளக்கம்‌:-ஒருவரோடு ஒருவர்‌ புணரும்‌ புணாச்யொன து இனி 
தாகும்பொருட்டு விரும்பப்படுவதாகிய ஊட லும்‌, ௮வ்வூடல்‌ என்பதி 
அம்‌ ஊடவேண்டிய பருவமறிந்து ஊடிப்‌ பிறகு அதனினின்‌ றம நீங்க 
வேண்டிய அளவறிந்து நீங்குதலும்‌, அதற்குப்பின்‌ நிகழ்வதற்குரிய மெய்‌ 
யுறு புணர்ச்சியும்‌ யெ இவையன்றோ மணந்துகொண்டு காம இன்பத்‌ 
தினை இடைவிடாது அடைந்தவர்‌ அடைந்த பயன்கள்‌'' என்று தலைவன்‌ 
கூறினானென்று இ.திருக்குறள்‌ றன்று. அதாவது, மேல்‌ திருக்‌ 
குறளில்‌ நாங்கள்‌ இருவரிலலை என்று தனக்கும்‌ தன்‌ தலைவிக்கும்‌ உள்ள 
அன்பினைக்கூறக்‌ேட்ட தோழியான வள்‌ “அவ்விதமேடிருவருயிரும்‌ ஓர்‌ 
உயிர்‌ என்‌ றுகூறும ௮ன்பினராக நீங்கள்‌ இருக்கனும்‌ இக்களவொழுக்கம்‌ 
ஒளிர்‌ தநின்‌ று இடம்‌ பெற்றவிடத்தே புணர்ந்து நிற்னெற இன்பம்‌; ஆத்‌ 
லால்‌, இது ஓர்‌ இன்பமாகாது; எக்காலத்தும்‌ பிரிதலில்லாது ஒருவரை 
ஒருவர்‌ தழுவி கிற்கு உ கூட்ட இன்பந்‌ தருவதாகும்‌, அவ்வித இன்‌ 
பத்தை அடைய வேண்டுமாயின்‌ மணந்து கொள்ளுதலே தகுதியாகும்‌ 
என்ற தோழி சொல்லுகலும, தலைவனைவன்‌ 4 தோழியே ! நீ கூறிய 
புணர்ச்‌சிபின்பமான அ மிகப்பெருகவேண்டுமாயின்‌, தலைவியானவள்‌ தலை 
வனிடத்தே யாதொரு குற்ற மம்‌ இல்லாதிருக்கவும்‌, வேண்டுமென்றே, 
(நீவிர்‌ பரத்தையாமாட்டு அன்புடையீர்‌, இனி அம்மார்பினைப்‌ பொருந்து 
வது அகாது” என்று சிறு பிணக்குக்‌ கொள்ளுதலும்‌, அச்சிறு பிணக்‌ 
கைக்கண்ட தலைவன்‌ கோபித்து நிற்ின்ற தலைவிபினிடத்து பணிர்தமொ 
ழிகளால்‌ தன்னிடத்‌ துத்‌ தவறில்லாமையைச்சொல்லி அவவுடலை ஙீக்குத 
இம்‌, ஊடல்‌ நீந்யெவுடன்‌ தலைவனு. தலைவியும்‌ ஒத்த அன்பினராய்க்‌ 
கூடுதலும்‌ ஆய இவையல்லவோ மணஞ்செய்து கொண்டு நின்ற தலை 
வன்‌ தலைவியர்‌ பெற்ற பயனாகும்‌. அனால்‌, இருதலைப்பட்சியுள்‌ 
இருக்கும்‌ ஓர்‌ உயிர்போன்று உருவம்‌ இரண்டு உயிர்‌ ஒன்ற அக இருக்‌ 
கக்கூடிய பிறவிகள்தோறும்‌ விட்டு$ எகாத தொடர்ச்சியுடைய எங்களிரு 
வருக்கும்‌ இவ்விதம்‌ மணஞ்செய்து கொள்ள வேண்டுவதில்லை '' என்று 
மணஞ்செய்துகொண்டு அதனால்‌ அடையும்‌ இன்பங்களை இகழ்ந்து 
கூறினானென்பதாயிற்று 


1110 அறிதோ றறியாமை கண்டற்றுற்‌ காமஞ்‌ 
செறிதோறுஞ்‌ சேமிழை மாட்டு. 
(பரி,) இ-ள்‌, அறிதோறு அறியாமை கண்டற்று--தூல்களானும்‌ 
தண்‌ ணுணர்வானும்‌ பொருள்களை யறியவறிய முன்னையறியாமை கண்டா ற்‌ 


௦0 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


போலச்‌ காணப்படாரின்றது--சேயிழைமாட்டுச்‌ செறிதோறும்‌ காமம்‌= 
சிவந்த விழையினையுடையாளை இடைவிடாது செறியச்செறிய இவண்மாட்‌ 
டுக்‌ காதல்‌, எ-று, 


களவொழுக்கத்‌ திற்‌ பலவிடையீடுகளா னெய்தப்பெறாது அவாவுற்றான்‌ 
இத பொழுது நிரந்தரமாகவெய்தப்‌ பெற்றமையின்‌, *செறிதோறும்‌' என்‌ 
ரான்‌. அறிவிற்கெல்லையின்மையான்‌ மேன்மேலறிய வறிய முன்னையறிவு அறி 
யாமையாய்‌ முடியுமாறுபோலச்‌ செறிவிற்‌ கெல்லையின்றி மேன்மேற்‌ செறி 
யச்செறிய முன்னைச்செறிவு செறியாமையாய்‌ முடியாநின்றதெனத்‌ தன்னா 
ராமை கூறியவாறு, இப்புணர்ச்சிமடழ்தல்‌ தலைமகட்குமுண்டேனும்‌ ௮வண்‌ 
மாட்டுச்‌ குறிப்பானிகழ்வதல்ல து கூற்றானிகழாமையறிக, (ம்‌) 


விளக்கம்‌.--4* நூல்களினாலும்‌ நுட்பமாக உணர்வினாலும்‌ பொ 
ருள்களின்தன்‌ மையை அறியுந்தோறும்‌ ௮றியுந்தோறும்‌ பின்னர்‌ அறிந்‌ 
தபொருள்களின்‌ தன்மையை முன்னர்‌ அறியாது இருக்த தபோல்‌ நல்ல 
அபரணங்களை அணிந்த இப்பெண்ணினை இடைவிடாமல்‌ புணருந்‌?தா 
றும்‌ புணருந்தோறும்‌ இவளிடத்து இசையானது காணப்படுகின்றது” 
என்‌,று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, 
இடம்‌ பற்றிப்‌ புணர்ந்து செல்கின்றவனாயெ தலைமகன்‌ தான்‌ அடைந்த: 
புணர்ச்சியின்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌ தனக்குள்ளேயே சொல்லிக்கொண்டான்‌ 
என்பதாயிற்று, ௮௮ என்னை 2யாவெளின்‌? “ நூல்களை ஆராய எண்ணி 
ஆராயந்த நூல்வல்லவன்‌ ஒருவனுக்கு ஒருமுறை ஆராய்ந்த நாலினயே 
பலமுறை அராயுங்காலத்தும்‌ ஆராயுந்தோறும்‌ ஆராயுக்தோறும்‌ புதிது 
புதிதாகப்‌ பொருள் சான்‌ றி முன்னர்‌ ஆராய்ந்ததெல்லாம்‌ இப்போது 
அறிந்து ஆராய்ந்ததாலுண்டாகிய பொருளிற்குச்‌ சமானமாகாது என்று! 
ஆராய்ந்த நூல்களில்‌ பொருள்‌ ஈயம்‌ காணும்‌ நாலறிலைப்போல்‌ காம 
இன்பத்திற்கு உரிய இப்பெண்ணினிடத்தே யான்‌ புணர்ந்து புணர்ந்து 
இன்பங்காணுந்தோறும்‌ இன்பங்காணுந்தொறும்‌ முன்னர்கண்ட இன்ப 
மெல்லாம்‌ இப்போது காணும்‌ இன்பத்திற்கு இணையாகாது என்றுசொல்‌ 
அம்படியாக எனக்கு மகஇிழ்ச்சியுண்டாகின்றது'' என்று தலைமகன்‌ 
வன்‌ முன்னர்க்‌ களவொழுக்கத்தில்‌ பலதடைகளால்‌ அடையா து தலைவி 
மிடத்து அவாக்கொண்டிருந்தான்‌ இப்பொழுது அவளை நிரந்தரமாக 
அடைர்துபுணர்ச்‌சி இன்பத்தின்‌ முடிவிணக்கண்டு தனக்கு அவ்வின்பத்‌ 
திலுள்ள ஆராமையை எடுத்துக்‌ கூறினானாபிற்று, இப்புணர்ச்சியால்‌ 
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வரும்‌ மழ்சல்‌ தலைமகளுக்கும்‌ உண்டாயினும்‌ ௮வவிடத்து அதுகுறிப்‌ 
பால்‌ காணப்படுமேயன்‌ றி, சொல்லால்‌ காணப்படாதாதலால்‌ அதைக்‌ 


குறித்து இங்கு யாதும்‌ கூறுவதற்கு இல்லை என்று அறிபின்‌ ரம்‌. 





112 அதிகாரம்‌. 





நலம்புனைந்துரைத்தல்‌, 

(பரி) அஃதாவது தலைமகன்‌ றலைமசணலத்தைப்‌ புனைர்‌ தசொல்வியத 
இது, ப்ஷர்ச்‌சமெகிழ்ர்‌ துழி கிகழ்வதாகலின்‌, புணர்ச்சமகிழ்தலின்பின்‌ வைச்‌ 
கப்பட்டது. 

விளக்கம்‌:--அதாவது தலைமகனானவன்‌ தலைமகளுடைய அழ 
தனை அலங்கரித்துச்‌ சொல்லுதல்‌ இவ்விதம்‌ அழனைப்புகழ்ர்‌ து சொல்‌ 
அவது ௮வளிடத்து சேர்ந்த புணர்ச்சி இன்பத்தால்‌ மட௫ழ்ர்தகாலத்து 
உண்டாவதாகலின்‌, இதபுணர்ச்சி மகிழ்தல்‌ என்னும்‌ அதிகார த்திற்குப்‌ 


பிறகு வைக்கப்பட்டு உள்ளது, 


1111. நன்னீரை வாழி யனிச்சமே நின்னினு 
மென்னீரள்‌ யாம்வீழ்‌ பவள்‌. 


இயற்கைப்புணர்ச்சியிறுதிக்கட்‌ சொல்லியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, அனிச்சமே வாழி ஈன்னீரை- அனிச்சப்பூவே! 
வாழ்வாயாக, மென்மையால்‌ நீ யெல்லாப்பூவினு ஈல்லவியற்கையை 
யுடையை,--யாம்‌ வீழ்பவள்‌ நின்னினும்‌ மென்னீரள்‌-- அங்ஙனமாயினும்‌ 
எம்மால்‌ விரும்பப்பட்டவள்‌ நின்னினு மெல்லிய வியற்கையை யுடையள்‌* 
௭-2, 

அனிச்சம்‌ ஆகு பெயர்‌, வாழியென்பது உடன்பாட்டுக்குறிப்பு, இணி, 
யானே மெல்லியன்‌ ' என்னுர்‌ தருக்னை யொழிவாயாகவென்பதாம்‌. அது 
பொழு தற்றறிந்தானாகலின்‌, ஊற்றினினிமையையே பாராட்டினான்‌, இன்‌ 
னீரளென்று பாடமோதுவாறாமுளர்‌, (௧) 


விளக்கம்‌:--**அனிச்சப்பூவே ! வாழக்கடலாய்‌! மென்மைத்‌ தன 
மையால்‌ நீ எல்லாப்பூக்களினும்‌ ஈல்ல மென்மையாகிய இயல்பினையுடை 


யாய்‌. அவ்விதம்‌ மென்மையுடையையாபிலும்‌ எம்மால்‌ விரும்பப்பட்ட 


58 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


தலைவியானவள்‌ உன்னக்‌ காட்டிலும்‌ மென்மை தங்கிய இயற்கையுடை 
யவளாய்‌ இருக்கின்றாள்‌'' என்று தலைவன்‌ அவள்‌ நலத்தினைப்‌ புனைந்து 
உரைத்தானென்று இத்‌இிருக்குறள்‌ கூறுன்றது, அதாவது தலைவ 
ானவன்‌ இயற்கைப்‌ புணர்ச்சியின்‌ கடைசியில்‌ அவளது அழனைப்‌ 
புகழ வேண்டி முதலில்‌ தேகத்தின்‌ மென்மையைப்‌ புகழ்வதற்கு அரம்‌ 
பித்து, மென்மைக்கெல்லாம்‌ மென்மையுடையது என்னும்‌ மென்மை 
யுடையதும்‌ முகாந்தவுடன்‌ வாடிப்போவதுமாகிய அனிர்சப்‌ பூவினை 
நோக்க (நீ பூக்களிலெல்லாம்‌ மென்மையுடையை, அதலால்‌, எக்காலத்‌ 
தும்‌ வாழ்வாயாக ! ஆயின்‌, அவ்வித மென்மைகொண்டு ஈம்மைக்காட்டி. 
௮ம்‌ மென்மையையுடைய பொருள்‌ இல்லையென்று ம கொண்டிருந்த கா 
வத்தினை இனி ஒழித்து விடுதல்வேண்டும்‌. ஏனெனில்‌? என்னால்‌ விரும்‌ 
பப்பட்ட தலைவியோ உன்னைக்காட்டி ஓம்‌ மிக மென்மையாகிய தேக 
இயற்கையையுடையவளாக இருக்கின்றாள்‌” என்று தான்‌ அப்பொழுது 
அவள்‌ தேகத்தில்‌ பொருந்தி அடைந்த இன்பத்தையே முதலில்‌ பாராட்‌ 
டிக்‌ கூறினன்‌ என்பதாயிற்று. 


1112. மலர்காணின்‌ மையாத்தி நெஞ்சே யிவள்கண்‌ 
பலர்கா ணும்‌ பூவொக்கு மென்று, 
இடந்தலைப்பாட்டின்கட்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. நெஞ்சே = நெஞ்சே!--இவள்‌ கண்‌ பலர்காணும்‌ பூ ஒக்‌ 
கும்‌ என்று--யானே காணப்பெற்ற இவள்‌ கண்களைப்‌ பலரானுங்‌ காணப்படும்‌ 
பூக்கள்‌ ஒக்குமென்று கருதி மலர்காணின்‌ மையாத்‌ தி தாமரை, குவளை, 
நீலமுத லிய மலர்களைக்கண்டால்‌ மயங்காநின்றாய்‌, நின்னறிவிருர்தவாறென்‌! 

மையாத்தல்‌ ௫ ஈண்டு ஒவ்வாதவற்றை யொக்குமெனக்கோடல்‌ : இறு 
மாத்தல்‌ செம்மாத்தலென்பனபோலவொருாசொல்‌.  இயற்கைப்புணர்ச்சி 
நீச்ச முதலாகத்‌ தலைமகள்‌ கண்களைக்‌ காணப்பெராமையின்‌ ௮வற்றோடொரு 
புடை யொக்குமலர்களைக்‌ கண்டுழியெல்லாம்‌ அவற்றின்கட்‌ காதல்செய்து 
போர்தான்‌, இதுபொழுது அக்கண்களினலமுமுதும்‌ தானே தமியாளை 
யமிடத்தெதிர்ப்பட்டனுபவிதீதா னாகலின்‌ அம்மலர்கள்‌ ஒவ்வாமைசண்டு 
ஒப்புமைகருதிய ரெஞ்சைமிகழர்‌ து கூறியவாறு, (௨) 


விளக்கம்‌:--**நெஞ்சே ! ரானே பார்க்கக்‌ கிடைத்த இவளுடைய 
கண்களைப்‌ பலராலும்‌ பார்க்கப்படும்‌ பூக்களுக்குச்‌ சமானமென்று 
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எண்ணித்‌ தாமரை, குவளை, நீலம்‌ முதலிய பூக்களைக்‌ கண்டால்‌ 
மயங்கிரிற்கின்றாப்‌, உன்‌ அறிவு இருந்கவிதம்‌ என்ன ?' என்று 
தலைவன்‌ தன்னெஞ்சை நோக்கிக்‌ கூறினான்‌ என்றி இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது. இயற்கைப்‌ புணர்ச்சிக்குப்‌ பிறகு தலைவியைக்‌ காணாத 
நாள்களிலெல்லாம்‌ தாமரை முதலிய பூக்களைக்‌ கண்டு இப்பூக்க 
ளெல்லாம்‌ தன்னுடைய தலைவியின்‌ கண்களுக்குச்‌ சமானமுடை 
யன என்று கருதி அப்பூக்களையே கண்டு இனர்காறம்‌ மூழ்ந்து 
இருந்தவன்‌, இப்போது குறித்த இடத்தில்‌ தலைவியைக்‌ கண்டு 
அவள்‌ கண்களினுடைய அழகு முழுவதையும்‌ பார்த்து அனுபவித்தா 
தைலால, இக்கண்களுக்கு ஒருசிறிதும்‌ பொருந்தாத மலர்களை யெல்லாம்‌ 
கண்டு அம்மலர்கள்‌ இக்கண்களின்‌ அழகிற்கு ஓத்த அழனெயுடையன 
என்ற மயங்னெ நெஞ்சை நோக்கி இகழ்ந்து கூறியதுபோல்‌ இரண்டா 
வதாக அவளது கண்களின்‌ நலத்தையும்‌ புனைந்து உரைத்தானாயிற் று. 


1118. முறிமேனி முத்த முறுவல்‌ வெறிநாற்றம்‌ 
வேலுண்கண்‌ வேய்த்தோ ளவட்கு. 
கூட்டுதலுற்றபாங்கற்தத்‌ தலைமகன்றலைமகள தியலஃபு கூறியது. 
(பரி.) இ-ள்‌, வேய்த்தோளவட்கு 2 வேய்போலும்‌ தோளினையுடைய 
வட்கு -மேளிமுறி-- நிறச்‌ தளிர்கிறமாமிருக்கும்‌ ;- முறுவல்‌ முத்தம்‌ 
பல்லுமுத்தமாயிருக்கும்‌,-ராற்றம்‌ வெறி ௫ இயல்பாய நாற்றம்‌ ஈறுநாற்ற 
மாயிருக்கும்‌_— உண்கண்‌ வேல்‌ ௫ உண்கண்கள்‌ வேலாயிருக்கும்‌, ஏ-று, 
பெயரடையானும்‌ ஒரியல்பு கூறப்பட்டது. முறி, முறுவலென்‌ 
பன ஆகுபெயர்‌. உருவகவகையாற்‌ கூறினமையின்‌, புனைச்துரையாயிற்று, 
நீன்னாற்‌ கருசப்பட்டாளையறியேனென்று சேட்படுச்த தோழிக்குத்‌ தலை 
மகன்‌ சொல்லிய தாஉமாம்‌. (௩) 


விளக்கம்‌:-—மூங்ல்போலும்‌ தோளினையுடைய இப்பெண்‌ 
ணிற்கு மேனி சளிர்‌ நிறமாயிருக்கும்‌, பல்‌ முத்திப்போலிருக்கும்‌, இயற்‌ 
கையாகவே அமைந்த மணமான து வாசனை தங்கிய மணமாய இருக்கும்‌, 
மையுண்ட கண்கள்‌ வேலாயிருக்கும்‌ என்று தலைமகன்‌ தலைமகளது 
இயற்கையைப்‌ பாங்களுக்குக்‌ கூறினானென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
இன்றது, இவ்விதம்‌ அவயவங்களை உவமையால்‌ கூறாத உருவகப்படுத்‌ 
இக்‌ கூறினாதைலால்‌, அவளுடைய ௮ழூனை மிகுதியும்‌ அலங்கரித்துச்‌ 
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சொன்னானாயிற்று, அதவன்றியும்‌, இத்திருக்குறளைப பாஙகனுக்குக்‌ 
கூறியதாகக்‌ கொள்ளாது உன்னால்‌ எண்ணப்பட்ட தகுதியுடைய தலை 
வியை நானறியேன்‌ என்று தன்னை அகற்றுகின்ற தோழிக்குத்‌ தலைமகன்‌ 
சொல்லியதாகக்‌ கொள்ளுதலுமாகும, 


1114. காணிற்‌ குவளை கவிழ்ந்து நிலனோக்கு 
மாணிழை கண்ணொவ்வே மென்று. 
பாங்கற்கூட்டத்துச்சேன்று சார்தலுறுவான்‌ சோ லலியநு, 
(பரி,) இ-ள்‌. குவளை = குவளைட்பூச்சடாமும்‌,-சாணின்‌-- காண்டற்‌ 
ரெ ழிலையுடையவாயின்‌- மாண்‌ இழை கண்‌ ஒவ்வேம்‌ என்று, கவிழ்ஈது 
நிலன்‌ நோக்கும்‌ 2 மாண்டவிழையினையுடையாள்கண்சளை யாமொல்வே 


மென்று கருதி அர்நாணினா விறைஞ் நிலத்‌ தினை நோக்கும்‌. எ-று, 


பண்பானேயன்றித்‌ தொழிலானு மொவ்வாதென்பான்‌ காணின்‌” என்‌ 
அம்‌, கண்டால்‌ அல்வொவ்வாமையால்‌ நாணாடைத்தாமென்பது தோன்றச்‌ 
'சவிழ்ர்‌து” என்றுங்‌ கூறினான்‌, சாட்யெ நாணு மின்மையிற்‌ செம்மாந்து 
வானை நோக்நின வென்பதாம்‌, (௪) 


விளக்கம்‌:-—-“குவளைப்பூக்கள்‌ தாமும பார்க்கும்‌ தொழிலை யுடை, 
யனவாயின்‌, மாட்சிமைப்பட்ட ஆபரணங்களை அணிரதவளாகய 
இவள்‌ கண்களுக்கு யாம்‌ ஒப்பு அ'காம்‌ சான்ற எண்ணி அசனால்‌ 
நாணி அர்சாணக்தால்‌ வனாக நிலததனைப்‌ பார்ச்கும?' என்று பால்கனி 
டத்‌.துச்சென்ற சேர்பவன்‌ சொல்லியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
மதி. தலைவனைவன்‌ தன்‌ தலைவியின ஈலம இதுவென்று தன்‌ பாங்க 
னுக்குக்‌ கூறுகின்ற காலத்‌,து ஓ! பாங்கே ! இக்குவளைப்‌ பூக்களைப்‌ 
பெண்களின்‌ கண்களுக்கு உவடை கூறுகின்றனர்‌, ஏன்‌ தலைவியின்‌ கண்‌ 
களுக்கு இப்பூக்களை உவமை கூறுதல்‌ அடாது ஏனெனின்‌? தொழிலா 
லும்‌ குணத்தாலும்‌ இம்மலர்கள்‌ ஒரு புடையும்‌ ஒக்தில்லாமையால்‌, 
அவ்வாறு உவபைகூறுதல்‌ பொருந்காமையாகும,இவள்‌ கண்களா 
காண்டல்‌ கொழிலையும கருமை நிறத்தையும்‌ அடைந்தனவா யுள்ளன 
இக்குவளைப்‌ பூக்கள்‌ உண்மையாகவே பார்க்கின்ற செயலையுடையனவர்‌ 
யின்‌ என்‌ தலைவியின்‌ கண்ரளைக்‌ கண்டு (இவள்‌ கண்ணின்‌ தன்மைக்கு 
நாம்சிறிதும்‌ ஒப்பாகோம்‌' என்று நாணங்கொண்டு தலைகளிழ்ர்து பூமியை 
நோக்கும்‌ வண்ணமாக இருக்கும்‌. ௮வவாற காண்பதற்குப்‌ பார்வையும்‌ 
நாணமும்‌ இல்லாமையால்‌ தம்மைக்‌ காட்டிலும்‌ நிறம்‌ உடையன இல்லை 
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யென்று தமக்குச்‌ தாமே இறுமாந்து அகாயத்சைப்‌ பார்த்தவண்ணமாக 
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உள்ளன"! என்ற கண்களுக்கு உவமை சொல்லுகின்ற குவளைப்பூக்களை 


யும்‌ இழித்‌ க்‌ கூறினானாயிற்று, 


1115. அனிச்சப்பூக்‌ கால்களையாள்‌ பெய்தா ணுசுப்‌ 
தல்ல படாஅ பறை. [பிற்கு 
பகற்தறிக்கட்‌ பூவணிகண்டு சோஃலியது, 

(பரி,) இ-ள்‌, ௮ணிச்சப்பூச்‌ சால்‌ களையாள்‌ பெய்தாள்‌ இவள்‌ தன்‌ 
மென்மைகருசாது அனிச்சப்பூவை மு௫ழ்களையாது சூடினாள்‌, -- ஈசுப்பிற்கு 
ஈல்ல பறைபடா- இனியிவளிடைச்கு ஈல்லபறைகளொலியா, எ-று, 

அம்முழ்ப்பாரம்‌ பொறாமையின்‌ இடை மாரியும்‌, முரிந்தால்‌ அதற்குச்‌ 
செத்தார்சக்குரிய ரெய்தற்பறையே படுவதென்பதாம்‌, மக்கட்குரிய சாச்சா 
டும்‌ பறைபடுதலும்‌ இலக்கணைக்குறிப்பால்‌ நசுப்பின்மேலேற்றப்பட்டன, ௫) 

விளக்கம்‌ :-“இப்பெண்ணானவள்‌ தன்னுடைய மெல்லிய இயற்‌ 
கையை எண்ணாமல்‌ அனிச்சப்பூவினைம்‌ காம்பு களையாமல்‌ சூடிக்‌ 
கொண்டனள்‌ இனி இவளுடைய இடுப்பிற்கு ஈல்ல பறைகள்‌ ஒசை 
செய்பா” "ன்று பகலிடத்தே தலைவியைக்கண்டு அவள்‌ பூவினை அணிந்‌ 
ததை நோக்டக்‌ கூறினானென்று இத்திருக்குறள்‌ கூ றகின்றது அதா 
வது, பமற்போதில்‌ குறித்த இடத்துத்‌ தலைவியைக்கண்டு அவள்‌ அழகி 
ணப புமழ்ந் து சொல்லவேண்டிய தலைவன்‌ “இவளுடைய இடுப்பின்‌ 
மென்மையை உணராது பூவால்‌ தன்ன அலங்கரித்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டிக்‌ காம்புகளைக்‌ களையாமலே அனிச்‌.ரப்பூவைச்‌ ரூடினாளாதலால்‌, 
அப்பூக்களின்‌ காம்புகளது பாரம்‌ பொழுமையால்‌ இடைமுரிந்து 
விடும்‌; முரிந்தால்‌ செத்தார்க்கு அடிக்கின்ற சாப்பறையே அடிக்‌ 
கப்படும்‌” என்று கூறினமையால்‌ மோந்த உடனே குழைந்துவிடும்‌ 
பூக்களாக அனிச்சப்‌ பூக்களாயினும்‌ அவற்றின்‌ காம்பையும்‌ தாங்கு 
தற்கு இல்லாத அத்துண மென்மையுடையது இடையென்று அவ 
ள.து இடையின்‌ நலத்தைப்‌ புகழ்ந்து கூறினாஞயிற்று 
1116, மதியு மடந்தை முகனு மறியா 
பதியிற்‌ கலங்கிய மீன்‌. 
இரவுக்தறிக்கண்மத்கண்டு சோஷலியது. 

(பரி.) இ-ள்‌, மீன்‌-வானத்து மீன்கள்‌, மதியும்‌ மடநர்தைமுசனும்‌ 

அறியா வேறுபாடுபெரிதாகவும்‌ தம்மதியினையும்‌ எம்மடந்தைமுகத் தனை 
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யும்‌ இது மதி இதுமுகமென்‌ றறியமாட்டா தஅ,பதியிற்‌ கலங்யெ அ தர்கிலை 
யினின்‌ லுங்‌ கலங்கித்‌ திரியாநின்றன, ௨ று, 

ஓரிடத்‌.து நில்லாது எப்பொழு தபியல்‌ துதல்பற்றிப்‌ (ப தியிற்சலங்கிய' என்‌ 
ரான்‌, வேறுபாடு வருின்றபாட்டாற்பெறப்படும்‌, இனியிரண்டனையும்‌ பதி 
யிற்கலங்காத மின்களறியுமல்லது கலங்கெ மீன்சள்‌ அறியாவென்றுரைப்‌ 
பினு மமையும்‌, (௬) 


விளக்கம்‌:- வானத்து உள்ள நட்சத்திரங்கள்‌, பெரிதும்‌ வேறு 
பாடு இரு£தவும்‌ தம்‌ தலைவனாகிய சந்திரனையும்‌ எம்‌ தலைவியின்‌ முகத்‌ 
இனையும்‌ இது சந்திரன்‌ இறு முகம்‌ என்று அறிய முடியாமல்‌ தாமிருக்‌ 
கும்‌ தத்தம்‌ நிலயினின்றம்‌ கலங்கிக்‌ இரிஇன்றன”' என்று "இரவில்‌ 
குறித்த இடத்துச்‌ சந்திரனைப்‌ பார்த்துத்‌ தலைவன்‌ கூறினானென்று இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறகன்றது, அது என்னையோவெனின்‌? வானத்தில்‌ 
சந்திரனும்‌ அவனைச்‌ சுற்றியுள்ள நட்சத்திரங்களும்‌ அ௮சை௫ன்ற 
தோற்றத்தைக்‌ கண்டு இர்ஈட்சத்தாங்கள்‌ தம்முடைய பதிபாபெ 
சந்திரனுக்கும்‌ என்னுடைய தலைவியின்‌ முகத்திற்கும்‌ பெரியதோர்‌ 
வேறுபாடு கண்டும்‌ இது சந்திரன்‌ இது பெண்‌ முகம்‌ என்று அறிய 
மாட்டாமல்‌ மயங்கி அலைகின்‌ றன என்ற தலைவியின்‌ முகத்தினை வியந்து 
கூறினானாயிழ்‌,ற. 


1117. அறுவாய்‌ நிறைந்த வவிர்மதிக்குப்‌ போல 
மறுவுண்டோ மாதர்‌ முகத்து. 
இநவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. அம்மின்கள்‌ அங்கனங்சலக்குதற்குச்‌ காரணம்யாது 1 
அவாய்‌ நிறைந்த அவிர்‌ மதிச்சுப்போல- மன்குறைக்தவிடம்‌ வக்கிரம்‌ 
பிய விளங்கும௫ச்சகட்போல -- மாதர்‌ முகத்து மறு உண்டோ. இம்மா 
திர்முகத்து மறுவுண்டோ! எ-று, 

இடம்‌ கலை, மதிக்கென்ப து வேற்றுமைமயச்சம்‌ தேய்தலும்‌, வளர்த 
ஓம்‌, மறுவுடைமையு மின்மைபற்றி வேறுபாடறியலாயிருக்க அறிர்‌திலவென 
வீகழ்ந்து கூறியவாறு, (௪) 


விளக்கம்‌:---4இந்நட்சத் தரங்கள்‌ மதியென்றும்‌ முகமென்றும்‌ 
அறியாமல்‌ கலங்குவதற்குக்‌ காரணம்‌ எது என்று அறிவதற்கு இல்லை, 
பிறைச்சந்திரனாக இருக்க காலத்துக்‌ குறைந்த இடம்‌ தினந்தோறும்‌ 
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நிரம்பப்பெற்று ஆகாயத்தில்‌ காணப்படன்ற சந்திரனை! (போல என்‌ 
தலைவியாகிய இவளது முகத்தே ஏதேனும்‌ மறுவுவ்டோ?! என்று தலை 
வன்‌ தன்‌ தலைவியின்‌ முகத்தின்‌ ஈலத்தைப்‌ புனை து  நினானென்று 
இத்திருக்குறள்‌ கூறன்ரது அதாவது, சந்தினானவன்‌ தேயுர்‌ தன்‌ 
மையும்‌ வளருந்தன்மையம்‌ களங்க மாய முற்ற முடைமைபும்‌ சொண்டு 
கிற்சவும்‌, அவ்விதம்‌ வளர்பும்‌ 2தப்தலு௨ களங்கமுமில்லாத என்‌ 
தலைவியின்‌ முகத்தை வேறுபடு 5து அறியாது மபக்குன்‌ ற நட்சத்திரங்‌ 
மளின்‌ அறியாமை எவ்விதமுள்ளது என்று வற்றின்‌ அறியாமையை 
இகழ்ந்து கூறியவாறாயிற்று, 

1118, மாதர்‌ முகம்போ லொளிவிட வல்லையேற்‌ 
காதலை வாழி மதி 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌ மதி வாழி2மட யே! வாழ்வாயாக; மாதர்‌ முசம்போல்‌ 
ஒளிவிட வல்லையேல்‌ காதலை - இம்‌ மாதர்முகமபோல யான்மகிழும்‌வகை 
ஒளிலீசவல்லையாயின்‌, நீயுமென்காதலை யுடைமையாதி, ஏஃறு 

மறுவடைமைபின்‌ ௮௮ மாட்டாய்‌, மாட்டாமையின்‌ எனனாற்‌ காதலிக்‌ 
கவும்படாயென்பதாம்‌, வாழியென்பது இகழ்ச்சிக்குறிப்பு. (௮) 

விளக்கம்‌ :--*ஓ மதியே! நீ வாழ்வாயாக இபபெண்ணினது 
முகம்போல்‌ யான்‌ மடிழ்சசியடையும்விதம்‌ ஒளி வீச வலலமையுடை. 
யையாகில்‌, நீயும்‌ என்‌ ௮ன்பிர்கு உரியையாவாய்‌'' என்ற தலைமகன்‌ 
கூறினானென்று இத்தி தற்குறி உ றகின்றது, அதாவது, உலகத்து 
மக்கள்‌ சந்திரனது ஒளியை மாக! முகவொளியயோடி உவமித்தும்‌ உறு 
வது ஓர்‌ வழக்காக இருந்தாலும்‌, பறுவுடைப சந்திரன்‌ மறுவில்லாத 
என்‌ தலைவியின்‌ முதத்நைப்போல்‌ ஒளிவிசுவதற்கு இல்லையாதலால்‌ மறு 
வில்லாத ஒளிவிஎம்‌என்‌ தலைவியின்‌ முகத்தைக்‌ கண்டி மகிழ்வதுபோல்‌ 
உன்னைக்‌ எண்டு மழெவதற்கு இல்லை, என்‌ தலைவியின்‌ முகத்திற்கு 
உவமை கூறப்படுவதற்கு உன்னை ந சமானனாக எண்ணி கொள்‌ூன்றாய்‌; 
இவ்விதம்‌ அறியாமையைக்‌ கொண்ட ॥ வாழ்ந்து போகக்கடவாய்‌ என்று 
குறிப்பாக இகழ்ந்ததாயிற்று, இதனை, 

ஈ புறந்தாழ்‌ குழலுமை பங்காளர்‌ வெங்கை புரததர்‌ வெற்பிற்‌ 
குறைந்தா லிவணுத லொவ்வாய்‌ நினது குறை நிறைந்தாற்‌ 
திறந்தா யிழைமுக மொவ்வாய்‌ விளங்குஞ்‌ செழுங்கலையால 
நிறைந்தா லென்‌ அன்றிக்‌ குறைந்தாலென்‌ னெங்நட்கு மதியே” 

என்னும்‌ திருவெங்கைக்‌ கோவைச செய்யுளாலும்‌ அறிதலகூடும்‌, 


44 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


1119. மலரன்ன கண்ணாண்‌ முகமொத்தி யாயிற்‌ 
பலர்காணத்‌ தோன்றன்‌ மதி, 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. மதி மதியோ மலர்‌ அன்ன கண்ணாள்‌ முகம்‌ ஒத்தியா 
யின்‌ ௩ இம்மலர்போலுங்‌ கண்ணினையுடையாண்‌ முகத்தை நீயொக்க 
வேண்டுதியாயின்‌,--- பலர்காணத்‌ தோன்றல்‌ இதுபோல யான்காணத்‌ 
தோன்று, பலர்சாணத்தோன்றாதொழி, எஃறு, 

தானே முகத்‌ ெலமுழுதுங்கண்டநுபவித்தானாகலின்‌ ஈண்டும்‌ பலர்‌ 
காணத்தோன்றலை யிழ்‌த்துக்கூறினான்‌. தோன்றின்‌ நினக்சல்லொப்புண்‌ 
டாகா தென்பதாம்‌. (௯) 


விளக்கம்‌ “ஓ சந்திரனே ! இந்த மலர்போலும்‌ கண்ணையுடை 
யாள்‌ முகத்திற்கு நீ சமானமாவதற்கு விரும்புவையானால்‌ இவள்‌ 
முகம்போல நான்‌ ஒருவனே மாணும்படித்‌ தோன்றுதல்‌ வேண்டும்‌, பல 
ரும்‌ பார்க்கும்படித்‌ தோன்‌ றுதலைச்‌ செய்யாதே'” என்‌ ற தலைவன்‌ கூறினா 
னென்று இத்திருக்குறன்‌ உறுகின்றது, அது என்னையோவெனின்‌ ? 
கற்புடையாளாகிய தன்‌ தலைவியின்‌ முகத்து அழகு முழுவதும்‌ தானே 
கண்டு ௮னுபவித்தானாதலால்‌, ௮வ்விதமல்லாது எல்லோரும்‌ பார்க்கும்‌ 
படி வானத்தில்‌ உலாவுகின்ற சந்திரனைக்‌ கற்பில்லாமைபற்றி 
இழித்துக்‌ கூறுவானாயும்‌, அவ்வாறு இழித்தும்‌ கூறுவதனால்‌ கற்புடைய 
தன்‌ தலைவியின்‌ முகத்திற்குப்‌ பலர்‌ காணத்தோன்‌ றம்‌ சந்திரன்‌ ஒப்பா 
கான்‌ என்றும்‌ தன்‌ காதலியின்‌ மறுவில்லா முகத்தின்‌ ஒளியை பும்‌ அம்‌ 
முகத்தின்‌ அழகு முழுவதையும்‌ தானே கண்டு அனுபவித்த நன்மை 
யினையும்‌ வியந்து கூறினானாயிற்று, 

1120. அனிச்சமு மன்னத்தின்‌ நூவியு மாத 
ரடிக்கு தெருஞ்சிப்‌ பழம்‌. 

உடன்பேரக்துரைத்த தோழ்க்த அதனதநமைகூறி மறுத்தது, 

(பரி.) இ ர்‌. அனிச்சமும்‌ ௮ன்னச்தின்‌ அலியும்‌௫உலகத்தாரான 
மென்மைக்கெடுக்கப்பட்ட அனிச்சப்பூவும்‌ அன்னப்புள்ளின்‌ சறகுமாயெ 
விரண்டும்‌--மாதர்‌ அடிக்கு செருஞ்சிப்பழம்‌ அ மாதரடிக்கு நெருஞ்சிப்பழம்‌ 
போல வருத்தஞ்செய்யும்‌, எ-று, 

மூன்‌ வலிதாதலுடைமையிற்‌ பழமென்றான்‌. இத்தன்மைத்தாயயடி. 
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* பா.த்தியன்ன குடுமிக்காங்கற்களை ” *உடைய வெஞ்சுரத்தை யாக்கனங்‌ 
கடச்குமென்பது குறிப்பாற்பெறப்பட்ட த. செம்பொருளேயன்றிக்‌ குறிப்‌ 
புப்‌ பொருளும்‌ அடிரலனழியாமையாகலின்‌ இதுவு மில்வதிசாரத்த 
கீர்யிற்று, (2) 


விளக்கம்‌ :---₹ ஐ உலகத்த ரால்‌ மென்மையுளெல்லாம்‌ மென்மை 
யென்று எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ அனிச்சப்‌ பூவும்‌ அன்னப்பட்சியின்‌ 
சிறகும்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ என்‌ தலைவியினது பாதங்களுக்கு நெருஞ்சிப்‌ 
பழம்போல வருத்தத்தை உண்பெண்ணும்‌'' என்று தலைவி உடன்போக 
விரும்புகின்றாள்‌ என்‌,று சொல்லிய தோழிக்குத்‌ தலைவனைவன்‌ தன்‌ 
தலைலியிஸ்‌ பாதங்களின்‌ மென்மையைக்கூறி உடன்‌ வருதல்‌ முடியா 
தென்று மறுத்துக்‌ கூறினான்‌ என்பதை இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவது, செம்பஞ்சும்‌ குழம்பு ஊட்டிய இவள்‌ சிறிய பாதங்கள்‌ பஞ்‌ 
சணையில்‌ பரப்பிய அனிச்ச மலருக்கும்‌ அன்னத்தின்‌ கிறடுற்மும்‌ வருந்‌ 
தக்கூடிப அவ்வளவு மென்மையுடைய வாதலால்‌, நான்‌ செல்லுகின்ற 
கல்‌ வழியை எவ்வாறு ஈடந்து கொடிப பாலை வனஜ்தைக்‌ கடக்கும்‌, 
ஆதலால்‌, என்னுடன்‌ போதல்‌ வேண்டும்‌ என்று எண்ணிப்‌ உடன்‌ 
போக்கானது முடியாதது என்று உடன்போக்கை மறுப்பான்போன்று 
அவள்பாதங்களின்‌ அழகினையும்‌ புகழ்ந்துகூறினானாயிற் ற, இவவருமை 
யுரைத்தலை, 

4 மெல்லியல்‌ கொங்கை பெரியமின்‌ னேரிடை. மெல்லடிபூம்‌ 
கல்லியல்‌ வெம்மைக்‌ மடங்கடுத்‌ தீக்கற்று வானமெல்லாஞ்‌ 
சொல்லிய சீர்ச்சடர்க்‌ திங்க்‌ கண்ணித்‌ தெொல்லான்புலியூ 
ரல்லியங்‌ கோதை ஈல்லாயெல்லை சேய்த்தெம்‌ மகனகரே ” 

என்னும்‌ திருக்கோவையார்‌ செய்யுளாலும்‌ அறிதல்‌கூடும்‌, 
113 அதிகாரம்‌. 
க்கள்‌ 
காதற்சிறப்புரைத்தல்‌. 
்‌ (பரி) அதாவது தலைமசன்‌ தீன்காதன்மிகுதிகிறலும்‌, தலைமகள்‌ தன்‌ 
காதன்‌ மிகுதி கூறலுமாம்‌. இது, புணர்ச்சியும்‌ ஈலனும்பற்றி நிசழ்வசாசலின்‌, 
புணர்ச்மெழ்தல்‌ ஈலம்புணைர்‌ தரைத்தல்களின்பின்‌ வைச்சப்பட்டது, 


ப்‌ னத்‌ பமல்‌ த 


* அகநானூறு, களி ிற்றியானைநிசை, 5. ள்‌ 


40 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


விளக்கம்‌:--௮தாவது, தலைமகன்‌ தலைமகள்மீது தனக்கு உள்ள 
அசைமிகுதியைச்‌ சொல்லுதலும்‌, தலைமசள்‌ தலைமகன்மீது தனக்குள்ள 
ஆசையின்‌ மிகுதியைச்‌ சொல்லுதலுமாகும்‌ இஃகாதல்‌ சிறப்புரைத்தல்‌ 
புணர்ச்சியினாலும்‌ அழதினாலும்‌ உண்டாவதொன்‌ ரூமலின்‌ புணர்ச்சி 
(மஇழ்ரள்‌, நவம்‌ ீனந்துரைர்நல்‌ என்னும்‌ புஇகாரங்கஷக்ப்‌ று 


வைமஃஃப்பட்டு உள்ல நி, 


1121. பாலொடு தேன்கலந்‌ த 
வாலெயி நூறிய நீர்‌, 
இயற்ரைப்புணர்ச்சி யிறுதிக்கடடலைமகன்‌ றனனயப்‌ புணர்ந்சியகு, 
(ரரி) இ-ள்‌. பணிமொழி வால்‌ எயிறு ஊறிய நீர்‌ இம்மெல்லிய 
மொழியினையுடையாளது வாலிய வெயிறூறிய £ர்‌-பாகொடு தேன்கலர்‌ 
தீற்றுகபாலுடனே தேனைக்கலந்த கலவைபோலும்‌, எ-று, 


ற்ற பணிமொழி 


(ச 


கலர்ததற்றென்பது விகாரமாயிற்ற, கலச்சப்பட்டதென்றவாற, 
பாலொடு தேனென்றவசனால்‌ அதன்‌ சுவைபோலுஞ்‌ *வையனையுடைத்தென 
பதாயிற்று எயிறூறியவென இடத்து கெழ்பொருளின்றொ.ரில்‌ இடததின்‌ மே 
னின்றது. மேறுவேறறியப்பட்டசுவையவாய பாலுந்தேனுககலர்‌ அழி அக்‌ 
கலவை இன்னதென்றறியலாகாத இன்சுடை தீதாமாகலின்‌, அது பொருளா 
இய நீர்க்குமெய்துவிகக, (௧) 

விளககம்‌:--6இம்ம்‌ ரதுவாகிப ரொலலினையு டையவள து வெண்‌” 
பையாபெ பற்கனில ஊம்‌ ரானது பாலுடனே 3சனயும்‌ கலந்த 
கலவைபோ ள்ளது? என்று இபத்மைப புணர்‌ சியின்‌ இறுதியுள்‌ 
தலைமஈனானவன்‌ தன்‌ நாதல்ன்‌ சப்பின உணர்த்நினனென்‌ ற இத்‌ 
தருக்முதள்‌ நருஇன்றறு, அதாவது, புணர்‌ சியின்பம்‌ இதுவென்ற 
உணர்த்தி அதனால்‌ தலத்‌! 8து தனக்கு உளள காதலை சிறப்பித்துச்‌ 
சொல்லவேண்டிய தலைமகன்‌ அவளது ௮தரபானமானது வேறு வேறு 
திறப்பட்ட சுவையினையுடைய பாலும்‌ தேனும்‌ ஒன்றாகக்‌ கலந்து 
உண்ட காலத்து இரண்டின்‌ சுவையும்‌ இன்ன தன்மையுடையது 
என்று ௮றியக்கூடாத இனிய சுவையாகு மாதலால்‌ அவ்வித இனிய 
சுவையைத்‌ தருகின்றது என்று தனக்குள்ள ஆசையின்‌ மிகுதியை 
எடுத்தும்‌ கூறினானாயிற் ற, 
1122. உடம்பொ டுயிரிடை யென்ன மற்றன்ன 

மடத்தையொ டெம்மிடை நட்பு. 
ப்ரிவச்சங்கூறிய்து. 


(பரி.) இ-ள்‌ உடம்பொடு உயிரிடை என்ன அன்ன அஃடம்போடுயி 
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ரிடை யுள ாய ஈட்புச்கள்‌ எத்தன்மைய அத்‌ தன்மைய --மடர்தையொடு எம்‌ 
மிடை ஈட்பு--இம்மடர்தசையோட எம்மிடையுளவாய ஈட்புக்சள்‌, எ-று, 
என்னடெனப்‌ பன்மையாற்‌ கூறியது, இரண்டுர்‌ தொன்றுதொட்டு 
வேற்றுமையின்றிச்‌ கலர்‌ தட ருதல்‌, இன்பத்‌ தன்பல்களொக்க வனுபவித்தல்‌, 
இன்றியமையாமையென்றிய ற்றை கோசகி, தெய்வப்புணர்ச்சயொசலான்‌ 
அதுபொழுது உணர்ச்சியிலளாக்யொள்‌ பின்னுடையளாமன்றே; ஆயவ. 
இயன்‌ யா௨ன்கொலெனவும்‌ என்கணன்புடையன்கொலெனவும்‌ இன்னுமிவ 
னை ச்‌ சலைப்பெய்தல்‌ கூடுககொலெனவும்‌ ௮அ௨ண்‌ மனத்தின்கணிகழும்‌, அர்‌ 
நிகழ்பனவற்றைச்‌ குறிப்பானறிரது ௮அபைிரகூரியயாறு, என்னையென்ற 
பாடமோஅவாருமுளர்‌, (௨) 


8 ந்‌ » ட்‌ ட்‌ . ப்‌ டி ப்‌ டி ்‌ 
விளிக்கம்‌.--* ௨ டி) கு டயரி நக்கும்‌ உளளனவாய நட்புஃக 
எவ்வித சுன்மையுடையனவோ அவ்விச தன்மையுடையன இப்‌ 


பெண்ணினோரி எமஃகு உ௱வாய கட்புஃகள்‌” என்று கான்‌ பிரிந்துபோ 
தற்கு உண்டாகும்‌ அச்சத்தைக்‌ கூறியதாக இத்திரு3குறள்‌ கூ.றஇன்‌ 
றது. மேல்கூறிய புணர்ச்சியின்‌ த்தை புணர்ந்த தலைமகன்‌ அவவின்பத்‌ 
தால்‌ உண்டாகி நாநலஃகூறி நிற்றவு 6, உள தவலிபால்‌ ஒருவரைபொரு 
வர்கஷ்டு புணர்ந்த ரலந்திர்‌,5 பாகன்சன்மை இதுவென்ற அறிது 
புணர்ந்த தலைமகள்‌ பின்னர்‌ உ௱ர்ர்சி வர்தசாலந்கு *எவம்கு உயிர்த்‌ 
அுணைவணு5 நின்ற இவன்‌ எவன, என்னிடத்து அன்புடையவனா மற 
றம்‌ ஓர்‌ முறை இவனைச்‌ சந்தித்து இன்பம்‌ எப்‌துதல்‌ கூடு?” 
என்ற தன்‌ மனத்தில்‌ நினத்தாரென் றம்‌, அந்நினைபபினம்‌ குறிப 
(ப ப்‌ » ௪ 0 ௪ [] 
பால்‌ அறிந்த கலே! ரனைவன இவா ௮ அனபமான ஹி நீங்கும்படி 1] 
(ிறவிகள்கோறும்‌ ஒற்றுமையோடு கலந்து வருதபையும்‌ இன்ப 
அுன்பங்க்‌ ஓந்து அளித்தலும்‌ ஒன்றில்லாமல்‌ பத்றென்று 
அமைபாதிருத்தலும்‌ அதிய உடம்பிற்கும்‌ உயிருக்கும்‌ உள்ள நட்புப 
போல்‌ டுவளிடக்தித்‌ தன்‌ நட்பு உள்ளத! என்றம்‌, அவளை விட்டுத்‌ 
தான்‌ பிரிவதற்கு இல்லையென்‌ றும்‌, ஆதலால்‌ அவள்‌ அஞ்சவேண்டுவ 
1] » . » * 8 » ' 3 ௪ 
தில்லையென்றும்‌ அவளைக்‌ தேற்றுவதர்குச்‌ சொல்லி பதாயிற்று, 


1128 ஈருமணியிற்‌ பாவாய்நீ போதாயாம்‌ வீழும்‌ 
திரு_நுதற்‌ கல்லை மிடம்‌. 
இடந்நகூப்பாட்டி பரட்‌ டலைமசணிகிகந்துச்‌ சோலலியது, 


(பரி) இ-ள்‌. கராமணியிற்‌ பாலாய்‌ நீபோதாய்‌ என்‌ கண்ணிற்‌ ௪௬ 


48 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


மணியின்‌ கணுறையும்‌ பாவாய்‌, நீயங்குகின்றும்‌ போதருவாயாக ;--யாம்‌ 
வீழும்‌ திருறுதற்கு இ_ம்‌ இல்லை -போதராதிருத்‌சியாயின்‌, எம்மால்‌ விரும்‌ 
பப்பட்ட இரு ந தலையுடையாட்கு இருச்கவிடமில்லையாம்‌, எ-று; 

யான்‌ காணாதமையாமையின்‌ இவள்புறத்‌ துப்‌ போகற்பாலளன்றி என்‌ 
சண்ணுளிருக்கற்பாலள்‌, இருக்குங்கால்‌ நின்னோடொருக்கிருக்க இடம்போ 
தாமையின்‌ நின்னினுஞ்‌ றர்சவிவட்கு அவ்விடத்தைக்‌ கொடுத்து ரீ போது 
வாயாக வென்பதாம்‌. (௬) 


விளக்கம்‌:-.. ஏன்‌ கண்ணிலுள்ள கருமணியில்‌ வசிக்கின்ற ஓ! 
பாவை போலவாய்‌ ! நீ அக்கருமணியினின்‌ ஐம்‌ போய்விடுவாயாக ! நீ 
போகாதிருப்ப ாயாகஇில எம்மால்‌ விரும்‌ ப்பட்ட அழுகிய நெற்றியை 
உடையாளாகிய இவளுக்கு அவ்விடத்து இழுக்க இடமில்லாமல்போம்‌'" 
என்று குறித்த இடத்துப்புணர்ந்து நீங்குசன்ற தலைமகள த நீக்கத்துத்‌ 
தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அது என்னையோ 
வெனின்‌ ? தலைமகனானவன்‌ தலைமகளிடத்துத்‌ தனக்குள்ள தன்‌ காதல்‌ 
சிறப்பினை அவள்‌ அறியவேண்டித்‌ தன்கண்ணினுள்‌ இருக்கும்‌ கருமணி 
யில்‌ தோன்றர்‌ ஈ ருவத்தைப்‌ பார்க்று ஓ! பாவைபோல்வா? ஈ ! 
என்‌ தலைளிபாகிட இவளை! பாராது இழுக்க என்னாலாகாது அகலா 
இவள்‌ என்‌ கண்களைவிட்டு வெளிய போகாமல என்‌ கண்களின்‌ உள்‌ 
ளேயே இருக்க வேண்டியவளாக இருந்கின்‌ுள்‌, அவ்விதம்‌ என்‌ கண்‌ 
களினுள்‌ இருக்கவேண்மொயின்‌ நயம்‌ அவ்விடத்து உடனிருக்க இடம்‌ 
போதாதத।கும்‌. அறலால உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ இறந்தவலாகிய இவ 
ளுக்கு ௮வ்விடத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு நீ போய்விரவாயாக !”' என்று 
அவளது (ரிரிலினால்‌ கனக்கு உண்டாகும்‌ துன்பத்தைம்‌ கூறுவது 
போல்‌ தனக்கு அவள்மிது உள்ள தாதல்‌ இறப்பினையும்‌ கூறின 
னயிற்ற. 


1124. வாழ்த லுமிர்க்கன்ன ளாயிழை சாத 
லதற்கன்ன ணீங்கு மிடத்து. 
பகற்தறிக்கட்புணர்ந்து நீங்தவான்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. ஆயிழை உயிர்க்கு வாழ்தல்‌ அன்னள்‌ -தெரிர்‌ தவிழை 
யினை யுடையாள்‌ எனக்குப்‌ புணருமிடத்‌ அ உயிர்ச்குடம்போடு கூடி வாழ்தல்‌ 
போலும்‌ ;--நீங்குமிடத்து அதற்குச்‌ சாதல்‌ அன்னள்‌ அபிரியுமிடத்‌ த 
அதற்கு அதனினீங்கிப்‌ போதல்போலும்‌ எஃறு, 
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எனச்சென்பதும்‌ புணருமிடத்தென்பதும்‌ அவாய்கிலையான்‌ வந்தன. 
வாமுங்காலத்‌ ௫ வேற்றுமையின்றி வ.நிகிற்றலானும்‌, சாங்காலத்து வருத்சஞ்‌ 
செய்தலானும்‌, அவற்றை அவள்புணர்வு பிரிவுகட்குவமையாக்னொன்‌, (௪) 


விளக்கம்‌ மிக நன்மையுடையது என்று அறியக்கூடிய 
சிறக்க ஆபரணங்களை உடையாளாயெ இவள்‌ எனக்கு 1 புணருதின்ற 
காலத்த உயிரானது உடம்போடு கூடிவாழ்வதுபோ லும்‌, அவள்‌ என்‌ 
னைப்‌ பிரியும்‌ காலத்து அவ்வுயிரானது அவ்வுடம்பினைவிட்டு நீர்கிப்போ 
தல்போலும்‌ உள்ளாள்‌” என்று பகற்போதில்‌ குறிக்க இடத்து வந்தா 
சேர்ந்‌ ஏ புணர்ந்து செல்லுனெறவனாடிய தலைமகன்‌ சொல்லியகாக இத்‌ 
இரு குறள்‌ கூறுன்றது, அதாவது, ஓர்‌ உயிரானது உடம்பொடுகூடி 
வாழுங்‌ காலத்து இது உயிர்‌ இது உடல்‌ என்று யாதொரு வேறுபாடு 
மில்லாமல்‌ ஒன்றையொன்று விரும்பி நிற்பதுபோல்‌ அவளோடு உள்ள 
காலமெல்லாம்‌ இன்பர்‌ தருவதாக உள்ளது என்றும்‌, உயிரானது 
உடலைவிட்டு நீங்குங்‌ காலத்துப்‌ பெரியதோர்‌ துன்பஞ்‌ செய்வதுபோல்‌ 
அவளைப்‌ பிரியுங்‌ காலத்துத்‌ துன்பம்‌ உண்டாகஇன்றதென்றும்‌ அவ 
ளோடு உள்ள புணர்வுக்கும்‌ பிரிவிற்கும்‌ ஆகிய இரண்டிற்கு) உவமை 
உறினானென்பதாயிற்று. 


1125: உள்ளவன்‌ மன்யான்‌ மறப்பின்‌ மறப்பறியே 
னொள்ளமர்க்‌ கண்ணாள்‌ குணம்‌. 
ஒரு வழித்‌ தணந்துவந்த தலைமகன்‌ நீயிர்‌ தணந்ததான்று 
எம்மையுள்ளியு மறிதிரோவேன்ற தநோழித்தச்‌ சொஃலியது, 
(பரி.) இ-ள்‌. ஒள்ளமர்க்‌ கண்ணாள்‌ குணம்‌ யான்‌ மறப்பின்‌ உள்ளு 
வன்‌ அஒள்ளியவாய்‌ அமரசைச்செய்யுங்‌ சண்ணினை.படையாள்‌ குணங்களை 
யான்‌ : மறர்தேனாயின்‌, நினைப்பேன்‌ ;--மறப்பு அறியேன்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
மறத்தலையறியேன்‌, ஆகலான்‌ நினைத்தலையுமறியேன்‌. எ-று, 
மீன்‌ -ஒழியிசைக்கண்‌ உந்த து, குணங்கள்‌ காணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்‌ 
ப்பு முதலாயின. இத்‌ துணையுச்‌ தலைமகன்கூற்று; மேற்றலைமகள்கூம்று, (௫) 
விளக்கம்‌ :--**ஒளியையுடையனவாய்ப்‌ போரினைச்‌ செய்யும்‌ கண்‌ 
சனை யுடையாளது குணங்களை யான்‌ மறர்திருப்‌பேனாயின்‌ 
நினைத்‌து இருப்பேன்‌, ஆனால்‌ ஒருபொழுதும்‌ மறந்து அறியேன்‌, எப்‌ 
போது மறக்கவில்லையோ। நினைத்தும்‌ அறியேன்‌” என்று திறிது 
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வாராது இருர்து வந்த தலைமகளை “நீவிர்‌ வசாதிருந்த காலத்து எம்மை 
நினைர்‌ துமிருந்தீரோ?”” என்ற தோழிக்குப்‌ பதில்‌ கூறினானென்று இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூ.றகின்ற.து தால ஐ, “எம்மைப்‌ பிரிக்திருந்த காலத்து 
எம்மை நினைப்பதுமுண்டோ?'' என்று தொழி கேட்டலும்‌, “என்‌ 
சுலைவியின்‌ குணங்சளாகிய நாணம்‌, பாடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு என்னும்‌ 
பெண்ககைபையை நான்‌ மறதி ருப்பேனாயின்‌, பிரிக்தகாலத்து நினைந்தி 
ருத்தல்‌ கூடும்‌ ஓர்‌ காலத்தும்‌ மறக்தலில்லையாகசையால்‌ நினைத்தலு 
மில்லையாயிற் ற!” என்‌ று கலைமகன்‌ சாதல்‌ சிறப்பினை உரைக்கானாயிற்று, 
இனிக்‌ தலைகள அ கூற்று நிகழும்‌. 


1120. கண்‌ ணுள்ளிற்‌ போகா ரிமைப்பிற்‌ பருவரார்‌ 
நுண்ணியரெங்‌ காத லவர்‌, 


ஒர வமீத்தணப்பின்‌ கட்டலைமகனைத்தோமி டுயற்பழீக்குமேன்‌ 
றத்சி அவள்கேட்பத்‌ தன்னுள்ளே சோலலிய்து, 


(பரி) இ-ள்‌. தாங்காணாமைபற்றிச்‌ சேய்மைக்கட்போயினாரென்று 
கருதுவார்‌ சருநுக,--எங்காதலவர்‌ கண்ணுள்ளீற்‌ போகார்‌ எம்முடைய 
காதலர்‌ எங்கண்ணகத்து நின்றும்‌ போகார்‌, இமைப்பிற்‌ பருவரார்‌-யாமறி 
யாதிமைத்தேமாயின்‌ அதனால்‌ வருர்துவலஞ்செய்யார்‌,-- றண்ணியர்‌ -- ௮௪ 
லாற்‌ காணப்படா ,நண்ணயர்‌. எ-று, 

இடைவிடாத நினைவின்முதஇர்ச்சியான்‌ எப்பொழுதும்‌ முன்னேதோன்‌ 
றலிற்‌ சண்ணுள்ளிற்‌ போகார்‌' என்றும்‌, இமைச்‌ துழியும்‌ ௮௮ நிற்றலான்‌ 
'இமைப்பிற்‌ பருவரார்‌' என்றுங்‌ கூறினாள்‌, (௬) 


விளக்கம்‌;—“தாம்‌ பாராமையால்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து போயினார்‌ 
என்று எண்ணுபவர்‌ எண்ணியிருக்க ; அனால்‌ எம்முடைய காதலரோ 
எம்‌ கண்ணினின்றும்‌ போகாதவராயுள்ளார்‌. இவ்வாறு கண்ணிலுள்‌ 
ளதை யாம்‌ அறியாது இமை தொட்டுமவாமாயின்‌ அவ்விமைத்தலால்‌ 
வருந்தவும்‌ மாட்டார்‌, ஆதலால்‌, இவ்விச தகுதியுடைய எம்‌ காதலர்‌ 
கண்ணால்‌ பார்க்கப்படாத நுண்ணியாாந இருக்கின்றார்‌” என்று தலை 
வன்‌ பிரிந்தகாலத்து அத்தலைவனைத்‌ தோழி பழிப்பாளென்று அஞ்சி 
அத்தோழி கேட்கும்படி தனக்குள்ளேயே தலைவி சொல்லியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, இடைவிடாத நினைவின்‌ மிகு 
தியால்‌ எப்பொழுதும்‌ தனக்கு முன்னே கோன்றுதலால்‌ தன்‌ கண்ணை 


காத்ற்சிறப்புரைத்தல்‌ ol 


விட்டுப்‌ பேர்காரென்‌.றும்‌, இமைகொட்டேன்ந காடத்தும்‌ அவ்வுரு 
தனக்கு முன்னே நிற்றலால்‌, இமைத்தலாலும்‌ “துன்பபபடார்‌ என்றும்‌ 
கூறித்‌ தன்‌ தலைவனைத்‌ தோழி பழிக்காதவிதமாகத்‌ ,நலைவி தலைவனி 
டத்து உள்ள தன்‌ காதல்‌ சிறப்பினைக்‌ கூறியதாயிற் று. 


1127. கண்ணுள்ளார்‌ காத லவராகக்‌ கண்ணு 
மெழுதேங்‌ கரப்பாக்‌ கறிந்து. 
இறவு து, 

(பரி.) இ-ள்‌, காதலவர்‌ கண்‌ உள்ளாராகக்‌ கண்ணும்‌ எழுதேம்‌-- 
காதலர்‌ எப்பொழுது மெங்கண்ணினுள்ளாராகலாற்‌ கண்ணினை அஞ்சனத்தா 
லெழுதுவ்துஞ்‌ செய்யேம்‌, கரப்பாக்கு அமிர்து அத்‌ ிணைக்காலமும்‌ 
அவர்‌ மறைதலையறிர்து. ௭-௮. 

இஹிவுசறப்பும்மை மாற்றப்பட்டது, கரப்பாக்கென்ப து வினைப்பெயர்‌. 
வருகின்ற வேபாக்கென்பதுமது, யாணிடையீடின்றிக்‌ காண்கின்றவரைப்‌ 
பிரிர்தாரென்று கருதுமாறெனனையென்ப து குறிப்பெச்சம்‌. (௭) 


விளக்கம்‌;-—“காதலர்‌ எக்லாலக்தும்‌ எம்‌ கண்ணிடத்தேயே 
இருக்கின்றார்‌ ஆதலால்‌ என்‌ கண்கரூக்கு அஞ்சனக்கோல்‌ கொண்டு 
மை பூசுவதும்‌ செய்யோம்‌; ஏனெனில்‌? பூசகின்ற அவ்வளவு காலமும்‌ 
அவர்‌ மறைந்திருப்பாரென்‌ வ அறிந்து” என்று தோழி தீவனப்‌ பழி 
யாதவிதமாகத்‌ தலைவி சொல்லியதென்று இத்திருக்பூறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவறு, கண்ணினை மை மொ ப பூசன்‌, பூசிகின்த அளவு சிறிய 
காலமும்‌ என்‌ எதிரில்‌ நிற்கின்ற அவமைப பாராதிரத்தல்‌ கூடாமையா 
சன்றதென்ற கண்ணிற்கு மையினை இடுதலும்‌ செய்யாதிருக்ன்றேன்‌, 
அவ்விதம்‌ யான்‌ விடாது பார்த்துக்‌ மொண்டிருக்கின்ற காதலரைப்‌ 
பிரிந்து நின்றார்‌ என்று ஏன்‌ கருதுதல்வேண்டும்‌ என்று தன்‌ நினைவின்‌ 
முதிர்ச்சியையும்‌ அவனது உருவெளித்‌ தோற்றத்தையும்‌ கூறினாளா 
யிற்று. 


1128. நெஞ்சத்தார்‌ காத லவராக வெய்துண்ட 
லஞ்சுதும்‌ வேபாக்‌ கறிந்து, 
இதுவுமது, 
(பரி) இ-ள்‌, சாதலவர்‌ கெஞ்சத்தாராக வெய்து உண்டல்‌ அஞ்சுதும்‌ 
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சாதலர்‌ எர்செஞ்சினுள்ளாராகலான்‌ உண்ணுங்கால்‌ வெய்தாக உண்டலை 

யஞ்சாகின்றேம்‌,--வேபாக்கு அறிர்‌த-- அவர்‌ அதனான்‌ டெய்‌ துறலையறிர்‌ த. 
எப்பொழுதும்‌ எர்நெஞ்சின்கணிருச்சின்‌ றவரைப்பிரிந்தாரென்று கருது 

மாறென்னையென்ப அ குறிப்பெச்சம்‌, (௮) 


விளக்கம்‌:--4என்‌ காதலர்‌ என்னெஞ்சிலுள்ளேயே இருக்கின்ு 
சாதலால்‌, உண்ணுங்‌ காலத்தும்‌ வெப்பமாகப்‌ பொருள்களை யுண்ப 
தற்குப்‌ பயப்பகென்றேன்‌ ஏனெனில்‌? அவர்‌ அதனால்‌ வெப்பமடை தலை 
யறிந்து” என்‌,று தன்‌ நினைவின்‌ முதிர்சசியைத்‌ தனக்குள்ளேயே தலைவி 
சொல்லிக்கொண்டதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது அதாவது, காத 
லர்‌ என்‌ நெஞ்சில்‌ இடைவிடாது இருந்னெறனரென்‌ று அறிந்து வெப்‌ 
பமாகிப பொருள்களே உண்டால்‌ அதனால்‌ அக்காதலர்‌ வருந்துவர்‌ 
என்று எண்ணி வெப்பமாயெ பொருள்களையும்‌ உண்ணாமலிருக்கின்‌ 
தேன்‌, அவலிதமிருக்ச ௮து அறியாத இலர்‌ அவர்‌ பிரிக்தாரென்று 
எண்ணுவது எதற்கு?! என்று தலைவி குறிப்பாகக்‌ கூறினாளாயிற்று, 


1129. இமைப்பிற்‌ கரப்பாக்‌ கறிவ லனைத்‌ திந்கே 
யேதில ரென்னுமிவ்‌ வூர்‌. 


வரைலிடை வைத்துப்‌ பீரிவின்கட்‌ டலைமகளாற்றுதற்‌ 
போநடடூத்‌ தே।ழி தலைமநனையியற்பழித்த்வழி 
அவளியற்பட மோழிந்தது. 


(பரி.) இஃள்‌, இமைப்பிற்‌ கரப்பாக்கு அறிவல்‌ ௫ என்‌ கண்ணிமைககு 
மாயின்‌ உளளிருக்கின்‌ ற காதலர்‌ மறைதலையறிந்து இமையேன்‌;-- அனைத்‌ 
தற்கே ஏதிலர்‌ என்னும்‌ இவ்வூர்‌ அவ்வளவிற்கு அவரைத்‌ அயிலாரோய்‌ 
செய்தார்‌ ௮ன்பிலரென்று சொல்லாநிற்கும்‌ இவ்வூர்‌, எ-று, 

தன்‌ கருத்தறியாமைபற்றிப்‌ புலக்து சொல்லுகன்றாளாகலின்‌, சோழி 
யை வேறுபடுத்து * இவ்வூர்‌ ' என்றாள்‌. ஒருபொழுதும்‌ பிரியாதவரைப்‌ பிரிக்‌ 
தாரென்று பழிக்கற்பாலேயல்லை யென்பதாம்‌. (௯) 


விளக்கம்‌:--(என்‌ கண்‌ இமை கொட்டுமாயின்‌ அம்கண்ணுள்‌ 
ளிருக்கன்ற காதலர்‌ அவ்விமை கொட்டுகின்ற காலமும்‌ மறைந்து 
இருத்தலை யறிந்து இமைகொட்டேன்‌. அவ்விதம்‌ என்னைவிட்டுப்‌ 
பிரியாது என்‌ கண்ணுள்ளேயே உள்ள ௮க்காதலரைத்‌ ₹தூக்காவண்ண 
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மாக நோயினை உண்டுபண்ணினர்‌; அன்பு இல்லாதவர்‌' என்று இவ்வூர்‌ 
சொல்லாரிற்கும்‌” என்று மணந்துகொள்ளல்‌ கருதித்‌ தலைமகன்‌ பிரிந்து 
நின்றமையைக்‌ கருதித்‌ தலைமகள்‌ மனம்‌ ஆறுதலடையும்‌ பொருட்‌ 
டுத்‌ தோழி தலைமகன்‌ குறித்தகாலத்‌துவரவில்லை என்‌. அவன்‌ இயற்‌ 
கையைப்‌ பழித்தமாலத்தும்‌ தலவியானவள்‌ அவன்‌ தகுதியைப்‌ புகழ்‌ 
படச்‌ சொல்லியதாச  இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது, அதாவது, 
தோழியானவள்‌ தலைவிக்குத்‌ தலைவன்‌ மீதுள்ள காதலையறியாது அவ 
னைம்‌ கோபித்துச்‌ சொல்லுகின்றபோது * உயிர்த்தோழியாக இருந்தும்‌ 
என்‌ தலைவன்மீது எனம்கூ உள்ள காதலையறியாது ௮யலவர்போல்‌ 
ட்‌ ்‌] ச்‌ ட்‌ 6 J Li . ந த] ச 
என்‌ தோழி உரைய்கின்றாள்‌ ' என்று தன்‌ கருத்தை யறியாமையால்‌ 
அவளை அயலவளாக்யெதுடன்‌ ஒருபொழுதும்‌ பிரியாத தன்‌ தலைல 
மைப்‌ பிரிந்தாசென்‌ ௮ கூறிப்புதித்தல்கூடாது என்‌ றம்‌ கூறினாளாயிற்று, 


1180. உவந்துறைவ ருள்ளத்துளென்று மிகந்‌ துறைவ 
ரேதில ரென்னுமிவ்‌ வூர்‌. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. என்றும்‌ உள்ளத்துள்‌ உவந்து உறைவர்‌ -காதலர்‌ எஞ்‌ 
ஞான்றும்‌ என்னுள்ளத்‌ துள்ளே யுலர்‌ துறையாகீற்பர்‌;--இகர்து உறைவர்‌ 
ஏதிலர்‌ என்னும்‌ இவ்வூர்‌ -அதனையறியாது அவரைப்‌ பிரிர்‌ துறையா நின்றார்‌ 
௮ன்பிலபென்றுசொல்லாகிற்கும்‌ இவ்லூர்‌,' ௭- ௮, 

உவர்‌ துறைஃரென்‌்றதனால்‌ அன்புடைமைகூறினாள்‌, பிரியாமையும்‌ 
அன்புமுடையாரை இலரெனப்‌ பழிக்கற்பாலையல்லை யென்பதாம்‌, (2) 


விளக்கம்‌:--(1எம்‌ காதலர்‌ எக்காலத்தும்‌ என்‌ மனத்திலுள்ளேயே 
விரும்பி வசிக்சன்றனர்‌; அவ்விதம்‌ அவர்‌ வரித்தலை யறியாது அல 
ரைப்‌ பிரிந்து வ௫ிக்கன்றனர்‌; அதனால்‌ அன்பில்லாதவர்‌'” என்று இவ்‌ 
வூர்‌ சொல்லும்‌ என்று தலைமகளைத்‌ தலைமகள்‌ இயல்பட மொழிந்தர 
ளென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, ஆதலால்‌ தலைவியானவள்‌ 
தீளக்குத்தலைவன்மிதுள்ள அன்புடைமையையும்‌ தன்மீது தலைவனுக்கு 
உள்ள அன்புடைமையையும்‌ கூறித்‌ தோழியைப்‌ பழிக்கற்‌ பாலையல்லை 
என்று தடுத்துத்‌ தன்‌ காதல்‌ சிறப்பையும்‌ கூறினாளாயிற்‌ ற. 


அகர 


க்‌ திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 
114. அதிகாரம்‌. 


தாணுத்துறவுரைத்தல்‌. 

(பரி.) அஃதாவ ௭ சேட்படுச்சப்பட்டு .ஆற்றானாய தலைமகன்‌ தோழிக்குத்‌ 
தீன்னாண்டுறவுரைத்தலும்‌, அறத்தொடு நிற்பிக்கலுற்ற தலைமகள்‌ அஃட்குத்‌ 
தீன்ஞ்ண்டுறவுரைத்தலுமாம்‌, இல, காதன்மிக்குழி நிகழ்வதாகலின்‌, காதற்‌ 
சிறப்புரைச்சலின்‌ பின்‌ வைக்கப்பட்ட ௮, 


விளக்கம்‌: அதாவ. த,தோரரீயால்‌ வாராவண்ணம்‌ அகற்றப்பட்டு 
. ட்‌ 4 . J » | ° . 
அவ்வகற்றலும்கு ஆற்றாகானாகய தலைமகனானவன்‌ அத்தோழிக்குத்‌ 
தனக்கு இயல்பாக உள்ள நாண்‌ போய்விட்டமைபைச்‌ சொல்லுதலும்‌, 
தாய்‌ தந்தை முதலியொருர்குத்‌ தலைவன்‌ தலைவிக்கு உளள  ஓழுக்கதி 
தைத்‌ தோழியறிவித்து நின்றமையின்‌ வரைவின்‌ பொருட்டுத்‌ தலைமக 
னம்‌ காணாது நின்ற தலைமமள்‌ அவனைக்‌ காணாமையால்‌ தன்னுடைய 
iol ப ௪ ப ச்‌ ப ன்‌ உ ! ௬ ௩ 
நாணமிழத்தலை தோ ழிம்குர்‌ சொல்லுதலும்‌ அம்‌; இவ்விதம்‌ நாணத்தைத்‌ 
துறத்தல்‌ ௮ன்புமிழுந்த இடத்து உண்டாவது ஒன்றாதலால்‌, காதல்‌ இற 
ப்பு உரைத்தல்‌ என்னும்‌ அதிநாரத்திற்குப்‌ பிறகு இவ்வதிகாரம்‌ வைக்‌ 
கப்பட்ளெளது 


1181. காம முழந்து வருந்தினார்க்‌ கேம 
மடலல்ல தில்லை வலி. 
சேட்படுக்கப்பட்டு ஆற்றை தலைமகன்‌ (சொலலியறு, 

(பரி) இ-ள்‌. காமம்‌ உழந்து லருர்தினார்க்குஃ அரியராய மகளிரோடு 
காமத்தையனுபவித்‌ துப்‌ பின்னது பெறொது துன்புற்றவாடவர்ச்கு--ஏமம 
டல்‌ அல்லத வலி இல்லை ௫ பண்டும்‌ ஏமமாய்‌ வருனெற மடலல்லது இனி 
யெனக்கு வலியாஃதில்லை, எ-று, 


எமமாதல்‌ அ அத்துன்ப £ங்கும்வகை அவ்வனுபவத்‌ தினைக்கொடுத்தல்‌, 
வலி ஆகுபெயர்‌, பண்டுமாடவராயினார்‌ இன்பமெய்‌திஃருகின்‌ றவாறுநிற்க 
கின்னையதற்குத்‌ தணையென்று கருதிக்‌ கொன்னே முயன்ற யான்‌ இது 
பொழுது அல்லாதமையையறிு சேனாசலான்‌ இணி யானுமவ்வாற்றான்‌ அதனை 
யெய்தூவலென்பது கருத்து, டக) 

விளக்கம்‌:--4 கிடைப்பதற்கு அரியராகிய பெண்களோடு' காம 
இன்பத்தை அனுபவித்துப்‌ பின்னர்‌ அவவின்பத்தைப்‌ பெழுது தன்‌ 
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பத்தை யடைந்த அண்மக்கட்கு முன்னரும்‌ காலலாப்‌ வருகின்ற மட 
லே தல்‌ அல்லாமல்‌ வேறொன்றில்லை அதலால்‌, இனி எனக்கு வலிமை 
யுடையது அத நிற்பது மடலேறுதல்‌ அன்றி வேழென்‌ றமில்லை” 
என்று சலைவியைப்‌ பெறதகாலக்‌ துப பொ றக்கமுடியா கவனாயெ 
கலைமகன்‌ சொல்லியது என்று இத்திரு ர்குறள கூ ஈதின்றது 
அகாவது, கன்னை அநற்றஇன்ற சொழியிடம் துக்‌ ௫2) ஙனானவன்‌ 
“ஓ! தோழியே ! பண்டைக்காலமுதல அண்மச்கள்‌ கொழழியரின்‌ துணை 
கொண்டு இன்பம்‌ அடைந்து வந்தாராகலால்‌ அவ்விதமே உன்னைச்‌ 
துணைகொண்டு இன்பம்‌ அடைவதற்கு முபற்சிசெய்த யான்‌ இப்பொ 
முது அம்முய ற்‌ ரல்‌ ॥ கொரு பபணையும்‌ அடைகல்‌ முடியாது 
என்று அறிந்சேனாதலால்‌, இனி இவ்வாறு வருந்‌ துபவ/ கங்கு க்குத்‌ 
துணையாகக்‌ கொண்டதாகிய மடலேறுதல்‌ என்னும்‌ செயலை யான்‌ மேற்‌ 
கொண்டு என்‌ துன்பத்தினின்‌ றம்‌ நீங்கி இன்பத்தை யடைவேன்‌"? 
என்‌ ற கூறினானாயிற்‌.ற. இறையனாரகப்பொருள்‌ ஒன்பாவது சூத்திர 
உரையில்‌, “தலைமகன்‌ ஒரு சொற்சொல்லும்‌, என்‌ சொல்லுமோ 
வெனின்‌, இன்றி ணங்கு எல்லாம்‌ இதப்கும்‌, நின்னான்‌ முடியுமெனக்‌ 
கருதிவர்‌.து உமர்‌ மதன்‌, நின்னான்‌ முடியாபை உணராபபட்‌! ௬, பட்ட 
மையால்‌ இனி இளிவந்தன செய்தாயினும்‌ முடிப்பல்‌, இதன இன்றி 
யமையனாநலானென்னும்‌, இளிவந்தன செப்தலாவது, மடலூர்ந்கா 
னும்‌ வரைபாய்ந்கா னும்‌ என்றவா ற" என்று ௯ றியிருத்தலும்‌ இங்கு 


ஒப்பு நோக்கற்பாலது. 


1182. நோனா வுடம்பு முமிரு மடலேறு 
நாணினை நீக்கி நிறுத்து. 
நாணுடைய நுமக்து அது ழடியாதேன மடல்‌ விலக்க 
லுற்றட்தச்‌ சோலஃலியது. 


(பரி. இ-ள்‌, சோனா உடம்பும்‌ உயிரும்‌ மடல்‌ ஏறும்‌--அவருத்த.த்‌ இனை, 
பொரு வுடம்புமுமிரும்‌ அதற்சேமமாய மடன்மாவினையூரக்‌ கருதா நின்றன, 
_நாணினை ரீக்‌ நிறுத்து - அதனை விலக்குவதாய சாணினையகற்றி, எ-று, 

வருர்தினார்க்கென மேல்வர்தமையிற்‌ செயப்படுபொருள்‌ ஈண்டுக்‌ கூறா 
சாயினார்‌, மடல்‌ ஆகுபெயர்‌. ஈக்கிரிறுத்தென்பது ஒரு சொன்னீர்மைச்‌ ௪, 
அறிவுகிறை யோர்ப்புக்‌ கடைப்பிடி முதலிய முன்னே நீங்கவும்‌ நாணீங்கா ஐ 
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சின்றது, அதுவமிதுபொமுது நீங்கிற்றென்பான்‌, உடம்புமுயீரும்‌ என்‌ 
ரன்‌, அ௮லைசார்‌ தம்முணீங்காமற்பொருட்டு மடலேறுமென்றது அவள்‌ 
தீன்னாற்றாமை யறிட்‌.து கடி.இிற்‌ குறைகேர்தனோக9, (ட) 


விளக்கம்‌ : -4பிரிந்திருத்தலால்‌ உண்டாகும்‌ வருத்தத்தைப்‌ 
பொறுக்கழுடிபாது உடம்பும்‌ உயிரும்‌ தனக்கு அத்துன்பத்தை நீக்‌ 
கும்‌ ஆதாரமாகிய மடலினை ஏறக்‌ கருதாநிற்கும்‌. அவ்விதம்‌ ஏறுகின்ற 
மடலேறுதலை விலஃகுடன்ற நாணினைப்போக்‌ள' என்று நாணமுடைய 
உனக்கு மடலேறல்‌ முடியாது என்று மடலேறுதலை விலக்கிப 
தோழிக்குத்‌ தமன்‌ சொல்லியதாக இத்திநந்குறள்‌ கூறகின்‌ 
றது, அதாவது, சாணமென்ப த இல்லாகவ?ர மடலேற்சல்‌ கூடெ 
நாணமென்பது ஒன்று மேற்கொண்டு உள்ள உமக்கு அது முடியாது 
என்று கூறிய தோழியை ரோக்கி, “தோழியே! நி கூறியது ஓக்கும்‌; 
அறிவு, நிறை, தர்ப்ப, கடைப்பிடி, சாண்‌ என்னும்‌ நற்குணங்களுள்‌ 
அறிவு நிறை ஒர்ப்பு கடைப்பிடியாகிப குணங்கள்‌ முன்ன? 
என்னைவிட்டு மக்க. நாண்‌ ஒன்றுமாத்திரம்‌ என்னைவிட்டு நீங்கா 
திருந்தது; .அக்காணும்‌ இப்பொமுது என்னைவிட்டு: %ங்கயெது, இனி, 
மடலே.றுவது நிச்சயம்‌” என்று தோழி தன்‌ குறையை அறிந்து விரை 


வாகக்‌ குறையை முடிப்பாள்‌ என்‌ ற கூறியதாயிற்ற, 


1133. நாணொடு நல்லாண்மை பண்டுடையே னின்‌ 
காமுற்று ரேறு மடல்‌. [ றுடையேன்‌ 
நாணேயன்றி நல்லாண்மையு ழடைமையின்‌ 
ழடியாதேன்றட்தர்‌ சோஃலியது, 

(ப£.) இ-ள்‌. நாணொடு நல்லாண்மை பண்டு உடையேன்‌ காணும்‌ 
மிச்ச வாண்டகைமையும்‌ யான்‌ பண்டுடையேன்‌,--சாழுற்றார்‌ ஏறும்‌ மடல்‌ 
இன்று உடையேன்‌ ௫ அவை காமத்தானிக்குதலான்‌, அக்காமயிக்காரேறும்‌ 
மடலினை யின்றுடையேன்‌. எஃறு, 

ஈாண இ.நிவா.பினசெய்தற்கண்‌ விலக்குவது, ஆண்மை ஒன்றற்குர்‌ 
தீளசாதுகிற்றல்‌, அவை பண்டிள்ளன, இன்றுள்ளது இதுவேயாகலிற்‌ கடி 
இன்‌ முடியுமென்பதாம்‌. (௬) 


விளக்கம்‌:--*நாணத்தினையும்‌ மிகுந்த ஆண்‌ தன்மையினையும்‌ 


யான்‌ முன்னர்‌ உடையவனாயிருந்தேன்‌, அந்த நாணும்‌ ஈல்ல ஆண்மை 


சா.ணுத்‌ துறவுரைத்தல்‌ 57 


யும்‌ எனக்குள்ள சாமத்துன்பத்தால்‌ என்னைவிட்டு இப்பொழுது நீங்கு 
தலால்‌, இனிக்காமமிகுந்கவர்‌ ஏறும்‌ மடலேறுகலை இன்று உடைய 
வழாயிருக்கின்றேன்‌” என்று கலைமகனானவன்‌ நாணும்‌ நல்லாண்மை 
யுமுடைய உமக்கு மடலேறுதல்‌ முடி.பாதென்ற தோழிக்குச்‌ சொல்லிய 
தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, 4*இழிவாகிய காரியங்‌ 
களைச்‌ செய்யவொட்டாது எதிர்நிற்கும்‌ சாணத்தையும்‌ ஒன்றினுய்கும்‌ 
தளராது இருக்கச்‌ செய்கின்ற ஆண்மைத்‌ தன்மையினை பும்‌ இப்போது 
எனக்கு நேர்ந்த காமத்‌ துன்பத்தினுல்‌ போக்கவிட்டேதைலால்‌, இனி 
மடலேறுதல்‌ விரைவில்‌ முடியுமென்று தலைவன்‌ கூறினானாயிற்று, 


1134. காமக்‌ கடும்புன லுய்க்குமே நாணொடு 
நல்லாண்மை பென்னும்‌ புணை. 


நாணுதல்லாண்மயுங்‌ காமவேள்ளத்திற்தப்‌ புணையாகலின்‌ 

பீதனுல்‌ அவை நீங்தவனவலல வேன்றட்தச்‌ சொல்லியது, 

(பரி,) இ-ள்‌, சாணொடு ஈல்லாண்மை என்னும்‌ டணை-யான்றன்னைக்‌ 
கடத்தற்குச்‌ கொண்ட நாணும்‌ நல்லாண்மையுமாயெ புணைகளை --கரமக்கடும்‌ 
புனல்‌ உய்சக்குமேஃஎன்னிற்‌ பிரித்துச்‌ காமமாதிய கடிய புனல்‌ கொண்டி 
போகாநின்றது, எ-று, 

அதுசெய்யமாட்டாத எஏனைப்புனவினீக்குதற்குக்‌ கடும்புனல்‌” என்றான்‌, 
இப்புனற்கு ௮வை புணையாகா, அதனான்‌ அவைநீங்‌ குமென்பதாம்‌, (௪) 


விளக்கம்‌:—“காமத்தைக்‌ கடப்பதற்குக்‌ கொண்ட காண்‌, நல்‌ 
லாண்மை ஆகிய புணைகளை என்னைவிட்டுப்‌ பிரித்துக்‌ காமமாயெ 
விரைந்து செல்லுகின்ற புனலான து கொண்டுபோகா நின்றது'' என்று 
காமவெள்ளத்திற்கு நாண்‌, நல்லாண்மை என்னுமிரண்டும்‌ தெப்பங்க 
ளாதலால்‌, அக்காம வெள்ளத்தைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்வதற்குத்‌ துணையாக 
நிற்குமேயல்லா து விட்டு நீங்குவனவல்லவே என்று சொல்லிய தோழிக்‌ 
குத்‌ தலைமகன்‌ சொல்லியது என்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவது, தூம வெள்ளமல்லாத ஏனைய வெள்ள மாயின்‌ நாணிணையும்‌ 
நல்லாண்மையையும்‌ நீக்குதல்‌ முடியாது, இக்காம வெள்ளமோ எல்லா 
வெள்ளத்தி னும்‌ விரைந்து செல்லுகின்ற புனலாதலால்‌ இவ்விரண்டு 
புணையினை அடித்துக்கொண்டு போகுமேயன்றி, அப்புணேகளைக்‌ கொண்‌ 
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டவர்களுக்குச்‌ துணையாகமாட்டா”” என்று காமத்திற்குள்ள வலிமை! 
பும்‌ க.நினனுமிற்ற 
1195. தொடலைக்‌ குறுந்தொடி. த.ந்தாண்‌ மடலொடு 
மாலை யுழக்குந்‌ துயர்‌, 
இவ்வாற்றமையும்‌ ஈடலும்‌ நுமக்கேவ்வாறு வந்தனா 
வேன்றடதச்‌ சோஃலியது, 

(பரி,) இ-ள்‌. மாலை உழக்கும்‌ அயர்‌ மடலொடு - மாலைப்பொழுதின்ச 
ஊனுபவிக்குர்‌ துயரினையும்‌ அதற்கு மருந்தாய மடலினையும்‌ முன்னறி 
யேன்‌, -தொடலைக்‌ குறுந்தொடி தந்தாள்‌--இது பொழுது எனக்கு மாலை 
போலச்‌ தொடர்ச்ச சிறுவளையினையுடையாடக்தாள்‌, ஏ-று, 

காமம்‌ ஏனைப்பொழுதுகளினு முளதேனும்‌ மாலைக்கண்‌ மலர்தலுடை 
மையின்‌ “மாலையுழக்குர்‌ அயர்‌' என்றும்‌, மடலும்‌ அதுபற்றி வந்ததாகலின்‌ 
அவ்விழிவும்‌ அவளாற்றரப்பட்டதென்றும்‌, அவடான்ரீ கூறியதே கூறு 
மிளாமையளென்பது தோன்றத்‌ *தொடலைக்குறுந்தொடி” என்றுங்‌ கூறி 
னான்‌. அப்பெயர்‌ உவமைத்தொசைப்புறத்‌ தப்பிறந்த வன்மொழித்தொகை' 
இவை அவடர்தனவாகவின்‌ நின்னானீங்குமென்பது கருத்த, (௫) 


விளக்கம்‌:--*மாலைப பொழுதினிடத்தே அனுபளிக்குர்‌ துன்பக்‌ 
தனையும்‌ அத்துன்பத்திற்கு மருந்தாகிய மடலிணையும்‌ கான்‌ முன்பு அறி 
யேன்‌, அவற்றை இப்பொழுது எனக்கு மாலைபோலத்‌ தொடர்ச்சிபெற்ற 
இனமாகிய சிறிய வளைகளை அணிந்தவளாகிய இவள்‌ தந்தான்‌” 
என்று இவ்வித ஆற்றாமையும்‌ மடலேற எண்ணிய எண்ணமும்‌ மக்கு 
எவ்வாறு வந்தன என்ற கேட்ட தோழிக்குத்‌ தலைமகன்‌ கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெறது, அதாவது, காதலரிருவர்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து உள்ள காலமெல்லாம்‌ காமம்‌ அன்புறுத்தக்‌ 
கூடுவது அயினும்‌, மாலைக்காலத்தில்‌ பூவோன்று மலர்வதுபோல அது 
அதிகரித்து நிற்பதால்‌, அவ்வித காமத்தினை மாலையுழக்கும்‌ அயர்‌ என்‌ 
றும்‌, மடலூர்தலும்‌ அக்காடத்‌ துன்பத்தால்‌ வந்ததாதலின்‌ அவ்‌ 
விரண்டும்‌ தான்‌ அடைவதற்கு இல்லாத தலைவியினால்‌ தரப்பட்டது 
என்றும்‌, அவ்வித தலைவியும்‌ நீ சொல்லியகையே சொல்லும்‌ இள 
மைப்‌ பருவமுடையவளாதலால்‌ தொடலைக்‌ குறுந்தொடி என்றும்‌ கூறி 
யதுடன்‌, இவ்வித துன்பங்கள்‌ உன்‌ தலைவி தந்தனவாதலால்‌ அவை 
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திணைக்‌ கூறினானாயிற்று, 


1136. ஈமட லூர்தல்‌ யாமத்து முள்ளுவேன்‌ மன்ற 
படலொல்லா பேதைக்கென்‌ கண்‌. 
மடலூநம்‌ போழது இற்றைக்தங்‌ கழிந்ததேன்றட்குச்‌ சோஃலியது, 

(பரி) இ-ள்‌. பேதைக்கு என்‌ கண்‌ படல்‌ ஒல்லா ௫ நின்பேதைகாரண 
மாக என்கண்கள்‌ ஒருகாலும்‌ துமிறலைப்பொருந்தா ;- யாமத்தும்‌ மன்ற மட 
லூர்தல்‌ உள்ளுவேன்‌ ௫ அதனால்‌ எல்லாரு தயிலு மிடையாமத்‌ தும்‌ யானி 
ருந்து மடலூர தலையே கருதாகிற்பேன்‌. எ-று, 

பேதையென்றது பருலம்பற்றியன்று மடமைபற்றி, இணிக்குறை 
முடிப்பது ராளையெனவேண்டாவென்பதாம, (௬) 











மடலூர்தலாவது இயற்கைப்‌ பணர்ச்சிக்குப்‌ பிறகுத்‌ தோழியான 
வள்‌ தலைமகனை, “இவ்விடத்துக்‌ காவல்‌ மிகுதி உள்ளது, நீர்‌ இங்கு 
வருவது கூடாது” என்று லெ பகல்‌ தடுத்தகாலத்து அத்தடைகளால்‌ 
தீலைமகளைப்‌ பார்ச்சு முடியாத தலைமகன்‌ தாங்கமுடியாத காமத்துன்பத்‌ 
தைக்கொண்டு, “இனி நான்‌ என்‌ தலைவிக்‌ தம்‌ எனக்கும்‌ உள்ள அன்பின்‌ 


்‌ என்று எண்‌ 


'மீகுதியை ஊரவர்‌ அறியும்படி செய்து மணம்‌ முடிப்பேன்‌ ' 
ணியவனாய்‌ பண்டைச்‌ காலத்து வழச்கின்படி பனையின து கூர்மைதீங்கிய 
கருக்கனால்‌ குதிரை ஒன்றினையும்‌ பனைமாத்திலுள்ள ஏனைய உறுப்புகளால்‌ 
வண்டில்‌ முதலானவும்‌ செய்து கருக்கால்‌ செய்சு அக்குதிரையின்மேல்‌ ஏறு 
லது, அல்விதம்‌ மடலேறுகின்ற காலத்து உடை ஒன்றுக்‌ தரியாதவனாய்‌ 
உடல்‌ முழுவதும்‌ நீற்றினைப்‌ பூசி சத்திரம்‌ எழுதுவான்‌ ஒருவன்‌ கையால்‌ 
எழுதாது தானே தான்‌ காதல்கொண்ட தலைவியின்‌ உருவத்தை எழுதி 
முடித்‌ து அவ்விதம்‌ எழுதிய படத்தில்‌ தன்‌ பெயரையும்‌ எழுதி, தன்‌ கையில்‌ 
பீடி. துக்கொண்டு ஊருக்கு நடுவே நான்கு சர்‌. திகள்‌ கூடுகின்ற தர்‌ இடத்தே 
உணவும்‌ உறக்கமுமில்லாமல்‌ தன்‌ கையிலுள்ள படத்தில்‌ உள்ள மகளைப்‌ 
பார்க்கின்ற பார்வையும்‌ ௮வ்லிடத்தேயே பதிந்துகிடக்கின்ற மனமும்‌ தணி 
மாத ஆவலுமுடையவளுய வேறு உணர்ச்சி ஒன்றுமில்லாமல்‌ தனக்கு எவ்வித 
இன்டயூறுகள்‌ வரினும்‌ அவற்றை யெல்லாம்‌ ஆறிதவில்லாமல்‌ மழையிலும்‌ 
வெயிலிலும்‌ காற்றிலும்‌ கலங்காது அவ்விடத்தேயே இருக்கவும்‌, இசசெயலை 
யறிக்த அவ்ஜூரிலுள்ளவர்கள்‌ ஒன்றாகக கூடிலாது * படத்தில்‌ உள்ளவள்‌ 
பொருட்டாக மடலை யேறுவையோ அல்லிதம்‌ எறி அதற்கு உரிய 


00 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 

விளக்கம்‌:--*பேதைமைமிகுந்த உன்தலைவியின்‌ காரணமாக என்‌ 
கண்கள்‌ ஒருகாலும்‌ தூங்குவதில்லை ஆதலால்‌ எல்லாரும்‌ தூங்குகின்ற 
இடை யாமத்தும்‌ யான்‌ விழித்திருந்து மடலேறுவதையே எண்ணு 
வேன்‌”? என்று தோழியானவள்‌ தலைவனை நோக்கி இப்பொழுது மட. 
லேறுவதற்குரிய பொழுதானது ஆப்விட்டதாதலால்‌ இன்றைய தின 
மும்‌ மடலேறுதல்‌ என்பது ஒழிந்தது என்று சொல்லுதலும்‌ ௮வளுக்‌ 
குத்‌ தலைவன்‌ பதில்‌ சொல்லியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. 
அதாவது, அறியாமை மேற்கொண்டாளாயெ உன்‌ தலைவியின்‌ காரண 
மாக என்‌ கண்கள்‌ காமத்‌ துன்பத்தால்‌ எக்காலத்தும்‌ தூங்காமல்‌ உள 
ளனவாதலால்‌, நான்‌ எண்ணிப மடலை யேறுவதற்கு இதுதான்‌ பொழு 
தென்று சொல்லுவதற்கு இல்லை, எல்லோரும்‌ தூங்குவதாகிய ஈடுராத்‌ 
திரியிலும்‌ யான்‌ மடலேறுதல்கூடும்‌, ஆதலால்‌, இனி என்‌ குறையை 
முடிப்பது நாளைக்கு ஆகும்‌ என்று இருந்துவிடாதே; இன்றே முடிப்‌ 
பது ஈலமாகும்‌ என்று கூறினானாயிற்று. 








சோதனையைச்‌ கொடுப்பாயோ, கொடுப்பாயாயின்‌ அவளை உனக்கே தரு 
வோம்‌" என்று கூறுவர்‌, அதைக்‌ கேட்ட தலைமகன்‌ அவ்விதமே செய்வேன்‌ 
என்பானாயின்‌ அச்செயலை அரசனுக்கு அறிவித்து அவன்‌ எவல்கொண்டு 
ஏறுதல்‌ வேண்டும, அவ்விதம்‌ ஏறுங்காலத்து வெண்பூளைப்பூ, எலும்பு, 
எருச்சன்முகை இவைகளால்‌ ஆயெ மாலையை மார்பில்‌ அணிந்துகொண்டு 
அம்மடல்‌ என்இன்ற குகிரையின்மீது ஏறுதல்‌ வேண்டும்‌. ஏறியவுடன்‌ ௮ம்‌ 
மடல்‌ மாவில்‌ கட்டிய கயிற்றினை வீதியில்‌ இழுத்த காலத்து உருண்டு ஓடு 
சின்ற வண்டில்‌ முதலாகிய பனங்கருக்குகள்‌ அறுத்த இடமெல்லாம்‌ இரத்‌ 
தம்‌ தோன்றாமல்‌ வீரியம்‌ தோன்றுமாயின்‌ அத்தலைமகள்மீது உண்மையா 
கிய காதல்‌ உடையவன்‌ என்று அவ்வூரவர்‌ அவளைப்‌ பலவித அலங்காரங்க 
ரூடன்‌ மணஞ்செய்து கொடுப்பர்‌. அவ்விதம்‌ வீரியம்‌ தோன்றாது இரத்தம்‌ 
தோன்றுமாயின்‌ காதல்‌ இல்லாது பழி கூறுகின்றான்‌ என்று எண்ணிக்‌ 
கொலைசெய்‌ துவிடுவர்‌ என்பதேயாகும்‌, இம்மடலேறும்‌ விதத்தைப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ திருக்கோவையார்‌ செய்யுளாலும்‌ அறிதல்கூடும்‌. 


“கழிகின்ற வென்னையு நின்றநின்‌ கார்மயி றன்னையும்யான்‌ 
சிழியொன்ற நாடி யெழுதிக்‌ கைக்கொண்‌ டென்பிறவி செட்டின்‌ 
றழிகின்‌ற தாக்கிய தாளம்பலவன்‌ கயிலை யந்தேன்‌ 
பொழிடன்ற சாரனுஞ்‌ £ரூர்ச்‌ தெருவிடைப்‌ போதுவனே,”' 
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1187 கடலன்ன காம முழந்து மடலேறாப்‌ 
பெண்ணிற்‌ பெருந்தக்க தில்‌. 
பேதைக்கேன்கண்‌ படலோல்வா வேன்பதுபற்றி அறிவிலாய 
மகளிரினும்‌ அஃதுடையராய வாடவரன்றே ஆற்றற்பால சேன்றட்தச்‌ 
சொல்லியது, 

, (பரி.) இ-ள்‌. கடல்‌ ௮ன்ன காமம்‌ உழந்தும்‌ மடல்‌ எறாப்‌ பெண்‌ 
ணின்‌: கடல்போலச்‌ கரையற்ற காமரோயினையனுபவித்‌ தும்‌ மடலூர்தலைச்‌ 
செய்யா ஆற்றியிருக்கும்‌ பெண்பிறப்புப்போல --பெருந்தக்கது இல்‌ 
மிச்ச தகுதியினையுடைய பிறப்பு உலகத்திலில்லை, ௭-2. 

பிறப்புவிசேடத்தால்‌ அவ்வடக்கம்‌ எனச்டில்லையாகா நின்றது, நீயஃ 
தறின்றிலை யென்பதாம்‌. இத்துணையும்‌ தலைமகன்கூற்று, மேற்றலைமகள்‌ 
கூற்று, (௭) 

விளக்கம்‌:--* அளவு சொல்லக்கூடாத சமுத்திரம்போலக்‌ கரை 
யில்லாத, காம நோயாதிய துன்பத்தினை அனுபவித்து இருந்தும்‌, மடல்‌ 
என்பது ஒன்றினை ஏறாது பொறுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பெண்கள்‌ 
பிறப்பினைப்போல்‌ மிகத்‌ தகுதியுடைய பிறப்பொன்று இவ்வுல 
கத்திலில்லை'” என்‌,று பேதைக்‌ காரணமாக நான்‌ தூங்குவதில்லை என்று 
மேல்கூறிய தலைவனை கோக்‌த்‌ தோழியானவள்‌ அறிவின்‌ மிகுதி இல்‌ 
லாத பெண்களைப்‌ பார்களும்‌ அவ்வறிவின்‌ மிகுதியுடைய ஆண்மக்க 
ளன்ரோ காமத்‌ துன்பத்தினைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு மடலென்பது 
ஏறுது நிற்றல்‌ வேண்டுமென்று சொல்லியதற்கு அவன்‌ பதில்‌ கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெறது, அதாவது, “தோழியே ! பெண்கள்பிறப்‌ 
பின்‌ விசேஷத்தால்‌ அடைந்துள்ள அடக்கத்தை நான்‌ அடைவதற்கு 
இல்லை, நீ அதனை அறியாது கூறுஇன்றாய்‌, என்னைவிட்டு நீங்காது 
நின்ற நாணமும்‌ இக்காமத்‌ துன்பத்தால்‌ இதுபொழுது என்னைவிட்டு 
நீங்கிற்று?” என்று தன்‌ நாண்‌ துறத்தலைத்‌ தலைவன்‌ இதுகாறும்‌ கூறினா 
ஞூயிற்று, இனித்‌ தலைமகள்‌ கூற்று நிகமும்‌. 
1188. நினறயரியர்‌, மன்னளிய ரென்னாது-காம 

மறையிறத்து' மன்று படும்‌. 
நாப்புச்சிறைமிக்குக்‌'காமம்‌ பேருகியலழிச்‌ சோல்லியது. 

(பரி) இஃ ள்‌. நிறை அரியர்‌ (என்னாத)--இவர்‌ நிறையால்‌ நாமிதார்‌ 

தற்சரியரென்‌ றஞ்சுசல்செய்யாது,--மன்‌ அளியர்‌ என்னாது மிசவுமளிச்‌ 
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கத்தக்காரென்‌ றிரங்குதல்‌ செய்யாத, காமம்‌ மறை இறந்து மன்றுபடும்‌ 
மகளிர்‌ காமமும்‌ அவர்‌ மறைத்தலைக்கடர்‌து மன்றின்கண்ணே வெளிப்‌ 
படுவதா யிருந்தது, எனு. 

என்னாசென்பது முன்னுங்கூட்டி மகளிரென்பது வருவிச்சப்பட்ட த. 
எச்சவும்மை விசாரத்தாற்றொக்கது, மன்றென்றது தர்தைதன்னையரை 
நோக்கி, உலகத்துப்‌ பெண்பாலார்‌ காமத்தியல்பு கூறுவாள்போன்று, தன்‌ 
காமம்‌ பெருகியவாறும்‌ இனியறத்தொடு நிற்றல்வேண்டுமென்பதுங்‌ குறிப்‌ 
பாற்‌ கூறியவாருயிற்று, (௮) 

விளக்கம்‌ :--*: பெண்களிடத்துள்ள கற்பின்‌ தன்மையால்‌ நாம்‌ 
இவர்களைத்‌ துன்புறுத்துதல்‌ கூடாது என்று பயப்படாமலும்‌, பேதை 
மையுடையராதலால்‌ இவர்கள்‌ நம்மால்‌ காம்கப்படவேண்டியவர்களாய்‌ 
உள்ளார்கள்‌ என்று அவர்பால்‌ இரக்கக்கொள்ளாமலும்‌ பெண்கள்‌ 
அடைந்த காமமானது அவர்கள்‌ எவவளவு மறைத்தாலும்‌ அம்மறைப்‌ 
பினைக்‌ கடந்து யாவரும்‌ அறியக்கூடிய வண்ணம்‌ வெளிப்படுவதாக 
இருந்தது” என்று தலைவி சொல்லியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது 
அத என்னையோவெனின்‌ ? தலைவி பருவம்‌ முதிர்ந்தாளென்று கண்ட 
தாயானவள்‌ அவளை வெளிப்போகாவண்ணம்‌ வீட்டிலேயே இருக்கச்‌ 
செய்தகாலத்து தலைவியானவள்‌ தலைவனைக்‌ காண்பதற்கு இல்லாமையால்‌ 
காமம்‌ மிகுர்து அதனை யாவரும்‌ அறியும்படி இருந்ததுடன்‌, இனி 
மணந்துகொள்ளவேண்டும்‌ என்கிற எண்ணமுங்கொண்டு அவ்வெண்‌ 
ணத்தைத்‌ தாய்‌ தந்‌ைத முதலிய தலைவருக்குக்‌ கூறியே முடி த்தல்வேண்‌ 
டும்‌ என்று தன்னுடைய உயிர்த்‌ தோழிக்குத்‌ தன்‌ காமத்‌ துன்பத்‌ 
தைக்‌ கூறியதாயிற்று என்பதாம்‌, 

1139. அறிகிலொ ரெல்லாரு மென்றேயென்‌ காம 
மறுகின்‌ மறுகு மருண்டு, 
இதுவுமது, 

(பரி,) இஃன்‌. எல்லாரும்‌ ௮றிலொர்‌ என்று -யான்முன்னடங்கிநிற்ற 
லான்‌ எல்லாருமென்னையறித வீலர்‌ இனியல்வாறு ஈல்லாதியானே வெளிப்‌ 
பட்டறிவிப்பலென்று கருதி,--என்காமம்‌ மறுகில்‌ மருண்டு மறுகும்‌ என்‌ 
சாமம்‌ இல்வூர்மறு ன்‌ கண்ணே மயங்கிச்சுழலாகின்றது, ௭ ஃ னு, 

மயங்குதல்‌ -அமபலாதல்‌, மலதுகுதல்‌அ அலராதல்‌. அம்பலுமலரு 
மாயிற்று; இனியந்த்தொடுகிற்றல்வேண்டி மென்பதாம்‌, அறிவிலாரென்‌ 
பதாஉம பாடம்‌, (௬) 
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விளக்கம்‌:--என்னுடைப காமமான து ரான்‌ முன்னர்‌ அடங்க 
இருந்கதால்‌ என்னை எல்லாரும்‌ அறியாது இருந்தனர்‌, இனி அவ்‌ 
விதம்‌ அட்ட நில்லாது யானே வெளிப்பட்டு யாவருக்கும்‌ அறிவிப்‌ 
பேன்‌” என்று எண்ணிபதாப்‌ இவ்வூர்‌ தெருவினிடத்கே மயங்கிச்‌ 
சுழலுகின்றத ”” என்று தலைவி கூறியதாக டுத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
றது, அது என்னையோ வெனின்‌? கரைகாணாத காமத்‌ அன்பத்கால்‌ 
யான்‌ வருர்துவதைக்‌ கண்ட ஊரவர்‌ அம்பலும்‌ அலரும்‌ எடுப்பாரா 
யிற்று, இனி, இவ்விதம்‌ களவு ஒழுக்கத்தில்‌ நிற்றற்கு இல்லாமை 
யாலும்‌, காமத்‌ துன்பத்தை அடக்குவதற்கு முடியாதாதலாலும்‌ தன்‌ 
தாய்‌ தநிதையருக்குத்‌ தனக்குள்ள துன்பத்தை யறிவித்து மணத்தை 


முடித்தல்வேண்டும்‌ என்று தோழிக்கு அறிவுறுத்தியதாயிற்று, 


1140. யாங்கண்ணிற்‌ காண நகுப வறிவில்லார்‌ 
யாம்பட்ட தாம்படா வாறு. 


சேவிலிக்கறத்தோடூ நீன்றுவைத்து யானிற்தமாறேன்னை 
யேன்று நகையாடிய தோழீயோடூ புலந்து 
தன்னுள்ளே சோலலியது. 

(பரி) இ-ள்‌, யாம்‌ கண்ணிற்காண அறிவில்லார்‌ ஈகுப-யாங்கேட்கு 
மாறு மன்றிக கணணாற்காணுமாறு எம்மையறிவிலார்‌ ஈகாரின்றார்‌,—யாம்‌ 
பட்ட தாம்‌ படாவாறு௫ ௮௨ரகஙனஞ்‌ செய்கின்றது யாமுற்றகோய்கள்‌ 
சாமுமுமையான. எ-று, 

சண்ணினென்றது முன்கணடறியாலையுணரரனறது. அறத்தொடு 
நின்றமையறியாது வரைவு மாட்ெமைப்படுகின்றிலளெனப்‌ புலக்கன்றாளாக 
லின்‌, ஏதிலாளாக்கிக்‌ கூறினாள்‌. இ, ஈகாரின்று சேட்படுக்குர்தோழிக்குத்‌ 
தலைமகன்‌ கூறியதாங்கால்‌, அதிகாரத்திற்‌ கேலோமையறிக, (9) 


விளக்கம்‌ :--பாம்‌ கேட்கும்‌ விதம்‌ வாயால்‌ சொல்லுவது மாத்‌ 
திரம்‌ அல்லாமல்‌ கண்ணால்‌ பார்க்கும்‌ விதமும்‌ எம்மை ரோக்‌ அறி 
வில்லாதவர்‌ நைக்கின்றார்‌. அவர்‌ அவ்விதம்‌ ஈசைசெய்வது நாம்‌ 
அடைர்த்‌ காமத்‌ தூன்பங்களை அவர்‌ அடையாமல்‌ இருப்பதால்‌" 
என்று! தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதா 
வது, 'தோழியானவள்‌ தன்‌ தலைவியின து காமத்‌ அன்பத்தினை உடனி 
ருந்து பார்த்தாளாதலால்‌ அதனை வளர்த்த தாய்க்குக்‌ கூறுவாளாய்‌ 


04 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


“அன்னையே உன்‌ மகளுக்குப்‌ பருவம்‌ வந்துவிட்டது நீ அப்‌ பருவத்‌ 
தை அவளைப்‌ பெற்ற தாய்க்கும்‌ தந்தைக்கும்‌ கூறி மணம்‌ முடித்தல்‌ 
வேண்டும்‌என்று குறிப்பித்துக்‌ தன்சொழில்‌ முடி த்தாளாயினும்‌ தான்‌ 
செய்துவர்கு காரியத்தைத்‌ தலைவியறியாள்‌ என்று எண்ணி அவள்‌ 
எதிரில்‌ நின்று (யான்‌ இவ்விடத்து நிற்பது எதன்பொருட்டு' என 
நகையாடுத லும்‌, ஈகையாடிய தோழியை கோக்க, இவள்‌ ஈம்‌ காமத்‌ அன்‌ 
பத்தை அறிந்தும்‌ மணத்திற்கு வேண்டிய முயற்சிகளைச்‌ செய்யாது 
அயலாள்‌ போன்று ஈம்மெதிரில்‌ நின்று நகைக்கின்றாுளாதலால்‌ ஊர 
வர்‌ அம்பலுக்கும்‌ அலருக்கும்‌ துணையா) நின்றாளேயன்றி ஈமக்குத்‌ 
துணையாகவில்லை என்று தோழியின்‌ உண்மை யறியாது' பிணக்‌ 
குக்கொண்டு கூறினாளாயிற்று, 


[ட 


115.ம்‌ அதிகாரம்‌, 


அலரறிவுறுத்தல்‌. 


(பரி.) அஃதாவது களவொழுக்கம்வேண்டிய தலைமகன்‌ பிறர்கூ.ற. ன்ற 
வலர்‌ தனக்கான றவாற்றைத சோழிச்கறிவுறுத்த லும்‌,வரைவாகஉடன்போக்‌ 
காக ஒன்றுவேண்டிய தலைமகளுந்தோழியும்‌ அவ்வலரையவன்‌றனக்‌ கறி 
வுறுத்தலுமாம்‌, இது, நாணுத்துறந்தவழி நிகழவதாகலான்‌, ஈாணுத்துற 
வுரைதீதலின்பின்‌ வைக்கப்பட்டது. 


விளக்கம்‌ :--அதாவது களவினால்‌ தலைவியைச்‌ சேர்ந்து ஒழுக 
வேண்டிய ஒழுக்கத்தை விரும்பும்‌ தலைமகனானவன்‌ பிறர்‌ தன்னைப்‌ 
பற்றிச சொல்லுகின்ற பழி தூற்றலானது தனக்கு ஈன்மையைத்‌ தரு 
இன்ற விதத்தை தோழிக்குச்‌ சொல்லுதலும்‌, மணஞ்செய்து கொள்வ 
தையோ தலைவனுடன்‌ போதலையோ ஆயெ இரண்டனுள்‌ ஒன்றை 
விரும்பிய தலைமகளும்‌ தோழியும்‌ பிறர்‌ கூறும்‌ பழிதூற்றலை அத்‌ 
தலைவனுக்குச்‌ சொல்‌ லுதலுமாகும்‌. இவ்‌ வலரறிவுறுத்தல்‌ காண்‌ நீக்யெ 
வழி உண்டாவது ஒன்று ஆதலால்‌, நாணுத்துறவுரைத்தல்‌ என்‌ னும்‌ 
அதிகாரத்திற்குப்‌ பிறகு வைக்கப்பட்டுள்ள து, 
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1141. அலரெழ வாருயிர்‌ நிற்கு மதனைப்‌ 
பலர றியார்‌ பாக்கியத்‌ தால்‌. 
அல்லதறிப்பட்ட பிற்றைதான்று வந்த தலைமகளைத்‌ தோழி 
யலர்‌ கூறி வரைவுகடாயவமி அவன்‌ சோஃலியது, 

(பரி,) இ-ள்‌. அலர்‌ எழ ஆருயிர்‌ நிற்கும்‌ மடர்கையொடெம்மிடை 
நட்பு ஊரின்கணலராயெழுசலான்‌ அவளைப்பெறாது வருர்தமென்னரிய 
வயிர்‌ பெற்றதுபோன்று நிலைபெறும்‌; அதனைப்‌ பாக்யெஃதால்‌ பலர்‌ அறி 
யார்‌: ௮்நிலைபேற்றைத்‌ தெய்வத்தால்‌ யானே யறிவதல்லது கூறுகின்ற 
பலருமறியார்‌, எ-று, 

௮ல்லகுறிப்பட்டுசத்‌ தலைமகளையெய்தப்பெறாத வருத்தமெல்லாக்‌ 
, சோன்ற :அரியவுபிர்‌” என்றும்‌, அங்ஙனமரியாளை எளியளாச்௫ யெடுக்கின்‌ 
நமையின்‌, அஃதவ்வாருயிர்க்குப்‌ பற்றுக்கோடாகாநின்றசென்பான்‌ $௮அலரெழ 
வாருயிர்‌ கிற்கும்‌' என்றும்‌, பற்றுக்கோடாதலை அவ்வேதிலாரறியிற்றூற்றா 
தொழிவுர்‌, ஒழியவே ஆருயிர்போமாகலான்‌ அவரறியாதொழிகின்றது தெய்‌ 
வத்தானென்றுங்‌ கூறினான்‌, முற்றும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. (௧) 


விளக்கம்‌:--4மடந்தைப்‌ பருவம்‌ உடையாளாகிய உன்‌ தலைவிக்‌ 
கும்‌ எமக்கும்‌ உள்ள நட்பானது இவ்வரினிடத்தே பழி தூற்றலாக 
எழுதலால்‌ ௮வளை அடையாது வருந்துகின்ற என்‌ அருமையாகிய 
உயிர்‌ அவளை அடைந்தது3போல்‌ நிலைபெற்றுள்ளது, அவ்விதம்‌ நிலை 
பெற்றதைத்‌ தெய்வத்தால்‌ நானே அறியக்கூடுமே யன்றி பழி கூறு 
இன்ற பலரும்‌ அறியமாட்டார்கள்‌”? என்று குறித்த இடத்து அடை 
வதற்கு இல்லாது அடுத்த இனத்து வந்துசேர்ந்த தலைமநனைக்‌ கண்டு 
தோழியானவள்‌ உலகோர்‌ கூறும்‌ பழியை எடுத்துக்கூறி இனி மணந்து 
கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌ என்று சொல்லிய காலத்து அவன்‌ பதில்‌ கூறிய 
காக இத்திருந்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, குறித்த இடத்துச்‌ செல்‌ 
லாது தவறித்‌ தலைமகளையடையக்‌ கூடாமல்‌ மறுதினத்துச்‌ செனற 
தலைமகனைக்கண்ட தோழியானவள்‌ உமக்கும்‌ எனது தலைவிக்கும்‌ ஈடக்‌ 
இன்ற களவுப்‌ புணர்ச்சியை யாவரும்‌ அறிந்தார்‌ ஆதலால்‌, இப்போது 
பழிதூற்றுனெறனர்‌, அப்பழி ஒழியும்‌ வண்ணம்‌ அவளை நீர்‌ இனி 
மணந்து கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌ என்னலும்‌, தலைமகனானவன்‌, (ஓ' தோ 
ழியே'/ குறித்த இடத்துச்‌ சென்று அடையாது குறிதவறி அடைந்த 
வருத்தங்களை யெல்லாம்‌ உலகவர்‌ தூற்றும்‌ பழி ஓன்றே போக்குகின்‌ 
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றது ஏனெனில்‌? அடைவதற்கு மிக அருமையாதிய உனது தலைவியை 
கான்‌ அடைகின்‌ே றன்‌ என மிக எளியளாக்கி ஊரவர்‌ பழிதூற்றுனெறா 
ராதலால்‌, இனி நான்‌ அவளை அடைவேனென்பது திண்ணமாயிற்று 
௮.௮ எவ்வா றுஎனில்‌”ஊரவர்‌ பழியை அறிந்த தாய்‌ தந்தையர்‌ இனி எவ்‌ 
விதமேனும்‌ மணஞ்செய்யத்‌ அணிவர்‌ ஆகவே, நான்‌ அவளை அடைதல்‌ 
கூடும்‌,இவ்வுண்மை அறியா ஐ உலகத்தவர்‌ தூற்றும்‌ பழியான து அலந்‌ 
துநிற்னெற சொடிக்குப்‌ படருவதற்கு ஓர்‌ கொம்பு டைத்ததுபோல்‌ 
அவளை அடையாத நிற்கின்ற எனக்குத்‌ தெய்வத்‌ திருவருளால்‌ உயிர்‌ 
நிலைத்து நிற்கும்‌ வழி ஒன்றாயிற்‌ ற என்று, ஊரவர்‌ கூறும்‌ பழி தனக்கு 
நன்மையாகவுள்ள து என்‌ று கூறினனாயிற்று, 


1142. மலரன்ன கண்ணா ளருமை யறியா 
தலரெமக்‌ £ந்ததிவ்‌ வூர்‌. 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌. மலர்‌ அன்ன கண்ணாள்‌ அருமை அறியாது மலர்‌ 
போலுங்‌ கண்ணைபுடையாளது எய்தற்கருமையறியா து,---இவ்வூர்‌ அலர்‌ 
எமக்கு ஈந்தது--இவ்வூர்‌ அவளையெளியளாக்க அவளோடலர்கூறலை எமக்‌ 
குபகரித்தது, எ-று, 

அருமை அல்லகுறிப்பாட்டானும்‌ இடையீடுகளானும்‌ ஆயது, ஈந்த 
தென்றான்‌, தனக்குப்‌ பற்றுக்கோடாகலின்‌. அலர்கூறுவாரை அவர்செய்த 


வுத விபற்றி “இவ்வூர்‌' என்றான்‌, (௨) 


விளக்கம்‌;--*மலர்போலும்‌ கண்ணயுடைய தலைவியினது அடை 
தற்கு அருமையை அறியாமல்‌ இவ்வரானது அவளை : எளிப 
ளாக்க அலர்‌ தூற்றுதல்‌ எனக்கு உபநாரத்தைச்‌ செய்ததாயிற்று” 
என்று தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திநஃ்குறள்‌ கூறனெ்றது, 
அதாவது, பல நாட்களாகப்‌ பல இடையூறுகளால்‌ அடையப்பெறாத 
தலைவியைப்‌ பழிதூற்றுகலால்‌, கான்‌ அடைவதற்கு ஓர்‌ வழியுண்டா 
யிற்று என்று எண்ணினாதைலால்‌ அலர்‌ கூ.றுகன்றவரை உபகாரஞ்‌ 
செய்பவராக எண்ணி அவரை அவர்‌ செய்த உதவிக்கு ஈன்மையுடை 
யார்‌ என்று மகிழ்ந்து கூறினானாயிற்று, 
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1145. உறுஅதோ வூரறிந்த கெளவை யதனைப்‌ 
பெறாஅது பெற்றன்ன நீர்த்து. 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌. ஊர்‌ அறிந்த கெளவை உறாதோசங்கட்குக்‌ கூட்ட 
முண்மை இவ்வூரறிதலான்‌ விளைந்தவலர்‌ எனக்குறுவதொன்றன்றோே, அத 
னைப்பெறாது பெற்றன்ன நீர்த்து: அதுகேட்டவென்மனம்‌ அக்கூட்டத்‌ 
தைப்‌ பெறாதிருந்தே பெற்றாற்போலு ரீர்மையையுடைத்தாகலான்‌. எ-று, 

பெற்றன்னநீர்மை பெற்றவரறியுள தா ம்ன்பம்போலு மின்பமுடை மை, 
நீர்த்தென்பதற்கேற்ற மனமென்னும்‌ வினைமுதல்‌ வருவிச்சப்பட்டது, (௩) 


விளக்கம்‌ தலைவிக்கும்‌ எனக்கும்‌ உள்ள நட்பினை இவ்வூரவர்‌ 
அறிவதால்‌ உண்டாபெ பழிதூற்றல எனக்கு மிகுதியும்‌ பொருந்து 
வது ஒன்று அன்றோ! ஏனெனில? அபப[ழி தூற்றலைக்‌ கேட்ட என்‌ 
மனமானது அவளைப்‌ பல தினங்களாக அடையப்‌ பெறாது இருந்த 
எனக்கு அடைர்தாற்போலும்‌ ஈன்மையை உண்டாக்குதலால'' என்று 
தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருந்குறள்‌ கூறடின்றது, அதாவது, பழிகூற 
தலைக்‌ கேட்ட தலைமகன்‌ அது தனக்குத்‌ துன்பம்‌ நீக்கி இன்பத்தைத்‌ 
தருவதாக உள்ளது என்று தோழிக்குக்‌ கூடுபதாயிற்று, 


1144. கவ்வையா ற்‌ கவ்விது காம மதுவின்றேற்‌ 
றவ்வென்னுந்‌ தன்மை யிழந்து. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. காமம்‌ கவ்வயால்‌ கவ்வி: என்காமம்‌ இவ்ஜ்ரெடுக்‌ 
இன்ற ௮லரானே யலர்தலையுடைத்தரயிற்று;அது இன்றேல்‌ தன்மை 
இழக்து தவ்வென்னும்‌--அல்வலரில்லையாயின்‌, தன்னியல்பிழர்து சுருற்‌ 
கும்‌. எ-று. 

அலர்தல்‌ -மேன்மேன்யிகுதல்‌. செவ்லையுடையதனைச்‌ செல்விதென்‌ 
ருற்போலக்‌ கவ்வையுடையதனைச்‌ *சவ்விது” என்றார்‌. 'இயல்பு5- இன்பம்பயத்‌ 


தல்‌, “தவ்வென்னும்‌? என்பது-குறிப்புமொழி ; “தூல்சால்யாத்த மாலை 
வெண்குடை &- தல்வென்‌ றசைஇச்‌ தாழ்துளி மறைப்ப" ''என்புழிடம து, (௪) 


விளக்கம்‌:--*ஏன்‌ லுடைய காமமானது இவவூவர்‌ கூறுகின்ற 
பழிதூற்றலால்‌ மலர்ச்சியை யடைந்ததாயிற்று. அவ்விதம்‌ அவர்‌ பழி 
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கூறாவிடில்‌ ௮க்காமமென்னும்‌ மலர்‌ மலராத தன்‌ இபற்கை கெட்டுச்‌ 
சுருங்கிவிடும்‌” என்‌ று தலைவன்கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. 
அதாலது, ஊரவர்‌ பழிதூற்றலைச்‌ சூரியனாகவும்‌ தன்‌ காமத்தை ஓர்‌ 
அரும்பாகவும்‌ உருவகப்படுத்தி அச்சூரியனால்‌ இவ்வரும்பு மலர்ந்து 
மணந்தந்தது என்றும்‌, இல்லாவிடில்‌ காமமாயெ அரும்பான து மலராத 
சுருங்கிப்‌ போய்விடும்‌ என்றும்‌ கூறினானாயிற்‌ று ஏனெனில்‌? சூரிய 
வொளிமலர்வதற்குக்‌ காரணமாவதுபோல்‌ அலர்‌ தூற்றல்‌ காம இன்‌ 
பத்தை அனுபவித்தற்கு இடனாக நிற்பதாயிற்று 

1145. களித்தொறுங்‌ கள்ளுண்டல்‌-வேட்டற்றாற்‌ காமம்‌ 

வெளிப்படுந்‌ தோறு மினிது. 
இதுவுமது, 


(பரி,) இ-ள்‌, சளித்சொறும்‌ கள்‌ உண்டல்‌ வேட்டற்று--கள்ளுண்பா 
ர்க்குக்‌ சளிக்குர்தோறுங்கள்ளுண்டல்‌ இனிகாமாஐபோல, - காமம்‌ வெளிப்‌ 
படுந்தோறும்‌ இனிது எனக்குக்‌ காமம்‌ அலராந்தோறும்‌ இனிதாகார்ன்ற து, 

வேட்கப்பட்டற்றாலென்பது வேட்டற்றாலென ரின்‌ றது. வேட்கை மிகுதி 
யால்‌ அலரும்‌ இன்பஞ்செய்யாநின்‌ ற தென்பதாம்‌. (௫) 

விளக்கம்‌ :--*சள்ளினைக்‌ குடிப்பார்க்கு மயக்கங்‌ கொள்ளுந்தோ 
அம்‌ கள்ளினைச்‌ குடித்தல்‌ இனியது அவதுபோல்‌,எனக்குக்‌ காமமானது 
பழி தூற்றந்தோறும்‌ இனிமையாகும்‌ என்று தலைவன்‌ ஊரவர்‌ தூற 
றும்‌ அலர்‌ தனக்கு இனிமையாக 'உள்ளது என்று கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அது என்னையோவெனின்‌? கள்ளுண்பான்‌ 
ஒருவன்‌ அச்கள்ளினால்‌ உண்டாகும்‌ மயக்கம்‌ துன்பத்தைத்‌ தருவதா 
யினும்‌, மேலும்‌ மேலும்‌ அக்கள்ளினையே உண்டு களித்தல்‌ உலக 
இயல்பாதலால்‌, காம இன்பம்‌ கொண்டானொருவனும்‌ ஊரவர்‌ ௮லரைத்‌ 
தன்னுயிர்க்கு உறுதியென்‌ று எண்ணுதல்‌ வேண்டும்‌ என்று கூறியதா 
யிற்று, 
1140.-சண்டது மன்னு மொருநா எலர்மன்னுந்‌ 
திங்களைப்‌ பாம்புகொண்‌ டற்று. 
இடையீடூகளானும்‌ அல்குறியானுந்‌ தலைமகனையேயதப்‌ 
பேறத தலைமகள்‌ அவன்‌ சிறைப்புறத்தரனாகத்‌ தோழிக்தச்‌ 
சோஃலுவாளாய துலாறிவுநீடு வரைவுகடாயது, 

(பரி,) இ-ள்‌ கண்டது! ஒருநாள்‌ அயான்‌ காதலரைக்‌ சண்ணுறப்பெற 

நீது ஒருஞூான்றே, -அலர்‌ தங்களைப்‌ பாம்புகொண்ட ற்று அ அத எரினாயவலர்‌ 
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அவ்வளவிற்றன்றித்‌ திங்களைப்பாம்புசொண்டவலர்போன்று உலகெங்கும்‌ 
பரர்தது, எ-று, 


காரியத்தைக்‌ காரணமாக வுபசரித்‌ துப்‌ 'பாமபுகொண்டற்று' என்றாள்‌, 
இருவழியும்‌ மன்னும்‌ உம்மையும்‌ ௮சை ஈலை, காட்சியின்றியும்‌ அலர்பரச்சின்ற 
இவ்வொழுச்கம்‌ இனியாகா து, வரைரந்முகோடல்வேண்டு மென்பதாம்‌, (௬) 


விளக்கம்‌:--4யான்‌ என்காதலரைப்‌ பார்க்சப்பெற்றதுஒருசாளே 
யாகும்‌, ௮வவொரு நாள்‌ பார்த்ததாலாகிய அலர்‌ தூற்றலோ பார்த்த 
அளவாக இல்லாமல்‌ சந்திரனை சாகுக்கோள்‌ விழுங்கிய அலர்‌ போன்று 
உலகம்‌' முழுவதும்‌ பரந்து விட்டது” என்று தலைவியானவள்‌ பல 
'இடையிகெளாலும்‌ குறித்த இடங்களில்‌ தலைவன்‌ எதிர்ப்படாமையா 
னும்‌ அத்தலைமகனை அடையல்‌ கூடாதவளாய்‌ அவன்‌ மதிலிற்கு அப்‌ 
புறமிருக்கத்‌ தோழிக்குச்‌ சொல்லுவாளாய்த்‌ தனக்கு உற்ற அலமைக்‌ 
கூறி மணந்து கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌ என்று கூறினாள்‌ என்று இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது அதாவது, “உலகத்தவர்‌ சந்திரணைமூடிய இரு 
சோல்‌ ஈண்டு தாங்கள்‌ பாராத ராகுக்கோளினைக்‌ கண்டார்‌ போன்று ராகு 
சந்திரனை விழுங்இற்று என்று கூறுவதுபோல்‌, நான்‌ ஒரு நாள்‌ என்‌ 
காதலரைக்‌ கண்ட காட்சிபாலேயே இவவூரவர்‌ எனக்கும்‌ என்‌ தலைவ 
ருக்கும்‌ மிகுதியாயெ களவு ஒழுக்கம்‌ நிகழ்சன்றது என்று அலர்‌ 
தூற்றுகின்‌றனர்‌. இனி, இவ்விதம்‌ களவுப்‌ புணர்ச்சி தகாது; ஆதலால்‌ 
தோழியே ! மணந்துகொண்டு இன்பத்தை அனுபவித்தல்‌ வேண்டும்‌” 
என்று மதிற்புறத்தே நிற்கும்‌ தலைவன்‌ கேட்கும்படி கூறினாளென்ப 
தாயிற்று. 


1147. ஊரவர்‌ கெளவை யெருவாக வன்னைசொன்‌ 
னீராக நீளுமிற்‌ நோய்‌. 


வரைவுநீட ஜற்றளாய தலைமகளைத்‌ தலைமகன்‌ ,சிறைப்புறத்தா 
அதலறிந்த தோழி ஊரவரலநும்‌ அன்னைசோஃலுநோக்கி 
யாற்றல்வேண்டுமேனச்‌ சொல்லேடூப்பியவமி 
அவள்‌ சோலலியது. 


(பர்‌,) இ-ள்‌. இர்சோய்‌-- இக்சாமகோயாகிய பயிர்‌, -சோரவர்‌ செளமை 
எருவாக ௮ன்னைசொல்‌ நீராக நீனாம்‌ -இல்வரின்மகளிரெடுக்கன்ற அலர்‌ 
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எருவாக அதுகேட்டு அன்னை வெகுண்டுசொல்லுனெற வெஞ்சொல்‌ நீராக 
வளராநின்றது. எஃனு, 


ஊரவரென்ப த தொழிலான்‌ ஆணொழித்துகின்றது. எகதேசவுருவகம்‌ 
சருங்குதற்கேதுவாவனதாமே விரீதற்கேதுவாகாநின்றன வென்பதாம்‌ 


வரைவானாதல்‌ பயன்‌, (௭) 


விளக்கம்‌:_—“இக்காம நோயாதிய பயிர்‌ இவ்வூரி லுள்ள பெண்‌ 
கள்‌ தூற்றன்ற பழிச்‌ சொற்களையே எருவாகவும்‌, அவ்விதம்‌ அச்‌ 
சொற்களைக்‌ கேட்டுத்‌ தாயானவள்‌ கோபித்துச்‌ சொல்லுகின்ற கொடுஞ்‌ 
சொற்களை நீசாகவும்கொண்டு வளர்கின்றது" என்று மணந்துகொள்வ 
தற்குத்‌ தாழ்த்த காலத்து அக்காலத்தாழ்வைப்‌ பொ றுக்கமுடியாத தலை 
மகளைநோக்கித்‌ தோழியானவள்‌ மதிற்புறத்தில்‌ தலைவன்வந்திருந்தகாலம்‌ 
பார்த்துத்‌ தலைவியே! ஊரவர்‌ தூற்றுதன்ற அலராகிய சொற்களையும்‌ 
அவைகேட்டுத்‌ தாய்‌ சொல்லுகின்ற கோபச்‌ சொற்களையும்‌ நீ பார்த்து 
அதன்‌ பொருட்டேனும்‌ பொறுத்துக்கொண்டு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌" 
என்று வலிந்து சொல்லிய காலத்துத்‌ தலைவியானவள்‌ பதில்‌ கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, இதனால்‌ காம நோயானது பொறுமை 
யால்‌ சுருக்கக்கொள்ள முடியுமாயினும்‌, ஊரவர்‌ பழியாலும்‌ தாய்‌ 
கோபத்தாலும்‌ சுருக்குவதற்கு இல்லாது விரிந்து நிற்கின்றது. ஆதலால்‌, 
மணந்து கொள்வதே பயனாகும்‌ என்று கூறியதாயிற்று, 


1148. நெய்யா லெ நுதுப்பே மென்றற்றாற்‌ கெளவை 
காம நு.துப்பே மெனல்‌. [யாற்‌ 
இதுவுமது. 

(பரீ.) இ-ள்‌, செளலையால்‌ சாமம்‌ துதுப்பேமெனல --ஏதிலாரெடுச்‌ 
ஏன்ற அலரால்‌ நாங்காமத்தை யவித்து மென்று சரு.துதல்‌-ரெய்யால்‌ 
எரி துப்பேமென்றற்று -- செய்யாலெரியையலித்துமென்று கருதுதலோ 
டொச்கும்‌, எ-று, 

மூன்றனுருபுகள கருவிக்கண்‌ வந்தன, செர்தற்சாரணமாம அலரால்‌ 
அவித்தல்கூடா சென்பதாம்‌. (௮) 


விளக்கம்‌:--**அயலலர்‌ தூற்றனெற: பழிச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு 
தம்முடைய காமத்தை நாம்‌ போக்கிவிடுவோம்‌ என்று எண்ணுதல்‌ நெய்‌ 
யினால்‌ தீ யினை ௮வித்துவிடுவோம்‌ என்று ஒருவர்‌ எண்ணுவதற்குச்‌ 
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சமானமாகும்‌' என்று தலைவி தோழிக்குக்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறன்றது., அதாவது, நெய்யை ஊற்றி எரிகின்ற நெருப்பை 
அவித்து விடலாம்‌ என்று எண்ணி ஒருவன்‌ செய்வானானால்‌ எவ்‌ 
வாறு அந்நெய்யின து தகுதியால்‌ அத்தீபானது அதிகரிக்கன்றதோ 
அதுபோல்‌ ஊரவர்‌ கூறம்‌ பழிச்‌ சொற்கள்‌ காமத்துன்பத்தை அதிகப்‌ 
படுத்துமே பன்றி அதனை ஒரு சிறிதும்‌ நீக்கா என்று கூறியதாயிற்று, 
1149. அலர்நாண வொல்வதோ வஞ்சலோம்‌ பென்றார்‌ 
பலர்நாண நீத்தக்‌ கடை. 
வரைவிடைவைத்துப்‌ பிரிவின்௧க னற்றளாய தலைமகள்‌ அவன்‌ 
வந்து சிறைப்புறத்தாதைவறிந்து அலாஜ்சியாற்றல்‌ 
வேண்டூமேன்ற தேரமிக்தச்‌ சோல்லியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, அஞ்சலோம்பு என்றார்‌ பலர்‌ நாண நீத்சச்சடை-- தம்‌ 
மை யெதிர்ப்பட்டஞான்று நின்னிற்பிரியேன்‌ அஞ்சலோம்பெல்‌ றவர்‌ 
தாமே இன்று கண்டார்‌ பலரும்‌ சாணும்வகை நம்மைத்‌ த றந்த பின்‌ அலர்‌ 
நாண ஒல்வதோ ராமேதிலார்‌ கூறுமலருக்கு சாணக்கூடுமோ கூடாது, 

நாணவென்னும்‌ வினையெச்சம்‌ ஒல்‌ வதென்னுந்தொழிற்பெயருள்‌ ஒல்லு 
தற்றொழிலோடு முடிர்த. து. கண்டார்‌ காணுநிலைமையமாய யாம்‌ நாணுதல்‌ 
யாண்டைய சென்பசாம்‌, (௧) 

விளக்கம்‌:--'“தன்னைக்‌ கண்டகாலத்து “உன்னைவிட்டுப்‌ பிரியேன்‌; 
அஞ்சுதல்‌ வேண்டுவதில்லை ; உன்னை நீ காத்துக்கொள்‌' என்று உறுதி 
கூறிய அவரே இன்று பார்ப்பவர்‌ பலரும்‌ நாணங்‌ கொள்ளும்‌ விதம்‌ 
நம்மை நீங்கெ பிறகு நாம்‌ அயலவர்‌ கூறும்‌ பழிச்சொற்களுக்கு நாணு 
தல்‌ கூடுமோ 7 கூடாததாகும்‌'” என்று இத்திருக்குறள்‌ கூற கின்ற து. 
அதாவது, மணஞ்செய்வதற்குக்‌ குறித்துள்ள நாட்களின்‌ நடுவில்‌ தலை 
வன்‌ பிரிந்து உள்ள தன்மையால்‌ பொறுக்க முடியாத தலைமகளானவள்‌ 
தலைவன்‌ மதிற்புறத்தில்‌ வந்து இருத்தலை அறிந்து (ஊரவர்‌ அவருக்குப்‌ 
பயந்தாலும்‌ நீ பொறுத்தல்‌ வேண்டும்‌' என்று தோழி கூறியதைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பதில்‌ கூறுவாளாய்‌ “தோழியே! நம்மைப்‌ பார்த்தவர்‌ நம்மு 
டைய நிலைகண்டு நாணவேண்டிய நிலையினையடைந்த நாம்‌ பிறர்‌ தூற்றும்‌ 
அலர்‌ பொருட்டு அஞ்சி காணுதல்‌ எங்கனம்‌ கூடும்‌ ? ஆதலால்‌ நீ ஆற்‌ 
றுதல்‌'வேண்டும்‌ என்று கூறியது முடியாததாகும்‌” என்று கூறினாளா 
யிற்று, 
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1150. தாம்வேண்டி னல்குவர்‌ காதலர்‌ யாம்வேண்டுங்‌ 
கெளவை யெடுக்கு மிவ்வூர்‌. 

தலைமகன்‌ சிறைப்புறத்தானகத்‌ தோழி தலைமகட்தச்‌ சொலலு 

வாளாய்‌ அலாறிவுநீ௫ அவன்‌ உடன்போக்த நயப்பச்‌ 
சொலலியது. 

(பரி) இ-ள்‌, யாம்‌ வேண்டும்‌ கெளவை இவ்வூர்‌ எடுக்கும்‌ உடன்‌ 
போகற்கேதுவாகனோக்க யாம்‌ பண்டே விரும்புவதாயவலரை இவ்வூர்தானே 
யெடா நின்றது--காதலர்தாம்‌ வேண்டின்‌ நல்குவர்‌ இனிக்‌ காதலர்தாமும்‌ 
யாம்‌ வேண்டியக்கால்‌ அதனை பினிதினேர்வர்‌, அதனால்‌ இவ்வலர்‌ நமக்கு 
நன்றாய்‌ வர்த.து, எ-று, 

எச்சவும்மை விகாரத்தாற்றொக்க து. நங்கட்சாதலுடைமையின்‌ மரா 
சென்பதுதோன்றச்‌ காதலர்‌" என்றாள்‌. இவ்விருபதுபாட்டும்‌ புணர்தனி 
மித்தம்‌, (0) 

விளக்கம்‌ தலைவனுடன்‌ போதற்கு ஏதுவாக இருக்கின்ற 
அலர்‌ தூற்றலானது முன்னர்‌ யாம்‌ விரும்பி நின்றது ஒன்றாயினும்‌ 
விரும்பி நின்ற அதனை இவ்வூர்‌ தானே கூருநின்றது. அவ்விதம்‌ 
உடன்போதலை இனி ஈம்‌ காதலர்‌ தாமும்‌ யாம்‌ விரும்புங்‌ காலத்து 
நமக்கு இனிமையாகச்‌ சம்மதிப்பர்‌. அதலால்‌ ஊரவர்‌ தூற்றும்‌ ௮ல்‌ 
ரான.து ஈமக்கு நன்மைசெய்வகற்காகவே வந்ததபோலுளள து” என்று 
தலைமகன்‌ மதிற்புறத்‌து வந்த காலத்து தோழியானவள்‌ தலைமகளுக்குச்‌ 
சொல்லுவாளாய்‌ ஊரவர்‌ அலரைக்கூறித்‌ தலைமகனுடன்‌ உடன்போதலை 
விரும்பும்படிக்‌ கூறினாள்‌ என்று இத்திருந்குறள்‌ கூறகின்றது, அதா 
வது, மணந்துகொள்வதையோ அல்லது அவனுடன்‌ போய்‌ விடுவ 
தையோ ஆகிய இரண்டுள்‌ ஒன்றை விரும்பிய தலைமகளுக்குத்‌ தோழி 
யானவள்‌ “தலைவியே! முன்னரே நாம்‌ உடன்‌ போதற்குந்‌ காரண 
மாஜிய அலர்‌ தூற்றலை இப்போது இவவூரார்‌ தாமே செய்கன்றாரா தலால்‌, 
இனி, தலைவனுடன்‌ போதல்‌ கூடும்‌. அவ்விதம்‌ போதற்கு ௩ம்‌ காதலரும்‌ 
நம்மிடத்துள்ள அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ மறுக்கமாட்டார்‌'' என்று உடன்‌ 
போதலைக்‌ குறிப்பித்தாளாயிற்று, ஆதலால்‌, நாணுத்துறவுரைத்தல்‌, 
அலரறிவுறுத்தல்‌ ஆகிய இவவிருபது திருக்குறள்களும்‌ புணர்தற்கு 
நிமித்தம்‌ கூறியவாயின. 

களவியல்‌ முற்றிற்று 
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கற்பியல்‌. 
(பரி,) இனிச்‌ கற்புப்‌ பதினெட்டதிகாரத்தாற்‌ கூறுவான்‌ றொட௩, 
முதறகட்‌ பிரிவாற்றாமை கூறுகின்‌ ரூர்‌. 


விளக்கம்‌:--களவியல்‌ ஏழு அதிகாரங்களால்‌ கூறிய ஆசிரியர்‌ 
கற்பு என்பதை பதினெட்டு அதிகாரங்களால்‌ கூறுதல்‌ தொடங்கி முத 
லில்‌ பிரிவாற்றாமை என்பதைக்‌ கூறுஇன்றனர்‌. 





116 அதிகாரம்‌, 
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(பரி) அஃதாவது வரைந்தெய்தியபின்‌ தலைமகன்‌ அறம்பொருளின்‌ 
பங்களின்‌ பொருட்டுச்‌ சேயிடையினும்‌ ஆயிடையினுர்‌ தலைமகளைப்‌ பிரிர்து 
செல்லும்‌ ; செல்லுஞான்று அப்பிரிவினை அவளாற்றாளார்‌ தன்மை, அஃது 
ஈண்டுப்‌ பிரிவுணர்த்திய தலைமகற்குத்‌ தோழிகூறலும்‌, அவடனக்குத்‌ தலை 
மகடானே அவன்குறிப்பா னுணர்ந்துகூறலும்‌, பிரிவுணர்த்தியவழிக்‌ கூற 
லும்‌, தலைமகன்‌ பிரிர்துழி ஆற்றுவிக்கும்‌ தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ மறுத்துக்‌ 
கூறலுமென நால்வகையாற்‌ கூறப்படும்‌, 


விளக்கம்‌:--அதாவது, விதிவழியாக மணந்து தலைவியை 
யடைந்து வாழ்கின்ற தலைமகன்‌ அறத்தின்‌ பொருட்டேனும்‌ பொரு 
ளின்‌ பொருட்டேனும்‌, இன்பத்தின்‌ பொருட்டேலும்‌ தூர தேசங்க 
ளுக்காயினும்‌, சமீபமாக உள்ள நாடுகளுக்காயினும்‌ தலைமகளைப்‌ பிரிந்து 
போவன்‌, அவ்விதம்‌ பிரிர்து செல்லுகின்ற காலத்து அவன்‌ பிரிவிற்‌ 
குக்‌ தலைவியானவள்‌ பொறுக்க முடி யாளாய்‌ நிற்கும்‌ நிலைமை. அவ்வித 
ரிலைமையான அ தன்னிடத்துப்‌ பிரிவினைக்‌ கூறிய தலைமகனுக்குக்‌ தோழி 
கூறுதலுர்‌, அத்தோழிக்குத்‌ தலைமகளே பிரிகின்ற தலைவனது குறிப்‌ 
பால்‌.தெரிர்து கூறுதலும்‌, தலைமகன்‌ பிரிவினை அறிவித்த காலத்துக்‌ 
கூறுதலும்‌, தலைமகன்‌ பிரிந்த காலத்துத்‌ கனக்கு இதல்‌ சொல்லும்‌ 
தோழிக்குத்‌ கலைமகளானவள்‌ அவள்‌ அறுதல்‌ சொற்களுக்கு மறுத்துச்‌ 
சொல்லுதலும்‌ ஆக நான்கு விதப்படும்‌, 
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1151. செல்லாமை யுண்டே லெனக்குரை மற்று நின்‌ 
வல்வரவு வாழ்வார்க்‌ குரை. 
பிரிந்து கடிதின்‌ வருவலேன்ற தலைமகற்தத்‌ தோமி 
சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. செல்லாமை உண்டேல்‌ எனக்கு உரை--நீயெம்மைப்‌ பிரி 
யாமையுண்டாயின்‌ அதனையெனககுச்சொல்‌,--மற்று நின்‌ வல்வரவு லாழ்‌ 
வார்க்கு உரை=அஃதொழியப்‌ பிரிர்‌ தபோய்‌ விரைந்து ௨ருதல்‌ சொல்வை 
யாயின்‌ அதனை அப்பொழுது உயிர்வாழ்வார்க்குச்‌ சொல்‌, எ-று, 

தலைமகளையொழித்து 'எனக்கு' என்றாள்‌, சானவளென்னும்‌ வேற்றுமை 
யின்மையின்‌, அக்காலமெல்லா மாற்றியிரும்‌ து அவ்வரவு காண வல்லளல்லள்‌, 
பிரிர்ச பொழுதே இறர்‌ துபடு மென்பதாம்‌. அழுங்குவித்தல்‌ பயன்‌. இதனைச்‌ 
தலைமகள்‌ கூற்றாக யுரைப்பாரு முளர்‌. (௧) 


விளக்கம்‌:--1நீர்‌ எம்மைப்‌ பிரியாது இருப்பதாயின்‌ அதனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ அவ்விகமல்லாது பிரிந்து சென்று விரைந்து 
வருவேன்‌ என்று சொல்லுவீராயின்‌, ௮வ்வித வருதலை நீர்‌ வருன்ற 
காலத்து உயிரோடு கூடி. இருப்போர்க்குச்‌ சொல்லுவீராக !” என்று 
தம்மைப்‌ பிரிந்து எண்ணிப கருமத்தை முடித்து வருவேனென்‌/' 
தலைமகனுக்குத்‌ தோழி சொல்லியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுநின்‌ 
றது, அதாவது, (தலைவனே? நமீ பிரிந்து சென்று விரைவில்‌ வரு 


னைப்‌ பிரிந்தபொழுது இறந்துபடுசின்ற தன்மை 


வாயாயினும்‌, உன்‌ 
யுடையவளாக என்‌ தலைவி இருக்கின்றாள்‌. அதலால்‌, நீ பிரிந்து உள்ள 
காலமெல்லாம்‌ பொறுத்து இருந்து உன்‌ வரவினை மறுபடியும்‌ காண்ப 
தற்கு இல்லாதவளாய்‌ இருக்கின்றாள்‌”? என்று தலைவிக்கு உண்டாகும்‌ 


பிரிவாற்முமையைக்‌ ௯ றினாளாயிற்று, 
1152. இன்க ணுடைத்தவர்‌ பார்வல்‌ பிரிவஞ்சும்‌ 
புன்க ணுடைத்தாற்‌ புணர்வு. 
பிரிவு தலைமகன்தறிப்பானறிந்த தலைமகள்‌ 
தோழிக்தச்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, அவர்‌ பார்உல்‌ இன்கண்‌ உடைச்து-- தழையுங்கண்ணியும்‌ 
கொண்டு பின்னின்றஞான்று அவர்நோகச்குமாத்திரமும்‌ புணர்ச்சிகுறித்தமை 
யான்‌ ஈமச்ன்பமுடைச்தாயிருக்கும்‌,--புணர்வு பிரிவஞ்சும்‌ புன்சண்‌ உடை 
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த்து2இன்று அப்புணர்ச்சிதான்‌ நிகழாநிற்சவும்‌ அது பிரிவரென்றஞ்சு 
மச்சத்தனையுடை ச்‌ தாயிற்று, அவரன்பினிலைமையிது, எ-று, 
பார்வலென்றதனாற்‌ புணர்ச்சிபெறாத பின்னிலைக்காலம்‌ பெறப்பட்டது, 
புன்கணென்னுங்‌ காரணப்பெயர்‌ காரியததின்மேலாயிற்று, அவ்வச்சததினை 
யுடைத்சாகலாவது *“முள்ளுறம்‌ முளையெயிற்‌ நமிழ்தாறுர்‌ தநீரைக்‌ 
கள்ளினு மடிழ்செய்யு மெனவுரைத்‌ து மமையாரென்‌-—னெள்ளிழை திருத்‌ 
அம'* பணடையிற்‌ சிறப்பால்‌ அவன்‌ பிரிதற்குறிப்புக்காட்டி அச்சஞ்செய்த 
வுடைமை, அழுங்குவித்தல்‌ பயன்‌. (௨) 


விளக்கம்‌: “சையில்‌ தழையினையும்‌ மாலையினயும்‌ கொண்டு 
ன்‌ நின்‌ ட அவர்‌ பார்வை யொன்ற [ணர்ச்சி யின்பத்தைக்‌ 
குறித்தமையால நமக்கு இன்பத்தை; தருவதாய்‌ இருந்தது இன்றோ, 
அம்மெய்யுறு புணர்சசியைப்‌ பெற்றம்‌ அது நிலழ்ம்து கொண்டு 
இருந்தும்‌ குறிப்பால்‌ உணர்ந்த ஈ எளப்புணர்ச்சியைப்‌ போல்‌ 
செயலால்‌ நிகழும்‌ இம்‌ மெய்யுறு புணர்‌) யொனது இன்பத்தைத்‌ 
தாராது அச்சத்தைத்‌ தருவதாயுள்ளது, அதலால அவர்‌ அன்பின்‌ 
நிலைமை இதுவாகும்‌” என்று பிரிவினை த்‌ தலைமகன்‌ குறிப்பால்‌ அறிந்த 
தலைபகளானவள்‌ தோரறிம்குக்‌ கூறியதாம்‌ இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது, 
அதாவது, முதலில்‌ தலைவர்‌ பார்த்த காலத்து உண்டாகிய பார்வை 
யானது அவர்‌ உள்ளப்புணர்ச்சியைம்‌ முறிப்பித்தவுடன்‌ அல்‌ குறிப்‌ 
பினால்‌ எவ்வித பெரியதோர்‌ இன்பத்தை அடைந்தனனோ அதற்கு 
மாறுக அவரை அடைந்து புணர்ந்துகொண்டுள்ள இக்காலத்து அவர்‌ 
பிரிவின்‌ குறிப்பினால்‌ அச்சத்தை அடைய (வேண்டியதாயிற்று என்று 
தன்‌ ஆற்றாமையைச்‌ கூறியதாயிற்று, 
1158. அரிதரோ தேற்ற மறிவுடையார்‌ கண்ணும்‌ 

்‌ பிரிவோ ரீடத்‌ துண்மை யான்‌. 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. அறிவு உடையார்‌ கண்ணும்‌ பிரியேனென்ற தஞ்சொல்‌ 
லும்‌ ஈம்பிரிவாற்றாமையும்‌ ௮றிதலுடையசாய காதலர்கண்ணும்‌,--தரிடத்‌ தப்‌ 
பிரிவ உண்மையான்‌ --ஒரோவழிப்‌ பிரிவு நிகழ்தலான்‌,- தேற்றம்‌ அரிது 
அலர்‌ சொல்லும்‌ தலையளியும்பற்றி நம்மாட்டன்புடையரெனத்‌ தேறுந்தேற்‌ 
றம்‌ அரிதாயிருக்தது. எ-று. 


வ க த க மலப்‌ க _ னெவ ச மககைய்வமைய, 


* தலி, பாலை, 8, 





வைட வை‘ 
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அரோ-அசைநிலை, உம்மை-உயர்வுறப்பின்கண்‌ வந்தது. (௬) 

விளக்கம்‌:--/பிரிய மாட்டேன்‌ என்று கூறிய தம்முடைய சொல்‌ 
லிணையும்‌ பிரிவதால்‌ நமக்கு உண்டாகும்‌ ஆற்றாமையும்‌ அறிந்து உள்ளவ 
சாய நம்‌ காதலரிடத்தும்‌ ஒரு காலத்துப்‌ பிரிந்து செல்லுதல்‌ என்‌ 
னும்‌ குறிபபு உண்டாகுபாயின்‌, இனி அவர்‌ உூறுகின்ற அன்புடைமை 
யைபபற்றி நினைற்‌து நம்மிடத்‌.ஏ அவர்‌ அன்புடையவர்‌ என்று துணி 
வது அருமையாகும்‌?? என்று தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, “தோழியே! நம்‌ தலைவர்‌ நம்மைக்‌ கூடிய 
காலத்து நம்மைவிட்டுப்‌ பிரியேன்‌ என்று சொல்லிய சொல்லினையும்‌ 
நம்மை விட்டுப்‌ (ரரிந்தால நமக்கு உண்டாகும்‌ ஆற்றுமையையும்‌ 
அறிந்து இருந்தும்‌ பிரிதல்‌ குறிப்பினை உணர்த்துவாராயின்‌, அவர்‌ 
மற்றோர்‌ முறைவர்து கூடி எமக்கு இன்பத்தை உண்டுபண்ணும்‌ 
அன்பினையுடையார்‌ என்பது உூடாததாகும்‌'” என்று கூறினாளாயிற்று 
1154. அளித்தஞ்ச லென்றவர்‌ நீப்பீற்‌ றெளித்தசொற்‌ 

றேறியார்க்‌ குண்டோ தவறு. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. அளித்து அஞ்சல்‌ என்றவர்‌ £ப்பின்‌-எதிர்ப்பட்டஞான்‌ 
றே தலையளிசெய்து நீன்னிற்பிரியேன்‌ அஞ்சலென்றவர்தாமே பின்‌ பிரிவரா 
யின்‌,--தெளித்சசொல்‌ தேறியார்க்குத்‌ தவறுஉண்டோ = அவர்ச்சன்றி அவர்‌ 
தெளிவித்தசொல்லை மெய்யெனத்‌ தெளிந்தார்க்குச்‌ குற்றமுண்டோ ! எ-று, 

தேறியாரென்பது தன்னைப்‌ பிறர்போற்‌ கூறல்‌, சொல்லுஞ்‌ செயலு 
மொவ்வாமைக்குற்றம்‌ அவர்க்கெய்தும்‌, அஃதெய்தாவகையமுங்குவியென்ப அ 
கருத்து, (௪) 

விளக்கம்‌:--**ஈம்மை எதிர்ப்பட்ட அன்று நமக்கு இன்பத்தைத்‌ 
தந்து (உன்னை விட்டுப்‌ பிரியேன்‌, நீ அஞ்சுதல்‌ வேண்டாம்‌' என்று 
கூறிய அத்தலைவரே இன்று பிரிவாராயின்‌, அவருக்கல்லாமல்‌ அவர்‌ 
கூறிய சொற்களை உண்மையென்று நம்பியவர்களுக்கு ஏதேனும்‌ குற்‌ 
றம்‌ உண்டாகுமோ” என்று தலைவி தோழிக்குக்‌ கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, “தோழியே! நம்மைவிட்டுப்‌ பிரிந்து 
போகும்குற்றம்‌ அவரையே சாரும்‌, ஏனெனில்‌? ஈம்மைக்கூடியகாலத்து 
நம்மைப்‌ பிரியனென்று சொல்லிய சொல்லும்‌, நம்மைப்‌ பிரிந்து செல்‌ 


தவற்கு இப்போது நிகமும்‌ செயலும்‌ ஒன்றற்கு ஒன்று பொருந்தா து 
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உள்ளதால்‌, எக்காலத்தும்‌ ஒரு நிலையராக உள்ள நம்மிடத்து யாதொரு 
குற்றமும்‌ வந்து சாருவதற்கில்லை, ஆதலால்‌, சொல்லிய வண்ணம்‌ செய்‌ 
யாத குற்றத்தை நம்‌ தலைவர்‌ அடையாதவிதமாக அவர்‌ பிரிந்து செல்லு 
தலைத்‌ தடுப்பாயாக என்று கூறியதாயிற்று, 
1155. ஓம்பி னமைத்தார்‌ பிரிவோம்பன்‌ மற்றவர்‌ 
நீங்கி னரிதாற்‌ புணர்வு. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. ஓம்பின்‌ ௮மைர்தார்‌ பிரிவு ஓம்பல்‌ ௫ என்னுயிரைச்‌ செல்‌ 
லாமற்காத்‌ தியாயின்‌, அதனையாளுதற்கமைந்தாருடைய செலவினை அழுங்‌ 
குவிப்பாயாக;-— மற்று அவர்‌ நீங்கிற்‌ புணர்வு அரிது - அழுங்குவிப்பாரின்‌ றி 
அவர்செல்வராயின்‌ அவராலாளப்பட்டவுயிருஞ்‌ செல்லும்‌, சென்றாற்‌ பின்ன 
வரைக்கூடுகல்‌ எனக்கரிதாம்‌, எ-று, 

ஆளுதற்கமைதல்‌ -இறைவராதற்குத்‌ தெய்வத்தாலேற்புடையசாதல்‌, 
மற்று-வினைமாற்றின்கண்‌ வந்தத, (டு) 

விளக்கம்‌;--என்னுயிர்‌ போகாது அதனைக்காக்க விரும்புவாயா 
யின்‌ ௮வவுயிரை ஆள்வதற்குத்‌ தலைவராய்‌ வந்தவருடைய பிரிந்து 
செலலுதலைத்‌ தடுப்பாயாக! அவ்விதம்‌ தடுப்பாரில்லாமல்‌ அவர்‌ பிரிந்து 
போவாராயின்‌, அவரால்‌ ஆளப்பட்ட உயிரும்‌ போய்விடும்‌. அவ்விதம்‌ 
போய்விடுமாயின்‌, திரும்பிவருபவராநிப அவரைக்‌ கூடுதல்‌ எனக்கு 
உண்டாகாது” என்று தலைவி தோழிக்குச்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது. அதாவது, தெய்வத்தால்‌ எனக்குத்‌ தலைவராக வாய்க்கப்‌ 
பெற்ற காதலர்‌ பிரிந்து செல்லாவண்ணம்‌ காப்பையாயின்‌, என்னுயி 
ரைக்‌ காக்கும்‌ உயிர்த்தோழி என்னும்‌ பெயருக்கு உரியவளாவை 
என்று தலைவன்‌ பிரிவால்‌ தனக்கு உண்டாகும்‌ ஆற்றாமையைக்‌ கூறினா 
ளாயிற்று, 

1156. பிரிவுரைக்கும்‌ வன்கண்ண ராமி னரிதவர்‌ 
நீல்குவ ரென்னு நசை, 


தலைமகன்‌ பீரிவுணர்த்தியவரறு வந்துசோல்லிய 
தோழிக்குச்‌ சோல்லியது. 


(பரி.) இ-ள்‌. அவர்‌ பிரிவு உரைக்கும்‌ வன்சண்ணராயின்‌ 2 ரங்கவவுச்‌ 
கடுமையறிர்த தலைவர்தாமே ஈம்முனின்று சம்பிரிவினையுணர்த்‌ தும்‌ வன்‌ 


16 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


சண்மையுடையராயின்‌,-ஈல்குவர்‌ என்னும்‌ ஈசை ௮ரிது-- அத்‌ தன்மையார்‌ 
பின்பு ஈம்மாற்றுமையறிர்‌ அவர்‌ து தலையளிசெய்வரென்றிறாக்கு மாசை விடப்‌ 
படும்‌, ஏ-று. 

அருமை பயன்படுதலில்லாமை, கூடியிரு்தே அன்பின்றிப்‌ பிரி 
வெண்ணுதலும்‌ உணர்த்தலும்‌ வல்லராயினார்‌ பிரிர்துபோய்‌ அன்புடையராய்‌ 
ஈம்மை நினைத்‌ துவர்‌ நல்குதல்‌ யாண்டைய தென்பதாம்‌. அழுங்குவித்தல்‌ 
பயன்‌, (௬) 

விளக்கம்‌:--4பிரிவினால்‌ நமக்கு உண்டாகும்‌ தன்பத்தினையறிந்த 
தலைவரே நம்முன்‌ நின்று தாம்‌ பிரிந்து செல்லுதலை அறிவிக்கும்‌ 
அஞ்சா நெஞ்சுடையராயின்‌, அவ்விக தன்மையுடையார்‌ நீம்மைப்‌ 
பிரிந்து சென்றபிறகு அப்பிரிவால்‌ ஈமக்கு உண்டாகும்‌ ஆற்றாமையை, 
யறிந்து திரும்பிவந்து புணர்ந்து இன்பத்தைத்‌ தருவார்‌ என்று கொள்‌ 
ளும்‌ ஆசையை விட்டுவிடுதல்‌ வேண்டும்‌'' என்ற தலைமஃன.து பிரிவினை 
அவன்‌ அறிவித்தவிதம்‌ வந்து சொல்லிய (தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ ௬ றிய 
தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, “தோழியே! நம்முடனி 
ருந்தே இன்பத்தை அனுபவித்து வருகின்ற தலைவர்‌ அன்பு இல்லாமல்‌ 
பிரிதல்‌ எண்ணுதலும்‌, எண்ணிய வண்ணம்‌ அறிவித்தலும்‌ உடைய 
ராகையினால்‌, நம்மைப்‌ பிரிந்துபோய்‌ ஈம்மீது அன்பு கொண்டு 
நம்மை நிணத்துத்‌ திரும்பிவந்து நம்மைம்கூடி. இன்பந்தருதல்‌ முடி 
யாததாகும்‌, ஆதலால்‌ அவர்‌ நம்மைப்‌ பிரியாவண்ணம்‌ அவரைக்‌ 
தடுத்தலே பயனாகும்‌” என்று கூறினாளாயிற்று, 

1157. துறைவன்‌ றுறந்தமை அற்றாகொன்‌ முன்கை 
யிறையிறவா நின்ற வளை. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌, துறைவன்‌ துறர்தமை-துறைவன்‌ என்னைப்‌ பிரிய 
லுற்றமையை--முன்கையிறை இறவாநின்ற வளை தாற்றாகொல்‌ ௫ அவனு 
ணர்த்தாமற்‌ ருமேயுணர்ந்து என்முன்கையினிறையினின்‌ றங்‌ கழலாநின்‌ ற 
வளைகள்‌ எனக்கறிவியாவோ, அவனுணர்த்தவுணர்ர்துவர்து நீ யறிவித்தல்‌ 
வேண்டுமோ! எ-று, 

முன்னே சிகழந்தமையின்‌ 'துறந்தமை என்றும்‌, கேட்ட கணையான்‌ 
மெலிந்து ஆற்றாமையின்‌ “இறவாநின்‌ ற என்றுங்‌ கூறினாள்‌, அழுங்குலித்து 
வந்து கூறற்பாலையல்லையாய்‌ நீயும்‌ இவ்வளைகள்‌ செய்தனவே செய்தாயெனப்‌ 
புலந்து கூறியவாறு. (௭) 
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விளக்கம்‌; துறைவனாதிய நம்‌ தலைவன்‌ என்னைப்‌ பிரிய எண்ணி 
யதை அவன்‌ அறிவிக்காமலே தாமே அறிந்து என்‌ முன்கையி 
னின்‌.றும்‌ கழன்றனவாநிய என்னுடைய வளையல்கள்‌ எனக்கு 
அறிவியாவோ? அவன்‌ உணர்த்த 6 அதனை அறிந்‌ துவர்து எனக்கு அறி 
வித்தல்‌ வேண்டுமோ?! என்று பிரிவினை உணர்த்திய தோழிக்குத்‌ தலை 
மகள்‌ கூறினாளென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது அதாவது, 
“தோழியே ! என்‌ தலைவன்‌ பிரினெற தன்மையை அறிந்து அச்‌ 
காலத்தேயே நான்‌ ஆற்றாது தேகம்‌ மெலிர்தமையால்‌ அதைப்‌ 
பிறர்‌ அறியும்‌ வண்ணம்‌ நான்‌ அணிந்த வளையல்களே என்‌ 
கையை, விட்டு நீங்னெ எனின்‌, நீ அப்‌ பிரிவினை அறிந்து வந்து 
எனக்குக்‌ “கூறுதல்‌ ககுதியாகு மா ? ஆதலால்‌, 8 அவனைச்‌ செல்‌ 
லாவண்ணம்‌ தடுத்து அதனால்‌ உண்டாகும்‌ ஈன்மையினை எனக்குக்‌ 
கூறாது எனக்கென்று அணிந்த இவ்வளையல்கள்‌ மெலிந்த காலத்த 
என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்தனபோல்‌ நீயும்‌ துன்பக்காலத்து உதவுதின்றா 
யில்லை என்று கோபித்துக்‌ கூறியதாயிற்று, 


1158. இன்னா தினனில்‌ லூர்‌ வாழ்த லதனினு 
மின்னா தினியார்ப்‌ பிரிவு. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌, இனன்‌ இல்‌ ஊர்‌ வாழ்தல்‌ இன்னாது அமகளிர்க்குத்‌ தங்‌ 
குறிப்பறியு தோழியரில்லாத வேற்றாரின்கண்‌ வாழ்ஈலினனாது;--இனி 
யார்ப்பிரீவு அதனினும்‌ இன்னாது--அகன்மேலுர்‌ தங்‌ காதலரைப்பிரிதல்‌ 
அசணினுமின்னாது. ௭-௮, 

தலைவன்‌ செலவினையமுங்குவித்து வாராது உடன்பட்டுவக்தமைபற் 
றிப்‌ புலக்கின்றாளாகலின்‌, *இனனில்லூர்‌' என்றாள்‌. உலகியல்‌ கூறுவாள்‌ 
போன்று தனக்கவ்விரண்டு மிண்மை கூறியவாறு, (௮) 

விளக்கம்‌ :--(பெண்களுக்குத்‌ தம்முடைய குறிப்பையறி௫ன்ற 
தோழிபர்களில்லாத வேற்றாரில்‌ வாழ்வது அன்பமாகும்‌. அதற்கு 
மேலும்‌ தன்‌ காதலரைப்‌ பிரிந்து இருத்தல்‌ மிகுதியும்‌ துன்பமாகும்‌ 
என்‌.று தலைவி தோழிக்குக்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவது, தலைவன்‌ பிரிந்து போதலைப்‌ போக வொட்டாது தடுக்காது 
அவன்‌ போதற்கு உடன்பட்டு வந்த தோழியை நோக்கி கூறுதின்றா 
ளாதலால்‌, குறிப்பறியாக தோழியர்‌ இருப்பதில்‌ இன்பத்தை அடை 


80 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 
வதற்கு இல்லாமல்‌ அன்பத்தை அடையவேண்டி உளளது, அது 
வன்றியும்‌, அன்புடைமை கருதாது பிரிந்து போகின்ற காதலரைப்‌ 


பிரிந்திருப்ப த மிகுதியும்‌ துன்பத்தைத்‌ தருவதாக உள்ளது என்ற 
பிரிவால்‌ கனக்கு உண்டாகும்‌ ஆற்றாமையைச்‌ கூறியதாயிற்று, 


1159. தொடிற்சுடி னல்லது காமநோய்‌ போல 
விடிற்சுட லாற்றுமோ த, 
கரமந்‌ தீயேபோன்று தானின்றவிடத்தைச்‌ சுடுமாகலான்‌ 
நீயாற்றக்வேண்டுமேன்ற தோழிக்தச்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. தீத்தொடிற்‌ சடிற்‌ சடலல்லது-- இத்‌ சன்னைத்சொட்‌ 
டாற்‌ சுடுமாயிற்‌ சடுதலல்லது--காமகோய்போல விடிற்சுடல்‌ ற்றமோ:ஃ 
காமமாயெ கோய்போலத்‌ தன்னையகன்றாற்‌ றப்பாதுசுடுதலை வற்றோ, மாட்‌ 
டாது ,எ.று, 

சுடுமாயினென்பது மர்திரமறார்‌துகளாற்‌ தம்பிச்சப்படாசாயி னென்ற 
வாறு, காமத்திற்க துவுசில்லையென்பாள்‌ வாளா 'சுடல்‌' என்றாள்‌, அகறல்‌-- 
கராமை, சுடலென்பத முன்னுங்‌ கூட்டப்பட்ட த. தியினுக்கொடியதனை 
யானாற்றுமாறென்னை யென்பதாம்‌, (௬) 


விளக்கம்‌ தீயானது ஒருவன்‌ தன்னைத்‌ தொட்டால்‌ சுவெ 
தல்லது காமமென்னும்‌ நோய்போல்‌ தன்னை விட்டு மீங்பெவரைத்‌ 
தப்பாது சுடும்‌ தன்மையுடையதோ? இல்லை" என்ற தாம 
மானது தீப்போல்‌ தானிருந்த இடத்தைச்‌ சுடுமாதலால்‌ நீ பொறுத்துக்‌ 
சொண்டு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று கூறிய தோழிக்குக்‌ தலைவி கூறிய 
தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, ௮து என்னையோ வெனின்‌ ? 
பிரிவுக்கு ஆற்றாது வருந்துகின்ற தலைவியைப்‌ பார்த்துத்‌ தோழியான 
வள்‌ **இத்‌ தானிருந்த இடத்தைச்‌ சுவெதுபோல்‌ காமம்‌ கொண்டாரைச்‌ 
சுட்டு எரிக்கும்‌. ஆதலால்‌ இநிகோய்‌ கொள்ளாது பொறுத்து இருத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌!” என்னலும்‌, அது கேட்ட தலைவி, தோழியே !: தீச்‌ ௬டு 
இன்ற தன்மை புடையகாயினும்‌ மர்திரத்காலும்‌, மருந்துகளாலும்‌ சுட 
வொட்டாது தடுத்து உயிரைக்‌ காத்துக்‌ தொள்ளல்‌ கூடும்‌, அவ்‌ 
விதம்‌ மந்திரம்‌ மருந்‌ துகளால்‌ தடுக்கக்கூடாத இீயினும்‌ கொடிய காமத்‌ 
தீயினைப்‌ பொத்துக்கொண்டு உயிர்‌ வாழ்வது எவ்விதம்‌ 2” என்‌ று 
கூறினாளாயிற்று, 


பிரிவாற்றாமை 6] 


1160. அரிதாற்றி யல்லனோய்‌ நீக்கப்‌ ,பிரிவாற்றிப்‌ 
பின்னிருநீது வாழ்வார்‌ பலர்‌. 
தலைவியர்பலரும்‌ பிரிவாற்றியிநப்பர்‌ அது நீ செய்கின்ற 
யேன்ற தோழிக்குச்‌ சொலலியது, 

(பரி ) இ-ள்‌. 8சொல்லுகின்றதொக்கும்‌,--அரிது ஆற்றி அல்லல்கோய்‌ 
ரீச்கி அபிரிவுணர்த்‌ இியவாரி அதற்குடம்பட்டுப்‌ பிரியுங்கால்‌ நிகழும்‌ அல்லனோ 
யினையு நீககி,--பிரீவு ஆற்றிப்‌ பின்‌ இருந்து வாழ்வார்‌ பலர்‌ பிரிச்தால்‌ அப்‌ 
பிரிவூசன்னையு மாற்றிப்‌ பின்னுமிரும்‌ ௫ உயிர்வாழுமகளிர்‌ உலகத்திப்‌ பலர்‌. 

பண்டையிற்சிறப்பத்‌ தலையளிபெற்றின்புறன்ற வெல்லைக்சண்ணே 
அஃதிழர்‌ த *தன்புறுதற்குடம்படுதல்‌ அரியதொன்றாகலின்‌ அரியதனைச்செய்‌ 

தென்றும்‌, செல்லுக்தேயத்‌ து அவர்க்கயொது நிகழுமென்றும்‌ வருந்து ணையும்‌ 
யாமாற்றியிருக்குமாறென்னென்றும்‌ அவ்வாவுதான்‌ எஞ்ஞான்று வர்தெய்து 
மென்றும்‌ இவ்வாற்றானிகழுங்‌ கவலை மனத்துநீங்காதாகலான்‌ ௫ அல்லனோய்‌ 
நீக்கி? என்றும்‌, பிரிந்தால்‌ வரும்‌ தணையும்‌ அசத்து நிகழுங்‌ காமலே தனையும்‌ 
புறத்து யாழிசை, மதி, தென்றலென்றிவைமுதலாக வந்து அதனை வளர்ப்‌ 
பனவும்‌ ஆற்றலரியவாகலிற்‌ * பிரிவாற்றி' என்றும்‌, தங்காசலரை யின்றி 
யமையா மகளிருள்‌ இவையெல்லாம்‌ பொறுத்துப்‌ பின்னுமிருர்‌.து உயீர்வாழ்‌ 
வார்‌ ஒருவருமில்லையென்பது குறிப்பாற்றோன்றப்‌ ( பின்னிருந்து வாழ்வார்‌ 
பலர்‌ ? என்றுங்‌ கூறினாள்‌, அர்தென்பது வினைக்குறிப்புப்பெயர்‌. பிரிவின்‌ ௪ 
ணிகழ்வனவற்றைப்‌ பிரிவென்றாள்‌. செய்கு, நீக்க, ஆற்றியென்பன ஓசை 
வகையான்‌ அவ்வவற்றதருமையுணர நின்றன. சிறப்பும்மை விகாரத்தாற்‌ 
றொக்கது யானுமிறர்து பவெலென்பத கருத்‌ க, (ம) 
விளக்கம்‌ :-—“தோழியே ! நீ சொல்லுகின்றது பொரும்‌ அம்‌, தலை 

வன்‌ பிரிர்துபோதலை உணர்த்திய காலத்து அப்பிரிவிற்கு உடன்பட்‌ 
டுப்‌ பின்னர்ப்‌ பிரிந்துபோகு மிடத்‌.அ உண்டாகும்‌ துன்பமாபெ கோயி 
னையும்‌ நீக்கி, அப்பிரிக்ததால்‌ உண்டாடுப பொறுக்க முடியாமையையும்‌ 
பொறுத்து, அதன்‌ பின்னரும்‌ இவ்வுலகத்து இருந்து உயிரோடு 
வாழும்‌ பெண்கள்‌ பலருண்டு '? என்று தலைவா பிரிந்த காலத்துத்‌ 
தலைவியர்‌ பிரிவு ஆற்றியிருப்பர்‌, நீயோ அது செய்கின்றிலை என்று 
கூறிய தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருச்குறள்‌ கூறுகின்றது. 
அதாவது, தலைவர்‌ பிரிந்தால்‌ தலைவியர்‌ பொறுத்து இருப்பர்‌ என்ற 
நீ கூறுவது மிகுதியும்‌ பொருத்தமன்றோ | காட்சியளவையாகத்‌ 
தலைவனைக்‌ கண்டகாலத்து அவன்‌ காட்டிய அன்பைக்‌ காட்டிலும்‌ 
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அவன்‌ உடனிருந்து மகிழ்கின்ற காலத்து அவன்‌ காட்டும்‌ அன்பு 
மிகப்பெரியது அதலால்‌ அவ்வித அன்பினை இழந்து இருப்பது எவ்‌ 
விதமென் றும்‌, அவ்வாறு இருக்கினும்‌ ௮வன்‌ செல்லுகின்ற தேயத்து 
அவனுக்கு யாது உண்டாகுமோ என்று மனத்துள்‌ நீங்காத கவலையும்‌ 
இருக்கு மாதலால்‌, அவன்‌ திரும்பிவரும்‌ வரையும்‌ எவ்வாறு பொறுத்து 
இருப்பது என்றம்‌, ௮துவன்றியும்‌ அவன்‌ வரும்வரையில்‌ மனத்தில்‌ 
உண்டாகும்‌ காமவேதனையும்‌ வெளியில்‌ காணப்படுன்ற சந்திரன்‌, 
தென்றற்காற் ற, விணையோசை அதிய இவைகள்‌ அக்காம வேதனையை 
வளர்ப்பனவுமாய்‌ இருக்குமாகலால்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ நீக்கிப்‌ 
பொறுத்து இருத்தல்‌ எவராலும்‌ முடியாத தென்றும்‌, இப்பிரிவி 
லை யானும்‌ இறந்து பவெதே உண்மையாகும்‌ என்றும்‌ தனக்குண்டா 


இய பிரிவாற்ருமையைத்‌ தோழியிடத்‌ துக்‌ கூறினாளாயிற்று, 





117. அதிகாரம்‌. 
படர்மெலிந்திரங்கல்‌. 

(பரி) ௮து படரான்மெலிர்திரங்கலென விரியும்‌, அஃதாலது பிரிவாற்‌ 
ருளாய தலைமகள்‌ தானுறுநின்ற அன்பத்தினை எப்பொழுதும்‌ நனைத்தவின்‌ 
அரந்நினை வான்‌ மெலிர்‌திரங்குதல்‌ அதிகாரமுறைமையும்‌ இதனானே விளங்கும்‌, 

விளக்கம்‌ :--௮தாவது, துன்பத்தால்‌ மெலிந்து தன்‌ அற்‌ 
ருமையை வாய்விட்டுக்‌ கூறல்‌ என்பதாகும்‌. ௮ என்னயோவெனின்‌? 
தலைவன்‌ தன்னைப்‌ பிரிந்து சென்றமையைப்‌ பொறுத்தற்கு ஆகாது, 
தலைமகளானவள்‌ தான்‌ அடைகின்ற அன்பத்தினை எக்காலத்தும்‌ 
நினைக்கன்றாளாதலின்‌, அர்நினைவின்‌ மிகுதியால்‌ தேகம்மெலிந்து, தன்‌ 
துன்பத்திற்காக வருந்திம்‌ கூறுதல்‌ பிரிவாற்றாமைக்குப்பிறகு, இப்படா 
மெலிந்திரங்கல்‌ நேருகின்‌ றதா தலால்‌ இவ்வதிகாரம்‌ இங்குவைக்கப்பட்ட 
தாயிற்று. 

1161. மறைப்பேன்மன்‌ யானிஃதோ தோயை மிறைப்‌ 
கூற்றுநீர்‌ போல மிகும்‌. [பவர்க்‌ 
காமநோயை வேளிப்படுத்தல்‌ நீன்னணுக்கேலாதேன்ற 

தோழிக்குச்‌ சோஃலியது, 

(பரி,) இ-ள்‌, சோயை யான்‌ மறைப்பேன்‌ ௫ இரந்ரோயைப்‌ பிற்சறித 
னாணி யான்‌ மறையாசின்‌ மன்‌; -இஃதோ இறைப்பவர்க்கு ஊற்று£ர்போல 
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மிகும்‌ --நிற்பவும்‌, இஃது அர்சாண்வரை நில்லாது ரீர்‌ வேண ரிமென்றிறைப்‌ 
பவர்க்கு ஊற்று£ர்மிருமாறுபோன்‌ மிசாநின்றது, எ-று, 

அம்மறைத்தலாற்‌ பயனென்னென்பதுபட நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒழியி 
சைக்கண்‌ வந்த அ.“'இஸ்தோ செல்வர்க்சொத்தனென்யான்‌ " என்புழிப்போல 
ஈண்டுச்‌. சுட்டுப்பெயரீறு நிரிர்துரின்றது. இதோ சோயையென்று 
பாட்மோதுவாரு முளர்‌ ; அது பாடமன்மை யறிக, இணி அதற்கடுத்து 
£ செயல்வேண்டுமென்பதாம்‌, (௪) 

விளக்கம்‌:--1இக்காம நோயினைப்‌ பிறர்‌ அறிவரென்‌ று எண்ணி 
அதற்கரக நாணமடைந்து யான்‌ அதனை மறைக்க முயல்கின்றேன்‌. அவ 
விதம்‌ மறைத்தும்‌ இந்கோயோ அந்நாண்‌ அலவு நில்லாது நீரினை 
வேண்டுமென்‌ று இறைப்பவர்க்கு ஊற்றிலிருக்ந வரும்‌ மீரானது மிகு 
வதுபோல்‌ மிகுந்து நின்றது” என்று, காம பினை உனக்கு உண்டெ 
ன்று வெளியார்‌ அறியும்படிச்‌ செய்தல்‌ உனக்கியஃபாக உள்ள நாண்‌ 
என்னும்‌ தன்மைக்கு ஏற்றதாகாது என்று கூறிய தோழிக்குத்‌ தலைவி 
கூறினதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, நாணமுடையார்‌ 
காம நோயினை அயலவர்‌ அறியும்படி மெலிதல்‌ கூடாது என்று 
தோழி கூறுதலும்‌, தலைவியானவள்‌ அவளை நோக்க “ஓ தோழியே! நாண்‌ 
என்னும்‌ மறைப்பால்‌ காமமென்னும்‌ துன்பத்தினை நான்‌ எவ்வளவு 
மறைக்க முயன்றாலும்‌ ஊற்றறீர்‌ எவ்வாறு இறைக்குர்‌2தாறும்‌, இறைக்‌ 
குந்தோறும்‌ அதிகமாகச்‌ சுரக்கின்றதா அதுபோல்‌ மறைக்க முபலுந்‌ 
தோறும்‌ முயலுந்தோறம்‌ அது அதிமமாகா நின்றது. அதலால்‌ நான்‌ 
மறைத்தலால்‌ யாதொரு பயனும்‌ உண்டாகவில்லை, இனி, நீயே இக்காம 
நோய்‌ தோன்றாமைக்குச்‌ செய்ய வேண்டிபது செய்ய வேண்டும்‌” 
என்று கூறினளாயிற்று. 
1162. கரத்தலு மாற்றேனிற்‌ தோயைதேய்‌ செய்தார்க 

குரைத்தலு நாணுத்‌ தரும்‌. 
ஈஊலடையாரறியாமன்‌ மறைத்தல்‌ ஆண்டையாரறியத்‌ 


_நூதுவிடுதலேன்னு மீரண்டனுள்‌ ஒன்றுசேயல்‌ 
வேண்டுமேன்ற தோமிக்குச்‌ சொல்லியது. 


(பரி,) இ-ள்‌. இர்ரோயைக்‌ கரத்தலும்‌ ஆற்றேன்‌ அ இர்சோயை ஈண்‌ 
டையாரறியாமன்‌ மறைத்தலும்‌ வல்லேனா ன்றிலேன்‌ ரோய்‌ செய்தார்க்கு 


84 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


உளைச்சலும்‌ நாணுத்‌ தரும அசாச்சால்‌, ரோய்செய்தவர்க்குரைக்க 
லெனின்‌, அதுவும்‌ எனக்கு நாணினைத்தாராநின்‌ றது, இனி யென்செய்கோ ! 
எ-று, 

ஒருகாலைக்‌ கொருகான்‌ மிகுதலிற்‌ 'கரத்தலுமாற்றேன்‌ ' என்றும்‌, சே 
யிடைச்‌ சென்றவர்க்கு இதுசொல்லித்‌ தாதுவிட்டால்‌ இன்னுயிருந்தே 
னென்பது பயக்குமென்னும்‌ கருத்தால்‌ ' நாணுத்‌ தரும்‌ ' என்றுங்‌ கூறினாள்‌. 

விளக்கம்‌:--*இந்காமகோயினை இங்கு உள்ளவர்‌ அறியா விதமாக 
மறைப்பதற்கும்‌ யான்‌ வல்லவள்‌ ஆக இருக்கவில்லை, அவ்வித வல்‌ 
லமை இல்லரமையுடன்‌ இந்நோயின்‌ உண்பெண்ணிப தலைவருக்குச்‌ 
சொல்லஃவண்டுமெனில்‌, அதுவும்‌ எனக்கு காணத்திண உண்டாக்கு 
கின்றது. ஆதலால்‌, இனி என்‌ செய்வேன்‌?” என்று இவ்விடத்து உள்‌ 
எவர்கள்‌ அறியாவண்ணம்‌ மறைத்தலோ அன்றி அவ்விடத்து உள்ள 
தலைவர்‌ அறியத்‌ தூது விரிதலோ ஆயெ இரண்டனுள்‌ ஒன்றினைச்‌ 
செய்து ம ஆற்றல்‌ வேண்டுமென்ற தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, 8காமகோயானது ஒரு காலைக்கு 
ஒரு காலை ௮திநமாக மிகுதலால்‌ அதை மறைப்பதற்கும்‌ என்னால்‌ முடி 
யவில்லை. விட்டுப்‌ பிரிந்து நெடுந்தூரத்தில்‌ சென்று உள்ள தலைவர்க்குத்‌ 
தது விடவோ என்னில்‌, தூது கண்ட தலைவர்‌ இவள்‌, “விட்டுப்‌ பிரி 
யேன்‌, பிரிந்தால்‌ இறப்பேன்‌' என்று கூறியவள்‌ பிரிந்து இத்துணை 
ஈாள்களாயும்‌ இன்னும்‌ பிழைத்திருக்கன்றாளன்றோ என்று கருதி என்‌ 
அன்புடைமையைக்‌ குறைவாகக்‌ கருதுவார்‌ என்ற நாணத்தால்‌ தூது 
விடுவதற்கும்‌ என்னால்‌ முடியவில்லை ? என்று கூறினாளாயிற்று 
1163. காமழு நாணு முயிர்காவாத்‌ தூங்குமென்‌ 

னோனா வுடம்பி னகத்அு. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இஃள்‌, சாமமும்‌ சாணும்‌ அ காமரோயும்‌ அதனைச்‌ செய்தவர்க்கு 
உரைச்சலொல்லாத நாணும்‌--மோனா என்‌ உடம்பின்‌ அகத்து தம்மைப்‌ 
பொறாத என்னுடம்பின்சண்ணே உயிர்‌ காலாத்‌ அம்கும்‌ ௫ உயிர்சாச்தண்‌ 
டாச அதனிருதீலையினுர்‌ தூங்காரின்றன, எனு, 

சொருாமைஃமெலிவானாயது. அங்குமென்ப த, தன்றினொன்று மிசாது 
இரண்டும்‌ ஒத்தசரவென்பது தோன்ற நின்றது. அாதுவிடவும்‌ ஒழியவும்‌ 
பண்‌ துவன வாய காமராண்கள்‌ தம்முளொத்து உயிரினையிறுவியாநின்‌ றன, 
ழான்‌ அவற்றுளொன்றின்‌ சணிற்சமாட்டாமையின்‌ இ திற்றேவிடுமென்‌ பதாம்‌ , 


படர்மெலிந் திரங்கல்‌ 85 


விளக்கம்‌:_“காம நோயும்‌ அந்ரோயினைச்‌ செய்தவருக்குச்‌ 
சொல்ல முடியாத நாணமும்‌ ஆயெ இரண்டும்‌ அவற்றைப்‌ பொறுக்க 
முடியாத என்னுடம்பினிடத்தே காவடித்‌ தண்டும்பான்றுள்ள என்‌ 
னுயிரின்‌ இருமூனையிலும்‌ நிலைத்திருக்கன்றன ? என்று தலைவி 
தோழிக்குச்‌ சொல்லிபதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, 
“தாவடித்‌ தாங்கிச்‌ செல்லும்‌ தண்டு ஒன்று நன்னுடைய இரண்டு முன 
களிலும்‌ மாட்டித்‌ தொங்குகின்ற ஓத்த அளவினயுடைய பாரங்களைத்‌ 
தாங்கிச்‌ செல்வதுபோல்‌ என்‌ உடம்பினிடத்‌த உளள உயிரானது 
காவடித்‌ தண்டிபோலிருந்து ஒர பம்சத்து இழுக்கும்‌ மாமகோயாகிய 
பாரத்தினாலும்‌ ௮க்‌ காமத்தைத்‌ தலைவனுர்குத்‌ தூதுவிட்டு அறிவிக்கக்‌ 
கூடாது தறிந்கும்‌ நரணமென்னும பாரத்தினாலும்‌ இழுக்கப்பட்டு நடு 
வில்‌ மிகுந்த பாரத்தால்‌ உடைந்து போவதாகும்‌, இனி உயிர்பிழைத்து 
இருத்தற்கு யாதும்‌ வழியில்லை” என்று கூறினாளாமிற்று, 

1164: காமக்‌ கடன்மன்னு முண்டே யதுநீர்து 
மேமப்‌ புணைமன் னு மில்‌. 
தலைவியர்‌ காமக்கடற்படார்‌, படினும்‌ அதனை ஏற்றபுணேயா 
னிந்திக்‌ கடப்பரேன்‌ ற தோழிக்தச்‌ சோஃலிய நு. 

(பரி,) இ-ள்‌, உண்டு சாமக்சடலே யாவர்க்கும்‌ உளவாய்‌வருன்ற 
இவ்விரண்டனுள்ளும்‌ எனக்குண்டா ன்றது காமக்கடலே; அது நீந்தும்‌ 
ஏமபபுணை இல்‌ அதனை நீர்தம்‌ அரணாயெ புணையில்லை, எ-று, 

இருவழியும்‌ மன்னும்‌ உம்மும்‌ ௮சை£லை, தாதுவிட்டு இதற்குப்‌ புணை 
யாசற்பாலையாயறீயும்‌ ஆயிற்றிலையென்பது கருத்து, (௪) 

விளக்கம்‌; “யாவருக்கும்‌ இருப்பனவாப்‌ உள்ள இவ்விரண்டலுள்‌ 
மம்‌ எனக்கு இருப்பது காமமாகிய கடலொன்றேயாம்‌. அக்கடலை நீக்‌ 
திக்‌ க்ரயேறும்‌ ௮ரணாயெ தெப்பமானது எனக்கு இல்லை” என்று 
தலைவியரானவர்‌ காமமாகிய கடலில்‌ வீழார்‌, ஒரு கால்‌ வீழினும்‌ அக்‌ 
காமக்‌ கடலை அதற்குத்‌ தகுதியாயெ தெப்பமொன்றைக்‌ கொண்டு நீர்‌ 
திக்‌ கரையேறுவர்‌ என்ற தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது காடிக்‌ கடலைக்‌ கடப்பதற்கு ஏற்ற 
தெப்பாமாயிருப்பது தலைவனுக்குத்‌ தூது விடுதல்‌ ஒன்றேயாம்‌, 
எனக்கோ தூதுவிடுதற்கு உற்ற துணையில்லை, துணையாயெ நீயும்‌ அக்‌ 
கடலை நீந்துவதற்குத்‌ தெப்பமாக ஆகவில்லை, ஆதலால்‌ இக்காமக்‌ 
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கடலை யான கடந்து உயிர்‌ வாழ்வது முடியாத காரியம்‌ என்று கூறினா 
ளாயிற்று, 
1165. அப்பி னெவனாவர்‌ மற்கொ றுயர்வரவு 
நட்பினு ளாற்று பவர்‌. 
தூதுவிடாமைநேச்கித்‌ தோழியோடு புந்த சோஃலியது, 

(பரி) இ-ள்‌. ஈட்பினுள்‌ துயர்வரவு ஆற்றுபவர்‌-இன்பஞ்செய்த ற்குரிய 
ஈட்பின்‌ கண்ணே துன்பவரவினைச்‌ செய்யவல்லவர்‌ துப்பின்‌ எவனாவர்‌ 
கொல்‌ = துன்பஞ்செய்த ர்குரிய பசைமைச்சண்‌ என்செய்வர்கொல்லோ! 

தப்புப்‌ பசையுமாதல்‌ * “ துப்பெதிர்ர்‌ தோர்க்கே யுள்ளாச, சேய்‌ 
மைய-னட்பெதிர்க்‌ தோர்க்கே யங்கை யண்மையன்‌"' என்பதஞ்னு மறிக, 
அப்பகைமை ஈண்டுச்காணாமையின்‌ அவர்செய்வ தமறியப்‌ பெற்றிலேமென்‌ 
பதுபட நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒழியிசைக்கண்‌ வச்சது, தயர்வருதலை விலக்க 
லாயிருக்க ௮அசெய்கின்‌ நிலையெனப்‌ புலச்ன்றமையின்‌, அயர்வரவு செய்தா 
ளாக்கியும்‌ பிறளாக்டுயுங்‌ கூறினாள்‌. (௫) 

விளக்கம்‌: ஈம்மிடத்து ஈட்டார்க்கு இன்பத்தையே செய்ய 
வேண்டிய நட்பினை யுடையவரே துன்பத்தைச்‌ செய்ய வல்லமையுடை 
யவரா யிருப்பாராயின்‌, அவவித நட்பினர்‌ அன்பத்தையே செய்து தம்‌ 
பகைமையைக்‌ காட்டவேண்டிய பகைவராவாரென்னில்‌, அக்காலத்து 
அவர்‌ எது செய்து நிற்பரோ” என்று தூது விடாமையைப்‌ பார்த்து 
தன்‌ தோழியோமி கோபித்துச்‌ சொல்லினாளென்‌ று இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது. அதாவது தொழி! ரீ எனது உயிர்த்தோழியாக இருக்‌ 
தும்‌ தலைவனுக்கு ஒர்‌ தூதனை விட்டு எனக்கு உள்ள காமத்‌ துன்பத்‌ 
இனை நீக்குன்றாயில்லை. ஆதலால்‌ தோழியாயெ நீயே பகைவர்‌ செய்யும்‌ 
துன்பவருகையைச்‌ செய்தாய்‌ இவ்விதமாயின்‌ வேறு எவர்தான்‌ எனக்கு 
இன்பம்‌ செய்ய வல்லவர்‌ என்று தோழியை நட்பிற்‌ பகைவளைப்போ 
லாக, தயர்செய்தாளாக்‌டி, வேறொருத்தியாக்ுக்‌ கூறினாளாயிற்று, 
1166. இன்பங்‌ கடன்மற்றுக்‌ சாம மஃதடுங்காற்‌ 

அன்ப மதனிற்‌ பெரிது. 
காமத்தர்வின்‌ பழற்றர்க்க அதனினய துன்பழம்‌ வநமெனற 
தோழிக்குச்‌ சோஃலியது 

(பரி,) இ-ள்‌. காமம்‌ இன்பம்‌ கடல்‌ காமம்‌ புணர்வாவின்பஞ்செய்‌ 

யுங்கால்‌, அவ்வின்பல்‌ கடல்போலப்‌ பெர்தாம்‌;_— மற்றஃது அடுங்கால்‌ தன்‌ 


* புறநானூறு, ௩௮0, 


படர்மெலீந்‌ திரங்கல்‌ 87 


பம்‌ அதனிற்‌ பெரிது--இணி அதுசானே பிரிவாற்றன்பஞ்செய்யுங்கால்‌, 
௮த்துன்பம்‌ அக்கடலினும்‌ பெரிதாம்‌, எ-று, 

மற்று வினைமாற்றின்கண்‌ வர்‌த.து, அடுங்காலென வர்தமையின்‌, மறு 
தீலையெச்சம்‌ வருவிக்கப்பட்டத. பெற்றவின்பத்தோடொத்‌ அவரின்‌ ஆற்ற 
லாம்‌; இஸ்ததன தளவன்றென்பது கருத்‌ ௮. (௬) 

விளக்கம்‌: காமமானது புணர்ச்சியினிட க்கே இன்பத்தைச்‌ 
செய்யுமிடத்து அவ்வின்பமானது கடல்போலப்‌ பெரிதாக உள்ளது 
இனி ௮க்காமந்தானே பிரிந்த இடத்துத்‌ துன்பஞ்‌ செய்யுமாயின்‌ அத்‌ 
துன்பமானது மேற்கூறிய இன்பக்கடலைக்‌ காட்டிலும்‌ பெரியதாக உள்‌ 
ளது ன்று காமத்தால்‌ இன்பத்தை அடைந்கதார்க்கு காமத்தால்‌ துன்‌ 
பழும்‌ வருமென்‌ கூறிய தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது. அதாவது காமமுற்றார்க்கு இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ இரண்‌ 
டும்‌ வரும்‌. அதலால்‌ இன்பத்தை அனுபவித்த துபோல்‌ அன்பத்தையும்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌ என்று தோழி கூ றினாளாதலால்‌ 
அவளை நோக்கி இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ ஒத்து இருக்குமாயின்‌ பொறுத்‌ 
தல்‌ கூடும்‌, ஆயினும்‌ முன்னர்த்‌ தலைவனிருந்த காலத்து அடைந்த இன்‌ 
பத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮வன்பிரிக்த காலத்துத்‌ துன்பமான து மிகப்பெரி 
யதாக உள்ளது, அதனால்‌ பொறுத்தல்‌ முடியாது என்பதாம்‌, 

1107. காமக்‌ கடும்புன னீந்திக்‌ கரைகாணேன்‌ 
யாமத்தும்‌ யானே யுளேன்‌. 
காமக்கட 5 நிறைபுணையாக நீந்தப்படுமேன்‌றட்தசீ 
சொலலியநு, 

(பரி.) இ-ள்‌, காமச்‌ கடும்புனல்‌ நீந்திச்‌ கரை காணேன்‌ = காமமாகிய 
கடலை நீர்தாதேனல்லேன்‌; நீர்தியும்‌ அதற்குக்‌ சரைகாண்டின்றிலேன்‌, -- 
யாமத்தும்‌ யானே உளேன்‌ -௮ச்சாணாமைக்காலர்தான்‌ எல்லாருச்துயிலும்‌ 
அரையிருளாயிற்று, அவ்வரையிருட்கண்ணும்‌ அதற்கொருதுணையின்றி 
யானேயாயினேன்‌, ஆயும்‌ இறர்துபட்டுயர்து போகாதுளேனாகாநின்‌ றேன்‌ 
ஈதொரு தீவினைப்பயணிருர் தவாறென்‌, எ-று, 

.தடுமை ஈண்டு மிகுதிக்கணின்‌ றது, உம்மை முன்னுங்கூட்டப்பட்ட ௮, 
யானேயாயினேனென்பது நீ தணையாயிற்றிலையென்னுங்‌ குறிப்பிற்று, (௪) 


விளக்கம்‌:-—“காமமாயெ கடலை நான்‌ நீந்தக்கூடாதவள்‌ அல்லள்‌ 


அனால்‌ நீந்தியும்‌ ௮க்காமக்‌ கடலுக்குக்‌ கரைகாண்பதற்கு இல்லை அவ்‌ 
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விதம்‌ கரையைக்‌ காணாமையால்‌ எல்லாரும்‌ தூங்குகின்ற பாதி இராத்‌ 
திரியினிடத்தே ௮க்காமக்‌ கடலுக்கு வேறு துணையில்லாமல்‌ நானே 
துணையாக நிற்கின்றேன்‌. அவ்விதம்‌ நானே விழித்திருந்து வருந்துவ 
தர்யிலும்‌ அவ்‌ வருத்தத்தினின்றும்‌ நீக்க இறந்துபடாது இன்னும்‌ 
இருக்கின்றேன்‌. அவ்விதம்‌ வருந்தி நிற்பது முன்செய்த தீவினைப்‌ 
பயனேயாகும்‌ '' என்று காமமாடப கடலை நிறை என்னும்‌ புணையாலே 
நீந்துதல்‌ கூடும்‌ என்ற தோழிக்குத்‌ தலைவி சொல்லியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அகாவது தோழி3ய ! காமத்துன்பமென்‌ 
னும்‌ கடலைப்‌ பிறர்‌ அறியாமல்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ என்னும்‌ 
நிறையாகிய தெப்பத்கைக்‌ கொண்டு நீந்துகல்‌ கூடும்‌ என்று கூறுகின்‌ 
றாய்‌, அனால்‌ ? பாதி இரவாயும்‌ உறங்காது வருந்தச்‌ செய்யும்‌ இக்காமக்‌ 
கடலோடு நான்‌ துன்புற்று நிற்ின்றேனே யன்றி என்‌ துணைவியாயெ 
நீ எனக்கு யாதொரு உதவியையும்‌ செய்து அக்காமக்‌ கடலினின்றும்‌ 
கரையேற்றினாயில்லை என்பதாயிற்று, 

1168, மன்னுயி ரெல்லாந்‌ துயிற்றி பளித்திரா 

வென்னல்ல தில்லை துணை. 
இரவின்‌ ரொடுமைசொல்லி யிரங்கியது, 

(பரி) இ-ள்‌, இரா அளிததுஇவ்விரா அளித்தாயிருந்த த; மன்‌ 
உயிர்‌ எல்லாம்‌ அயிற்றி என்னல்லது துணை இல்லை உலகத்து நிலைபெறு 
இன்ற உயிர்களையெல்லார்‌ தானே தஅயிலப்பண்‌ ணுதலான்‌ என்னையல்ல த? 
வேறு தணையுடைத்தாயிற்றில்லை. எ-று, 

அயிற்றியெனத்‌ தஇரிர்துன்ற வினையெச்சம்‌ அவாய்நிலையான்‌ வந்த 
உடைத்தாதலோடு முடிர்தது. துணையோடொன்றுகின் ற உயீர்களெல்லாம்‌ 
விட்டு இறர்‌ துபடுமெல்லையேனாய என்னையே தணையாகக்கோடலின்‌ அறி 
வின்றென்பதுபற்றி அளித்தென்றாள்‌; இகழச்சிக்குறிப்பு. (4) 

விளக்கம்‌: -- இவ்விரவோ மிகுதியும்‌ தயவுடையதா யிருந்தது. 
உலகத்து நிலைபெற்றுள்ள உயிர்களையெல்லாம்‌ அவை தூங்குவதற்கு 
முன்‌ தானே தூங்கச்‌ செய்வதாய்‌ என்னயல்லாமல்‌ அதற்கு வேறு 
தணையிருப்பதற்கு இல்லாததாம்‌'' என்‌. ற இரவினால்‌ தனக்குண்டாகய 
கொடுமையைச்‌ கூறித்‌ தலைவி வருந்தினாள்‌ என்று இத்திரக்குறள்‌ கூறு 
இன்றது. அதாவது காயகணைவிட்டுப்‌ பிரிந்ததலைவி காமத்துன்பததால்‌ 
தூங்காது வருந்துகின்ற தன்மையை உரைப்பவள்‌ போன்று தனக்கு 
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உண்டாகிய துன்பத்தை இராப்பொழுதின்‌ மீது ஜற்றி இவ்விரவானது 
தலைவரும்‌ தலைவியருமாிய இருவரும்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ துணை 
கொண்டு நிற்்ற அவர்களை யெல்லாம்‌ விட்டு இறந்துபடுவதற்குச்‌ 
சமீபமாகவுள்ள என்னையே தனக்குத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு இருத்த 
லால்‌ அறிவுடையது அன்று, அறிவுடையதாயின்‌ துணையுடைய 
உயிர்களைக்‌ காம இன்பத்தின்‌ பொருட்டு விழித்திருக்கச்‌ 
செய்து தனக்குத்‌ துணைகொண்டு இருக்கும்‌. அவ்வாறு அல்லாது 
தலைவனைப்‌ பிரிக்திருக்கன்ற என்னை விழித்திருக்கச்செய்து தனக்குத்‌ 
அணைகொண்டமையால்‌ விழ்வார்க்கு வீழ்வாரைத்‌ துணைகொள்வது 
போல்‌ அறிலில்லாமையேயாகும்‌ அதனோடு கொடுமையுமாகும்‌ என்று 
தனக்கு இரவில்‌ உண்டாகும்‌ வருத்தத்தைக்‌ கூறியதாயிற்று, 


1169. கொடியார்‌ கொடுமையிற்‌ முங்கொடிய வித்தா 


ணெடிய கழியு மிரா. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌, இர்சாள்‌ நெடிய கழியும்‌ இரா-சாதலரொடு ராயின்‌ 
புற்ற மூன்னாள்களிற்‌ குறியாய்‌ அவர்பீரிவாற்றேமான்ற இர்நாள்களிலே 
ரெடியவாய்ச்செல்ன்ற சங்குல்கள்‌--கொடியார்‌ கொடுமையின்‌ தாம்‌ 
கொடிய-- ௮க்கொடியாரது கொடுமைக்குமேலே தாங்கொடுமை செய்யா 
நின்றன, எ-று, 

தன்னாற்றாமை கருதாது பிரிதலின்‌, 'கொடியார்‌' என்றாள்‌. கொடுமை-- 
கடி.இன்வாராது நீட்டித்தல்‌, அவர்பிரிவானும்‌ ரீட்டிப்பானுமுள தாய ஆற்றா 
மைக்குச்‌ கண்ணோடாமைமேலும்‌ பண்டையினெடியவாய்க்‌ கொடியவாகா 
நின்றனவென்பதாம்‌, (௯) 

விளக்கம்‌ :—“ஈம்‌ காதலருடன்‌ நாம்‌ இன்புற்றிருக்க நாள்களில்‌ 
குறுனெவாய்‌ அவர்‌ பிரிதலால்‌ பொறுக்க முடியாத துன்பத்தை யடைர்‌ 
துள்ள இர்ஈாள்களில்‌ நீண்டனவாய்க்‌ கழிகின்ற இராக்காலங்கள்‌ அப்‌ 
பிரிந்து சென்‌ ற கொடியாரது கொடுமையைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகக்‌ 
கொடுமை செய்கின்றன"! என்று இரவின்‌ கொடுமையைத்‌ தலைவி கூறினா 
ளென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது. அதாவது, தலைவனானவன்‌ 
தன்னுடைய பிரிவினை யான்‌ பொறுத்தற்கு ஆகாது என்று சறிதுங்‌ 
கருதாது பிரிந்து போனதுடன்‌ விரைந்து வருவேனென்ற வாக்கின்படி, 
விரைந்து வாராமல்‌ காலத்தை நீட்டிக்கச்‌ செய்யவும்‌ தலைவன்‌ பிரிவினா 
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௮ம்‌ விரைந்து வாராமையினாலும்‌ உண்டாக ஆற்றாமைக்கு இரக்கங்‌ 

கொள்ளாதிருப்பதுடன்‌ முன்னர்‌ ௮வரிருந்த காலத்து விரைந்து 

கழிந்த இராக்காலங்களானவை இப்போது மிக நீண்டு கழிந்து தன்‌ 

புறுத்துின்‌றனவாதலால்‌ மிகக்‌ கொடியவாக உள்ளன என்று கழி 

யாத இரவின்‌ தன்மையை உணர்த்தியதாயிற்று, 

1170. உள்ளம்போன்‌ றுள்வழிச்‌ செல்கிற்பின்‌ வெள்ள 
நீந்தல மன்னோவென்‌ கண்‌. [நீர்‌ 

நீன்கண்கள்‌ போழகழிகின்‌ றன வாகலின்‌ அழற்பாலை 
யல்லையேன்றட்தச்‌ சோஷலியது. 

(பரி,) இ-ள்‌. உள்ளம்‌ போன்று உள்லழிச்‌ செல்கிற ன்‌ மனம்‌ 
போலச்‌ சாதலருள்ள சேயத்துச்‌ கடிதிற்செல்லவல்லனவாயின்‌, என்‌ கண்‌ 
வெள்ளநீர்‌ நீர்தலஃஎன்‌ கண்கள்‌ இங்கனம்‌ வெள்ளமாகிய தர்நீரை 
நீந்தா, எ-று, 

அது மாட்டாமையின்‌ இனி அவற்றிற்கு நீர்துதலேயுள்ளதென்பதுபட 
நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒழியிசைக்கண்வர்தது. மனத்திற்குச்‌ செலவாவது 
நினைவேயாகலின்‌ *உள்ளம்போன்று ' என்றும்‌, மெய்க்கு ஈடர்‌துசெல்ல 
வேண்டுதவிற்‌ கண்கள்‌ அதனொடுசென்று காதலரைக்காண்டல்‌ கூடாசென்‌ 
லுங்‌ கருத்தாற்‌ “செல்டிற்பின்‌” என்றுங்‌ கூறினாள்‌, இதனான்‌ வருகின்ற வதி 
காமமும்‌ தோற்றுவாய்‌ செய்யப்பட்ட ௮, (6) 

விளக்கம்‌:-- மனம்‌ எவ்வாறு செல்லுன்றகோ அதுபோலக்‌ 
காதலர்‌ இருக்கின்ற தேயத்துக்‌ கண்கள்‌ விரைவில்‌ செல்லவல்லனவாக 
இருக்குமாயின்‌, அக்கண்கள்‌ இவ்விதம்‌ வெள்ளம்போல்‌ வழியும்‌ கண்‌ 
ணீரினை நீந்தவேண்வெதில்லை” என்று £ உன்னுடைய கண்கள்‌ பெரிய 
அழனெ இழக்கின்றன ஆகலின்‌ அழுதல்‌ வேண்டுவதில்லை என்று 
கூறிய தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுதன்றது. 
அதாவது, தோழியே! என்‌ மனமானது இருந்த இடத்தில்‌ இருந்து 
நினைப்பதாலேயே காதலன்‌ உள்ள இடத்தே விரைந்து சென்று அடை. 
வதாக உள்ளது, ஆனால்‌ என்‌ கண்களோ என்னோடு ஈடர்து சென்று 
காணவேண்டி உள்ளனவாதலால்‌ நடந்துசெல்லச்‌ கூடாதவளாபெ என்‌ 
னோடு இருக்து அவரைக்‌ காணக்கூடாமையால்‌ வருந்தி அழுது அழ 
இனை இழக்கின்றன. ஆதலால்‌ அவ்வித கண்களின்‌ தன்மையை எவ்‌ 
வாறு நீக்குதல்கூடும்‌ என்றாளாயிற் று, 
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118, அதிகாரம்‌, 
கண்விதுப்பழிதல்‌. 

(பரி.) அஃதாவது கண்கள்‌ தங்காட்சிவிதுப்பான்‌ வருர்துதல்‌, காட்சி 
விதுப்புச்‌ தலைமகனைச்‌ காண்டற்கு விரைதல்‌, இது படரான்மெலிர்தவழி 
நிகழ்வதாகலின்‌, படர்‌ மெலிர்‌இரங்கலின்பின்‌ வைக்கப்பட்டது. 

விளக்கம்‌:--௮தாவது தாம்‌ தலைமகனைக்‌ காண்பதற்கு விரைத 
லால்‌ வருந்‌து.ரல்‌. இது நினைவின்‌ முதிர்ச்யொல்‌ அன்புற்று மெலிந்த 
விடத்து உண்டாவது ஓன்று ஆதலால்‌ படர்மெலிர்‌ து இரங்கல்‌ என்‌ 
னும்‌ அநிகாரத்திற்குப்‌ பி ற்கு வைக்கப்பட்டுள்ள, 

1171. கண்டாங்‌ கலுழ்வதெவன்‌ கொலோ தண்டாநோய்‌ 
தாங்காட்ட யாங்கண்‌ டது. 
நீன்கண்க்ள்‌ கலுழ்ந்து தம்மழகிழவாநீன்றன நீயாற்றல்‌ 
வேண்டுமென்ற தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ சோல்லியது, 

(பரி.) இஃள்‌. தண்டா ரோய்‌ யாம்‌ கண்டது தாம்‌ காட்ட--இத்த 
ணியா ரோயை யாமறிக்தது தாமெமக்குக்‌ காதலரைக காட்டலானன்றோ,- 
கண்தாம்‌ கலுழ்வது எவன்‌ கொல்‌--அன்று அத்தொழிலவரய கண்கள்‌ 
இன்று எம்மைச்‌ காட்டச்சொல்லியமுனெறது என்கருதி! எ-று, 

காட்டவென்பதற்கேற்ற செயப்படுபொருள்‌ வருவிக்கப்பட்டது, இன 
றும்‌ தாமே காட்டுதலல்லது யாங்காட்டுசல்‌ யாண்டைய தென்பதாம்‌, (4) 

விளக்கம்‌;--:! இவ்வித தணிபா நோயினை யாம்‌ அறிந்தது அக்‌ 
கண்கள்‌ தாம்‌ எமக்குக்‌ காதலரைக்‌ காட்டியதாலன்றோ? முதலில்கண்‌_ 
அன்று அவ்விதம்‌ சாட்டும்‌ தொழிலையுடைய இக்கண்கள்‌ பிரிந்து உள்ள்‌ 
இன்று அவரைக்‌ காட்டும்படி எம்மிடம்‌ கூறி அழுகின்றது எது 
கருதி?! என்‌,று 'உன்‌ கண்கள்‌ அழுது தம்முடைய அழதினை யிழக்‌ 
இன்றன ஆதலால்‌, நீ ஆறுதல்‌ அடையவேண்டும்‌” என்ற தோழிக்குத்‌ 
தலைமகள்‌ ' கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, இப்‌ 
போது பிரிவால்‌ வருந்தி அழுகின்‌ ற கண்கள்‌ ௮ன்று முதலில்‌ எமக்குத்‌ 
தலைவரைக்‌ காட்டாதிருக்கின்‌ இவ்வித துன்பம்‌ நேராதன்றோ? இத்த 
கைய துன்பத்திற்குக்‌ காரணமாக இருந்த கண்களே இன்‌.ற அழுது 
௮ழழெந்தால்‌ நாம்‌ அதற்குச்‌ செய்வது பாது உள்ளது என்று கூறிய 
தாயிற்று; 
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1172. தெரிந்‌ துணரா நோக்கிய வுண்கண்‌ பரிநீதுணராப்‌ 
பைத லுழப்ப தெவன்‌. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இஃ ள்‌. தெரிது உணரா நோச்யெ உண்கண்‌ அமேல்விளை வதனை 
யாராய்ந்தறியாது அன்று காதலரை நோக்கிநின்ற உண்கண்கள்‌--பரிர்து 
உணராப்‌ பைதல்‌ உழப்பது எவன்‌ ௫இன்று இது ஈம்மால்வர்ததாகலிற்‌ 
பொறுத்தல்‌ வேண்டுமெனச்‌ கூறுபடுத்துணராது துன்பமுழப்பது என்‌ 
கருதி! எ-று, 

விளை ௮ அபிரிர்‌ துபோயவர்‌ வாராமையிற்‌ சாண்டற்கரியராய்‌ வருத்து 
தல்‌, முன்னே வருவதறிர்து அதுசாவாதார்க்கு அது வந்தவழிம்‌ பொறுத்த 
லன்றே யுள்ள ௮, அஅவுஞ்‌ செய்யாது வருந்துதல்‌ கழிமடச்செய்கை யென்‌ 
பதாம்‌. (௨) 

விளக்கம்‌:---** மேல்வரப்போவதை ஆராய்ந்து அறியாமல்‌ காதல 
ரைக்‌ கண்ட காலத்து அவரையே பார்த்து நின்ற மைதிட்டிய கண்கள்‌ 
அவர்‌ பிரிந்து உள்ள இக்காலத்து இவ்வித துன்பம்‌ நம்மால்‌ வந்த 
தாதலின்‌ பொறுத்து இருத்தலே வேண்டும்‌ என்று உய்த்து உணராது 
துன்பத்தால்‌ வருந்துவது எது கருதி?” என்று தலைவி தோழிக்குக்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது, அதாவது, ஓர்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்வதற்கு முன்னரே அதனால்‌ வரும்‌ பயனை யறியாது அக்காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்தார்க்கு ௮க்காரியத்தால்‌ உண்டாகிய பயனைப்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளுதலன்றே தகுதியுள்ளது. அவ்விதம்‌ ஆராயாது செய்தது 
டன்‌ வருறெ துன்பத்திற்கு வருந்துதல்‌ மிகுதியும்‌ அறியாமையே 
ஆகும்‌ என்று தன்‌ கண்கள்‌ தலைவனைக்‌ காண்டற்கு விரைவதைக்‌ 
கூதியதாயிற்று. 

1178. கதுமெனத்‌ தாநோக்தித்‌ தாமே கலுழு 
மிதுநகத்‌ தகக துடைத்து. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. தாம்‌ கதுமென ரோக்கித்‌ தாமே கலுழும்‌ இதுஅஇக 
சண்கள்‌ அன்று சாதலரைத்‌ தாமே விரைர்துசோச்சி இன்றும்‌ தாமேயிருர்த 
முகன்றவி.துஈகத்தக்கது உடைத்து அரம்மாற்சிரிச்சத்தக்சு வியல்பினை 
யுடைத்து, எ-று, 

சண்சளென்பது அதிகாரத்தான்‌ வரதது, இதுவென்றது மேற்கூறிய 
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சழிமடச்‌ செய்கையை, அது வருமுன்னர்க்‌ காப்பரற்கு ரகைவிளைச்குமாச 
லான்‌, 'ஈகத்தச்சதுடைத் த ' என்றாள்‌, (௬) 

விளக்கம்‌: இக்கண்கள்‌ அன்று காதலரைப்‌ பார்த்த காலத்து 
தாமே விரைந்து பார்த்ததுடன்‌ பிரிந்து உள்ள இன்றும்‌ தாமே 
யிருந்து அழுகின்ற இத்தன்மை நம்மால்‌ சிரிச்சக்கூடிய இயற்கை 
யுடையதாக உள்ளது?” என்‌.று தோழியை நோக்கித்‌ தலைவி கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, முன்னர்த்‌ தாமே விரைந்து 
பார்த்ததும்‌ இப்போது வந்த துன்பத்திற்கு ஆற்றாத நிற்பதும்‌ ஆயெ 
மிகுந்த அறியாமையை உடைய செய்கைக்கு நாம்‌ பார்த்துச்‌ சிரிக்க 
வேண்டியதாகவே உள்ளது. ஏனெனின்‌? ஒன்று வருதற்கு முன்னரே 
காத்துக்கொள்ளாத தகுதியுடையாரை வருமுன்னார்க்‌ காக்கும்‌ தகுதியு 
டையார்‌ காணின்‌ சிரிப்பதன்றி வேறு என்செய்வது என்று கண்கள்‌ 


தலைவனைக்‌ காணும்‌ விதுப்பினைக்‌ கூறினாளாயிற்று, 


1174. பெயலாற்றா நீருலந்த வுண்க ணுயலாற்றா 
வுய்வினோ யென்க ணிறுத்து. 
இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌. உண்கண்‌ 2 உண்கண்சள்‌,- உயலாற்றா உய்வு இல்‌ 
நோய்‌ என்கண்‌ நிறுத்து அ அன்று யானுய்யமாட்டாமைக்‌ கேதுவாய ஒழிவில்‌ 
லாத கோயை எனகண்ணே நிறுத்தி,பெயலாற்றா நீர்‌ உலந்த தாமுமமு 
தலை மாட்டாவண்ணம்‌ £ர்‌ வற்றிவிட்டன. எ-று, 

நிறுத்தல்‌ பிரிதலும்‌ பின்கடாமையுமுடையாரைக்‌ காட்டி அதனால்‌ 
நிலைபெறச்‌ செய்தல்‌, முன்‌ எனச்னெனாதனசெய்தலாற்‌ பின்‌ தமச்டின்னா 
தன சாமேவர்தன வென்பதாம்‌. (௪) 


லிளக்கம்‌;--(ஏன.னுடைய மையுண்ட கண்கள்‌ தலைவனைக்‌ சண்ட 
அனறு நான பிழைப்பதற்கு முடியாத,£ங்காத நோயினை என்னிடத்தே 
உண்டாக்க, பிரிந்து உள்ள இன்று தாம்‌ அழுவதற்கு முடியாத வித 
மாக நீர்‌ வற்றி விட்டன ”” என்று தலைவி தோழிக்குக்‌ கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, கண்ட காலத்துப்‌ பின்னர்ப்‌ பிரி 
தலும்‌ விரைந்து வந்து கூடாமையும்‌ உடைய தலைவரை முன்னர்‌ 
எனக்குக்‌ காட்டி எனக்கு ஐழியா சோயிண உண்பெண்ணினவாத 
லால்‌ ௮க்சொடுமை காரணமாக, 


04 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 
4 பிறர்க்கின்னா முற்பகற்‌ செய்யிற்‌ றமக்கின்னா 

பிற்பகற்‌ ரூமே வரும்‌”? 
என்றபடி தாம்‌ தேடாமலே தமக்குத்‌ துன்பங்கள்‌ வந்தன என்று கூறிய 
தாயிற்று, 

1175. படலாற்று பைத லுழக்குங்‌ கடலாற்றாக்‌ 
காமரோய்‌ செய்தவென்‌ கண்‌. 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌, கடல்‌ ஆற்றாக்‌ சாமநோய்‌ செய்த என்கண்‌ எனக்குக்‌ 
கீடலுஞ்‌ சிறிதாம்வண்ண ம்‌ பெரிதாய காமகோயைச்‌ செய்த என்கண்‌ கள்‌ - 
படல்‌ ஆற்றா பைதல்‌ உழக்ரும்‌அத்‌திவினையாற்‌ ராமர்‌ அயில்லெவாய்த்‌ 
தன்பத்தையு முழவாநின்றன, எ-று, 

சகாமரோய்‌ காட்யொன்‌ வர்த.தாகலின்‌, ௮சனைக கண்களேசெய்ததாக்‌ 
கிக்‌ கூறினாள்‌. துன்பம்‌ அழுதலானாயது. (௫) 

விளக்கம்‌ எனக்குக்‌ கடலும்‌ சிறிய அளவினை யுடையது 
என்னும்படி.ப்‌ பெரியதா காமநோயினைச்‌ செய்தனவாகிய என்‌ கண்‌ 
கள்‌  அத்திவினயினால்‌ தாமும்‌ நூங்காதனவா யிருப்பது 
டன்‌ துன்பத்தையும்‌ அடைந்து வருந்துின்றன'' என்று தலைவி 
தோழிக்குக்‌ கூறினாளென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவுது, 
முன்னர்க்‌ கண்ட காட்சியால்‌ தலைவி காம நோயினைக்‌ சொண்டாளாத 
லால்‌ அந்நோயிணக்‌ கண்களே செய்தனவாகக்‌ கூறி அவ்விதம்‌ 
முன்னர்‌ எனக்குத்‌ துன்பஞ செய்த கண்கள்‌ தவினைப்பயனால்‌ பிரிந்து 
உள்ள இப்பொழுது தாம்‌ அழுது அழுது துன்பத்தை அடைகின்றன 
என்று தலைவனைக்‌ காண்டற்குக்‌ கண்கள்‌ விரைவதைக்‌ கூறினாளாயிற்று 
1176. ஓஒவினிதே யெமக்கிந்தோய்‌ செய்தகண்‌ 

டாஅ௮ மிதற்பட்‌ டது. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ- ள்‌. எமக்கு இர்ரோய்‌ செய்த கண்‌ தாம்‌ இதற்பட்டது -- 
ள்மச்செகொமநோயினைச செய்த கண்கடாமும்‌ இத்துமிலாதழுதற்‌ கண்ணே 
பட்டது ஒஒ இனிதே அமிசவுமினிதாயிற்று, எ - று, 

ஓவென்பது ுமிகுதிப்பொருட்கண்வர்த குறிப்புச்சொல்‌. தம்மால்‌ 
வருத்தமுற்ற வெமக்கு ௮௮ இிர்ர்தாற்போன்‌ ற சென்டிசாம்‌. (௪) 
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விளக்கம்‌ :--' எமக்கு இக்காம ரோயினை உண்டாக்கிய கண்கள்‌ 
தாமும்‌ அவ்விதம்‌ தூங்காது அழுதல்‌ தொழிலில்‌ சேர்ந்தது, ஓகோ! 
இது மிகவும்‌ இனிமையுடையதாயிற்று"* என்று தலைவி தோழிக்குக்‌ கூறி 
யதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறன்றது, அதாவது,தன்‌ காமரோய்க்குக்‌ கண்‌ 
களைக்‌ காரணமாகக்‌ கூறினாளாதலால்‌ அக்கண்கள்‌ இப்பொழுது அழுது 
படுகின்ற துன்பத்தை ரோக்கிய தலைவியானவள்‌ அக்கண்களால்‌ தான்‌ 
அடைந்த வருத்தம்‌ ௮க்கண்கள்‌ இப்பொழுது படும்‌ துன்பத்தை 
நோக்குங்‌ காலத்துத்‌ தன்னை விட்டு நீங்யெது போலுள்ளது என்று 
கூறியதாயிற்ற, ௮து என்னையோவெனில்‌ ? உலகத்துத்‌ தமக்குத்‌ 
இன்பன்‌ இசெய்த ஒருவர்‌ துன்பம்‌ அடைவதைக்‌ காணின்‌ மடிழ்ச்சி 
கொண்டு தாம்‌ அடைந்த துன்பம்‌ கழிந்த துபோல்‌ இன்புறவது வழக்‌ 
காதலால்‌, இவ்விதம்‌ கூறினாளாயிற்று, 


1177. உழந்‌தஅழற்‌ அண்ணி ரறுக விழைந்திழைந்‌ து 
வேண்டி. யவர்க்கண்ட கண்‌, 
இதுவுமது. 


(பரி.) இ-ள்‌. விழைந்து இழைர்‌து வேண்டி அவர்க கண்ட கண்க 
விழைர்‌,து உண்ணெகிழ்ர்து விடாதே அன்று அவரைச்‌ கண்ட கண்கள்‌ 
உழர்‌ துழர்‌து உள்ரீர்‌ அறுக இன்று இத்‌ அயிலாதமுங்கலாய தன்பச்தினை 
யுழர்துழர்து தம்மகத்‌ துள்ளநீர்‌ ௮ற்றேபோக, எ-று, 

அடுக்கு இடைவிடாமைக்கண்‌ வந்தது, அறுதலாயெ இடத்துமிகழ்‌ 
பொருளின்றொழில்‌ இடத்‌ இன்மேனின்றத, (௭) 


விளக்கம்‌ :--4விரும்பி மனங்‌ குழைந்து விடாது அன்று தலைவ 
ரைக்‌ கண்ட கண்கள்‌ இன்று இவலிதம்‌ தூங்காது வருந்துவதாதிய 
அன்பத்தினை மிகுதியும்‌ மேற்கொண்டு தம்‌ முள்ளிடத்தே உள்ள மீரா 
னது ௮ற்றேபோக'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
றது, அதாவது, ஆய்ந்து உணராமல்‌ அன்று விருப்ப மிகுதியால்‌ இடை 
விடாது பார்த்தமையாலன்றோே பிரிவாயெ இக்காலத்து இத்துணைகீ 
துன்பத்தை யடைதல்‌ வேண்டியுள்ளது. ஆதலால்‌ இனி அழுவதற்கு 
மில்லாமல்‌ தன்னிடத்தே உள்ள நீரும்‌ அற்றுப்போகும்படி வருந்துக 
என்று தனக்குள்ள துன்பத்தை எடுத்துக்‌ கூறினாளாயிற்று, 
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1178. பேணாது பெட்டா ருளர்மன்னோ மற்றவர்க்‌ 
காணா தமைவீல கண்‌. 
காதலர்‌ பிரிந்துபோயினாலலவர்‌ அவரீண்டுளர்‌ அவரைக்‌ 
காணுமளவும்‌ நீயாற்றல்வேண்டுமென்ற தோழிக்தச்‌ 
சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. பேணாது பெட்டார்‌ உளர்‌ நெஞ்சால்‌ விழையாது 
வைத்துச்‌ சொன்மாத்திரத்தால்‌ விழைந்தவர்‌ இவ்விடத்சேயுளா;-மற்று 
௮வ்ர்ச்சண்‌ காணாது அமைவில ௫ ௮வ்வுண்மையாற்‌ பயன்யாது, அவரைக்‌ 
கண்கள்‌ சாணாதமைநன்‌ றன வில்லையாயின, எ-று, 

செயலாற்பிரிர்‌ து நின்‌ றமையிற்‌ 'பேணாது' என்றும்‌, முன்னலம்பாராட்‌ 
டிப்‌ பிரிவச்சமும்‌ வன்புறையுங்‌ கூறினாராகலிற்‌ “பெட்டார்‌' என்றுப்‌ கூமி 
னாள்‌. மன்‌ ஒழியிசைச்சண்‌ வர்தது, மற்று வினைமாற்மின்க௧னை வந்தது, 
ஒகாரம்‌ அசைநிலை, யானாற்றவுங்‌ சண்கள்‌ அவரைச்‌ காண்டற்கு விரும்பா 
நின்றன வென்பதாம்‌, இனிக்கொண்கனையென்று பாடமாயின்‌, என்கண்‌ 
கள்‌ தம்மைக்காணாதமைகின்ற கொண்கனைத்‌ தாங்காணாதமைஃின்‌ றன வில்லை 
இவ்வாறே தம்மையொருவர்‌ விழையாதிறாக்கத்‌ தாமவரை விழைர்தார்‌ உல 
கத்துளரோவென்றுரைக்க, இதற்கு மன்‌ அசைநிலை, (௮) 

விளக்கம்‌:--4 மனத்தால்‌ விரும்பாது இருந்து சொல்லளவால்‌ 
விரும்பிய தலைவர்‌ இவ்விடத்தே உள்ளனர்‌, அவ்விதம்‌ அவர்‌ 
இவ்விடத்தே இருந்தும்‌ பயன்‌ ஒன்றுமில்லை, ஏனெனில்‌? அவரைக்‌ கண்‌ 
கள்‌ காணாமல்‌ பொருர்‌துவனவாய்‌ இல்லையாதலின்‌'' என்று (உன்னு 
டைய காதலர்‌ உன்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்துபோவதில்லை அவர்‌ இங்குதான்‌ 
இருக்கின்றனர்‌, அவரைக்‌ காணும்வரையும்‌ நீ பொறுத்திருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌' என்று கூறிய தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ கூறினாள்‌ என்று இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, “(முகநக நட்பது நட்பன்று நெஞ்சத்து; 
அகநக நட்பது நட்பு” என்‌ று கூறிய வண்ணம்‌ மனத்தால்‌ விரும்பாது 
முகத்தால்‌ விரும்பி வாக்களவாக ஈலம்‌ புனைந்‌,து உரைத்துப்‌ பிரிவினால்‌ 
உண்டாகிய துன்பத்தையும்‌ கூறி விரைந்து வருவேன்‌ என்று கூறிய 
சொற்களையும்‌ காப்பாற்றாமல்‌ நின்ற தலைவர்‌ சமீபத்திலிருக்கிலென்‌ ? 
தூரத்தில்‌ சென்றுலென? அவரைப்‌ பாராத கண்கள்‌ என்னைத்‌ அன்பு 
றுத்துசின்றன. தம்மைக்‌ காணவிரும்பாத தலைவனை விரும்பி இடர்ப்படு 
இன்ற இச்கண்களின்‌ அறிவு இருந்தவாறு என்னே! என்ற கூறியதா 
யிற்று, 
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1179, வாராக்காற்‌ றுஞ்சா வரிற்றுஞ்சா வாயிடை 


யாரஞ ருற்றன கண்‌. 
நீயுமாற்றி நீன்கண்களுந்‌ துயில்வனவாதல்‌ வேண்டுமேன்ற 
தோழிக்குச்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. வாராச்சால்‌ அஞ்சாகாதலர்‌ வாராதஞான்று அவர்‌ 
வாவு பார்த்துக்‌ அயிலா, வரின்‌ அஞ்சா = வர்தஞான்று அவர்பிரிவஞ்ரிதி 
அயிலா,--ஆயிடைச்‌ கண்‌ ஆரஞர்‌ உற்றன ஆகலான்‌ அவ்விறாவழியும்‌ என்‌ 
கண்கள்‌ பொறுத்தற்கரிய தன்பத்தனேயடைய, எ-று, 

அமிடையெனச்‌ சுட்டு ரண்டது, இனி அவற்றிற்குத்‌ அயில்‌ ஒரு 
ஞான்று மில்லையென்பதாம்‌, (௯) 

விளக்கம்‌ :-—“ஈம்‌ காதலர்‌ வாராத நாளில்‌ அவர்‌ வருகையைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தூங்காகனவாயின. அவர்‌ வந்த நாளில்‌ அவர்‌ எங்குப்‌ பிரி 
நத போகின்றுரோ என்ற பயந்து தாங்காதனவாயின, ஆதலால்‌ 
வந்த ரர்ளிலும்‌ வாராத நாளிலும்‌ என்னுடைய கண்கள்‌ பொறுத்தற்கு 
முடியாத தன்பத்தினையே உடையவாயின” என்று நீயும்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொண்டு இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, உன்‌ கண்களும்‌ தூங்குதல்‌ வேண்டும்‌ 
சான்ற! றிய தோழிக்குத்‌ தலைவி பதில்‌ கூறினாளென்‌.று இத்திருக்குறள்‌ 

கின்றது, அது என்னையோ வெனின்‌ ? என்‌ கண்கள்‌ தலைவர்‌ வந்த 
காலத்தும்‌ தம்மைவிட்டுப்‌ பிரிந்து போகாவண்ணம்‌ விதித்த வண்ணமாக 
இருந்தவ, பிரிந்து வாராத இக்காலக்தும்‌ அவரைக்‌ காண விரும்பித்‌ 
தூங்காகனவாயுள்ளன, இவ்வித தகுதியுடையனவாயெ என்‌ கண்கள்‌ 
ஓர்‌ காலத்தும்‌ தூங்குவது இல்லை என்று கூறியதாயிற்று, 
1180. மறைபெற லூரார்க்‌ கரிதன்றா லெம்போ 
லறைபறை கண்ணா ரகத்து. 
காதலரை இவ்வூர்‌ இயற்பழியாமல்‌ அவர்கோடுமையை 
மறைக்கவேண்டூமேன்ற தோழிக்குச்‌ சோஃலியது, 

(பரி) இ-ள்‌, எம்போல்‌ அறைபறை கண்ணார்‌ அகத்து மறை பெறல்‌ = 
எம்மைப்போலும்‌ அறைபறையாகிய கண்ணினையுடையார்‌ தர்ரெஞ்சின்க 
ணடக்கிய மழையையறிதல்‌ -ஊரார்க்கு அரிதன்று௫இவ்வரின்கணுள்‌ 
ளார்க்கு எளிது, எ ஈறு, 

மறையென்றது ஈண்டு மறைக்கப்படுவதனை. ௮கதீ தறிகழ்வதனைப்‌ புறத்‌ 
துள்ளார்ச்‌ கறிவித்தலாகிய தொழிலான்‌ ஓற்றுமையுண்மையின்‌, “அறைபறை 
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யாடிய கண்‌' என்றாள்‌. இங்கனஞ்‌ செய்யுள்விகாரமாக்காது அறைபறைக்‌ 
சண்ணாரென்று பாடமோதவாரு முளர்‌, யான்‌ மறைக்கவும்‌ இவை வெளிப்ப 
டுத்தா நின்றன வென்பதாம்‌, (2) 


விளக்கம்‌ :--4எம்‌ போல்‌ ஊரார்க்கு அறிவிப்பதற்கு அடிக்‌ 
தின்ற பறை வாத்தியம்போன்ற கண்ணினை உடையவர்கள்‌ தம்‌ 
மனத்தில்‌ ௮டக்யெ இரகயெமாகிய விஷயங்களை அறிந்து கொள்ளு 
தல்‌ இவ்வூரில்‌ உள்ளவர்களுக்கு மிக எளிமையே யாகும்‌” என்று *உன்‌ 
தலைவரை இவவூரவர்‌ அவர்‌ குணத்தைப்‌ பழியாத விதமாக அவர்‌ வா 
ராத கொடுமையை மறைத்து வைத்தல்‌ வேண்டும்‌' என்று கூறிய தோ 
ழிக்குத்‌ தலைவி பதில்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌. து, அதா 
வது, நான்‌ எவ்வளவு மறைத்து வைச்சனும்‌ என்னுடைய கண்கள்‌ ஊரி 
அள்ளார்க்குக்‌ கூவிச்‌ சொல்லுகின்ற பறை வாத்தியம்போல்‌ விடாது 
அழுதலால்‌ வெளிப்படுத்தி விடுகின்றன. ஆதலால்‌, இவவித கண்‌ 
களையுடைய யான்‌ காதலரை ஊரவர்‌ பழியா வண்ணம்‌ எவ்வாற காப்‌ 
பது என்று கண்களின்‌ விதுப்பை மிகுத்‌ துக்‌ கூறினாளாயிற்று, 


119, அதிகாரம்‌, 





பசப்புறுபருவால்‌. 


(பரி,) ௮.௫ பசப்புற்ற பருவரலென விரியும்‌. அஃதாவது பசப்புறுத 
லானாய வருத்தம்‌. இதனைப்‌ *'பந்தெறிர்தலயர்‌ ''* என்பதுபோல்‌ சொள்க, 
பசப்பாவது பிரிவாற்றாமையான்‌ வருவதோர்‌ நிறவேறுபாடு, இது, தலைமக 
னைக்‌ காணப்பெறாதவரி நிகழ்வதாகலின்‌, சண்விதுப்பழிதலின்பின்‌ வைச்‌ 
கப்பட்ட. 

விளக்கம்‌:--௮தாவஅ நிறவேறபடுதலால்‌ உண்டாகும்‌ வருத்‌ 
தம்‌, இரந்நிற வேறுபாடான து தலைமகனைக்‌ காணாமையால்‌ பிரிவாற்‌ 
றாத! வருந்துவதால்‌ உண்டாகும்‌ தன்மையாதலால்‌ கண்‌ விதுப்பு 
அழிதல்‌ என்னும்‌ அதிகாரத்திற்குப்‌ பிறகு வைக்கப்பட்டுள்ளது, 


* கலி, 
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1181. நயந்தவர்க்கு நல்காமை நேர்ந்தேன்‌ பசந்தவென்‌ 
பண்பியார்க்‌ குரைக்கோ பிற, 
ழன்‌ பிரிவுடம்பட்ட தலைமகள்‌ அஃதாற்றது பசந்தவமித்‌ 
தன்னுள்ளே சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள்‌. ஈயர்தவர்க்கு ஈல்காமை சேர்ர்தேன்‌ என்னை நயந்த 
வர்க்கு அதுபொழுது பிரிவையுடம்பட்ட சான்‌--பசந்த என்‌ பண்பு யார்க்கு 
உரைக்கோ-அதனையாற்றுது இதுபொழுது பசந்தவென்னியல்பினை 
யார்க்குச்‌ சொல்வேன்‌ | எ-று, 

பிறவென்பது அசைநிலை, உடம்‌ .டாவழி ஒழிதல்குறித் துப்‌ பிரிவுணர்த்‌ 
தினராகலின்‌ அவரன்புடையரென்னுங்கருத்தான்‌ *ஈயந்தவர்‌' என்றும்‌, 
இதுவேயுடம்பாடாக மேலும்‌ பிரிவு நிகழுமாகலின்‌ இனி, அவரைக்‌ கூடுத 
லரிதென்னுங்‌ கருத்தான்‌ “ஈல்காமை' என்றும்‌, முன்னருடம்படுதலும்‌ பின்‌ 
னராற்றுது பசத்தலும்‌ பிறர்செய்தனவல்ல வென்பாள்‌ ' பசந்தவென்‌ 
பண்பு' என்றும்‌, யான்‌ செய்துகொண்ட துன்பத்தினை இனி யொருவர்ச்குச்‌ 
சொல்லலும்‌ பழியாமென்னுங்‌ கருத்தால்‌ * யார்க்குரைக்கோ ' என்றுங்‌ கூறி 
னாள்‌, (௪) 

விளக்கம்‌:--* என்னை விரும்பி நின்றவராகிய தலைவர்‌ தான்‌ பிரிவ 
தாகக்‌ கூறிய காலத்து அப்பிரிவினுக்கு உடன்பட்டவளாகயெ நான்‌ 
இப்பொழுது அப்பிரிவினப்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌ நிறவேறுபாட்டினை 
அடைந்த என்‌ தன்மையை யாருக்குச்‌ சொல்‌ ஓுவேன்‌?”' என்று முன்‌ 
பிரிவிற்கு உடன்பட்ட தலைமகளானவள்‌ அப்பிரிவிற்குப்‌ பொறுக்க 
முடியாது தன்‌ மேனி குலைந்த காலத்து தனக்குள்ளேயே சொல்லிக்‌ 
கொண்டதாக இத்திரும்குறிள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, அவர்‌ பிரி 
விற்கு உடன்படாவிடின்‌ துன்பமாமென்று எண்ணி உடன்பட்டு 
இப்போது அப்பிரிவிற்கு ஆற்றாது நிநவேறபாட்டினை அடையும்‌ துன்‌ 
பமானது யானே செய்து கொண்டது ஒன்று ஆதலால்‌ இதனை யார்க்கு 
எடுத்துச்‌ சொல்லுதல்‌ கூடும்‌ என்று தன்னையே நொந்துகொண்டா 
ளென்று கூறியதாயிற்று, 

1189. அவர்தந்தா ரென்னுந்‌ தகையா லிவர்தந்தென்‌ 
மேனிமே லூரும்‌ பசப்பு. 
ஐற்றளேனக்‌ கவன்றதோழிக்கு ஐற்று வலேன்பதுபடச்‌ 
சொல்லியது, 

(பரி) இ-ள்‌. யானாற்தியுளேளுசவும்‌, - பசப்பு -இப்பசப்புத்தான்‌ 

தீர்சார்‌ அவர்‌ என்னும்‌ 'தசையால்‌ ஐஎன்னையுண்டாச்னொர்‌ . அவரெள்லுட 
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பெறாயிதத்தான்‌,என்‌ மேனிமேல்‌ இவர்தச்‌.து ஊரும்‌ என்மேனியைமேல்‌ 
கொண்டு செலுத்தாநின்றது ஏ - று, 

(குருதிகொப்‌ புளிக்கும்‌ வேலான்‌ கூர்தன்மா விவர்ந்து செல்ல''* 
என்புழியும்‌ இவர்தல்‌ இப்பொருட்டாத லறிக, இஃது உரிமைபற்றி யூர்கின்‌ 
றது; இதற்கு ரீ கவலல்வேண்டா வென்பதாம்‌, (௨) 

விளக்கம்‌;--**நான்‌ பொறுத்துக்கொண்டு இருப்பேனாகவும்‌, இப்‌ 
பசப்பு என்னும்‌ நிறவேறுபாடானது தன்னை உண்டாக்கினார்‌ அத்தலை 
வர்‌ என்கின்ற இறுமாப்பினால்‌ என்‌ மேனியின்மீது தானே மேற்‌ 
கொண்டு செலுத்துகின்றது என்று பொறுக்கமாட்டாள்‌ என்று 
கவலை கொண்ட கொழிக்குப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்வேன்‌ என்பதுபட 
தலைவி கூறமியதாக்‌ இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது. அதாவது, தோழியே! 
நீ கவ£மப்பரிதல்‌ வேண்டாம்‌. இப்பசப்பு என்னும்‌ நிறவேறபாடோ 
என்‌ மீது தனக்கு உள்ள உரிமையால்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ அதிகரித்‌ 
தது, எவ்வாறெனின்‌? என்னை உண்டாக்யெவர்‌ இவளது தலைவராகும்‌, 
இவள்‌ மீது நான்‌ அஞ்சாது பரவுவேன்‌ என்று படருகன்றது என்று 
தலைவனைப்‌ பிரிந்த நுன்பத்திணக்‌ கூறியதாயிற்று, 

1183. சாயலு நாணு மவர்கொண்டார்‌ கைம்மாரு 
நோயும்‌ பசலையும்‌ தந்து. 
௮ழக நாணு மழியாமல்‌ நீ யாற்றல்வேண்டுமேன்ற 
தோழிக்தச்‌ சோலலியது, 

(பரி. இ-ள்‌. கைம்மாரு ரோயும்‌ பசலையும்‌ தந்து பிரிகின்‌ றஞான்‌ 
ழே அவ்விரண்டற்குக்‌ தலைமாறாக இக்சாமரோயினையும்‌ பசலையையும்‌ எனக்‌ 
குத்‌ த்து, சாயலும்‌ நாணும்‌ அவர்‌ கொண்டார்‌ என்மேனியழகினையும்‌ 
சாணினையும்‌ ௮வர்‌ கொண்டுபோயிலார்‌. ௭ - று, 

எதிர்நிரனிறை, அடக்குக்தோறும்‌ மிகுதலான்‌, நோய்‌ ராணிற்குத்‌ 
தீலை மாருயிற்று, “இனி, அவர்‌ தந்தாலல்லது அவையுளவாகலும்‌ இலையில 
வாசலும்‌ -கூடாவென்பதாம்‌. (௩) 

விளக்கம்‌:--“பிரிந்ததினமே அழகிற்கும்‌ மாணத்திற்கும்‌ மா.றுத 
லாக இக்காம நோயினையும்‌ பசலை பூப்பதையும்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்து 
என்மேனி அழகையும்‌ நாணத்தையும்‌ என்‌ தலைவராய இவர்‌ கொண்டு 
போய்விட்டனர்‌ என்று அழகும்‌ நாணமும்‌ அழியாதிருக்கும்படி நீ 

* தீலகசிர்தாமணி, விமலையாரிலம்பசம்‌, 1, 
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பொறுத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று கூறிய தோழிக்கும்‌ தலைவி பதில்‌ கூறிய 
தாக இத்திழுக்குறள்‌ கூறுசன்றது, அதாவது, எனது காமோபை 
நான்‌ அடக்க முயலுந்தோறம்‌ அந்நோய்‌ மிகுந்து நாரைந்திற்காப்‌ பகை 
யாகி அந்நாணினை அடக்குதலாலும்‌, மினைக்குந்தோ ம்‌ ரினைக்குந்தோ 
றும்‌ நிறவேறுபடுதலால்‌ மேனி யழகை யிழத்தலாலும்‌ அர்நினப்பும்‌ 
அதனால்‌ உண்டாகும்‌ நோயும்‌ அவரைக்‌ கண்டு கூடும்‌ வரையில்‌ 
மீங்காதனவாகும்‌ அதலால்‌, அவர்‌ கொடுப்பாராயின்‌ அழகும்‌ நாண 
மும்‌ எனக்கு உண்டாகும்‌, அல்லையேல்‌ இல்லயாம்‌ என்பதாயிற்று, 


1184, உள்ளுவன்‌ மன்யா னுரைப்ப தவர்திறமாற்‌ 
கள்ளம்‌ பிறவோ பசப்பு. 
பிரிகீன்றவர்‌ தேளிவித்த சொற்களையும்‌ அவா நற்றிறங்களையு 
மறிதியாகலின்‌ நீட்டியாது வநவரேன்‌ றவழிச்‌ சோஃலியது 

(படி,) இ-ள்‌, யான்‌ உள்ளுவன்‌ க வர்சொற்களை யான்‌ மனத்தா 
ணினையா நிற்பேன்‌,--உரைப்பது அவர்திறம்‌-- வாச்காலுரைப்பதும்‌ அவர்‌ 
ஈற்றிறங்களையே;--பசப்புக்‌ கள்ளம்‌ அங்ஙனஞ்‌ செய்யா சிற்சவும்‌, பசப்பு 
வந்து நின்றது, இது வஞ்சனையாயிருந்தத, எ-று 

(பிற£வும்‌ (ஓ வும்‌ அசைநிலை, மெய்‌ மற்றை மனலாக்குககளின்‌ வழித்தாக 
லின்‌ அதன்சண்ணும்‌ வரற்பாற்றன்றாயிருக்க வர்தமைபின்‌, இதன்செயல்‌ 
கள்ளமாயிருர்ததெனத்‌ தானாற்றுகின்றமை கூறியவாறாயிற்று, (௪) 

விளக்கம்‌: தோழியே! அவர்‌ சொல்லா! சொறமசசோ யான்‌ 
மனத்தால்‌ நினந்தவண்றைமாக இருப்பதுடன்‌ வாக்மால கூறுவதும்‌ 
அவருடைய நல்ல குணங்களை, அலவிநம்‌ நான்‌ செய்துமொண்டிருர்‌ 
அம்‌ என்‌ மேனிபழகு குலையப்‌ பசப்பு வந்துள்ள து, இது ஓர்‌ வஞ்சனை 
யாக உள்ளது” என்று தலைவர்‌ பிரிந்தகாலத்து அவ! ம தெளியும்படிச்‌ 
சொல்லிய சொற்களையும்‌, அவர்‌ ஈல்ல குணங்களையும்‌ ௮றிவாயாயின்‌ 
காலம்‌ நீட்டியாமல்‌ வருவார்‌ என்று உனக்குத்‌ தோன றும்‌ என்று தோழி 
பானவள்‌ சொல்லியகாலத்து தலைவியானவள்‌ கூறினாளென்‌ று இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது தலைவியானவல்‌ தோழியை நோக்கி 
மனத்தில்‌ தோன்றுவன எவையோ,வாக்கால்‌ கூறுவன எவையோ,அவை 
களின்‌ வழியாகத்‌ தேகத்தின்‌ நிலை யிருப்பது இபல்பால இருக்கவும்‌ 
மனத்தால்‌ தலைவர நினைந்தும்‌ வாக்கால்‌ அவர்‌ நல்ல குணங்களை எடுத்‌ 
திச்சொல்லியும்‌ இருக்கும்‌ நிலைமையிலும்‌ தேகமானதுபசப்புக்‌ கொண்டு 
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அழனெை இழந்தது ஓர்‌ கள்ளச்செய்கையாகவே உள்ளது என்று பசப்‌ 

பினால்‌ வந்த துன்பத்சைக்‌ கூறினாளாயிற்று, 

1185. உவக்காணெங்‌ காதலர்‌ செல்வா ரிவக்காணென்‌ 
மேனி பசப்பூர்‌ வது. 
காதர்‌ பீரிந்தணித்தாயிநக்கவும்‌ ஆற்றுகின்றிலேயேன்ற 

தோழிக்த ழன்னிகழ்ந்தது கூறியது, 

(பரி) இ-ள்‌, எங்காதலர்‌ உவக்காண்‌ செல்வார்‌ பண்டும்‌ நங்காதலர்‌ 
உங்கேசெல்வாராக,என்மேனி பசப்பூர்வது இவக்காண்‌ - என்மேனிபசப்‌ 
பூர்.திங்கேயன்றோ ! அப்பெற்றியது இன்று பிறிதொன்றாமோ ! எ-று, 

'உவக்காண்‌' “இவக்காண்‌' என்பன ஒட்டிநின்ற விடைசசொற்கள்‌, 
தேயவண்மையாற்‌ காலவண்மை கருதப்பட்டது, அலர்செலலும்‌ பசப்பின து 
வரவும்‌ பகலிரவுகளின்‌ செலவும்‌ வரவும்போல்வதறிர்துவைதது அறியாதாய்‌ 
போல டீ சொல்லுகின்ற தென்னை யென்பதாம்‌ (௫) 

விளக்கம்‌;--4ஓ தோழியே ! நம்முடைய காதலர்‌ நம்மைவிட்டுப்‌ 
பிரிந்த அன்றைய தினம்‌ லெ அடிகள்‌ எடுத்து வைத்தலும்‌ என்மேனி 
நிறவேறுபாடாகிய பசப்பினை அடைந்தது அல்லையோ, அவ்விதம்‌ 
இருக்க அவர்‌ பிரிந்து சமிபமாக இருக்கினும்‌ இன்று பசலை இராதிருள்‌ 

(குமோ ”' என்று உன்னுடைய காதலர்‌ உன்னைப்‌ பிரிந்து வெகு சமீ 

பத்திலிருக்கவும்‌ அவரது பிரிவிற்குப பொருது வருந்துகின்றனை 

என்று கூறிய தோழியைப்‌ பார்த்து தலைவி கூறினாளென்று இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது பகலும்‌ இரவும்‌ ஒன்று சென்றால்‌ மற்‌ 

றொன்‌ று வருவதுபோல்‌ அவர்‌ பிரிவும்‌ பசப்பும்‌ நேர்ந்திருக்கவும்‌ ௩ 

அதனைத்‌ தெரிந்திருந்தும்‌ அறியாதவள்போல்‌ கூ.றுன்றனை. என்‌ தலை 

வர்‌ உள்ள சமீபத்தையும்‌ சுருங்கெகாலத்தில்‌ வந்து என்னைச்‌ சேருவர்‌ 
என்னும்‌ நினைவையும்‌ சொள்ளுவதால்‌ இப்பசப்பு நீங்குவதில்லை, அவர்‌ 
வந்த பிறகே இப்பசப்பு நீங்கும்‌ என்றதாயிற்று, 

1186. விளக்கற்றம்‌ பார்க்கு மிருளேபோற்‌ கொண்கன்‌ 
முயக்கற்றம்‌ பார்க்கும்‌ பசப்பு. 

இதுவுமது 

(பரி.) இ-ள்‌. விளக்கு அற்றம்‌ பார்க்கும்‌ இருளேபோல்‌-விளக்கி 

எது மெலீகுபார்த்து ரெருங்கிவரு மிருளேபோலஉ,தொண்கன்‌ முயுத்கு 
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அற்றம்‌ பார்க்கும்‌ பசப்பு கொண்கன்முயக்னெ து மெலீவுபார்க்து நெருங்க 
வரும்‌ இப்பசப்பு, எ-று, 

பார்க்குமென்பன இலக்கணைச்சொல்‌, முன்பிரியாதிருக்கவு்‌ தனச்சவ 
காசம்‌ பார்த்துவரும்‌ பசப்புப்‌ பிரிவபெற்றால்‌ என்செய்யாதென்பதாம்‌, (௬) 


விளக்கம்‌:--*ஒஇ! தோழியே! விளக்னெது ஒளியானது குறைந்து 
வருவதைப்பார்த்து நெருங்கி வருகின்ற இருளைப்போல, தலைவனது 
புணர்ச்சியின்‌ மெலிவினைப்‌ பார்த்து இப்பசப்பானது நெருங்கி வரு 
ஜன்றது" என்று தலைவர்‌ சமீபத்திலுள்ளார்‌ நீ ஆற்றுகல்வேண்டும்‌ 
என்ற தோழிக்குத்‌ தலைவி கூறினானென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
றது. அதாவது நாயகன்‌ என்னோடு சேர்ந்திருந்த காலமெல்லாம்‌ இப்‌ 
பசப்பென்னும்‌ நிறவேறுபாடானது என்ன அணுகப்‌ பயந்தும்‌ 
சிறிது என்னை விட்டு அசைவராயின்‌ ம௫ூழ்ச்சியோடு என்‌ மீது ஏறியும்‌ 
வருவதாக விருக்க தலைவர்‌ முழுவதும்‌ என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து உள்ள 
இக்காலத்து என்ன என்‌ செய்யாது, அதனால்‌ எனக்கு வரம்‌ துன்‌ 
பத்தை எவ்விகம்‌ ஆற்றிக்‌ கொள்வது என்று கூறினாளாயிற்று, 


1187. புல்லிக்‌ கடந்தேன்‌ புடைபெயர்ந்தே னவ்வளவி 
லள்ளிக்கொள்‌ வற்றே பசப்பு. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌, புல்லிக்‌ டெர்தசேன்‌ புடைபெயர்ச்தேன்‌-- முன்னொரு 
ஞான்று காதலரைப்‌ புல்லிச்டெர்க யான்‌ அறியாது புடைபெயர்ர்தேன்‌, -- 
அவ்வளவில்‌ பசப்பு அள்ளிச்கொள்‌ வற்று 2 அப்புடைபெயர்ந்தவள விலே 
பசப்பு அள்ளிக்கொள்வஅபோல வந்து செறிந்தது, எ-று, 

கொளவென்பது குறைர்துநின்றது. அள்ளிக்கொள்வது அள்ளிக்‌ 
கொள்ளப்படும்‌ பொருள்‌, அப்புடைபெயர்ச்சி மாத்திரத்‌ துக்கு அவ்வாரறாயது 
இப்பிரிலின்கணாமா று சொல்லவேண்டுமோ வென்பதாம்‌, (௭) 

விள்க்கம்‌:—-முன்னொரு நாள்‌ என்‌ காதலரை அணேத்த வண்ண 
நாகப்‌ படுத்திருந்த யான்‌ சிறிது அறியாமல்‌ அணேத்த கையைச்‌ 
திறிறு நீக்கினேன்‌, அவ்விதம்‌ 'தேதத்தைச்‌ சிறிது அசைத்த அளவி 
லேயே நிறவேறுபாடாடிய பசப்பு என்பது என்‌ தேகத்தைக்‌ கையால்‌ 
அள்ளி வாயால்‌ உண்டு விவெதுபோல்‌ வர்து முழுவதும்‌ மூடிக்‌ 
கொண்டது” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. 


104 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


அதாவது ஒருவரோடொருவர்‌ அணைத்து இருந்த காலத்துச்‌ சிறிது 
தேகத்தை அசைத்து மறுபடியும்‌ பொருந்துவதற்கு முன்‌ தேகம்‌ 
பசலை பூத்து விமொயின்‌ இவ்விதம்‌ தலைவன்‌ பிரிந்து உள்ள காலத்து 
நான்‌ எவ்வாறு அந்நிறவேறுபாட்டைக்‌ கொள்ளாது நிற்பது என்று 
ஆற்றாமையைத்‌ தலைவி தோழிக்குக்‌ கூறியதாயிற்று, 
1188. பசந்தா ளிவளென்ப தல்லா லிவளைத்‌ 

அறந்தா ரவரென்பா ரில்‌. 

நீ யிங்ஙனம்‌ பசக்கற்பாலையல்லையேன்ற தோழியோடூ 

புலந்து சொல்லியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. இவள்‌ பசர்தாஸஷ்‌ என்பது அல்லால்‌ இவள்‌ ஆற்றியி 
ராது பசந்தாளென்று என்னைப்‌ பழிகூறுவதல்லது--இவளை அவர்‌ துறர்‌ 
தார்‌ என்பார்‌ இல்‌--இவளையவர்‌ துறர்துபோயினாசென்று அவரைக்‌ கூறுவா 
சொருவருமில்லை, எ-று; 

என்பாரென வேறபடுத்‌ துக்கூறினாள்‌, தன்னையே ரெருங்குசல்பற்ழிப்‌ 
புலக்சின்றமையின்‌. (௮) 

விளக்கம்‌;--*இவள்‌ பொறுத்து இராது நிறவேறுபாட்டினை 
அடைந்தாளன்ற என்னப்‌ பி கூறுவதல்லாமல்‌ இவளை அவர்‌ 
விட்டு நீங்கிப்‌ போயினர்‌ என்று என்னைப்‌ பிரிந்து உள்ள அவரைக்‌ 
கூறுவார்‌ ஒருவருமிலலை” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
இன்ற த! அதாவறு நீ இவ்விதம்‌ நிற£வேறபாடு கொள்ளுதல்‌ ஆகாது 
என்று கூறிய தோழியை நோக்கி இவவூரவர்‌ என்னப்‌ பழி கூறுவது 
அல்லாமல்‌ என்னை விட்டுச்‌ சென்ற தலைவரைப்‌ பழித்தலைக்‌ காணேன்‌ 
என்று கோபித்துச்‌ சொன்னாளென்று அறிந்ததாயிற்று, 

1189. பசக்கமற்‌ பட்டாங்கென்‌ மேனி தயப்பித்தார்‌ 
நன்னீலைய ராவ ரெனின்‌. 
இதுவுமத, 

(பா.) இ-ள்‌, ஈயப்பித்தார்‌ ரன்னிலையராவர்‌ எனின்‌-- இப்பிரிவை 
யானே யுடம்படும்வகை சொல்லியவர்‌ இன்று நின்கருத்தான்‌ ஈல்ல நிலையின 
ராவராயின்‌, என்மேனி பட்டாங்கு பசச்ச--என்மேனி பட்டதபடப்‌ 
பசப்பதாக, எ-று, 

நன்னிலையராதல்‌ ௫ ஈன்மைக்கண்ணே ரிற்றலையுடையராதல்‌, பட்டாங்‌ 
கரகவென ஆச்கம்‌ விரித்துரைச்ச, முன்‌ இப்பிரிவின்‌ சொடுமையறியாத 
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வென்னை இதற்குடம்படுத்‌ திப்‌ பிரி தவர்‌ தவறிலராகவேவேண்டுவது, என்‌ 
மேனியும்‌ பசப்பும்‌ யாதுசெய்யினென்‌ ன்பம்‌ நின்றமையின்‌, மன்‌ 
ஒழியிசைக்கண்வர்தது, (௯) 

விளக்கம்‌:-—-'*இப்பிரிவினை யான்‌ உடன்படும்‌ விதமாகச்‌ சொல்‌ 
லிய காதலர்‌ இன்று உன்‌ கருத்தின்‌ வண்ணம்‌ நன்னிலையில்‌ நிற்பவராக 
இருப்பாராயின்‌ என்‌ மேனி எவ்வளவு பசப்பினை படைர்தாலும்‌ அத 
னால்‌ எனக்கு யாதொரு துன்பமுமில்லை. எதுவாயினும்‌ ஆகட்டும்‌ 
என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது, அதாவது ஆற்‌ 
(தல்‌ வேண்டுமென்ற தோழியை நோக்கித்‌ தோழியே ! தலைவரானவர்‌ 
பிரிவு” என்பது இதுவென்று அறியாத என்னை இப்பிரிவிற்கு உடன்‌ 
படுத்திப்‌ பிரிந்து சென்றவர்‌ பிரிர்ததுடன்‌ குறித்த காலத்தில்‌ வர 
வில்லை யாதலால்‌ அவர்‌ நன்மையிணக்‌ கடைபிடித்தவர்‌ அல்லர்‌. 
நன்மையுடையவராயின்‌ என்‌ மேனி வேறபட்டது இன்னும்‌ படட்டும்‌, 
அதனால்‌ எனக்கு யாதொரு துன்பமுமில்லை என்று தன்‌ தலைவரைப்‌ 
பழியாது தனக்கு ஆறுதல்‌ சொல்லிய தோழிக்குக்‌ கோபித்துக்‌ கூறிய 
காயிற்று, 


1100. பசப்பெனப்‌ பேர்பெறுத னன்றே நயப்பித்தார்‌ 
நல்காமை அற்று ரெனின்‌. 


தலைமகளாற்றுதற்போநட்டூத்‌ தோழி தலைமகனையியற்‌ 
பழித்தவழி அவள்‌ இுயற்படமோழிந்தது. 

(பரி,) இ-ள்‌. ஈயப்பித்தார்‌ ஈல்சாமை அற்றுரெனின்‌ அனறு தாங்‌ 
குறைஈயப்பித்‌ துக்‌ கூடினவர்க்கு இன்று ஈல்காமையை ஈட்டோர்‌ அற்றா 
ராயின்‌;--பசப்பெனப்‌ பேர்பெறுதல்‌ ஈன்றே அபசப்புற்றளென வேற்றுமை 
யானன்றிப்‌ பசப்புத்தானாயினாளென ஒற்றுமையாற்றாஞ்சொல்ல அப்பெய 
ரைப்‌ பெறுதல்‌ எனக்கு சன்று; எ-று, 

ஈட்டாரென்பத அவாய்நிலையான்‌ வந்தது. இயற்பழித்தல்பொரு.து 
புலக்கின்றாளாகலின்‌, இகழ்ச்சிக்குறிப்பாற்‌ கூறினாள்‌. அவரை அருளிலரென்‌ 
தை இன்னும்‌ பசந்தாளிவளென்சையே யானாற்று நெறியாவதென்பதாம்‌, 

விளக்கம்‌ :-- என்னை எதிர்ப்பட்ட அன்று தாம்‌ தம்முடைய 
குறையைக்‌ கூறி என்னை விரும்பும்படிச்‌ செய்து என்னோடு கூடின 
வர்க்குப்‌ பிரிந்து நின்ற இன்று அவர்‌ வந்து இன்பம்‌ தாராமையை ஈட்‌ 
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பினராவார்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லாராயின்‌ பசப்பினை இவள்‌ அடைந்‌ 
தாள்‌ என்ற வேறுபாடு கொள்ளும்‌ வண்ணம்‌ கூறாது பசப்பே ஆப்‌ 
விட்டனள்‌ என்று ஒற்றுமையால்‌ சொல்லும்‌ அப்பெயரினை யான்‌ பெறு 
தீல்‌ எனக்கு நன்றாகும்‌ '” என்று கலைமகள்‌ பிரிவினைப்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ வண்ணம்‌ தோழியானவள்‌ தலைமகனது நற்குணங்களைப்‌ 
பழித்துச்‌ சொல்லிய விடத்துத்‌ தலைமகள்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது, அதாவது கோழியே! தலைவன்பொருட்டு நான்‌ நிறவேறு 
பட்டேன்‌ என்று உலகத்தவர்‌ கூறுசன்றனசே அன்றி, அன்று தம்‌ 
குறைநீங்கும்‌ வண்ணம்‌ எனக்கு ஈயப்பாெ வார்த்தைகளைக்கூறி கூடினா 
ராகிய தலைவற்கு என்‌ குறை இ.துவென்‌ று சொல்வார்‌ இல்லை, இவவிதம்‌ 
அவர்க்கு என்‌ குறை கூடுது அவரை அருளில்லாதவர்‌ என்று 
கூறுவதல்லாமல்‌ இவளே இன்னும்‌ முற்றும்‌ நிறவேறுபாடு ஆயினாள்‌ 
என்று என்னைப்‌ பழிக்க அதுவே நான்‌ ஆற்றி நிற்கும்‌ வழியாகும்‌ 
என்று கோபித்துத்‌ தலைவி இகழ்ச்சிக்‌ குறிப்பாகக்‌ கூறியதாயிற்று, 





120. அதிகாரம்‌. 





தனிப்படர்மிகுதி. 


(பரி.) அது சனியாக படர்மிகுதியென விரியும்‌. அஃதாவது 
படர்யிகுதி தலைவன்கணின்றித்‌ தன்கண்ணேயாதல்‌ கூறுதல்‌, அறமும்‌ பொ 
ருளுரோக்கிப்‌ பிரிதலின்‌ அவன்கண்‌ இல்லையாயிற்று, இது, பசப்புற்று 
வருச்தியாட்குரியதாகலின்‌, பசப்புறுபருவரலின்பின்‌ வைக்கப்பட்ட அ. 


விளக்கம்‌ :-- அதாவது தனியாயெதால்‌ உண்டான அன்பமிகுதி 
என்பதாம்‌, அதாவது பிரிவினால்‌ உண்டாகும்‌ அன்பமிகுதி பிரிந்து 
சென்ற தலைவனிடத்து இல்லாது பிரிவு ஆற்றாத தன்னிடத்தே இருப்‌ 
பதாகக்‌ கூறுதல்‌, ஏனெனில்‌ அறத்தைக்‌ கருதியோ, பொருளைக்‌ கருதி 
யோ தலைவன்‌ பிரிந்தானாதலின்‌ அப்பிரிவினால்‌ உண்டாகும்‌ துன்ப 
மிகுதி அவனுக்கு இல்லையாயிற்று. இத்தனிப்படர்‌ மிகுதி பிரிவினால்‌ 
நிறவேறுபட்டு வருந்திய தலைவிக்கு உரியதாகலின்‌ பசப்புறுபருவரல்‌ 
என்னும்‌ அதிகாரத்திற்குப்‌ பிறகு வைக்கப்பட்டு உள்ளது, 
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1191. தாம்வீழ்வார்‌ தம்வீழப்‌ பெற்றவர்‌ பெற்றாரே 
காமத்துக்‌ காழில்‌ கனி. 


காதலநம்‌ நீன்னினுமாற்றராயக்‌ கடிதின்‌ வருவர்‌ நீயவரோடு 
பேரின்பநுகர்தியேன்ற தோழிக்கச்‌ சோலலியது. 


(பரி.) இ-ள்‌. தாம்‌ வீழ்வார்‌ தம்‌ வீழப்‌ பெற்றவர்‌--தம்மாற்காதலிக்‌ 
கப்படுங்‌ கணவர்‌ தம்மைச்‌ காதலிக்கப்பெற்ற மகளிர்‌--பெற்றாரே காமத்துக்‌ 
காழ்‌ இல்‌ கனிகபெற்றாரன்றே காமறுகர்ச்சியென்னும்‌ பரலில்லாத 
கனியை ; எ-று, 


காமம்‌"ஆகுபெயர்‌, அத்து அல்வழிக்கண்‌ வந்தது. முன்னை நல்வினை 
இல்வழிப்பெறப்படாமையிற்‌ “பெற்றார்‌” என்றும்‌, அவராற்‌ றடையின்றி 
அகரப்படுதலிற்‌ “காழில்கனி' என்றுங்‌ கூறினாள்‌. ஈங்காதலர்‌ பிரிதலே 
யன்றிப்‌ பின்‌ வாராமையுமுடைமையின்‌, அச்கனி யாம்‌ பெற்றிலே மென்ப 
தாயிற்று? (௧) 


விளக்கம்‌ :—-“தம்மால விரும்பப்படும்‌ கணவர்‌ தம்மை விரும்பும்‌ 
படி. ௮டையப்பெற்ற பெண்கள்‌ அல்லவோ காம இன்பமென்னும்‌ 
விதையில்லாத கனியை அடைந்தவர்மள்‌ ” என்று பிரிவினால்‌ வருந்து 
இன்ற தலைவியை நோக்கித்‌ தலைவியே! உம்முடைய காதலரும்‌ பிரிவினால்‌ 
உண்டாகும்‌ துன்பத்து உன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகப்‌ பொறுக்க 
முடியாத தன்மையராக விரைவில்‌ வருவர்‌, நீ அவரோடு கூடி பேரின்‌ 
பத்தை அனுபவிப்பாயாக என்ற கூறிய தோழியைப்‌ பார்த்துத்‌ தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது தலைவியானவள்‌ 
தோழியே! தாம்‌ கணவரை விரும்புவதுபோல்‌ கணவராலும்‌ 
விரும்பப்படும்‌ பெண்களல்லவோ தாம்‌ அனுபவிப்பதற்கு உரிய விதை 
இல்லாத பழங்களைக்‌ கண்டவுடன்‌ போக்கில்லாமல்‌ முற்றும்‌ உடனே 
அருந்துவதுபோல்‌ காமநுகர்ச்சி பென்னும்‌ இன்பத்தை அனுபவிப்‌ 
பர்‌, இவ்விதம்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ விரும்‌ அனுபவிக்கும்‌ இன்பம்‌ 
முன்னை நல்வினையுடையார்‌ பெறுவரே அன்றி நல்வினை யில்லாத யான்‌ 
பெற்வதற்கு இல்லை, இனி ஈம்‌ காதலர்‌ பிரிந்து சென்றமையே அல்‌ 
லாமல்‌ பின்‌ வாராமையும்‌ உடையராயிருத்தலால்‌ அவரோடு கூடி. அனு 
பவிக்கும்‌ இன்பத்தை நான்‌ பெறுவதற்கு இல்லையாயிற்று என்று கூ றி 
யதாயிற்று, 
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1192. வாழ்வார்க்கு வானம்‌ பயந்தற்றுல்‌ வீழ்வார்க்கு 
வீழ்வா ரளிக்கு மளி, 
இதுவுமது. 

(பரி) இஃள்‌. வீழ்வார்க்கு வீழ்வார்‌ அளிக்கும்‌ அளி அறமும்‌ 
பொருளு நோக்கிப்‌ பிரிக்தாற்‌ றம்மை யின்றியமையா மகளிர்க்கு அவரை 
யின்றியமையாக்கணவர்‌ அளவறிந்து வர்‌.து செய்யும்‌ தலையளி வாழ்வார்க்கு 
வானம்‌ பயந்தற்று 2 தன்னையே நோக்கி உயிர்வாழ்வார்க்கு வானம்‌ அள 
வறிர்‌.து பெய்தாற்போலும்‌; ௭ - று, 

ஈங்காதலர்‌ நம்மை விழையாமையின்‌ அத்தலையளி யில்லையாகலான்‌, 
மழைவறந்துழி அதனான்‌ வாழாதார்போல இறர்துபடுதலே  ஈமக்குள்ள 
தென்பதாம்‌, (௨) 

விளக்கம்‌: அறத்தினையும்‌ பொருளினையும்‌ எண்ணி தலைவர்‌ 
பிரிந்தால்‌, தாம்‌ இல்லாது உயிர்‌ வாழாத பெண்களுக்கு அப்பெண்‌ 
களை யில்லாது உயிர்‌ வாழாத தலைவர்‌, பிரிந்த காலத்தின்‌ அளவை 
அறிந்து, குறித்த பருவத்து வந்து செய்யுக்‌ தலை அளியாயெ இன்பம்‌ 
அகர்தல்‌, தன்னையே நோக்கி உயிர்‌ வாழ இருக்கின்ற மக்கட்கு மழை 
யானது வந்து பெய்து இன்பத்தைத்‌ தந்ததுபோலும்‌'” என்று இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்ற து. அதாவது மழையானது பெய்யவேண்டிய 
காலத்து எவ்வாறு பெய்து அம்மழையையே நம்பியுள்ள உயிர்களை 
வாழச்‌ செய்னெறதோ அதுபோல்‌ மகளிர்மீது நீங்கா அன்புடைய 
தலைவர்கள்‌ அம்மகளிரைப்‌ பிரிந்த காலத்து அளவறிந்து தாம்‌ குறித்த 
காலத்து விரைந்து வந்து, கூடி, இன்பத்தை யடையச்‌ செய்‌ 
வர்‌. ஈம்‌ காதலரோ பிரிர்ததுடன்‌ குறித்த பருவத்தும்‌ வாராமையால்‌ 
மழை வறண்ட காலத்து உயிர்கள்‌ வாழாமல்‌ போவதுபோல்‌ வாழாது 
இறந்துபடுதலே ஈமக்கு உள்ளதாயிற்று என்று தலைவி தோழிக்குக்‌ 
கூறினாளென்பதாம்‌. 

1198. வீழுதர்‌ வீழப்‌ படுவார்க்‌ கமையுமே 
வாழுந மென்னுஞ்‌ செருக்கு. 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌. வீழுகர்‌ லீழப்படுவார்க்கு அமையுமே ௫ தாம்‌ விழையும்‌ 

சணவரான்‌ விழையப்பமெகளிர்க்கு ஏற்புடைத்‌ துஅவாமுநம்‌ என்னும்‌ 
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செருக்கு சா.தலர்‌ பிரிர்தாராயினும்‌ ஈம்மை நினைந்து கடிதின்‌ வருவர்‌, வம்‌ 
தால்‌ சாமின்புற்று வாழ்துமென்றிருக்குச்‌ தருக்கு; ௭. று. 

நாம்‌ ௮வரான்‌ வீழப்படாமையின்‌, ஈமக்கமைவது இறர்‌துபாடென்ப 
சாம, (௩) 

விளக்கம்‌ தாம்‌ விரும்பப்படும்‌ கணவரால்‌ தம்மை விரும்பப்‌ 
படும்‌ பெண்களுக்குப்‌ பொருந்தும்‌ “காதலர்‌ பிரிக்காரானாலும்‌ ஈம்மை 
நினைந்து விரைந்து வருவார்‌, அவ்விதம்‌ வந்‌ கால நாம்‌ இன்பத்தைப்‌ 
பெற்ற வாழ்வோம்‌” என்று இருக்கும்‌ இறுமாப்பு”? எல்‌! தலைவி கூறினா 
ளென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுசன்றது. அதாவது தாம்‌ விரும்பும்‌ கண 
வரால்‌ விரும்பப்பட்டுள்ள பெண்களுக்குக்‌ காதலர்‌ ஈம்மைப்‌ பிரிந்து 
*சென்றாராயினும்‌ நம்மீது உள்ள அன்பின்‌ (மிகுதியால்‌ விரைந்து வரு 
தல்‌ கூடும்‌. அவ்வாறு வருங்‌ காலத்து நாம்‌ காமநுகர்சசியாகிய இன்‌ 
பத்தை அனுபவித்து வாழ்ந்து இருபபோம்‌ என்று | ண்ணக்கூடிய கர்‌ 
வம்‌ பொருத்தமாம்‌. ஆயின்‌ நாம்‌ விரும்பிய காதலர்‌ நம்மை விரும்ப 
வில்லையாதலால்‌ நாம்‌ தருக்‌3காடு பகர்வதற்கு இலலாதிடிபபதுடன்‌ 
இறந்‌ துபவெதே நமக்குப்‌ பொருந்திபதாயிற்று என்று ரலைவனது 
அன்பின்மையையும்‌ தனது பிரிவாற்முமையையும்‌ தலைவி கூறினா 
ளென்பதாயிற்று, 


1194. வீழப்‌ படுவார்‌ கெழீஇயிலர்‌ தாம்வீழ்வார்‌ 
வீழப்‌ படாஅ ரெனின்‌. 
காதலரை யியற்பழித்தலையத்சி அவாரளின்மை மறைத்த நீ 
கடவுட்‌ கற்பினையாகலிற்‌ கற்புடைமகளிரால்‌ நன்கு 
மதிக்கப்படுதியேன்ற தோழிக்தச்‌ சோலலியது, 

(பரி) இ-ள்‌. வீழப்படுவார்‌--கற்புடைமகளிரால்‌ ஈன்குமதிச்சப்படு 
வாரும்‌ தாம்‌ வீழ்வார்‌ வீழப்படாரெனிற்‌ கெழீஇபிலர்‌ தாம்‌ விரும்புங்‌ 
சணவரான்‌ விரும்பப்படாராயிற்‌ நீவினையாட்டியர்‌; ௭- று, 

சிறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொச்சது. கெழிஇயின்மை நல்வினை 
யின்மை;' ௮ஃது அருத்தாபததியாற்‌ நீவினையுடைமையாயிற்று. இவினை 
யுடையேற்கு அர்ஈன்குமதிப்பாற்‌ பயனில்லை யென்பதாம்‌ (௪) 

விளக்கம்‌: கற்புடைய பெண்களால்‌ நன்மதிப்பை அடைர்த 
பெண்களும்‌ தம்மால்‌ விரும்பப்பட்ட. கணவரால்‌ விரும்‌ யபடாது 
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போவாராயின்‌ அப்பெண்கள்‌ திவினையின்‌ பயனை அனவுபவிப்பவராவர்‌” 
என்று ஓ | தலைவியே ! உன்னுடைய காதலர்‌ உன்னைப்‌ பிரிந்தமையை 
யும்‌ குறித்த காலத்து வாராமையையும்‌ எண்ணி அவர்‌ குணங்களைப்‌ 
பிறர்‌ பழித்த காலத்து அப்பி கூறலுக்குப்‌ பயந்து அவர்‌ அருளில்லா 
மையை மறைத்து அருளுடையவர்‌ என்‌ று புகழ்ந்து கூறிய 6 தெய்வத்‌ 
கன்மை தங்பெ கற்புடையவளாகின்‌ முப்‌, அதனால்‌ கற்புடைய பெண்‌ 
மால்‌ மிகவும்‌. மதிக்கப்‌ மிவாப்‌ என்று தான்‌ இற்றும்படி கூறிய 
தோழியை (காக்கத்‌ தலைவி கூறியதாம்‌ இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவது தோழியே! நீ கூறிய ஓக்கும்‌. கற்புடைய பெண்‌ 
கவால்‌ மதிக்‌சப்படக்கூடிப கற்புடைய பெண்களாயினும்‌ தாம்‌ விரும்பி 
மணந்து கொண்ட தலைவரால்‌ விரும்பப்படாவிடில்‌ தாம்‌ பிறரால்‌ 
அடைக்க நன்கு மதிப்பால்‌ என்ன பயனை அடைதல்‌ கூடும்‌ நல்‌ 
விணப்‌ பயனால்‌ ஒரு பக்கத்து நன்கு மதிப்பை அடையினும்‌ தீவினைப்‌ 
பயனாலக்‌ மணவரால்‌ விரும்பப்படாது இறந்து போதலே உண்டாகும்‌ 
என்று (ரிவாற்றுமையையும்‌ காதலர்‌ குறித்த பருவத்து வாராமையை 


பும்‌ கூறியதாயிற ற, 


1195. மாங்காதல்‌ கொண்டார்‌ நமக்கெவன்‌ செய்பவோ 
தாங்காதல்‌ கொள்ளாக்‌ கடை, 


அவர்மேற்‌ காநலுடைமையின்‌ அவர்‌ கநத்தறிந்தாற்றின 
யேன்ற தோழிக்தச்‌ சொஃலியது. 


(பரி.) இ-ள்‌, சாம்‌ காதல்‌ கொண்டார்‌ நமக்கு எவன்‌ செய்ப ஈம்‌ 
மாற்‌ காதல்செய்யப்பட்டவர்‌ ஈமக்கென்னவின்பத்தைச்‌ செய்வர்‌, சாம்‌ 
காதல்‌ கொள்ளாக்‌ கடைஅவ்வாறே தாமும்‌ நங்கட்காதல்‌ செய்யா 
வழி; ௭௩. 

எச்சவும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது, அக்காதலுடைமையால்‌ நாம்‌ பெற்‌ 
றது துன்பமே யென்பதாம்‌, (டூ) 


விளக்கம்‌:-—-'ஈம்மால்‌ விரும்பப்பட்ட காதலர்‌ நாம்‌ காதல்‌ கொண்‌ 
டதுபோல்‌ அவரும்‌ நம்மிடத்துக்‌ காதல்‌ செய்யாவிடின்‌ அவர்‌ நமக்கு 
என்ன இன்பத்தைச்‌ செய்தல்‌ கூடும்‌” என்று தலைவியே ! நீ தலைவர்மீது 
காதல்‌ உடையவள்‌ ஆதலின்‌ அத்தலைவர்‌ கருத்தினை யறிந்து ஆறுதல்‌ 
அடைர்திருந்தன என்று கூறிய தோழியை நோக்கித்‌ தலைவி கூறிய 
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தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறஇன்றது, ௮து என்னையோவெனின்‌, 
நரம்‌ தலைவர்‌ மீது எவ்வளவு காதலுடையவராக இருப்பினும்‌ அவர்‌ 
ஈம்மீது காதல்‌ செலுத்தவில்லைபா தலால்‌ நாம்‌ காதலுடையவராக இருப்‌ 
பதின்‌ பயன்‌ துன்பம்‌ அனுபவித்தலே அன்றி வேற யாது உளது 
என்று கூறியதாயிற்று, 


1190. ஒருதலையா னின்னாது காமங்காப்‌ போல 
விருதலை யானு மினிது. 
இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌. காமம்‌ ஒரு சலையான்‌ இன்னாது ௫-மகளிர்‌ ஆடவ 
ரென்னு மிருதலையினும்‌ வேட்கை ஒரு தலைசகண்ணேயாயின்‌ அஃ்தின்னாது; 
கரப்போல இருதலையானும்‌ இனிது--சாவினது பாரம்போல இருதலைக்‌ 
சண்ணுமொப்பின்‌, ௮ஃதினிது; எ-று, 

மூன்றனுருபுகள்‌ ஏழன்பொருண்மைக்கண்‌ வர்தன, கா--அகுபெயர்‌, 
என்மாட்டுண்‌ டாயவேட்கை அவர்மாட்டுமுண்டாயின்‌, யாணிய்வாறு துன்ப 
முழத்தல்‌ கூடுமோ வென்பதாம்‌. (௬) 

விளக்கம்‌:--6 பெண்களென்‌ றும்‌ அண்மக்கரொன்‌ றம்‌ கூறஇன்ற 
இருவரிடத்தும்‌ சமமாகிய அன்பில்லாத ஒருவரிடத்தே அன்பு 
இருக்குமாயின்‌ அவவன்பானது மிகுதியும்‌ துன்பத்தையே தருவ 
தாகும்‌, அமின்‌ காவடிக்‌ சொம்பு தாங்கும்‌ பாரததைபபோல இருள 
ரிடத்தும்‌ அன்பு ஒத்து இருக்குமாயின்‌ 43 மிகுதியும்‌ இனிமை 
யைத்‌ தருவதாகும்‌ '” என்று ரலைவி கூறியதால்‌ இததிருக்குறவ 
கூறுகின்றது அகாவது தோழியே! மீ சொல்லுவது ஒக்கும்‌, தலைவர்‌ 
மீது எனக்குள்ள அன்பைப போல அவருக்கும்‌ என்மீது அன்பு 
இருக்குமாயின்‌ யான்‌ இக்துணைக்‌ துன்பங்களை அனுபவிக்கம்‌ கூடுமோ? 
என்மீது அவர்க்கு அன்பிலலை அதலால யான்‌ அடைவது அன்பம்‌ 
ஒன்றேயாம்‌ என்று கூறியதாயிற்று 
1197. பருவாலும்‌ பைதலுங்‌ காணான்கொல்‌ காம 

னொருவர்க ணின்றொழுகு வான்‌. 
இதுவுமது, 


(பரி,) இ-ள்‌. ஒருவர்கண்‌ நின்று ஒழுகுவான்‌ காமன்‌ அகாமதுகர்த ற்குரிய 
விருவரிடத்தும்‌ ஒப்பரிற்றலொழிர்து ஒருவரிடத்தே நன்று பொருகின்ற 
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சாமச்சடவுள்‌--பருவரலும்‌ பைதலும்‌ சாணான்சொல்‌:- அவ்விடத்‌ அப்‌ பசப்பா 
யை பருவரலும்‌ படர்மிகுதியும்‌ அறியான்சொலோ ! எ-று, 

விழைவும்‌ வெறுப்புமின்றி ஏல்லார்சண்ணு நிகழ்ந்தனவறிதற்குரிய கட 
வளம்‌ என்கண்‌ வேறுபட்டான்‌, இனி யானுய்யுமா றென்னை யென்பதாம்‌, 

விளக்கம்‌ :-— காம இன்பத்தை அனுபவிப்பதற்கு உரிய பெண்‌ 
கள்‌ ஆண்களாகய இருவரிடத்தும்‌ பொதுவாக இருப்பதை யொழிந்து 
ஒருவரிடத்தேயே நிலையாக யுத்தத்தைச்‌ செய்யக்‌ காமக்கடவுளாகிய மன்‌ 
மதன்‌ தான்‌ எண்ணிச்‌ செய்கின்ற இடத்து உண்டாகும்‌ நிறவேறுடாட்‌ 
டாலாதிய துன்பத்தினையும்‌, தனியாக நினைத்து இருப்பதால்‌ உண்டா 
கும்‌ அன்பத்தினையும்‌ அறியமாட்டானோ” என்று தலைவி கூறியதாக இக்‌ 
திருக்குறள்‌ கூ றன்றது. அதாவது தோழியே ! யாவரிடத்தும்‌ விருப்‌ 
பும்‌ வெறுப்பு மில்லாமல்‌ பொதுவாக நின்று எல்லாரிடத்தும்‌ உண்டா 
வனவற்றை யறி௫ன்ற கடவுளும்‌, இவ்விதம்‌ என்னிடத்தே நிலைதவறி 
என்னை மாத்திரம்‌ காமத்துன்பத்தால்‌ வருத்துவானாயின்‌ யான்‌ பிழைப்‌ 
பதெவ்விதம்‌ ? என்று கூறியதாயிற்று, 


1198. வீழ்வாரி னின்சொற்‌ பெறாஅ துலகத்து 
வாழ்வாரின்‌ வண்கணா ரில்‌. 
தலைமகன்‌ நூதுவாக்காணது சோலலியது, 

(பரி,) இ-ள்‌, வீழ்வாரின்‌ இன்சொற்‌ பெறாத வாழ்வாரின்‌ = தம்மால்‌ 
விரும்பப்படுங்‌ காதலர்திறத்துநின்றும்‌ ஒரின்சொல்லளவும்பெருதே பிரி 
வாற்றி உயிர்வாழ்சின்ற மகளிர்போலவன்கணார்‌ உலகத்து இல்‌-- வன்‌ 
சண்மை யுடையார்‌ இல்வுலசத்தில்லை, எ-று. 

காதலர்திறத்துச்சொல்‌ யாதானும்‌ எனக்கனிதென்னுங்‌ கருத்தால்‌, 
(இன்சொல்‌' என்றாள்‌. இழிவுசறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது, யான்‌ வன்‌ 
சண்ணேனாகலின்‌ அஅவும்‌ பெறாத உயிர்வாழாநின்றே னென்பதாம்‌, (௮) 


விளக்கம்‌:-—“தம்மால்‌ விரும்பப்படுகின்ற காதலரிடத்து இருந்து 
ஓர்‌ இனிய சொல்லேனும்‌ வரப்பெறாமல்‌ பிரிவினை ஆற்றி உயிர்வாழ்ந்து 
கொண்டு வருன்ற பெண்கள்‌ போல அஞ்சா மனத்தினையுடையவர்‌ 
கள்‌ இவ்வுலகத்து இல்லை” என்று பிரிந்து சென்ற தலைமகனிடத்தினின்‌ 
றும்‌ தூது ஒன்றும்‌ வரக்காணாத தலைமகள்‌ ஆற்றாளாய்க்‌ கூறிய 
தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது பிரிந்து சென்ற தலை 
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மகன்‌ குறித்தகாலத்து வாராவிடின்‌ ஓர்‌ இனிய சொல்லையேனும்‌ 
தூதுவர்‌ மூலமாகக்‌ கேட்டு வாழ்ந்து இருத்தல்‌ பெண்களுக்கு இயல்‌ 
பாகும்‌ யானோ அவவோர்‌ இனிய சொல்லைக்‌ கேட்பதற்கு ஒர்‌ தூதும்‌ 
வரப்பெருது இருக்கவும்‌ இன்னும்‌ உயிர்வாழ்‌ன்றேன்‌. இவவிதச்‌ 
செயல்‌ உலகத்திலுள்ள வன்கண்மைக்கெல்லாம்‌ தலைமை உடையதாக 
உள்ளது என்‌. ஆற்றாமை மிகுதியால்‌ தன்னைப்‌ பழித்துக்‌ கூறியதா 
யிற்று, 


1199. நசைஇயார்‌ நல்கா ரெனினு மவர்மாட்‌ 
டி சையு மினிய செவிக்கு. 


இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. ஈசைஇயார்‌ ஈல்கார்‌ எனினும்‌ என்னால்‌ ஈச்சப்பட்ட 
காதலர்‌ என்மாட்‌ டன்பிலரேயாயினும்‌,--அவர்மாட்டு இசையும்‌ செவிக்கு 
இனிய ௮வர்திறத்தியாதானுமோர்சொல்லும்‌ என்‌ செவிக்கினியவாம்‌. 

இழிகுறெப்பும்மை, அவர்‌ வாரலரென்னுஞ்‌ சொல்லாயினும்‌ அமையு 
மென்பதுபட நின்றது, அதுவும்‌ பெற்றிலேனென்பதாம்‌, (௬) 


விளக்கம்‌ ;-—“ என்னால்‌ விரும்பப்பட்ட காதலர்‌ என்னிடக்து 
அன்பு இல்லாதவராயினும்‌ அவரைக்‌ குறித்துக்‌ கேள்விப்படும்‌ ஏதேனும்‌ 
ஒரு சொல்லும்‌ என்‌ காதிற்கு இனியவாயிருக்கும்‌ ' என்று தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது தலைவியானவள்‌ 
தலைவரிடத்து இருந்து யாதொரு தூதும்‌ வரப்பெருத காலத்து என்‌ 
தலைவர்‌ என்னிடத்து அன்புகொ ண்டு குறித்த பருவங்‌ கழிந்தும்‌ வாரா 
விடினும்‌ நான்‌ வருவது இல்லை என்று சொல்‌ அம்‌ ஓர்‌ சொல்லை 
யேனும்‌ கேட்பேனாயின்‌ ௮ச்சொல்லும்‌ எனக்கு இனிபையைத்‌ தருமே 
அன்றி துன்பத்தைத்‌ தாராது. அவ்விதச்‌ சொல்லையும்‌ சொல்லி அனுப்‌ 
பக்கூடிய ஈல்வினயும்‌ ரான்‌ பெறவில்லை என்று தலைவி தனது பிரிவின்‌ 
ஆற்றாமையைக்‌ கூறியதாயிற்று, 


1200. உரறு௮அர்க்‌ குறுநோ யுரைப்பாய்‌ கடலைச்‌ 
செரு அ௮அய்‌ வாழிய நெஞ்சு, 
தலைமகன்‌ மூதுவாப்பேற து தான்றூதுவிட க்கநதியாள்‌ 
நேத்சோடூ சோஷலியது, 
(பரி,) இ-ள்‌. உறுர்ச்கு உறுநோய்‌ உரைப்பாய்‌ ரெஞ்சுஃநின்னோ 
டுறாதார்க்கு நின்னுறுநோயை யுரைக்கலுற்ற நெஞ்சே, கடலைச்‌ செறாய்‌- 
15 
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நீயாற்றாயாயினும்‌ அரிதாய அதனையொழிர்‌ ௮, நினக்கு துயரஞ்செய்கன்ற 
கடலைத்‌ அர்க்க முயல்லாயாக, ௮ல்செளிது, எ-று, 

உரைக்கலுற்றது அளவிறர்தரோயாகலானுங்‌ கேட்பார்‌ உறவிலராகலா 
னும்‌ அது முடிவதொன்‌ றன்று; முடிக்தாலும்‌ பயனில்லையென்பது கருதா அ, 
முயலாநின்றாயென்னுல்‌ குறிப்பான்‌, “வாழிய” என்றாள்‌. (௧௦) 


விளக்கம்‌:_— “உன்னை விரும்பாதாரிடத்து உனக்கு உள்ள பெரிய 
தோர்‌ அன்பத்தினைச்‌ சொல்லுவோம்‌ என்று எண்ணுகின்ற என்‌ 
நெஞ்சே ! அவர்‌ பிரிவினாலாகும்‌ ஆற்முமையால்‌ வருந்தி நீ துன்புறுவை 
யாயினும்‌ அத்‌ துன்பத்தையும்‌ அவர்க்குக்‌ கூறுவது உனக்கு மிகவும்‌ 
அருமையாதலால்‌ அவ்வித அருமையாகிய தொழில்‌ செய்வகை 
யொழிந்து உனக்கு இரவெல்லாம்‌ துன்பஞ்‌ செய்கின்ற சமுத்திரத்‌ 
தைத்‌ தூர்த்துவிட முயற்சி செய்ய எண்ணுவாயாக? அது மிகுதி 
யும்‌ எளிமையான காரியம்‌” என்று தலைமகனது தூது வரப்‌ பெறாமை 
யால்‌ ௮வனிடத்துத்‌ தூதுவிட எண்ணிய தலைவி தன்‌ ரெஞ்சிற்குக்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது, அதாவது தலைவி தன்‌ 
நெஞ்சை நோக்க ஓ! நெஞ்சே ! அவரில்லாமையால்‌ உனக்கு உள்ள 
பெரியதோர்‌ துன்பத்தினை அவர்க்குச்‌ சொல்லலாம்‌ என்று எண்ணு 
இன்றனை, உன்னைத்‌ துன்புறுத்துகின்ற கடலைத்‌ தூர்த்துவிட நீ 
முயல்வாயாயின்‌ அவ்வித பெரியதோர்‌ முயற்சியும்‌ ஒர்கால்‌ கைகூடுதல்‌ 
கூடும்‌, ௮ன்பிலராய அவர்க்கு நீ எண்ணியதைச்‌ சொல்லி வரும்படிச்‌ 
செய்தல்‌ கைகூடாதது ஒன்றாகும்‌, ௮வவிதம்‌ கைகூடாகது ஒன்றினை 
இது நமக்கு முடியாதது என்று விட்டுவிடாமல்‌ நீ முயற்சிக்க எண்‌ 
ணிஞயாதலால்‌ உன்‌ முயற்சிக்கு யான்‌ மழெநின்றேன்‌, இவ்விதப்‌ 
பெரியதோர்‌ முயற்சி செய்கின்ற நீ வாழ்வாயாக! என்று தன்‌ நெஞ்சை 
வாழ்த்தனாளாயிற்று, 


121. அதிகாரம்‌, 





நினைந்தவர்புலம்பல்‌. 

(பரி) அஃதாவது முன்‌ கூடியஞான்றையின்பத்‌ தினை நினைந்து தலைமக 
டனிமையெய்தலும்‌, பாசறைக்கட்டலைமகன்‌ றனிமையெய்தலுமாம்‌. இவ்‌ 
வாறு இருவர்க்கும்‌ பொதுவாதல்பற்றிப்‌ பன்மைப்பாலாற்‌ கூறப்பட்டது. 
இது, படர்மிகுதி தன்சண்ணதாக நினைந்த தலைமகட்கு முரித்தாகலின்‌, அவ்‌ 
வியைபுபற்றித்‌ தனிப்படர்மிகுதியின்பின்‌ வைக்கப்பட்ட அ. 
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விளக்கம்‌:--அதாவது இவர்கள்‌ ஒருவரோடு ஒருவர்‌ கூடிய 
நாளில்‌ அடைந்த இன்பத்தினை எண்ணி, தலைமகளானவள்‌ ஓர்‌ தனி 
யிடத்து இருந்து தனக்குத்‌ தானே புலம்பலும்‌, யுத்தத்திற்குச்‌ 
சென்ற தலைமகன்‌ தான்‌ தங்னெ இடமாயெ பாசறையினிடத்தே தனி 
மையாக இருந்து புலம்பலும்‌ ஆறும்‌, இவ்வதிகாரம்‌ தலைவன்‌ தலைவியா 
கிய இருவருக்கும்‌ பொதுவாக உள்ளதால்‌ நினைந்து அவர்‌ புலம்பல்‌ 
என்று பன்மையாகக்‌ கூறப்பட்டது, இவ்விகம்‌ புலம்புதல்‌ தனித்து 
நிற்பதால்‌ தனக்கே துன்பம்‌ உள்ளதாக எண்ணிய தலைமகளுக்கும்‌ 
ரியது ஒன்றாதலால்‌ அச்செயற்கை க நதி கனிப்படர்‌ மிகுதி என்‌ 
னும்‌ அதிகாஏத்திற்குப்‌ பிறகு இவ்வதிகாரம்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள து, 


1201. உள்ளினுந்‌ தீராப்‌ பெருமூழ்‌ செய்தலாற்‌ 
கள்ளினுங்‌ காம மினிது. 
தூதாய்ச்சேன்ற பாங்கனுக்தத்‌ தலைமகன்‌ சோலலியது. 

(பரி,) இ-ள்‌. உள்ளினும்‌ தீராப்‌ பெருமகிழ்‌ செய்தலால்‌ - முன்கூடிய 
ஞான்றை யின்பத்‌ னைப்‌ பிரிர்துழி நினைந்தாலும்‌ அதுபொழுது பெற்றாற்‌ 
போல நீங்காத மிக்கமடிழ்ச்சியைத்‌ தருதலால்‌, - கள்ளினும்‌ காமம்‌ இனிது 
அஉண்டுழியல்லது மழெச்சிசெய்யாத கள்ளினுங்காமம்‌ இன்பம்பயத்த 
லுடைத்து; எ-று. 

தீன்றனிமையுர்‌ தலைமகளை மறவாமையுங்‌ கூறியவாறு, (௪) 


விளக்கம்‌:-_—முன்‌ ஊழின்‌ வலியால ஒருவரை யொருவர்‌ கண்டு 
கூடிய காலத்தில்‌ உண்டாய இன்பத்தினைப்‌ பிரிந்த காலத்து எண்ணி 
னாலும்‌ அப்புணர்ந்த காலத்து உண்டாகிய இன்பம்‌ எத்தன்மையதோ 
அத்தன்மையாயெ இன்பத்தை ஒத்தது போலவே நீங்காத மிக்கதோர்‌ 
மகிழ்ச்சியை எனக்குத்‌ தருதலால்‌ உண்ட காலத்து அல்லாது ஏனைய 
காலத்தில்‌ மடழ்ச்சி செப்யாத கள்ளைக்காட்டிலும்‌ காமமானது இன்‌ 
பத்தை ' உண்பெண்ணுவதாக உள்ளது”? என்று தூதாய்ச்‌ சென்ற 
பாங்கனிடத்துத்‌ தலைமகன்‌ கூறினானென்று இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெ 
றது, அதாவது தலைமகனானவன்‌ ஓ ! பாங்கனே ! என்‌ தலைவியிடத்து 
ரீ கூற வேண்டுவது நாங்கள்‌ இருவரும்‌ தெய்வத்‌ திருவருளால்‌ 
புணர்ந்த முதல்‌ காள்‌ இன்பத்தை கான்‌ தனித்து நிற்கின்ற இன்றையப்‌ 
பொழுதும்‌ மனத்தால்‌ எண்ணினாலும்‌ அம்மெப்யுறு புணர்ச்சயொல்‌ 
அடைந்த இன்பத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மிச்சதோர்‌ மழெச்சியைத்‌ தரும்‌ 
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இன்பம்‌ உடையதாக உள்ளது என்றும்‌, உண்டு களிக்கின்ற கள்ளைப்‌ 
போல்‌ நினைந்து களிக்கின்ற இன்பத்தைத்‌ தந்த தலைமகளை நான்‌ மறந்து 
விடுவதற்கு இல்லையென்‌ றம்‌ அறிவித்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று தான்‌ தனி 
யாய்‌ இருப்பதால்‌ உண்டாகும்‌ அன்பத்தையும்‌ தலைமகளை மறவா 
திருத்தலையும்‌ ௯ றினானாயிற்‌.ற, 


1202. எனைத்தொன்‌ றினிதேகாண்‌ காமந்தாம்‌ வீழ்வார்‌ 
நினைப்ப வருவதொன்‌ றில்‌. 


இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள்‌, தாம்‌ வீழ்வார்‌ நினைப்ப வருவது ஒன்று இல்‌ தம்மால்‌ 
விரும்பப்படுவாரைப்‌ பிரிவின்சணினை த்தால்‌ ௮ச்கினைவாரச்கு அப்பிரிலான்‌ 
வருவதோர்‌ துன்பமில்லையாம்‌;-காமம்‌ எனைத்து இனிது ஒன்றேகாண்‌ = 
அதனாற்‌ காமம்‌ எத்‌ துணையேனு மினிதொன்றே காண்‌ ; எ-று, 

புணர்ர்‌ தழியும்‌ பிரிக்‌ துழியும்‌ ஒப்ப வினிதென்பான்‌, எனைத்‌ அயினி து 
என்றான்‌, சிறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. தானாற்றியவகை கூறியவாறு, 

விளக்கம்‌: தம்மால்‌ விரும்பப்படபவரை அவரைப்‌ பிரிந்து 
உள்ள காலத்தில்‌ நினைத்தாலும்‌ அவ்விதம்‌ நிணைப்பவர்க்கு அப்பிரிவி 
னால்‌ வருவதாகிய ஓர்‌ துன்பமும்‌ இல்லையாகும்‌, அதனால்‌ காமமானது 
எவ்விதமாயிருக்கினும்‌ இனியது ஒன்றாகவே உள்ளது'' என்று பாங்‌ 
கனை நோக்கித்‌ தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெறது. ௮தா 
வது தலைவனைவன்‌ ஓ ! பாங்கனே! என்‌ தலைவியைப்‌ பிரிந்து உள்ள 
இக்காலத்து அவளை எக்காலத்தும்‌ நினைத்திருப்பதாலேய புணர்ந்த 
காலத்து உண்டாகும்‌ இன்பம்‌ எனக்கு உண்டாகின்றது, அதலால்‌ 
தாம்‌ விரும்பும்‌ மகளிரைப்‌ பிரிந்த காலத்தும்‌ காமமானது நினைப்பு ஒன்‌ 
நினாலேயே இன்பத்தைத்‌ தருவதால்‌ அந்நிணைப்பையே உறுதியாகக்‌ 
சொண்டு அவள்‌ பிரிவினை ஆற்றி நிற்கின்றேன்‌ என்று கூறியதாயிற்று. 
1208. நினைப்பவர்‌ போன்று நினையார்கொ றும்மல்‌ 

சினைப்பது போன்று கெடும்‌. 
தலைமகனை நீனைந்து வநந்துகின்ற தலைமகள்‌ தோழிக்தச்‌ 
சோல்லியது. 


(பரி) இ-ள்‌, தும்மல்‌ சனைப்பதுபோன்று கெடும்‌2எனக்குத்‌ தும்‌ 
மல்‌ எழுலதுபோன்று தோன்றிச்‌ கெடாமின்றத, - நினைப்பவர்போன்‌ று 
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நினையார்‌ சொல்‌ அதனாற்‌ காதலர்‌ என்னை நீணப்பார்போன்று நினையாரா 
கல்‌ வேண்டும்‌. எ-று, 

சனைச்தல்‌-- அரும்புதல்‌, சேய்மைக்கண்ணராய சேளிர்‌ நினைர்‌ அழி 
அர்நினைக்கப்பட்டார்க்குத்‌ அம்ம ரோன்றுமென்னு முலகியல்பற்றித்‌ தலை 
மகனெடுத்துக்கொண்டவினை முடி ஏதுபோன்று முடியாமை யுணர்ர்‌ நாள்‌ 
சொல்லியதாயிற்று, (௪) 


தான்றி 


6 
8 


விளக்கம்‌:--4எனக்கும்‌ தும்மல்‌ வருவது போன்ற 6 
பின்பு வாராமல்‌ நின்றது, அதனால்‌ என்‌ காதலர்‌ என்னை நினைப்பவர்‌ 
போன்று இருந்து நினையாதவராக இருத்தல்‌ வண்டும்‌” என்று தலைமக 
னது பிரிவரற்றாமையால்‌ அவனை நினைந்து வரும்‌ குன்ற நலமளான 
வள்‌. தோநியை (நோக்கித்‌ கூறியதாக இர்இரும்பஙம்‌ றின்‌ 
றது, அதாவது ஓ! கோழியே? எனக்குக்‌ தும்மல்‌ வருவது 
(பாலக்‌ காணப்பட்டுப்‌ பின்னர்‌ வாராமல மின்‌ இனிடிவதால்‌ என்‌ 
னுடைக காதலர்‌ நினைப்பவர்‌ போன்றும்‌ னெயாயல! போன்றும்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, அதனாலே எலவாச்கு இவ்விதம்‌ மரன்‌. றன்‌ 
றது. அது எனெனின்‌, நலமகன்‌ எடுத்துக்‌ மகொண்ட. வினை பரடி.து 
போன்று காணப்படும்‌ காலத்து என்ன பினைற்கம்‌ ௫ [டி யாதி நந்த 
காலத்து என்னை நினையாமலும்‌ இருத்தல்‌ மண்டும்‌ ஏன்று கூறிய 
தாயிற்று, 


1204. யாமு முளேங்கொ லவர்தெஞ்சத்‌ தெற்நெஞ்சத்‌ 
தோட வுளரே யவர்‌. 
இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌. எர்‌ கெஞ்சத்று அவர்‌ த உளரே எம்முடைய கெஞ்‌ 
சத்து அவர்‌ எப்பொழுதுமுளரேயாயிராநின்றார்‌;-- அவர்‌ ரெஞ்சத்‌ து யாமும்‌ 
உளேம்‌ கொல்கஅவவகையே அவருடைய கெஞ்சத்தும்‌ யாமூமுள 
மாதுமோ, அகேமோ ! ஏஃணு, 

ஓகாரவிடைச்சொல்‌ ஈண்டிடைவிடாமை யுணர்த்தி நின்றது, உளமா 
யும்‌ வினைமுடியாமையின்‌ வாராராயினாரா, அது முடிஈதும்‌ இலமாகலின்‌ 
வாசர்ரரயினாரோவென்பது கருத்து, (௪) 

விளக்கம்‌:--*எம்முடைய கெஞ்சினிடந்து அவர்‌ எபபொழுசும்‌ 
உள்ளவராகவே இருக்கின்றார்‌. அவ்விதமே அவருடைய நெஞ்சததில்‌ 
யாமும்‌ இருப்பவராக இருப்போமோ அல்லது இருக்க ட்ப? 
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என்று தலைவனை நினைந்‌ து வருந்துச்ற தலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது தலைவியானவள்‌ தோழியே! எக்காலத்‌ 
அம்‌ நாம்‌ தலைவரை நினைந்தவண்ணமாக இருக்கின்றோம்‌. ௮வலிதம்‌ 
அவரும்‌ இருபபாராயின்‌ அவர்‌ எடுத்த வினை முடியாமையினால்‌ வாரா 
மல்‌ போயினரோ, அலலது எடுத்தவினை முடிந்தும்‌ ஈம்மை அவர்‌ நினை 
யாமையினால வாராமல (போயினசோ யாதோ அறியேன்‌ என்று கூறிய 


தாயிற்று, 


1205. தந்தெஞ்சத்‌ தெம்மைக்‌ கடிகொண்டார்‌ நாணார்‌ 
லெந்றெஞ்சத்‌ தோவா வரல்‌. [கொ 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌, தர்ரெஞ்சத்து எம்மைக்‌ கடிகொண்டார்‌ தம்முடைய 
நெஞ்சின்சண்ணே யாஞ்செல்லாமல்‌ எம்மைக்‌ காவல்கொணட காதலர்‌ 
எந்நெஞ்சத்‌ து ஒவாவரல்‌ நாணார்கொல்‌ = தாமெம்முடையரெஞ்சின்கண்‌ ஒழி 
யாது வருதலை சாணார்கொல்லோ ! எ-று, 

ஒருவரைத்‌ தங்கண வருதற்கு ஒருகாலு மு.ம்படாது தாமவர்கட்‌ பல 
காலுஞ்‌ சேறல்‌ நாணுடையார்‌ செயலன்மையின்‌, 'சாணார்கொல்‌' என்றாள்‌, 

விளக்கம்‌:--4தம்முடைய நெஞ்சினிடத்தே யாம்‌ மபாக வொட்‌ 
டாமல்‌ எம்மைக்‌ காவல கொணடு தடுத்து நின்ற காதலர்‌ தாம்‌ எம்மு 
டைய மனத்தினிடத்தே எக்காலமும்‌ வந்து கொண்டு இருப்பதற்கு 
நாணத்தை யடையாமல இருக்கின்றாரா! என்று தலைவி கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது, அதாவது தோழியே! உலகத்து ஒருவ 
ரைத்‌ தம்மீடத்துக்கு வருவதற்கு உடன்‌ படாது இருந்து தாம்‌ மாத்தி 
ரம்‌ அவரிடத்துப பல ஈரமும்‌ செலலுதல நாணுடையவர்‌ செயலாகாது, 
அவ்விதம்‌ இருந்தும்‌ தலைவர்‌ என்‌ நெஞ்சத்தினிடத்து வருவது நாண 
மென்பதே இல்லாமைபோலும்‌ ! என்‌ று தலைவி கூறியதாயிற்று, 

1206. மற்றியா னென்னுளேன்‌ மன்னோ வவரொடியா 
னுற்றநா ளுள்ள வுளேன்‌. 
அவரோடு புணர்ந்ததான்றையின்பத்தை நீனைந்து இறந்து 


பாடேய்தாநீன்றம்‌ அதுமறத்தல்‌ வேண்டூமேன்றட்தச்‌ 
சோஃலியது, 


(பரி) இ-ள்‌. யான்‌ அவரொடு உற்ற ஈாள்‌ உள்ள உளேன்‌ அயான்‌ 
அவரோடு புணர்ஈத ஞான்றையின்பத்தை கினைதலான்‌ இத்துன்ப வெள்ளத்‌ 
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அம்‌ உயிர்வாழகின்றேன்‌;--மற்று யான்‌ என்னுளேள்‌ அதுவின்றாயின்‌, 
வேறெத்தால்‌ உயிர்வாழ்வேன்‌ ! எ-று, 

நாள்‌ ஆகுபெயர்‌, உயிர்வாழ்தற்கு வேறுமுள, அவைபெற்றிலேனென்‌ 
பதுபட நின்றமையின்‌, மன்‌ ௫ ஒழியிசைக்கண்‌ வந்தது. அவை அவன்றூது 
வருதல்‌, தன்லூது சேறன்முதலாயின. அவையாவுமின்மையின்‌, இதுவல்லது 
எனக்குப்‌ பற்றுச்கோடில்லையென்பது கருத்து, (௬) 


விளக்கம்‌;-“(பான்‌ அவரோடு புணர்ந்த நாள்‌ இன்பத்தை நினைத்‌ 
திருப்பதாலேயே இவ்வித தஅன்பமாயெ சமுத்திரத்தில்‌ புரண்டும்‌ 
உயிர்‌ வாழ்ந்து கொண்டு இருக்கின்றேன்‌, அவ்விதம்‌ ௮வவின்பத்தை 
நிணயேளுயின்‌ வேறு எவ்விதத்தால்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்திருப்பேன்‌”? என்று 
நீ உன்‌ தலைவரைக்‌ கண்ட இனத்துப்‌ புணர்ந்தகால்‌ உண்டாகிய இன்‌ 
பம்‌ ஒன்றனயே நினைந்து நினைந்து இறப்பதற்கு உரிய தகுதியிலிருக்‌ 
இன்றாய்‌. அதலால்‌ நீ உயிர்‌ வாழும்‌ பொருட்டு ௮வவிதம்‌ நிணைப்பதை 
மறந்தி இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று சொல்லிய தோழிக்குத்‌ தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ ௬ றன்றது. அதாவது தலைவியானவள்‌ 
ஓ! எனது உயிர்த்தோழியே ! உலகத்துத்‌ தலைவரைப்‌ பிரிந்து உள்ள 
பெண்களுக்கு உயிர்‌ வாழ்வதற்குப்‌ பற்றுக்‌ கோடாய்‌ உள்ளன தலைவன்‌ 
அனுப்பிய தூது வருதலும்‌, கான்‌ அனுப்புகின்ற ராது செல்லலும்‌ 
ஆகிய பலவிருந்தும்‌ ௮வற்றுள்‌ எனக்கு ஒன்றும்‌ இல்லாமையால்‌ முதல்‌ 
நாள்‌ புணர்ந்த இன்பத்தை நிணந்து பிரிவாற்றாமையால்‌ உண்டாகும்‌ 
துன்ப சமுத்திரத்துள்‌ உழன்றும்‌ உயிர்‌ வாழ்கின்றேன்‌, ஆதலால்‌ ஈது 
ஒன்றே எனக்குப்‌ பற்றுக்கோடாக உள்ளது என்று கூறினாளாயிற்று, 


1207. மறப்பி னெவனாவன்‌ மற்கொன்‌ மறப்பறியே 
னுள்ளினு முள்ளஞ்‌ சுடும்‌. 
இதுவுமது, 

(ப்ரி) இ-ள்‌, மறப்பு அறியேன்‌ உள்ளினும்‌ உள்ளம்‌ சுடும்‌ அவ்வின்‌ 
பத்தை மறத்‌ சலறியேனாய்‌ இன்‌்றுள்ளாமிற்கவும்‌, பிரிவு என்னுள்ளத்தைச்‌ 
சுடாநின்‌ றது, மறப்பின்‌ எவனாவன்‌ ௫ அங்ஙனம்‌ பிரிவாற்றாத யான்‌ மறந்‌ 
தால்‌ இறர்‌துபடாது உளேனாவது எத்தால்‌ ! ௭- று, 

மறச்சப்படுவது அதிகாரத்தான வர்த அ, மன்‌ ஈண்டும்‌ ௮ துபடநின்று 
ஒழியிசையாயிற்று, கொல்‌ ௫ அசைகிலை, (௭) 


120 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


விளக்கம்‌ :--* அப்புணர்ந்த இனத்து இருந்த இன்பத்தைச்‌ சிறி 
அம்‌ மறத்தல்‌ அறியாதவளாய்‌ நின்று நினைந்து கொண்டே இருச்சவும்‌, 
அவரைப்‌ பிரிந்து உள்ள பிரிவினால்‌ உண்டாகும்‌ துன்பமானலு என்‌ 
மனத்தைச்‌ சுட்டிம்கொண்டு இருக்கின்றது, அவ்விதம்‌ பிரிந்ததற்கு 
ஆற்றாத நான்‌ நினைப்பதையும்‌ விட்டி மறப்பேனாமின்‌ இறக்காது உயிர்‌ 
வாழ்வது எக்றை மொண்டு” என்ற தலைவி கூறினாளெனறு இத்‌ 
திருக்குறள்‌ க றனெறது அதாவது தோழியே ! நீ தலைவரை நினைத்‌ 
தலை மறக்கல்‌ வேண்டும்‌ என்ஜின்‌ ஒப்‌. மறவாது நினைக்கின்ற இக்காலத்‌ 
தேயே பிரிளின்‌ ரன்பமான.து என்னைக்‌ கொளுத்துகின்றது. அவ்‌ 
விகம்‌ கொளு தியும்‌ அவரை மறவாது நினத்தலாலேயே இறவாது 
இருக்கின்றேன்‌, வுந்நினத்தலும்‌ செய்பேனுபின்‌ உயிர்‌ வாழ்வதற்கு 
வேற துணை இஃ என்று தலைவி கூறினாளாயிற்று, 


1208. எனைத்து நினைப்பினுங்‌ காயா ரனைத்தன்றோ 
காதலர்‌ செய்யுஞ்‌ சிறப்பு. 
இ%தன்பமறி$துலந்து காதலர்‌ நீனக்கின்பத்‌ 
செய்யரென்றட்தச்‌ சோலஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. எனைதது நினைப்பினும்‌ காயார்‌- தம்மை யானெத்துணை 
யும்‌ மிச | ளைந்தாலும்‌ அதற்கு வெகுளார்‌;--காதலர்‌ செய்யும்‌ சிறப்பு 
அனைத்து அன்போ காதலர்‌ எனக்குச செய்யுமின்பமாவது அவ்வள 
வன்றே! எ-று, 

வெகுளாமை அத ற்குடன்பட்டு செஞ்‌என்சணிற்றல்‌, தனக்கு அவவின்‌ 
பத்திற்‌ றெர்ச இன்மைபின்‌, அதனைச “ சிறப்பு ' என்றாள்‌, காதலர்‌ ஈம்மாட்‌ 
டருளென்றும்‌, செய்யுங்குணமென்றும்‌ பாடமோதுவாரு முளர்‌, தோழி கூறி 
யலதனைக்‌ குறிப்பானிகழ்ந்‌ து கூறியவாறு, (2) 


விளக்கம்‌ தம்மை யான்‌ எவ்வளவு அதிகமாக நினைந்தாலும்‌ 
அதற்கு அவர்‌ கோபிபார்‌. ஆதலால்‌ காதலர்‌ எனக்குச்‌ செய்யும்‌ இன்ப 
மானது அவ்வளவு அல்லவோ?! என்று மீ படென்ற துன்பத்திண 
அறிந்து வந்து காதலர்‌ உனக்கு இன்பம்‌ செய்வர்‌ என்று கூறிய 
தோழிக்குத்‌ தலைவி க. றியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது. அதாவது 
தலைவியானவள்‌ தோழியே ! நீ கூறுவது பொருந்தும்‌, என்‌ தலைவரான 
வர்‌ நான்‌ எவ்வளவு அவரை அதிகமாக நினைந்தும்‌ அதற்குச்‌ சிறிதும்‌ 
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வெகுளாது என்‌ விருப்பத்திற்கு உடன்பட்டு என்‌ நெஞ்சினிடத்தேயே 
நிற்கின்றாராதலால்‌ எனக்கு அவ்வின்பத்தில்‌ சறீந்த இன்பம்‌ வேண்டு 
வது இல்லையாகும்‌, இனி அவர்‌ வந்து எனக்கு இன்பஞ்‌ செய்வர்‌ 
என்பது ௮த்துணைப்‌ பெரியதோர்‌ இறப்பு ஆகாது என்று தோழி கூறிய 
தொன்றைச்‌ குறிப்பாக இகழ்ந்து பேரனாள்‌ என்றதாயிற்று, 


1909. விளியுமெ னின்னுயிர்‌ வேறல்ல மென்பா 
ரளிமின்மை யாற்ற நினைந்து. 


தலைமகன்‌ நூதுவரக்‌ காணாது வநந்துகின்றள்‌ வற்புறுத்துத்‌ 
தோழிக்தச்‌ சோஃலியது. 


(பரி,) இ-ள்‌, வேறு அல்லம்‌ என்பார்‌ அளியின்மை ஆற்ற நினைந்து 
முன்பெல்லாம்‌ சாமிருவரும்‌ வேறல்லமென்று சொல்லுவார தளியின்மையை 
மிகவுநினைந்து,--என்‌ இன்னுயிர்‌ விளியும்‌--என இணியவுயிர்‌ கழியாறின்றது, 


அளியின்மை = பின்வருவராகலுமாய்ப்‌ பிரிதலும்‌, பிரிர்துவாராமையும்‌ 
ஆணடுநின்அழித்‌ தாதுவிடாமையும்‌ முதலாயின, பிரிவாற்றல்வேண்டுமென 
வற்புறுத்தாட்கு என்னுயிர்‌ கழிகின்றது பிரிவிற்கன்று அவரன்பின்மைக்‌ 
சென எதிரழிர்‌௮ கூறியவாறு, (௯) 


விளக்கம்‌:-—“முன்பு எல்லாம்‌ நாம்‌ இருவரும்‌ வேறு அல்லம்‌ 
என்ற! சொல்லுன்றவரது அருள்‌ இல்லாமையை மிகுதியும்‌ நினைந்து 
எனது இன்னுயிரானது போகா நின்றது?” என்‌.ற தலைமகனது தூது 
வரக்‌ காணாமையால்‌ வருந்துகின்ற கலைவியானவள்‌ பிரிவிற்கு ஆற்றுதல்‌ 
வேண்டும்‌ என்று வலிந்து கூறிய கோழியை நோக்கிக்‌ கூறியதாக 
இத்திறாக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது கோழியே! கான்‌ 
வருந்துவது அவருடைய பிரிவாற்றுமைக்கு அன்ற. அவர்‌ முன்‌ 
னெல்லாம்‌ இருவரல்லை ஒருவரேயாகும்‌ என்ற புணர்ச்சி மிழ்தலில்‌ 
கூறி இப்போது சிறிதும்‌ அன்பில்லாதவராய்‌ வருவேன்‌ என்று 
பிரிந்ததும்‌, குறித்த பருவத்து வாராமையும்‌, தாமிருக்ன்ற இடத்தி 
னின்றும்‌ தூது விடாமையும்‌ ஆகிய அன்பின்மைக்கே என்னுயிர்‌ என்‌ 
னுடலை விட்டுப்‌ பிரிவதாக உள்ளதே யன்றி வேறு இல்லை என்று கூறிய 
தாயிற்று, 

10 
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1210. விடா௮.து சென்றாரைக்‌ கண்ணினாற்‌ காணப்‌ 
படா அதி வாழி மதி. 


வன்புறையேதிரழிந்தாள்‌ காமமிக்க கழிபடராற்‌ சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, மதி-மதியே!--விடாது சென்றாரைச்‌ கண்ணினால்‌ 
காணப்படாதி--ஏன்னெஞ்சின்‌ இடைவிடாதிருந்தே விட்டுப்போயினாரை 
யானென்கண்ணளவானாயினும்‌ எதிர்ப்படும்வகை நீ படாதொழிவாயாக 

சண்ணளவா னெதிர்ப்படுதலாவத மதி இருவசானு நோச்கப்படுதலின்‌ 
இருவர்கண்ணும்‌ அதன்சண்ணே சேர்தல்‌, முதலொடு சனைக்கொற்றுமை 
யுண்மையிற்‌ சென்றாசைச்‌ (சாண”என்றும்‌, குறையுறுகன்றாளாகலின்‌ (வாழி 
என்றுங்‌ கூறினாள்‌, இனிப்‌ படாதென்பது பாடமாயின்‌, கனவிஉ.டச்‌ கண்ணி 
னற்காணுமாறு மதிபடுகன்றதில்லையென அதனாற்றுயில்பெறாது வருந்து 
தின்றாள்‌ கூற்றாக்குக, இப்பொருட்கு வாழியென்பது அசைநிலை. (ம) 

விளக்கம்‌ :_—-“மதியே ! என்‌ மனத்தில்‌ இடைவிடாமலிருர்தே 
என்னைவிட்டுப்‌ போயினவரை யான்‌ என்‌ கண்ணாலாயினும்‌ பார்க்கும்‌ 
வண்ணம்‌ நீ மறைந்து போகாதிருத்தல்‌ வேண்டும்‌” என்று பிரிவாற்று 
தல்‌ வேண்டுமென்‌ று வற்புறுத்திக்‌ கூறிய தோழியை எதிர்‌ அழிந்து 
கூறிய தலைவியானவள்‌ மிகுந்த காமத்தால்‌ உண்டாகிய துன்பமிகுதி 
யால்‌ சந்திரணப்‌ பார்த்துக்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. 
அதாவது ஓ! சந்திரனே ! நானும்‌ உன்னை நோக்குகின்றேன்‌. என்‌ தலை 
வரும்‌ உன்னை ரோக்குநின்‌ றனர்‌. ஆதலால்‌ உன்னைப்‌ பார்த்தல்‌ அவ 
ரைப்‌ பார்ப்பதுபோல அகும்‌. ஆதலால்‌ ௩ எக்காலத்தும்‌ மறையாது 
எனக்குத்‌ தோன்றுதல்‌ வேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ செய்வாயாகில்‌ உன்ன 
யான்‌ வாழ்த்துவேன்‌. ந நெடுங்காலம்‌ அதனால்‌ வாழ்வாய்‌ என்று தலை 
வனைக்‌ காண்பதற்கு விரும்பிய தலைவி கூறியதாயிற்று. 





122. அதிகாரம்‌. 





கனவு நிலையுரைத்தல்‌. 
(பரி,) அஃதாவது தலைமகள்‌ சான்சண்ட சனவினது நிலைமையைத்‌ 
தோ.ரிக்குச்‌ சொல்லுதல்‌, அக்சனவு நனவின்சணினைவுமிகுதியாற்‌ கண்ட 
தாகலின்‌ இது நினைந்தவர்புலம்பலின்‌ பின்‌ வைக்கப்பட்டது, 
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விளக்கம்‌ அதாவது தலைகளானவள்‌ தான்‌ கண்ட கனவி 
னுடைய நிலைமையினைத்‌ தோழிக்குச்‌ சொல்லுதல்‌. ௮க்கனவானது 
ஈனவினிடத்தே நினைவு மிகுதியால்‌ உண்டாவது ஆதலின்‌ 
இதனை நினைந்தவர்‌ புலம்பல்‌ என்னும்‌ அதிகாரத்திற்]ாப்‌ பிறகு வைக்‌ 


கப்பட்டு உள்ளது, 


1211. காதலர்‌ தூதொடு வந்த கனவினுக்‌ 
கியாஅசெய்‌ வேன்கொல்‌ விருந்து. 
தலேமகன்றூது வாக்கண்டாள்‌ சொல்லியது, 


(பரி.) இ-ள்‌. காதலர்‌ தாதொடு வந்த கனவினுக்கு-யான்‌ வரார்‌ துன்‌ 
றதறிக்து அது திரக்‌ காதலர்‌ விடுத்த தா.தினைக்கொண்டு என்‌ மாட்வெர்த 
கனவினுக்கு-விரும்‌.து யான செய்வேன்‌ யான்‌ விருந்தாக யாதனைச்செய்‌ 
வேன ! எ-று, 

விருச்தென்றது விருர்திற்குசசெய்யு முபகாரத்தினை, ௮து கனவிற்‌ 
கொன்று காணாமையின்‌, 'யா.அசெய்வேன்‌' என்றாள்‌. (௧) 

விளக்கம்‌:--4 யான்‌ வருந்துவதை யறிந்து அவ்வருத்தம்‌ நீங்கும்‌ 
படி காதலர்‌ அனுப்பிய தூதினைக்‌ கொண்டு வந்த கனவினுக்கு யான்‌ 
விருந்தாக எதனைச்‌ செய்வேன்‌" என்று தலைமகன து தூ.துவரக்‌ கண்ட 
வளாஇய தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது 
தலைமகளானவள்‌ கனா நிலையில்‌ தூது வந்ததுபோல்‌ கண்டாளாதலால்‌ 
அவ்விதத்‌ தூதிற்கு விருந்தாக வந்தவர்க்குச்‌ செய்யும்‌ உபகாரம்‌ ஒன்றி 
ளேச்‌ செய்வதற்கு இல்லை என்‌ ற கூறியதாயிற்று, 

1219. கயலுண்கண்‌ யானிரப்பத்‌ துஞ்சிற்கலந்தார்க்‌ 
குயலுண்மை சாற்றுவேன்‌ மன்‌. 
தூதுவிடக்கநதியாள்‌ சோல்லியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. கயல்‌ உண்கண்‌ யான்‌ இரப்பத்‌ அஞ்சின்‌ க துஞ்சாது 
வருந்துகின்ற என்‌ கயல்போலு முண்கண்கள்‌ யானிரந்தாற்‌ ஐுஞ்சுமாயின்‌,— 
கலந்தார்க்கு உயல்‌ உண்மை சாற்றுவேன்‌ க கனவிடைக்‌ காதலரைக்‌ காண்‌ 
பேன்‌, கண்டால்‌ அவர்க்யொனாற்றியுளேனாய தன்மையை யானே விரியச்‌ 
சொல்வேன்‌; ௭-3, 

(கயலுண்சண்‌” என்றாள்‌, கழிர்‌ தலத்‌. இிற்கொங்டி. உயல்‌-- காமரோய்க்‌ 
குத்‌ சப்புதல்‌. தாதர்க்குச்சொல்லாது யாமடக்குவனவும்‌ சொல்லுவனவற்‌ 
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அள்ளாஞ்‌ சுருக்குவனவற்றின்‌ பரப்புர்‌ தோன்‌ றச்சொல்வேனெனனுங்‌ கருத்‌ 
தாற்‌ 'சாற்றுவேன்‌' என்றாள்‌. இனி, அவையுர்தஞ்சா சாற்றலுங்கூடா 
தென்பதுபட நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒழியிசைக்கண்‌ வந்தது, முன்னுங்‌ கண்‌ 
டாள்‌ கூற்றாகலின்‌, கனவுநிலை யுரைத்தலாயிற்று, (௨) 

விளக்கம்‌ :-- தூங்காமல்‌ வருந்துகின்ற கயல்மீன்போலும்‌ என்‌ 
னுடைய மையுண்ட கண்கள்‌ யான்‌ அவற்றை யாசித்துக்‌ கேட்குங்‌ 
காலத்துத்‌ தூங்குமாயின்‌ கனவு உண்டாகும்‌, ௮க்கனவினிடத்தே காத 
லரைப்‌ பார்ப்பேன்‌; பார்ப்பேனாயின்‌, அவருக்குப்‌ பிரிவினால்‌ உண்டாகும்‌ 
துன்பத்தை யான்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு உள்ள தன்மையெல்லாம்‌ 
யானே விரிவாக எடுத்துக்‌ கூறுவேன்‌”! என்று தூதுவிடக்‌ கருதிய 
தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது தலைவியான 
வள்‌ தூங்காது என்னை வருத்துகின்ற கண்கள்‌ தூங்குமேயாயின்‌ கனவு 
உண்டாகும்‌. அல்‌ சனவினிடத்தே வருகின்ற காதலர்க்கு நான்‌ காம 
நோய்க்குத்‌ தத்தளித்தலை ஒன்றும்‌ விடாது அவற்றின்‌ பரப்பை பெல்‌ 
லாம்‌ நன்றாகச்‌ சொல்லுவேன்‌, என்‌ கண்‌ தூங்குவதுமில்லை, கான்‌ 
அவர்க்குச சொல்லுவதற்கு மில்லை, தூது அனுப்புவேனாயின்‌ சொல்‌ 
லக்‌ கூடாதனவற்றை அடக்கியும்‌, சொல்லக்‌ கூடியவற்றுள்‌ சுருக்கி 
யும்‌ சொல்லவேண்டியுள்ள தால்‌, கனவு நிலையிலாயினும்‌ அவரைக்‌ கண்‌ 
டுச்‌ சொல்வதற்குக்‌ கூடாமையாக உள்ளது என்று கூறியதாயிற்று, 
1213. நனவினா னல்கா தவரைக்‌ கனவினாற்‌ 

காண்டலி லுண்டென்‌ யிர்‌, 
ஆற்றளேனக்‌ கவன்றட்து ஆற்றுவலேன்பதுபடச்‌ 
சோல்லியது, 

(பரி,) இ-ள்‌, ஈனவினான்‌ ஈல்காசவரை--ஈனவின்கண்‌ வர்து தலையளி 
செய்யாதாரை - கனவினாற்‌ காண்டலின்‌ என்‌ உயிர்‌ உண்டு--யான்‌ கனவின்‌ 
கட்சண்ட காட்சியானே என்னுயிருண்டாகா நின்றது; எ-று, 

மூன்றனுருபுகள்‌ எழன்பொருண்மைக்சண்‌ வந்தன, ௮ச்சாட்சியானே 
யானாற்றியுளேனாகின்றேன நீ கவலல்‌ வேண்டா வென்பதாம்‌, (௬) 

விளக்கம்‌.--4ஈனவினிடத்தே வந்து எனக்கு இன்பத்தைத்‌ தாரா 
தாரை நான்‌ கனவினிடத்தே காண்டின்றமையாலேயே என்னுயிரான து 
இன்னும்‌ தங்கியுள்ளது '” என்று இவள்‌ பிரிவிற்கு ஆற்றாது வருந்து 
இன்றாளென்று கவலையுற்ற தோழியை நோக்கத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்‌ 
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திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது தலைவியானவள்‌ தோழியே! நீ கவ 
லல்‌ வேண்டாம்‌. நனவில்‌ வாராவிடினும்‌ என்‌ தலைவர்‌ கனவில்‌ வருகின்‌ 
ரேர்‌, அக்‌ கனவிடத்தே அவரை நான்‌ காணும்‌ காட்சி பளவினாலேயே 
நான்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கின்றேன்‌, அவ்வித மல்லாவிடின்‌ 
உயிர்‌ வாழேன்‌ என்று தன்‌ கனவின்‌ நிலையை உரைத்ததாயிற்று, 
1214. கனவினா னுண்டாகுங்‌ காம நனவினா 

னல்காரை நாடித்‌ தரற்கு. 

இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள்‌, சனவினான்‌ ஈல்காரை நாடித்‌ தாற்கு௫ ஈனவின்கண்வர்‌ து 
தலையளிசெய்யாதாரை அவர்சென்றுழி காடிச்கொண்டுவாது கனவு தருத 
லான்‌,--சனவினாற்‌ காமம்‌ உண்டாகும்‌ -௮ச்சனவின்கணணே எனக்நின்ப 
மூண்டாகாரின்றது; எ-று, 

காமம்‌ ஆகுபெயர்‌. நான்காவது மூன்றன்பொருண்மைக்கண்‌ வந்தது, 
இயல்பான்‌ நல்காதவரை அவர்சென்ற தேயமறிந்துசென்று கொண்டு 
வந்துதந்து நல்குவித்த கனவால்‌ யானாற்றுவ லென்பதாம்‌. (௪) 

விளக்கம்‌:--**நனவில்‌ வந்து எனக்கு இன்பத்தைச்‌ செய்யா 
தாரை அவர்‌ சென்ற விடத்துத்‌ தேடிக்‌ மொண்டுவந்து கனவு 
கொடுத்தலால்‌ ௮க்கனவினிடத்தே எனக்கு இன்பம்‌ உண்டாகின்றது”? 
என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது, அதாவது 
தலைவியானவள்‌ தோழியை நோக்கித்‌ தோழியே! யான்‌ஆற்றாது வருந்து 
இன்றேன்‌ என்று எண்ணுகின்றண, என்‌ காலர்‌ என்னிடத்தில்‌ 
நனவில்‌ வாராவிடினும்‌ கனவில்‌ வருகின்றாராதலால்‌ எனக்கு இன்பம்‌ 
உண்டாகின்றது, அதனால்‌ நான்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்வேன்‌ என்று 
கூறியதாயிற்று, 

1215. நனவினாற்‌ கண்டதூஉ மாங்கே கனவுந்தான்‌ 
ண்ட பொழுதே யினிது. 
இதுவுமது. 

(பரி. இ-ள்‌, ஈனவினாற்‌ கண்ட தூஉம்‌ (இனிது) அங்கே முன்னன 
வின்சண்‌ ௮வரைச்சண்டு நுகர்ச்தவின்பந்தானுமினிதாயிற்று அப்பொ 
முதே,--சனவுர்தான்‌ கண்டபொழுதே இனிது-- இன்று கனவின்கட்கண்டு 
நுகர்ந்த வின்பமும்‌ அ௮ச்சண்டபொழுதே யினிதாயிற்று; அதனான்‌ எனக்‌ 
இரண்டு மொத்தன; எ-று, 
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இனிதென்பது முன்னுங்கூட்டப்பட்ட து, சனவு ஆகுபெயர்‌. முன்னும்‌ 
யான்பெற்ற திவ்வளவே, இன்னும்‌ அதுகொண்டாற்றுவ லென்பதாம்‌. (டு) 

விளக்கம்‌:-—““முன்‌ ஈனவில்‌ அவரைக்‌ கண்டு அடைந்த இன்ப 
மும்‌ அப்பொழுது இனிமை யுடையதாகவே இருந்தது. இன்று அவ 
ரைக்‌ கனவில்‌ கண்டு அடைந்த இன்பமும்‌ முதலாகக்‌ கண்ட இன்பத்‌ 
தைப்‌ (போல்‌ இனிமையுடையதாக உள்ளது. ஆதலால்‌ எனக்கு நனவி 
டத்தேயும்‌ கனவிடத்தேயும்‌ அடைந்த இன்பங்கள்‌ ஒரு தகுதியுடைய 
னவாகவே உள்ளன? என்று தலைவி கூறினாளென்ற! இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுன்றது. ௮தாவது தலைவியானவள்‌ தோழியை நோக்கித்‌ தோழியே! 
யான்‌ என்‌ காதலரால்‌ ஈனவினிடத்தே அடைந்த இன்பமும்‌ அவர்‌ பிரி 
வின்கண்‌ கனவிலடைஇன்ற இன்பமும்‌ இரண்டும்‌ ஒத்த தகுதியுடையன 
வாகவே உள்ளனவாதலால்‌ இக்‌ கனவினைக்‌ கொண்டு பொறுத்து இருப 


பேன்‌ என்பதாயிற்று, 


1216. நனவென வொன்றில்லை யாயிற்‌ கனவினாற்‌ 
நாதலர்‌ நீங்கலர்‌ மன்‌. 
இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள்‌, கனவென ஒன்று இல்லையாயின்‌ ௫ ஈன வென்று சொல்லப்‌ 
படுகின்ற ஒருபாவியில்லையாயின்‌,--கனவினாற்‌ காதலர்‌ நீங்கலர்‌- கனவின்‌ 
கண்‌ வர்‌.தூகூடிய காதலர்‌ என்னைப்‌ பிரியார்‌; எ-று. 

ஒன்றென்பல்‌ அதன்கொடுமைவிளக்கி நின்றது, அது இடையே 
புருர்து சனலைப்போக்கி அவரைப்‌ பிரிவித்த தென்பதுபட நின்‌ றமையின, 
மன்‌ ஒழியிசைக்கண்‌ வர்‌த.த, கனவிற்பெற்றா ற்றுநன்‌ றமை கூறியவாறு, (௬) 


விளக்கம்‌:--6 நனவு என்று சொல்லப்படுகின்ற ஒரு பாவியான 
வன்‌ இல்லையாயின்‌ கனவினிடத்தே வந்து கூடுஇன்ற என்‌ காதலர்‌ என்‌ 
னவிட்டுப்‌ பிரியார்‌” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
றது. அதாவது தோழியே! கனவில்‌ என்னைவந்து கூடுின்ற என்‌ காத 
லரைப்‌ பிரியும்படிச்செய்யும்‌ நனவு என்னும்‌ ஒரு பாவியானவன்‌ இடை 
யேவாராவிடில்‌ ௮க்தனவில்‌ காணும்‌ இன்பத்தால்‌ யானமிகுதியும்‌ மதழ்ச்‌ 
சியுற்றிருப்பேன்‌, கனவென்பது ஒன்று தடுக்கினும்‌ கனவில்‌ தாண்‌ 
கின்ற அவ்வளவு பொழுது அனுபவிக்னன்ற இன்பத்தால்‌ பிரிவிற்கு 
ஆற்றி நிற்கின்றேன்‌ என்று கூறியதாயிற்று, 
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1217. நனவினா னல்காக்‌ கொடியார்‌ கனவினா 
னெனனெம்மைப்‌ பீ ழிப்‌ பது. 
விழித்துமிக்‌ காணைாயினள்‌ கனவிற்கூட்டநீனைந்து 
ஆற்றளாய்ச்‌ சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. ஈனவீனான்‌ ஈல்சாச்‌ கொடியார்‌ -ஒருஞான்றும்‌ ஈனவின்‌ 
சண்‌ வந்தி தலையளிசெய்யா த கொடியவர்‌. கனவினான்‌ எம்மைப்‌ பீழிப்பஅ 
என்‌ நாடோறுங்‌ கனவின்கண்வர்‌ அ ஈம்மை வருத்திவது எவ்வியைபுபற்றி! 

பிரிதலும்‌ தன்னினைர்‌ துவாராமையுநோக்கிக்‌ “கொடியார்‌ என்றும்‌, கன 
விற்றோண்மேலராய்‌ விழித்துழிக்‌ கரத்தலின்‌ அசனானுச்‌ துன்பமாக நின்ற 
தென்பாள்‌ ப்‌ நிப்பது” என்றுங்‌ கூறினாள்‌, ஈனவினில்ல,த சனவினுமில்லை 
யென்பர்‌, அது கண்டில மென்பதாம்‌, (௭) 

விளக்கம்‌; ஒர்‌ நாளும்‌ ஈனவினிடத்தே வந்து எனக்கு இன்‌ 
பத்தைத்‌ தாராத கொடியவர்‌ தினந்தோறும்‌ கனவினிடத்தே வர்து 
நம்மை எருத்திக்கொண்டிருப்பது எவ்வித உரிமை கருதியோ ? என்று 
தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது தோழியே! 
என்னைப்‌ பிரிந்து சென்றும்‌ குறித்தகாலத்து வாராது நின்ற கொடிய 
வர்‌ கனவினிடத்தே தோள்மேலராயிருந்து விழித்துப்‌ பார்க்குமிடத்து 
ஒளித்து எனக்குத்‌ துன்பத்தைத்‌ தருவது எது கருதியோ அறிதி 
லேன்‌. ஈனவில்‌ வாராதது கனவில்‌ வருவதில்லை என்னும்‌ உலக வழக்‌ 
கையும்‌ கடந்து நனவில்‌ வாராத தலைவர்‌ கனவில்‌ நாள்தோறும்‌ வரு 
தின்றனர்‌. இது யாதோ அறிதிலேன்‌ என்ற தன்‌ கனவின்‌ நிலையை 
உரைத்தாளாயிற்று, 
1218. அஞ்சுங்காற்‌ ரோண்மேல ராதி விழிக்குங்கா 
னெஞ்சத்த ராவர்‌ விரைந்து. 
தானுற்றுதற்போநட்டூத்‌ தலைமகனையியற்பழித்தாட்த 
இயற்பட மோழிந்தது. 

(பரி) இ-ள்‌, அஞ்சங்கால்‌ தோண்மேலராகி என்னெஞ்சுவிடா த 
றைகின்ற காதலர்‌ யான்றுஞ்சம்பொழுது வர்து என்றேண்மேலராய்‌, 
விழிக்குங்கால்‌ விரைந்து நெஞ்சத்தராவர்‌ பின்‌ விழிக்கும்பொழுது விரை 
ச்து பழைய நெஞ்சின்கண்ணராவர்‌ ; எ-று, 

கலவிவிட்டுமறையுங்‌ கடுமைபற்றி *விரைர்து' என்றான்‌, ஒருசாலும்‌ 
என்னினீங்கி யறியாதாரை நீ நோவற்பாலையல்லை யென்பசாம்‌. (௮) 


128. திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


லிளக்கம்‌ :--என்‌ மனத்தினிடத்தே நீங்காது வசிக்கின்ற காத 
லர்‌ யான்‌ தூங்கும்பொழுது வந்து தோள்மேலிருந்தும்‌ பின்‌ விழிக்‌ 
குங்‌ காலத்து விரைந்து சென்று பழைமை3போல்‌ ரெஞ்சினிடத்‌ 2தயே 
ஒளித்துக்‌ கொள்ளுகின்றனர்‌ '” என்று தோழியானவள்‌ தலைமகள்‌ ரி 
விற்கு ஆற்றகற்‌ பொருட்டுத்‌ தலைமகனது குணங்களைப்‌ பழித்த 
விடத்தே தலைளி ௯ றியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது 
தோழியே ! என்‌ காதலரை ஏன்‌ பழிக்கன்றாய்‌. அவர்‌ என்னவீட்டு 
ஒர்காலும்‌ நீங்கி அறியார்‌. அவர்‌ என்‌ கெஞ்சிடத்தேயே எப்போதும்‌ 
இருப்பவராய்‌ இருக்தும்‌ கனவில்‌ மாத்திரம்‌ என்‌ தோளமீதிருந்து கல 
வியை நடகத்துன்றனர்‌. இவ்விதம்‌ ஈனவிலும்‌ கனவிலும்‌ விட்டுப்‌ பிரி 
யாத அவரை நீ நொந்து கொள்ளுதல்‌ வேண்டுவதில்லை என்று கூறியதா 
யிற்று, 


1219. நனவினா னல்காரை நோவர்‌ கனவினாற்‌ 
காதலர்க காணா தவர்‌. 
இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள்‌, ஈனவினாற்‌ காதலர்க்‌ காணாதவர்‌ ௫ தமச்கொருகாதலரின்‌ 
மையின்‌ அவனைக்‌ கனவிற்கண்டறியாத மகளிர்‌ -ஈனவினான்‌ ஈல்காரை 
ரோவர்‌ தாமறிய ஈனவின்சண்‌ வர்து நல்காத நங்சாதலரை அனபிலரென 
ரோவா நிற்பர்‌; எ-று, 

இயற்பழிசத பொறாது புலக்நின்றாளாகலின்‌, அயன்மைதோன்றக்‌ 
கூறினாள்‌. தமக்குக்‌ காதலருளராய்‌ அவரைக்‌ கனவிற்‌ சண்டறிவாராயின்‌ 
நங்காதலர்‌ கனவின்கனாற்றி நல்குதலறிர்‌து சோவாரென்பதாம்‌, (௯) 

விளக்கம்‌: “தமக்கு ஒரு காதலர்‌ இல்லாமையால்‌ அக்காதலரைக்‌ 
கனவில்‌ கண்டறியாத பெண்கள்‌ தாம்‌ பார்க்கும்படி. ஈனவினிடத்தே 
வந்து எனக்கு இன்பத்தைத்‌ தாராத என்‌ காதலரை அன்பில்லாதவ 
சென்ற நொந்துகொள்ளுவர்‌ ?' என்று தோழியானவள்‌ தலைவனைப்‌ 
பழித்த காலத்து அப்பழித்தலைப்‌ பொறாதவளாதிய தலைவி கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது. அதாவது கலைவிபானவள்‌ கோபக்‌ 
கொண்டு தமக்கும்‌ ஓர்‌ காதலரிருந்து பிரிர்ததாலத்‌து அவரைக்‌ கனவில்‌ 
காண்பது வழக்கமாக இருப்பின்‌ என்‌ காதலர்‌ பிரிந்து நனவில்‌ வாரா 
விடினும்‌ கனவில்‌ வருவதை அறிந்து நான்‌ பிரிவிற்கு ஆற்றி நிற்ன்‌ 
றேன்‌ என்பதை அறிவர்‌, அப்பெண்கள்‌ காதலரைப்‌ பெற்றில்லாமை 
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யால்‌ என்‌ காதலரைப்‌ பழிக்கின்றனர்‌ என்‌. ற தன்‌ தலைவனுக்குப்‌ புக 


முண்டாகக்‌ கூறியதாயிற்று, 


1220. நனவினா னந்நீத்தா ரென்பர்‌ கனவினாற்‌ 
காணார்கொ லிவ்வூ ரவர்‌. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌, இவ்வூரவர்‌ ஈனவினான்‌ ஈர்நீத்தார்‌ என்பர்‌-- இவ்வூரின்‌ 
மகளிர்‌ ஈனவின்கண்‌ நம்மை நீத்தாரென்று நங்சாதலரைச்‌ கொடுமைகூறா 
நிற்பர்‌, கனவினாற்‌ காணார்கொல்‌:- அவர்‌ கனவின்கண்‌ நீங்காதுவருதல்‌ 
கண்டறியாரோ! ஏ-.று, 

என்னொடு தீன்னிடை வேற்றுமையின்றாயின்‌ யான்சண்டது சானுங்‌ 
சண்டமையும்‌, ௮துகாணாது அவரைக்‌ கொடுமைகூறுகன்‌ றமையின்‌ அயலாளே 
யாமென்னுங்‌ கருத்தால்‌, *இவ்வூ£வர்‌' என்றாள்‌. (ம) 

விளக்கம்‌:--**இவ்வூரினிடக்தே உள்ள பெண்கள்‌ ஈனவினிடத்தே 
நம்மை விட்டுப்‌ பிரிந்தாரென்று நம்முடைய காதலரைக்‌ கொடுமை 
கூறஇன்றனர்‌, அவ்விதம்‌ கொடுமை கூறுபவர்‌ அவர்‌ ஈம்‌ கனலினி 
டக்3த ரிங்காது வருதலைப்‌ பார்த்து அறியாரோ என்று தலைவி கூறிய 
சாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அகாவது கானென்றம்‌ அவ 
ளென்‌.றும்‌ வேற்றுமை காணாது தன்னோடு பழகிய தோழியாக இருந்‌ 
தும்‌ தான்‌ ஈனவில்‌ காணாவிடி.னும்‌ கனவில்‌ கண்டு இன்பமடைர்து நிற்‌ 
கும்‌ நிலையை அறியாது தன்‌ காதலரைப்‌ பழிக்கின்றாளா தலால்‌ அவள்‌ 
அயலாளே யாகும்‌ என்று கோபித்துக்‌ கூறிய தலைவி இவ்வூரவர்‌ என்று 
தோழியைப்‌ பிரித்துக்‌ கூறியதுடன்‌ தன்‌ கனவின்‌ நிலையையும்‌ கூறி 
முடி த்தாளாயிற்று. 


123. அதிகாரம்‌, 





பொழுதுகண்டி ரங்கல்‌. 


பரி.) அஃதாவது மாலைப்பொழுது வர்துழி அதனைக்கண்டு தலைமகளி 
ரங்குதல்‌, கனாமுர்துருத வினையில்லை யென்பதுபற்றிப பகற்பொழுதாற்றி 
பிருர்தாட்கு உரியதாசலின்‌, இது கனவுநிலை புரைக்சவின்பின்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டது. 
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விளக்கம்‌ :--அதாவது மாலைப்‌ பொழுது வந்த காலத்து ௮ம்‌ 
மாலைப்‌ பொழுதைக்‌ கண்டு தலைமகள்‌ வருந்துதல்‌, கனவு நிலையடை 
யாததற்கு முன்‌ யாதொரு தொழிலும்‌ நேராது என்பது பற்றி பகற்‌ 
பொழுதெல்லாம்‌ பிரிவினை ஆற்றியிருந்தாளுக்கு இம்‌ மாலைப்பொழுது 
உரியதாகலின்‌ இதனைக்‌ கனவுநிலையுரைத்தல்‌ என்னும்‌ அதிகாரத்துக்‌ 
குப்‌ பிறகு வைக்கப்பட்டுள்ள.து, 


1221. மாலையோ வல்லை மணந்தா ருயிருண்‌ ணும்‌ 
வேலை நீ வாழி பொழுது. 
போழதோடூ புலந்து சோ வலியது. 


(பரி,) இ-ள்‌. பொழுது பொழுதே, ரீ மாலையோ அல்லை--ம முன்‌ 
னாள்களின்‌ வந்த மாலையோவெனின்‌, அல்லை; மணந்தார்‌ உயிர்‌ உண்ணும்‌ 
வேலை-- இருந்தவாற்றான்‌ அக்சாட்காதலரைமணந்து மகளிருமிரையுண்ணும்‌ 
இறுதிச்சாலமாமிருந்தாய்‌; எ-று. 


முன்னாள்‌ -- கூடியிருந்த நாள்‌. அர்ராண்மணர்தாரெனவே, பின்‌பிரிந்‌ 
தாராதல்‌ பெறுதும்‌, வாழியென்பது குறிப்புசசொல்‌. “வாலிழை மசளி 
ருயிர்ப்பொதி யவிழ்க்குங்‌ காலே? என்றாற்போல ஈண்டுப்‌ பொதுமையாற்‌ 
கூறப்பட்டது. வேலையென்ப.து ஆகுபெயா, வேலையென்பதற்கு வேலா 
யிருர்‌தாயென்பாரு முளர்‌, (௧) 


விளக்கம்‌ :--4 பொழுதே! நீ முன்‌ நாள்களில்‌ வந்த மாலைப்‌ 
பொழுது தானோ என்று எண்ணின்‌ ௮௮ அல்லை, ஆயின்‌ இப்போது 
இருந்த விதத்தை நோக்கின்‌ அர்‌ நாள்‌ காதலரை மணந்து கொண்ட 
பெண்களது உயிரை உண்ணுகின்ற கடைநாளாக இருந்தாய்‌ ?* என்ற 
மாலைப்‌ பொழுதோடு கோபித்துத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திறாக்குறள்‌ 
கூறனெறது. அதாவது தலைகளானவள்‌ அப்‌ பொழுதை நோக்கு 
ஓ ! மாலையே 'முன்‌ தலைவரோடு கூடியிருந்த நாள்களில்‌ வந்த மாலைக்‌ 
காலமாக நீ காணப்படவில்லை ஆயின்‌ தலைவரைப்‌ பிரிந்த பெண்களது 
உயிரைக்‌ கொள்ளை சொள்ளுகின்ற இறுதிக்‌ காலத்தைச்‌ செய்யும்‌ 
எமன்‌ போல்‌ இருக்கின்றாய்‌ என்று மாலைப்‌ பொழுதில்‌ உண்டாகும்‌ 
காமத்துன்பத்தைக்‌ கூறியதாயிற்‌ ற, 
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1222. புன்கண்ணை வாழி மருண்மாலை யெங்கேள்போல்‌ 
வன்கண்ண தேோநின்‌ றுணை. 
தன்னுட்கையாற்றை அதன்மேலிட்டுச்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, மருண்மாலை--மயங்கெமாலாய்‌,--புன்சண்ணை--நீயுமெம்‌ 
போலப்‌ புன்சணுடையையாயீருர்தாய்‌, -நின்றணை எங்கேள்போல்‌ வன்‌ 
சண்ணதோநின்றுணேயும்‌ எர்தணைபோல வன்கண்மையுடையதோ, 
கூலவாயாக, ஏறு, 

மயங்குதல்‌ ௫ பகலுமிரவுர்‌ தமமுள்ளே விரவுதல்‌; கலங்குதலுக்தோன்‌ ற 
நின்றது, புன்கண்‌ ௫ ஒளியிழத்தல்‌; ௮தபற்றித்‌ தணையுமுண்டாக்கிக்‌ கூறி 
ஞள்‌, எச்சவும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது, எமககுத்‌ அன்பஞ்செய்தாய்‌, நீயு 
மின்பமுற்றிலையென்னுங்‌ குறிப்பால்‌ வாழி” என்றாள்‌. (௨) 

விளக்கம்‌:-*£ மபங்கிய மாலைக்‌ காலமே ! நீயும்‌ என்‌ போல்‌ ஒளி 
யிழந்து நிற்கின்றாய்‌, உன்‌ துணேவனும்‌ என்‌ துணைவன்‌ போல்‌ வன 
கண்ணனே சொல்லுவாயாகி”? என்று காமத துன்பத்தால்‌ வருந்தும்‌ 
தலைவியானவள்‌ தன்‌ மனப்‌ பாங்னெ மாலையின்‌ மீது வைத்துக்‌ கூறிய 
காக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது ஓ! மாலையே? நீயும்‌ 
பகலும்‌ இரவும்‌ இரண்டும்‌ ஒன்றாகக்‌ கலக்கின்ற கலந்கத்தையுடையை, 
அன்றியும்‌ ஒளியிழந்து நிற்ின்றன, யானும்‌ கலங்கி நிற்கின்றேன்‌, 
ஒளியிழந்தும்‌ உள்ளேன்‌. என்‌ தலைவன்‌ போல்‌ உன்‌ துணைவனும்‌ ஓர்‌ 
கால்‌ அஞ்சா நெஞ்செனாய்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, ஆயினும்‌ ஒருவர்க்‌ 
குத்‌ துன்பஞ்செய்தால்‌ தாமும்‌ துன்பம்‌ அடைவது உலக வழக்காக 
உள்ளது என்பது போதா முன்னர்‌ எனக்குத்‌ துன்பஞ்செய்த மாலைப்‌ 
பொழுதாக நீயும்‌ இன்பத்தை அடையவில்லை, இவ்விதம்‌ மயங்கி 
ஒளியிழந்த ம வாழ்ந்‌ துகொண்டிருப்பாய்‌ என்று மாலைப்பொழுதில்‌ 
உண்டாகும்‌ துன்பத்தைக்‌ கூறினாளாயிற்று. 

1928. பனியரும்பிப்‌ பைதல்கொண்‌ மாலை அனியரும்‌ 
ன்பம்‌ வளர வரும்‌. [பித்‌ 
ஆற்றல்வேண்டூமேன்ற தோழிக்தச்‌ சோலஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, பனி அரும்பிப்‌ பைதல்கொள்‌ மாலை--காதலர்கூடிய ரா 
ளெல்லாம்‌ என்முன்‌ ஈடுச்கமெய்திப்‌ பச்‌ துவந்த மாலை, --ஐணி அரும்பித்‌ 
ன்பம்‌ வளர வரும்‌ இர்ாள்‌ எனகூறெர்துபாடு வர்துதோன்றி அதற்குள 
தாம்‌ துன்பம்‌ ஒருகாலைக்கொருகால்‌ மிச வாராரநினற து; ௭-2 
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குளீர்ச்சிதோன்‌ ற மயங்வெருமாலையென்னுஞ்‌ செம்பொருள்‌ இக்குறிப்‌ 
புணர நின்றது, அனி உயிர்வாழ்தற்கண்‌ வெறுப்பு, அதனால்‌ யானாற்றுமா 
நென்னை யென்பது குறிப்பெச்சம்‌, (௩) 

விளக்கம்‌;--4என்‌ காதலர்‌ கூடியிருந்த ஈாள்களிலெல்லாம்‌ என்‌ 
முன்‌ தோற்றுவதற்கு நடுக்சமடைந்து நிறவேறுபட்டு நின்ற மாலையா 
னது, காதலரைப்‌ பிரிந்து உள்ள இர்காளகளில்‌ நான்‌ இறந்துபடுவ 
தற்கு உரிய தன்மையோடு வந்து காணப்பட்டு அவ்விறத்தலுக்கு உரி 
யதாம்‌ துன்பம்‌ ஒரு காலத்திற்கு ஒருகாலம்‌ மிகும்படி வருகின்றது”? 
என்று பிரிவினைப்பொ றுத்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றதோழியை கோக்கு, 
தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறஇன்றது, அதாவது தோழியே! 
இம்மாலைக்‌ காஉமான அ காதலர்‌ என்னோ) கூடியிருந்த காலத்து வந்த 
மாலைக்கால மலலை, நான்‌ இறப்பதற்கு உரிய காலத்துத்‌ தோன்றும்‌ 
துன்பமானது மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்வதுபோல்‌ இப்போது வரு 
வதாக உள்ளது. அதலால அக்காலத்துக்‌ குளிர்ச்சி தோன்றவந்த 
மாலையானது இக்காலத்து அழல்‌பொல்‌ காணப்படுவதால்‌ எவ்விதம்‌ 
யான்‌ அறறியிருந்து உயிர்‌ வாழ்வேன்‌ என்று குறிப்பாகக்‌ கூறியதா 
யிற்று, 

1224. காதல ரிஃ்வழி மாலை கொலைக்களத்‌ 
தேதிலர்‌ போல வரும்‌, 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. மாலே2௫காதலருள்ளபொழுதெல்லாம்‌ என்னுயிர்தளிர்ப்ப 
வர்‌ தமாலை,--காதலர்‌ இல்வழி--அவரில்லாச இப்பொழுது. கொலைக்‌ 
களத்து ஏதிலர்போல வரும்‌--அஃ்தொழிந்‌ துறற்றலேயன்றிக கொல்லுங்‌ 
களரியிற்‌ கொலைஞர்‌ வருமாறுபோல அவ்வுமிரைக்கோடற்கு வாராநின்றது. 

ஏதிலர்‌ ௫ அருள்யா துமில்லார்‌, முன்னெல்லாம்‌ எனக்கு ஈட்பாய்‌ இன்‌ 
பஞ்செய்து வர்தபொழுதும்‌ இன்று என்மேற்‌ பகையாய்த்‌ துன்பஞ்செய்து 
வாராநினறது, இனி யானாற்றுமாறென்னை யென்பதாம்‌. (௪) 

விளக்கம்‌:--*காதலர்‌ என்னோடு கூடியிருந்த காலமெல்லாம்‌ என்‌ 
ஓயிர்‌ தளிர்த்து நிற்கும்படி. வந்து கொண்டிருந்த மாலைப்பொழுதா 
னது அக்காதலர்‌ என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்து நிற்ின்ற இக்காலத்து 
அத்தளிர்த்தற்கு உரிய குளிர்ச்சி ஒழிர்ததோடு கொலைக்களத்து உள்ள 
கொல்லும்‌ தொழிலை செய்யும்‌ கொலைஞர்‌ ரெருங்‌ வருவதுபோல்‌ 
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தீளிர்க்கச்‌ செய்திருந்த உயிரை கொண்டுபோவதற்கு வருகின்றது" 
என்று! தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது 
தோழியே! காதலர்‌ என்னோடு இருந்த காலமெல்லாம்‌ எனக்கு நட்பாக 
இருந்து இன்பத்தைச்‌ செய்துவந்த மாலைப்பொழுதும்‌ அவர்‌ பிரிந்து 
உள்ள இக்காலத்து என்மீது பகைகொண்டு தன்பத்தைர்‌ செப்துவரு 
கின்றது. அவ்விதம்‌ இருக்குமாயின்‌ இனி பான்‌ பொறுக்கு இருப்பது 
எவ்விதம்‌ என்று கூறினாளாயிற்.ற. 


1225. காலைக்குச்‌ செய்தநன்‌ றென்கொ லெவன்கொல்‌ 
மாலைக்குச்‌ செய்த பகை. [யான்‌ 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌, காலையும்‌, மாலையும்‌ அவர்‌ கூடியஞான்றுபோலாது இஞ்‌ 
ஞான்று வேறுபட்டு வாராற்ன்றன: அவற்றுள்‌.--யான்‌ காலைக்குச்‌ செய்த 
ஈன்று என்‌ அயான்‌ காலைக்குச்‌ செய்தவுபகாசம்‌ யாது ?- மாலைக்குச்‌ செய்த 
பகை எவன்‌ --மாலைக்குச்செய்த அபசாரம்‌ யாது 1 எ-று. 

கூடியஞான்று பிரியயொன்றஞ்சப்பண்ணிய காலை அஃதொழிக்து 
இஞ்ஞான்று கங்குல்வெள்ளத்‌ திற்குக்‌ கரையாய்‌ வாராநில்‌ றதென்னுங்‌ கருத்‌ 
தால்‌ “ஈன்றென்கொல்‌' என்றும்‌, கூடியஞான் று இன்பஞ்செய்துவர்த மாலை 
அஃதொழிர்‌து இஞ்ஞான்று அளவிஅன்பஞ்செய்யாநில்‌ றசென்னுங்‌ கருத்‌ 
'தாற்‌ (பகையெவன்சொல்‌” என்றுங்‌ கூறினாள்‌. பகை அகுபெயர்‌, தன்னே 
டொத்த காலைபோலாது மாலை தன்கொடுமையாற்றுன்‌ பஞ்‌ செய்யாநின்‌ ற 
சென்பதாம்‌. (௫) 

விளக்கம்‌: “கால்ப்பொழுதும்‌ மாலைப்பொழுதும்‌ என்‌ தலைவர்‌ 
என்னோடு கூடியிருந்த நாள்களில்‌ இருந்தனபோல்‌ அல்லாமல்‌ அவர்‌ 
பிரிந்து உள்ள இந்நாளில்‌ வேறுபட்ட தன்மை உடையனவாய்‌ வரு 
இன்றன, அக்காலையும்‌ மாலையுமாகய இரண்டனுவ்‌ யான்‌ கால்ப்பொழு 
திற்குச்‌ செய்த உபகாரம்‌ எ.து ? மாலைப்‌ பொழுதிற்குச்‌ செய்த ௮பகா 
ரம்‌ யாது? என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவது தோழியே! காதலர்‌ என்னோடு கூடியிருந்த காள்களில்பொழுது 
விடியின்‌ நம்மை ஈம்‌ தலைவர்‌ பிரிர்துபோவரே என்று பயப்படச்‌ 
செய்த காலைப்பொழுதானது காதலர்‌ பிரிந்து உள்ள இக்காலத்து ௮வ்‌ 
விதம்‌ அஞ்சச்‌ செய்தலை ஒழித்து கழியாத இராச்காலமாயெ சமுத்தி 
ரத்திற்கு ஒரு கரைபோல்‌ வந்து நான்‌ இரவெல்லாம்‌ அடைந்த துன்‌ 
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பத்தை நீக்கியும்‌, கூடியிருந்த காலத்து எனக்கு இன்பத்தைச்‌ செய்து 
வந்த மாலைப்பொழுதானது எனக்கு இன்பஞ்செய்தலை யொழிந்து இக்‌ 
காலத்து அளவில்லாத துன்பத்தைச்‌ செய்தும்‌ வருகின்றன, ஆத 
லால்‌ பகைபோன்றிருந்த காலை ஈட்புப்போன்று எனக்கு 
நன்மை செய்வதால்‌, அக்காலை பொழுதிற்கு நான்‌ செய்த உபகாரம்‌ 
எது? நட்புப்‌ போலிருந்து எனக்கு நன்மை செய்து வந்த மாலை இக்‌ 
காலத்துக்‌ கொடுமை செய்து வருவதால்‌ இம்மாலைக்குச செய்த அப 
காரம்‌ எது? இவ்விதம்‌ கொடுமை செய்யும்‌ !மாலக்காலத்து கான்‌ 


ஆற்றியிருப்பது எவ்விதம்‌ என்பதாம்‌. 


1226. மாலைநோய்‌ செய்தன்‌ மணந்தா ரகலாத்‌ 
காலை யறிந்த திலேன்‌. 


இனறு இன்னையாகின்ற நீ அன்று அுவர்பீரிவிறழ்தட ஸபட்ட 
தேன்னையேன்றட்தச்‌ சோ பலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. மாலை ரோய்‌ செய்தல்‌ -முன்னெல்லாம எனககு ஈட்‌ 
பாய்‌ இன்பஞ்செய்துபோந்த மாலை இன்று பகையாய்த்‌ துன்பஞ்செய்‌ 
தீலை--மணந்தார்‌ அகலாத சாலை அறிந்தது இவேன்‌ “காதலர்‌ பிரிதற்கு 
முன்னே அறியப்‌ பெற்றிலேன்‌ ! ஏ-று, 

இங்கனம வேறுபடிதலறிந்திலேன்‌, அறிந்தேனாயின்‌ அவர்பிரிவிற்குடம்‌ 


படே னென்பதாம்‌. (௬) 


விளக்கம்‌:--*காதலர்‌ கூடியிருந்த காலமெல்லாம்‌ எனக்கு நட்புப்‌ 
போலிருந்து இன்பத்தைச செய்து வந்த மாலைம்காலமான து, காதவர்‌ 
பிரிந்துள்ள இன்று பகையாய்த்‌ துன்பஞ்‌ செய்தலை என்‌ காதலர்‌ 
என்னைவிட்டுப்‌ பிரிவதற்கு முன்னர்‌ ௮றிந்திலேன்‌'” என்று தோழியான 
வள்‌ தலைவியை நோக்க, தலைவியே ! காதலர்‌ பிரிவினால்‌ இவ்விதம்‌ துன்‌ 
பப்படுதின்ற நீ அன்று அவர்‌ பிரிவினை உணர்த்திய காலத்து ஏன்‌ 
அதற்குச்‌ சம்மதித்தன என்ன லும்‌, தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது. அதாவது தலைலியானவள்‌ தோழியே! காதலர்‌ 
இருந்தகாலத்து இன்பத்தைத்‌ தந்த இம்மாலைக்‌ காலம்‌ அவர்‌ இல்லாத 
காலத்துத்‌ துன்பத்தைத்‌ தரும்‌ என்னும்‌ வேறுபாட்டின்‌ அறியாதிருர்‌ 
தேன்‌. அவ்விதம்‌ அறிந்திருப்பேனாயின்‌ அவர்‌ பிரிந்து போதற்குச 
சம்மதித்திமான்‌ என்று கூறியதாயிற்று, 
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1287. காலை பரும்பிப்‌ பகலெல்லாம்‌ போதாகி 
மாலை மலருமிந்‌ நோய்‌. 


மாலைப்போழதின்௩ண்‌ இனையையாதற்கக்‌ காரண 
மேன்னையேன்றட்தச்‌ சோலியது. 


(பரி.) இ-ள்‌. இர்சோய்‌-இச்சாமரோயாசய பூஅகாலை அரும்பி: 
சாலைப்பொழுதின்சணரும்பி,--பகல்‌ எல்லாம்‌ போது ஆ: பகற்பொழு 
செல்லாம்‌ போரும்பாய்‌ முதிர்க்து,--மாலை மலரும்‌ மாவைப்பொழுதின்கண்‌ 
மலரா நிற்கும்‌; ௭ - ற. 

துயிலெழுர்த பொழுதாசலிற்‌ கனலின்கட்கட்ட நினைர்தாற்றுதல்‌ 
பற்றிக்‌ * சாலையரும்பி என்றும்‌, பின்‌ பொழுது செலச்செல அதுமறர்து 
பிரிவுள்ளியாற்றாளாதல்பற்றிப்‌ (பகலெல்லாம்‌ போதா என்றும்‌, தத்தர்‌ 
துணையையுள்ளிவர்துசேரும்‌ விலங்குகளையும்‌ மக்களையுங்‌ கண்டு தான்‌ அக்‌ 
காலச்‌ இனுகர்ர்த வின்பநினைந்தாற்றாமையிகுதிபற்றி (மாலைமலரும்‌” என்றுங்‌ 
கூறினாள்‌, பூப்போல இர்கோய்‌ காலவயத்த தாகாநின்றதென்பது உருவகத்‌ 
தாற்‌ பெறப்பட்டது. ஏசசேசவுருவகம்‌. (௪) 


விளக்கம்‌ :—'£ காலைப்‌ பொழுதிடத்தே அரும்புபோல்‌ தோன்றி 
பகற்போதெல்லாம்‌ போரும்பாய்‌ முதிர்ந்து மாலைப்பொழுதினிடத்தே 
மலராட இக்காம நோயாதிய பூ மலர்கின்றது வன்று மாலைப்‌ பொழு 
திடத்தே நீ இவ்வித தன்மை அடைவதற்குக்‌ காரணம்‌ எ.து? 
என்ற தோழியை நோக்கித்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுன்றது. அதாவது தமைவியானவள்‌ தோழியே ! இக்காம நோயா 
இய பூவானது, காலப்‌ பொழுதிடத்தே அரும்பாகத்‌ தோன்றியும்‌, 
பின்பு பகற்பொழுதெல்லாம்‌ அவ்வரும்பு பெரிய அரும்பாக 
முதிர்ச்சி கொண்டும்‌, மாலைப்பொழுதிடத்தே மலர்வதாயும்‌ இருக்கின்‌ 
றது, எவ்விதம்‌ எனின்‌ யான்‌ இரவினில்‌ கனவினிடத்தே தலைவன்‌ 
வந்து கூவெதை நினைந்தகாலத்‌.து அர்நிணவின்‌ மிகுதியால்‌ சிறிது ஆறு 
கலடைந்து அ௮க்காமத்துன்பம்‌ சிறிதாக உள்ளது. பின்பு பொழுது 
செல்லச்செல்ல அக்கனவினிடத்தே கூடிய கூட்டத்தை மறந்து காதலர்‌ 
பிரிந்து இருப்பதை நினைந்து ஆற்றாமை கொண்டு நிற்பதால்‌ ௮க்காமத்‌ 
துன்பமானது மலர்வதற்கு உரிய பக்குவம்‌ கொண்ட அரும்புபோல்‌ 
என்னைத்‌ துன்புறுத்துகன்றது, பிறகு மாலைப்‌ பொழுதிடத்தே தம்‌ 
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தம்‌ தணையாயுள்ள பெண்களை நினைத்துக்கொண்டு இடத்தில்‌ சேரு 
இன்ற மிருகங்களையும்‌ மக்களையும்‌ பார்ப்பதால்‌ அத்தலை நாளில்‌ 
புணர்ந்த புணர்ச்சியால்‌ உண்டாகிய இன்பத்தை நினைந்து ஆற்றாமை 
மிகுதியானெறது, மலரும்‌ மலர்‌ எவ்விதம்‌ தன்‌ தன்மையை யாவ 
ரும்‌ அறியச்‌ செய்ன்றதோ அதுபோல்‌ இக்கோய்‌ என்னை இவ்வித 
மாக இருக்கச்‌ செய்கின்றது என்று கூறியதாயிற்ற, 


1228. அழல்போலு மாலைக்குத்‌ தூதாகி யாயன்‌ 
குழல்போலுங்‌ கொல்லும்‌ படை, 
இதுவுமது, 


(பரி) இ-ள்‌. ஆயன்‌ குழல்‌ முன்னெல்லாம்‌ இனியதாய்ப்போர்த 
ஆயன்‌ ருழல்‌--அழல்போலும்‌ மாலைக்குத்‌ தாதா இதுபொழுது அழல்‌ 
போலச்‌ சவெதாய மாலைக்குத்‌ காதுமாய்‌, கொல்லும்‌ படை-௮து வர்‌ 
தென்னைக்‌ சொல்வுழிச்‌ சொல்லும்‌ படையுமாயிற்று ; ௭ - று, 

பின்னின்ற போலுமென்பது உரையசை, முன்னரே வாவுணர்த்த 
விற்றாதாயிற்று, கோறற்கருவியாகலிற்‌ படையாயிற்று. தானே ஈடவல்ல 
மாலை இச்‌_ணையும்‌ பெற்றால்‌ என்செய்யாதென்பதாம்‌ (௮) 


விளக்கம்‌: --4*க8வன்‌ பிரிவதற்கு முன்னெல்லாம்‌ இனிமையாய்த்‌ 
தோன்‌ றிப இடைரது குழலோசைபான த ரிந்து உள்ள இக்கா 
லத்துத்‌ தீப்போல்‌ சுவெகாயெ மாலைப்‌ பொழுகிற்குத்‌ தூ தமாக, அம்மா 
லைப்‌ பொழுதான னு லந்து என்னக்‌ கொல்லுங்‌ காலத்து கொல்லும்‌ 
படையாசவும்‌ உள்ளது” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூற 
தின்றது அதாவது தோழியே! நாயகனோடு இருந்த காலத்து மாலைக்‌ 
காலத்து ஊ தும்‌ இடையாது குழலோசையான அ எனக்கு மிகுதியும்‌ 
இன்பத்தைக்‌ கற்‌து கொண்டிருந்தது. அக்‌ குழலோசையே' இக்கா 
லத்து என்னக்‌ 8ீப்போல்‌ சுடுதின்ற மாலைப்‌ பொழுதானஅ வருகின்‌ றது 
வருகின்றது என்ற காது சொல்வது போல்‌ இருப்பதுடன்‌, மாலைப்‌ 
பொழுது வந்த பிறகு காமத்‌ அன்பத்தினை அதிகரிக்கச்‌ செய்து 
என்னக்‌ கொல்வத ற்கு உரிய ஆயு தமுமாயிற்று, இவவிதம்‌ முன்னர்‌ 
இனிமையாகக்‌ காணப்பட்ட குழலோசையே எனக்கு இப்போது 
தீமையாக வருவதால்‌ இவ்வித தீமை தரத்தக்க துணையையும்‌ பெற்ற 


மாஜயானது என்னை யாது செய்யாது என்று கூறியதாயிற் ற, 
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1229. பதிமருண்டு பைத லுழக்கு மூமெருண்டு 
மாலை படர்தரும்‌ போழ்து. 
இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள்‌, இதற்கு முன்னெல்லாம்‌ யானேமயங்க நோயுழரச்‌ 
தேன்‌,—மதி மருண்டு மாலை படர்தரும்‌ போழ்து இனிக்‌ கண்டாரும்‌ 
மதிமருளும்‌௨கை மாலை வரும்பொழு ௫, பதி மருண்டு பைதல்‌ உழக்கும்‌ 
இப்பதியெல்லாம்‌ மயங்கி ரோயுழக்கும்‌. எ - று, 

மடமெருளவென்பத மதிமருண்டெனத்‌ திரிந்‌ தநின்றது, கூற்றமாகக்‌ 
கரு ச்‌ கூறினாளாகலின்‌ *மாலைபடர்தரும்‌ போழ்து என்றாள்‌, யானிறர்‌து 
பவெலென்பதாம்‌. மாலை மயங்வெரும்‌ போழ்து என்‌ பதி நிலை கலக்கி நோ 
யுழக்குமென்‌ றுரைப்பாரு முளர்‌. (௯) 

விளக்கம்‌:-“இதற்கு முன்னெல்லாம்‌ யானே மயங்கி கோயால்‌ 
வருந்தினேன்‌; இனி, கண்டவரும்‌ அறிவு மபங்கும்‌ விசுமாக மாலைவருங்‌ 
காலத்து இப்பதியில்‌ உள்ளா ரெல்லாம்‌ மயங்கி ரோயுழப்பர்‌ ” 
என்று கலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது. அதாவது, 
பரதா ழிய! இம்மாலைப்‌ பொழுதானது இதுவரையில்‌ யான்‌ மாத்திரம்‌ 
அறிவுகலங்கி நோயால்‌ வருந்துவதாக இருந்தது. இனி என்னைப்‌ 
பார்ப்பவரும்‌ அறிவுகலங்கும்படி இம்மாலைக்‌ காலமானது வருங்‌ 
காலத்து அது உயிரைக்கொள்ளைகொள்ளும்‌ எமனாகைத்‌ தோன்றுமாத 
லால்‌ அதற்கு ஆற்றாதவளாய்‌ யான்‌ இறந்‌ துபடுவேன்‌. அதனைக்கண்ட 
இவ்வூரி லுள்ளாரெல்லாம்‌ மயங்கி வருர்துவர்‌”? என்பதாயிற்று. 

1230. பொருண்மாலை யாளரை யுள்ளி மருண்மாலை 
மாயுமென்‌ மாயா வுயிர்‌: 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌. மாயா என்‌ உயிர்‌--காதலர்பிரியைப்‌ பொறுத்த 
இறச்‌ துபடாதிறார்த என்னுயிர்‌, பொருண்மாலையாளரை உள்ளி மருண்‌ 
மாலை மாயும்‌-- இன்றுபொருளியல்பே தமக்கியல்பாகவுடையவரை நினைந்து 
இம்மயங்கு மாலைக்கண்ணே இறர்துபடா நின்றது, எ-று, 

குறித்தபருவங்‌ கழியவும்‌ பொருண்முடிவு நோக்கி வாராமையிற்‌ சொல்‌ 
வேறுபடாமையாகிய தம்மியல்பொழிந்தவர்‌ அப்பொருளியல்பே தம்மியல்‌ 
பாயிஞர்‌, காலமிதுவாயிற்று, இணி ரீ சொல்கன்றவாற்றாற்‌ பயனில்லை 
யென்பதாம்‌. (2) 

18 


188 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


விளக்கம்‌:---**தாதலருடைய பிரிவினைப்‌ பொறுத்துக்‌ சொண்டு 
இறந்துபடா திருந்த என்‌ உயிரானது இன்று பொருளின்‌ தன்மையே 
பெரிதென எண்ணி அதன்‌ பொருட்டுப்‌ பிரிந்து உள்ளவரை நினைந்து 
இம்மாலைக்காலத்து இறந்‌,தபவெதாயுள்ளது”” என்‌,று தலைவி கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது, அதாவது, “தோழியே! நீ ஆற்றியிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ என்டின்றாய்‌ ; இத்துணைக்‌ காலமும்‌ அவர்‌ வருவரென்று 
பொறுத்து இறந்துவிடாதிருந்த எனது உயிரானது அவர்‌ குறித்த 
பருவம்‌ கழிந்தும்‌ பொருள்‌ தேொுயே நமக்கு ஒர்‌ இயல்பாக எண்ணி 
வாராதிருப்பகாலும்‌, சொல்லிய சொல்‌ 3வறபடாத அத்தலைவர்‌ அப்‌ 
பொருள்‌ தன்மையைக்‌ கருதித்‌ தம்‌ இயற்கையை ஓழிந்தாராதலா லும்‌, 
இனி நீ சொல்லும்‌ ஆறுதலால்‌ பயனில்லை. என்‌ உயிர்‌ இறந்துபவெ 
தாகவே உள்ளது” என்று கூறியதாயிற்ற, 


124. அதிகாரம்‌, 





உறுப்புநலனழிதல்‌. 

(பரி.) ௮ஸ்தாவது தலைமகடன்‌ சண்ணும்‌, தோளும்‌, நுதலு முதலாய 
அவயவங்கள்‌ தம்மழகழிதல்‌, இஃது இரக்கமிக்குழி நிகழ்வகாகலிள்‌ 
பொழுது கண்டிரங்கலின்‌ பின்‌ வைக்கப்பட்டது. 

விளக்கம்‌:-—அதாவது, தலைமகளுடைய கண்களும்‌, தோள்களும்‌, 
நெற்றியும்‌ முதலாகிய அவயவங்கள்‌ தம்முடைய அழூனை இழந்து 
விடுதல்‌ இல்வழகழிதல்‌ வருத்தம்‌ மிகுந்து இரங்கும்‌ காலத்து உண்‌ 
டாவது ஒன்று அதலால்‌ பொழுது கண்டிரங்கல்‌ என்னும்‌ அதிகாரத்‌ 
துக்குப்‌ பிறகு வைக்கப்பட்டு உள்ளது, 


1981. சிறுமை நமக்கொழியச்‌ சேட்சென்றா ருள்ளி 


நறுமலர்‌ நாணின கண்‌. 
ஆற்றமை மீததியான்‌ வேறுபட்ட தலைமகட்தத்‌ தோழி 
சோ ஃலியது. 

(பரி.) இ-ள்‌, சிறுமை ஈமக்கு ஒழியச்‌ சேட்சென்றார்‌ உள்ளி--இவ்வாற்‌ 
ராமை ஈங்கண்ணே நிற்பத்‌ தாஞ்சேணிடைச்சென்ற காதலரை நீ நினைந்‌ 
தழுதலால்‌,--கண்‌ ஈறுமலர்‌ நாணின ரின்‌ கண்கள்‌ ஒளியிழந்து முன்‌ 
நமக்கு சாணிய ஈறுமலாகட்கு இன்று தாம்‌ சாணிவிட்டன, எ-று, 
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ஈமக்கென்பது வேற்றுமைமயக்கம்‌. உள்ளவென்பது உள்ளியெனத்‌ 
திரிர்து நின்றது, உள்ளூதலென்பது கர்ரண்பியெய்ர்‌ காரியத்‌ திற்காயவாகு 
பெயர்‌, இவைசண்டார்‌ அவரைக்‌ கொடுமைகூறுவர்‌, நீ யாற்றல்‌ வேண்டு 
மென்பது கருத்து, (க) 

விளக்கம்‌:--**இவ்விக ஆற்றாமையான த நம்மிடத்தே இருக்கும்‌ 
படி நம்மைப்‌ பிரிந்து தூரத்தில்‌ சென்ற காதலரை எண்ணி நீ அழுத 
லால்‌, ரின்‌ கண்கள்‌ ஒளியினை பிழந்து முன்‌ தமக்கு வெட்யெ வாசனை 
தங்யெ பூக்களுக்கு இன்று சாம்‌ வெட்கிவிட்டல”' என்று பிரிவின்‌ 
ஆற்றாமை மிகுதியால்‌ உறபபு அழகிணையிழந்த தலைமகளை நோக்கத்‌ 
தோழி சொல்லியதாக இத்திருச்குறள்‌ கூ௱நன்றது, அதாவது, தோழி 
யானவள்‌ “ தலைவியே ! இவ்விதம்‌ நீ ஆல்முமையால்‌ வருந்தும்படி 
விட்டுப்‌ பிரிந்து நெடுந்தூரத்திலுள்ள உன்‌ காதலரை நீ நினைந்து 
அழுவதால்‌, பூக்களுக்கு உவமை ரொல்லக்கூடிய உன்‌ கண்கள்‌ ஒளி 
யிழந்து அப்பூக்களினும்‌ தாழ்க்தனவாயின. அதலால்‌, இவவித வேறு 
பாட்டினைக்‌ கண்ட ஈம்மவர்‌ பிரிந்த சென்ற காதலரைக்‌ கொடுமை கூறு 
வர்‌, அதன்‌ பொருட்டே னும்‌ மீ ஆற்றியிருந்தல்‌ வேண்டும்‌? என்ப 
தாயிற்று. 


1282. நயந்தவர்‌ நல்காமை சொல்லுவ போலும்‌ 
பசந்து பனிவாருங்‌ கண்‌. 
இதுவுமநு, 

(பரி,) இ-ள்‌. பசந்து பனிவாராம கண =பசப்பெய்தன்மேனீர்வார்‌ 
நின்ற நின்கண்கள்‌, ஈயர்த உர்‌ நல்காமை சொல்லுவ போலும்‌ ஈம்மானயக்‌ 
கப்‌ பட்டவா.அ ஈல்காமையைப்‌ பிறர்க்குக்‌ சொல்லுவபோலாநின்றன, இனி 
மீ யாற்றல்‌ வேணடும்‌. எ-று. 

சொல்லுவபோறல்‌ -_ அதனேயஃருணர்தற்கனுமானமாதல்‌, ஈயந்தவர்க்‌ 
கென்று பாடமோதுவாரு முளர்‌, (௨) 

விளக்கம்‌:--4பசப்பு அடைதலோடு நீர்‌ சொரிகின்ற உன்னுடைய 
கண்கள்‌ நம்மால்‌ விரும்பப்பட்டவருடையஅன்பில்லாமையைப்‌ பிறர்க்கு 
எடுத்துச்‌ சொல்லுவ துபோ ஓள்ளனவாதலால்‌;,௩ீ ஆற்றியிருத்தல்‌ வேண்‌ 
ந கலித்‌ ஆற்றாமை கொண்ட தலைவியை நோக்கத்‌ தோழி கூறிய 
தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுசன்றது. அதாவது, தலைவியே ! முன்னரே 
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தலைவர்‌ பிரிவினால்‌ நிறவேறபாட்டினை அடைந்த உன்‌ கண்கள்‌ அவ்‌ 
வளவோடு நில்லாமல்‌ இப்போ அ அழுவதால்‌ நீரையும்‌ சொரிகின்றனவா 
தலால்‌, இவ்வித வே.றுபாடானது இவளுக்கு ஏன்‌ வந்தது? இவள்‌ 
காதல்‌ கொண்ட நாயகனும்‌ இவளைப்‌ பிரிந்து உள்ளமையால்‌ இவ்வித 
செயல்‌ உன்டாகின்றது என்று அயலவர்‌ சந்தேகம்‌ கொள்வதற்கு 
இடமாகும்‌, ஆதலால்‌ நீ பொறுத்து இருத்தல்‌ வேண்டும்‌” என்ற 
கூறியதாயிற்று 'மற்கூறிய இரண்டு இருக்குறள்களும்‌ அவயவங்க 
ளில்‌ சிறந்த எண்களானவை தம்‌ ௮மனே இழத்தலைச்‌ சொல்லீயதா 
யிற்று. 

1233. தணந்தமை சால வறிவிப்ப போலு 

மணந்தநாள்‌ வீங்கிய தோள்‌. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. மணர்த நாள்‌ வீங்கிய தோள்‌ ௫ காதலர்‌ மணர்தஞான்று 
இன்பமிகுதியாற்‌ பூரித்த நின்றோள்கள்‌,-- தணர்தமை சால அறிவிப்ப 
போலும்‌=இன்று அவர்‌ பிரிர்கமையை விளங்க உணர்த்‌ துவபோல மெலியா 
நின்றன, இது தகாது, எ-று. 

அன்றுமவ்வாறு பூரித்து இன்றுமிய்வாறு மெலிந்தால்‌ இரண்டுங்‌ 
கண்டவர்‌ கடிநினறிர்‌து அவரைத்‌ தகவின்மை கூறுவரென்பதாம்‌. (௩) 


விளக்கம்‌:--*காதலர்‌ மணந்த தினத்தன்‌ ற மிகுர்ச இன்பத்தால்‌ 
பூரித்த உன்‌ தோள்கள்‌ அவர்‌ பிரிந்த இன்ற அவர்‌ பிரிவினை யாரும்‌ 
அறிய உணர்த்த வேண்வெனபோல மெலீநின்றன, இவ்வித மெலிவு 
தகுதியாகாது'' என்று ஆற்றாமை மிகுதிபால்‌ வேறுபாட்டினை அடைந்த 
தலைமகளை நோக்கித்‌ தோழி கூறியதாக இத்திருச்குறள்‌ கூறடன்றது. 
அதாவது, தோழியானவள்‌ ( ஓ தலைவியே/ நீ மணந்த காலத்து அடைந்த 
இன்பத்தின்‌ மிகுதியால்‌ பருத்து நின்ற தோள்கள்‌ இன்று தலைவர்‌ 
பிரிந்த காலத்து மிகுதியும்‌ மெலிந்து போயின வாதலால்‌, 
அன்று பூரித்தமையும்‌, இன்று மெலிந்தமையும்‌ அயெ இரண்டு 
வேறுபாட்டினையும்‌ கண்டவர்‌ விரைவில்‌ அறிந்து இவ்வித வேறுபாடு 
இவளுக்கு வந்தது இவளது தலைவன்‌ பிரிந்து சென்று குறித்த பரு 
வத்து வாராமையேயாகும்‌ என்று அவரைப்‌ பழிப்பர்‌ ஆதலால்‌ நீ 


ஆற்றியிருத்தல்‌ வேண்டும்‌” என்று கூறியதாயிற்று, 
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1284. பணை நீங்கிப்‌ பைந்தொடி சோருந்‌ துணை நீங்கித்‌ 
தொல்கவின்‌ வாடிய தோள்‌. 


இதுவுமது, 


(பரி.) இ-ள்‌, துணை £ீங்கித்‌ தொல்‌ கவின்‌ வாடிய தோள்‌ - அன்றும்‌ தந்‌ 
துணைவர்‌ நீங்குதலான்‌ அவராற்பெற்ற செயற்கையழகேயன்‌ றிப்‌ பழைய வியற்‌ 
சையழகுமிழர்க இத்தோள்கள்‌,-—பணை “ங்கிப்‌ பைர்தொடி சோரும்‌ 
இன்றதற்குமேலே சம்பெருமையிழர்து வளை கழலாரின றன, இவையிங்ங 
னஞ்‌ செயற்பாலவல்ல, எ-று. 


பெருமையிழத்தல்‌ மெலிதல்‌, பைந்தொடி பரிய பொன்னாற்செய்த 
தொடி. சோருமென்னும்‌ வளைத்தொழில்‌ தோண்மேனின்‌ றது. அன்றும்‌ 
பிறிந்தாரென்று அவான்பின்மையுணர்த்தி இன்றுங்‌ குறித்தபருவத்து வர்‌ 
திலரென்று அவர்‌ பொய்ம்மை யுணர்த்தாநின்‌ றன; இணி அவற்றைச்‌ கூறு 
இன்றார்மேற்‌ குறையுண்டோ வென்பதாம்‌. (௪) 


விளக்கம்‌;--((தலைவர்‌ பிரிந்த அன்றம்‌ தம்‌ துணைவர்‌ மீங்குதலால்‌ 
அவரால்‌ அடைந்த செயற்கை அழகு மாத்திரமல்லாமல்‌ பழைய இயற்‌ 
கையழகையும்‌ இழர்தனவாடிய இத்தோள்கள்‌ குறித்தபருலத்து வா 
ராது வருந்தும்‌ இன்றும்‌ அதற்கு மேலை தம்‌ பெருமை இழந்து வளை 
களும்‌ கழலும்படி நின்றன. இத்தோள்கள்‌ இவ்விதம்‌ ரெய்பக்‌ கூடி 
யன அல்ல” என்று தாழி கூறிபதாக இக்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவது, “(தலைவியே ! தலைவர்‌ பிரிவிற்கு உடன்பட்டு அவர்‌ பிரிந்த 
காலத்து மணப்பதற்கு முன்னிருந்த இயற்கைபாகிய அழகினையும்‌, 
மணந்ததால்‌ உண்டாகிய செயற்கையாகிய அழகினையும்‌ இழர்தனவா 
கிய உன்‌ தோள்கள்‌ அன்றும்‌ அவர்‌ பிரிந்தனரென்று அவர்‌ அன்பில்‌ 
லாமையை உணர்த்திக்‌ குறித்தபருவத்து வாராத இன்றும்‌ தம்‌ வலிமை 
இழந்து மிகுதியும்‌ மெலிர்து ௮ம்மெலிவால்‌ வளையல்களும்‌ கம்‌ வீழும்‌ 
படி நின்று அவர்‌ சொல்லிய சொல்‌ பொய்த்தது என்னும்‌ பொய்ம்மை 
யையும்‌ உணர்த்தா நின்றன. இனி இவ்வுண்மையை அறிந்தார்‌ பழி 
கூறுவர்ராயின்‌, பழி கூறுன்ற அவர்‌ மீது என்ன குறை உள்ளது ?” 
என்று கூறியதாயிற்று. 
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1235. கொடியார்‌ கொடுமை யுரைக்குந்‌ தொடியொடு 
தொல்கவின்‌ வாடிய தோள்‌. 
இதுவுமது. 

(டரி.) இ-ள்‌. கொடியார்‌ கொடுமை உரைக்கும்‌ ௫ கவவுக்கை செ௫ழினும்‌ 
ஆற்றாதாட்கு இக்கால நீட்டத்து என்னாமென்று நினையாத கொடியாரது 
கொடுமையைத்‌ தாமே சொல்லாநின்‌ ரன தொடியொடு தொல்‌ கவின்‌ 
வாடிய சோள்‌ ்வளைகளுங்‌ கழன்று பழைய வியற்கையழகுமிழர்த இத்‌ 
தோள்கள்‌, இனியதனை யாமறைக்குமாறென்னை! ௭ று. 

உரைக்குமென்பது அப்பொருண்மைதோன்ற நின்ற ஈசுமிப்புச்சொல்‌. 
ஒடுஅவேறுவினைக்கண்‌ வர்க த. அவரொடு கலந்ததோள்களே சொல்லுவன்‌ 
வானால்‌ அயலார்‌ கொல்லுதல்‌ சொல்லமேண்டுமோ வென்பதாம்‌. (௫) 

விளக்கம்‌;--6இ கச்‌ மழுவிய மையானது சித நெதிழ்ந்தா 
ஓம்‌ பொருது இருந்தவளுக்குப்‌ பிரிர்து உள்ள இத்தால அதிகரிப்பு 
பாதாகுமோ என்‌! எண்ணாத கொடி ராவ தலைவரது கொடுமையைத்‌ 
தாம சொல்லுகின்றன. வளைகளும்‌ கழலபபெற்,ற, பழைய இயற்கை 
யழூனையும்‌ இழந்த இத்தோளகள்‌. இனி, அவ்விதம்‌ (ர்ந்த செயலையும்‌ 
யாம்‌ பிறர றியாது மறைக்கும்‌ விதம்‌ என்னை ? என்று தோழி கூறிய 
தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறன்றது. அதாவது, “வளையல்களும்‌ கழலப்‌ 
பெற்று மணப்பதற்கு முன்‌ னிருந்க பழைய இயற்கை பமதினையும்‌ பிரி 
வால்‌ இழந்த இத்தோள்கள்‌ புணர்ந்தகாலத்து நெருக்கி அணைத்த கை 
யானது சிறிது தளர்ச்சி யடையுமாயின்‌ அத்தளர்ச்சிக்கும்‌ பொறுக்‌ 
காது நிற வேறுபாட்டினை யடைந்த கலைவிக்கு இந்நெடுங்தாலப பிரிவி 
னிடத்தே யாதாகுஃமா என்‌,ற சிறிதும்‌ எண்ணாத கொடி வரது கொடு 
மையைத்‌ தாமே சொல்லுவதாக உள்ளன, அவ்விதம்‌ அத்தலைவரோடு 
கலந்த தோள்களே அவரது கொடுமையைச்‌ சொல்லுவனவா யிருப்‌ 
பின்‌ ஈட்பிலலாத அயலவர்‌ சொல்லுதலைச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ !?! 
என்று தோள்‌ நலன்‌ அழிந்ததைத்‌ தோழி கூறியதாயிற்ற. 

12௦0. தொடியொடு தோணெதகிழ நோவ லவரைக்‌ 
கொடிய ரெனக்கூற னொந்து. 


தாறுற்றுதற்போநட்‌ டியற்பழித்த தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ 
சோலஃலீயது. 


(பரி,) இ-ள்‌. தொடியொடு தோள்‌ நெகிழ -யானாற்றவும்‌ என்வயத்த 
வன்றித்‌ தொடிசள்‌ கழலுமாறு தோள்கண்மெலிய.- அவரைச்‌ கொடியர்‌ 
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எனக்‌ கூறல்‌ நொந்து கோஃல்‌ - அவர்றைக்‌ கணடு நீயவரைச்‌ கொடிய 
ரெனக்‌ கூறுதலைப்‌ பொறாது யானென்னுள்ளே ரோவாரின்றேன்‌. எ-று, 
ஒட--மேல்வர்கபொருணமைத்து, யானாற்மிறனானன்றது ௮பர்‌ வாரா 
தீதற்கன்று, நீகறுகின்றசற்‌ கென்பதாம்‌, (௬) 
விளக்கம்‌;-- தோழியே : யான்‌ பொறுக்திருக்கவும்‌ என்‌ வசப்‌ 
படாவாய்‌ வளையல்கள்‌ கழலுண்டு தோள்கள்‌ மெலியவும்‌, அம்மெலி 
இன்ற தோள்களைக்‌ கண்டு நீ காதலரைக்‌ கொடி பர்‌ என்று சொல்லுத 
லைப்‌ பொடிமல்‌ யான்‌ என்‌ மனத்துள்‌ பர கொந்து கொண்டுள்ளேன்‌” 
என்ற தான்‌ பொறுக்கும்‌ பொருட்டுத்‌ தலைவன்‌ தன்மையைப்‌ பழித்த 
தோழியை சோக்கித்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறதின்றது. 
அதாவது தலமகளானவள்‌, &காழியெ! என்‌ தோள்கள்‌ யான்‌ 
பொறுத்திருக்கவும்‌ என்‌ வரி நில்லாது வளையல்‌ ப்‌ கழலுவதும்‌ மெலி 
வதும்‌ செய்வதைக்கண்டி என்னைப்‌ பிரிர்து சென்ற தலைவரைக்‌ 
கொடியரென்‌ று கூறஇன்றாப்‌. அவ்விதம்‌ அவைப்‌ ப(ரிப்பதற்கு யான்‌ 
ஆற்றாது நிற்தின்றேனேயன்‌றி அவர்‌ குறித்த பருவத்து வாராதது 


பற்‌ றியல்லை"' என்று கூறியதாயிற் ற. 
1287. பாடு பெறுதியோ நெஞ்சே கொடியார்க்கென்‌ 
வாடுதோட்‌ பூச லுரைத்து. 
அன்வியற்பழிப்புப்‌ போறது தன்னேஜ்சிற்தர்‌ சோலலியது, 


(பரி. இ-ள்‌. ரெஞ்சே-கெஞ்சே !-கொழடியார்க்கு என்‌ வாடுதோட்‌ 
பூசல்‌ உரைத்‌ து-- இவள்‌ கொடியாரென்டுன்்‌ றவர்க்கு மீ சென்று என்மெலி 
இன்ற தோளினால்‌ விளை ன்ற ஆரவா ரத்கைச்‌ சொல்லி,-பாடு பெறுதியோ- 
ஒருமேமபாடெய்தவல்லையோ, வல்லையாயின்‌ அதனையொப்பதில்லை, எ-று, 

கொடியார்ச்கென்பது கொடியரல்லரென்ப து சோன்றகின்ற குறிப்புக்‌ 
சொல்‌.வாடுதோளென்ப தும்‌ அபை தாமே வாடாநின்றன மென்பது தோன்ற 
நின்றது, பூசல்‌ ஆகுபெயர்‌. அஃது அவள்‌ தோணோக்கியியற்பழித தன்‌ 
மேலும்‌ அதனாற்‌ றனச்காற்றாமைமிகன்மேலும்‌ நின்றது, நின்னுரை கேட்‌ 
டலும்‌ அவர்‌ வருவர்‌, வந்தால்‌ இவையெல்லாரிங்கும்‌, நீங்க அல்தெனக்குக்‌ 
சாலத்தினாற்செய்த ஈன்றியாமாகலின்‌, அதன்பயனெல்லாமெய்து தியென்‌ 
னுங்‌ கருத்தாற * பாடுபெறுதியோ ' என்றாள்‌, (௪) 


விளச்கம்‌:--4நெஞ்சே ! இவள்‌ கொடியார்‌ என்கின்ற காதலர்ம்கு 
நீ போய்‌ என்னுடைய மெலிகின்ற தோள்களினால்‌ உண்டாகும்‌ ஆரவா 
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ரங்களைச சொலலி ஒரு மேம்பாட்டினை அடையவலலையோ ! அவவித 
மேம்பாட்டி னை அடையபவலலையாயின்‌ அதறகொப்பது வேறென்றும்‌ 
இலலையாகும்‌'” என்று கோழியானவள்‌ காதலரைப்‌ பழித்த பழிச சொற்‌ 
களுக்கு பொராகவளாபத தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
றது, அதாவது, ஈலைவியானவள தன்‌ நெஞ்சினை நோக்கி நெஞ்சே ! 
சொடியரலலாக என்‌ காதலரைத காமே வாடூகன்ற கோளகளை நோக்கிக்‌ 
கொடியரென்‌ ற இவ கூறுகின்றாளாகலால அதற்கு நான்‌ மிகுதியும்‌ 
வருந்துகின்‌2றன்‌, அ ரனால நீ காதலரிடஞ்‌ சென்று என்‌ தோள்கள 
மெலிதலால அவற்றைக்‌ காணும்‌ ஊரவர்‌ பழிபை யெலலாம்‌ கூறின்‌, 
என்‌ காதலா வருவா வருவாராயின்‌ இத்தோள்களால உணடாகும்‌ 
ஆரவாரங்களெலலாம நீஙகும்‌. நீக்கலும்‌, 8 செய்த ஈன்றியானது காலத்‌ 
தினால்‌ செய்த நன்றியாகும்‌. அதனால்‌ நீ அடையவேண்டிய பயன்‌ 
எலலாம்‌ அடையக்‌ கூடும்‌. இவவித பெருமையை நீ அடையவல்லை 
யாயின்‌ அதனினும்‌ மேம்பட்ட பெருமையொன்றும்‌ இல்லையாகும்‌” 
என்று கூறியதாயிற்று. 


1238. முயங்கிய கைகளை யூக்கப்‌ பசந்தது 
பை,ச்தொடிப்‌ பேதை நுதல்‌. 
வினைழடித்து மீடலுற்ற தலைமகள ழன்னிகட்ந்தநு நினைந்து 
தன்னுள்ளே சோலலியக, 


(பரி) இ-ள்‌. முயஙகிய கைகளை ஊதகஅதன்னையிறுக முயஙகிய 
கைகளை இவட்குகோமென்று கருதி ஒருஞான்றியானெ௫ழ்ச்தேனாக, - பைர்‌ 
சொடிப்‌ பேதை நுதல்‌ பசநத து ௫ அத துணையும்‌ பொருது பைஈசொடிகளை 
யணிநத பேசையது நுசல்‌ பசர்தது, அப்பெற்றித்தாய நுதல்‌ இப்பிரிவிற்கி 
யாது செய்யுமோ! எ-று. 

இணிசகடிதிற்‌ செல்லவேணடுமென்பது கருத்து. (௮) 


விளக்கம்‌ :-— தன்னை இறுக அணைத்த கைகளை இவளுக்கு 
ரோகு மெனற எண்ணி ஒருநாள்‌ யான்‌ றிது நெதழும்‌ 
படிச்‌ செய்தேன்‌. நெகிழ்ந்த அசசிற்பொழுதும்‌ பொறுத்தால்‌ 
பதிய வளையலநளை யணிந்த பேதையாகிய அவளுடைய நெற்றி 
யானது நிறவேறபாட்டின்‌ யடைந்தது. அவவித தகுதியுடையதாயெ 
அவளுடைய நெற்றியானது இவவிதம்‌ பிரிந்து உளள பிரிவி னுக்கு 
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யாது செய்யுமோ” என்று அரசன்பொருட்டுப்‌ போரினுக்குச்‌ சென்ற 
தலைவன்‌ கான்‌ சென்ற தொழில்‌ முடிந்து இரும்பும்‌ பருவத்து 
முன்‌ கூடியிருந்த காலத்துத்‌ தனக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ உண்டாகிய விஷ 
யங்களை நினைந்து தனக்குள்ளேயே கூறியதாக இத்திருக்குறல்‌ கூறு 
தின்றது அதாவது, தலைமகன்‌ 6 யான்‌ ஒரு காள்‌ காதலியை 
இறுக அணைத்‌ முயங்கிய காலத்து இவ்விதம்‌ இறுக அணைப்போமா 
யின்‌ இவளுக் ந நோகுமே என்று எண்ணி இறக இருந்த கைகளைச 
சிறிது தரும்படி. செய்கேன்‌. அத்தளர்வுக்குப்‌ பொருமல்‌ என்‌ காதலி 
ய ரெற்றிபானது பசப்பாயெ நி வேறுபாட்டினை படை ந்தது, அவ்‌ 
விதம்‌ இ௱பெ கைகளைச்‌ சிறிது தளர்த்தியதற்குப்‌ பொருத இவளது 
நெற்றியான கு! இவ்விதம்‌ நெடும்‌ பொழுது பிரிந்து இருந்த இப்பிரி 
விற்கு என்‌ செய்யுமோ அறிெலன்‌. யான்‌ இனி விரைவில்‌ செல்லல்‌ 


வேண்டும்‌ '? என்று சொல்லிக்கொண்டா னென்பதாயிற்று, 


1239. “முயக்நிடைத்‌ தண்வளி போழப்‌ பாப்புற்ற 
பேதை பெருமழைக்‌ கண்‌. 
இதுவுமது, 

(பா) இ.ள்‌, முயக்கிடைத்‌ தண்‌ வளீ போழ- அங்கனங்‌ கைகளை 
யூக்குதலான்‌ ஏ ட மயாநிடையே சமெகாற்று நுழைக்சதாக, - பேதை பெரு 
மழைக்கண்‌ பசபபுற்ற “அத துணேயிடைமிம்‌ பொறாது, பேதையுடைய 
பெரிய மழைககணகள்‌ பசப்புற்றன; அத்‌தன்மையவான கண்கள்‌ மலைகளும்‌, 
காடும்‌ சாடுமாய இப்விடையீடுகளையெஃலாம்‌ யாங்கனம்‌ பொறுசதன! எ-று. 

சண்எம- ண்டு மென்மைமேனின்‌ றது. போழவென்௱து உடம்பிரண்‌ 
டும்‌ ஒன்‌ ரன நசோனற ரின்றத, மழை-குளிர்ச்சி. (௬) 

விளக்கம்‌: அவ்விதம்‌ கைகளைத்‌ களர்த்தலால்‌ முயங்கயுள்ள 
உடம்பின்‌ நிவ சிறிது காற்று நுழைந்ததாயிற்று, றிது காற்று 
நழையும்படி (முயக்கம்‌ களர்ச்சி யுற்றதால்‌ அசசிறு தளர்சசியையும்‌ 
பொறாமல என்‌ சாதலியினுடைய குளிர்சசி தங்கிய கண்கள்‌ நிறவேறு 
பாட்டினை அடைந்தன, அவ்விதம்‌ பிரிவு ஆற்றாத கண்கள்‌ மலைகளும்‌, 
காடுகளும்‌, நாடுகளுமாகிய இடங்களிலெல்லாம்‌ பிரிந்து இருப்பதற்கு 
எவ்விதம்‌ பொறுத்து உள்ளனவோ !' என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ ௬ தின்றது. அசாவது, மேல்‌ திருக்குறளில தன்னுடைய 
கைகளைத்‌ தளர்த்தியதால்‌ நெற்றி பசந்தது என்று கூறிய தலைமகன்‌ இத்‌ 
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திருக்குறளில்‌ தன்‌ கைகளை கெ௫ம்த்திபதால்‌ பசந்தது நெற்றி மாத்திர 


மன்று, கண்களும்‌ பசந்தன. அவ்விதம்‌ சிறு காற்றும்‌ உள்‌ நுழையா 
வண்ணம்‌ முயற்‌ இன்பத்தை யடைந்த அவள்‌ குளிர்ந்த கண்கள்‌, 
விட்டுப்‌ ரிந்து மலைகளையும்‌ காடுகளையும்‌ காடுகளையும்‌ தாண்டிச்சென்று 
உள்ள இப்பிரிவிற்கெல்லாம்‌ எங்கனம்‌ பொறுத்துக்கொண்டு உள்ள 
னவோ என்று காகலியின்‌ கண்களின்‌ மென்மையையும்‌ அவற்றின்‌ 
பிரிவாற்றாமையையும்‌ கூறினானாயிற்று 
1240. கண்ணின்‌ பசப்போ பருவா லெய்தின்றே 
யொண்‌ ணுதல்‌ செய்தது கண்டு. 
இதுவ தட 

(பரி,) இ-ள்‌. கண்ணின்‌ பசப்போ பருவால்‌ எய்தின்று-சண்‌ வளிபோழ 
வந்த சண்ணின்பசப்புச்‌ ஏன்பமுற்றது,--ஓண்ணுதல்‌ செய்தது ஈண்டு 
தீனக்கயலாய ஒண்ணுதல்‌ விளைத்த பசப்பைகசண்டு, எ-று, 

அது கைகளையூக்க அவ்லளவிற்பசர்த து, யான்‌ கைகளையுமூக்கி மெய்‌ 
களு நீங்கச்‌ சிறுகாற்று ஊடறுக்குர்‌ துணையும்‌ பசர்திலனெனத்‌ சன்‌ வன்மை 
யும்‌ அதன்மென்மையுல்‌ கருதி வெள்கிற்றென்பசாம்‌! ஆகலே, அவளுஅப்புக்‌ 
கள்‌ ஒன்றினொன்று முற்பட்டு ஈலனழியும்‌, யாங்கடிஇற்‌ சேறுமென்பது 
கருத் தாயிற்று. (௰) 

விளக்கம்‌: குளிர்ந்த கா ற்ருன அ! பிரிந்த உடம்புகள்‌ இரண்டின்‌ 
நடுவில்‌ நுழைந்ததால்‌ வந்த றிவேறபராட்டினால்‌ கண்கள்‌ பசப்புத்‌ தன்‌ 
பமடைந்தது, தனக்கு அயலிலுள்‌ ) ஒளிதக்கெப நெற்றியானது உண்‌ 
டாக்யெ பாப்பு என்னும்‌ நிற வேறுபாட்டு னப்‌ பார்த்து எனற தலைவன்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது அதாவது, விரைந்து செல்ல 
எண்ணிய தலைமகன்‌ தான்‌ புணர்ந்து இருக்தராலத்‌ து உண்டாகிய ஒவ்‌ 
வொருசெயலினையும்‌ நினைந்து அவரது உ றுப்புக்கள்‌ஒன்‌ றந்கொன் று 
முற்பட்டு தம்‌ அழை இழக்கும்‌ அன்‌ அது எவ்வாறோவெனில்‌? 
மேற்கூறிய வண்ணம்‌ ஓர நாள நான்‌ அவளை இறகத்‌ தழுவியிருந்த 
கைகளைச்‌ சிறிது நெகிழ்த்தியதால்‌ நெற்றியான து நிறவேறுபாட்டினை 
அடைந்த தன்மையைக்கண்ட கண்‌ “எனக்மு அயலாக உள்ள நெற்றி 
யானது இறுயெ கைகள்‌ சிறிது நெடழ்க்கதாலேயே பசந்து, யானோ 
கைகளையும்‌ நெகிழ்த்தி ஒன்றோடு ஒன்று சேர்ந்திருந்த உடம்புகளும்‌ 
நீங்கு நடுவே சிறுகாற்று செல்லும்‌ வரையும்‌ பசவாது நிற்கின்றேன்‌. 
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அவ்வித மென்மை தங்கிய நெற்றியை கோக்க என்‌ தன்மை வன்‌ 
மைஃயயாயிற்ற்‌ என்று வெட்கத்தை ௮டைநது தானும்‌ பசக்கலா 
யிற்று, ஆதலால்‌, இவ்வித கன்மையுடையாளுடைய உ றப்புக்களின்‌ 
தன்மையை நான்‌ நன்கு அறிவேனாதலால்‌, அவை ஒன்றோடு ஒன்‌ ற முற்‌ 
பட்டு அழிவதற்குமுன்‌ யான்‌ கடிதில்‌ செலைல்வேண்டும்‌'” என்றா! கூறி 
ஞாயிற்று, 





125. அதிகாரம்‌. 





தெஞ்சொடுகிளை த்தல்‌. 

(பர்‌.) அஃதாவது ஆற்றாமை மிதாரத்‌ சனககோர்‌ பற்றுக்கோடு காணாத 
தலைமகள்‌ தன்னெஞ்சொடு செய்கிறனறியாது சொல்லுதல்‌, இஃது, உறுப்‌ 
புக்கள்‌ தம்மலனழிர்சல.றி ஈகழ்‌வதாகலின்‌, உறுப்புகலனழிதலின்பின்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டிது. 

விள க்கம்‌;-- அதாவ அ, பிரிவின அ ஆற்முமையானது அதிகரித்த 
அம்‌ தனக்கு ஒரு பற்றுக்கோடும்‌ காணாத தலைமகள்‌ தன்‌ நெஞ்சுடன்‌ 
செய்யவேண்டுவதை அறியாது சொல்லிக்‌ கொள்ளுதல்‌, இவ்வித 
தன்மை உறுப்புக்களானவை தம்‌ பலத்தினை இழர்தகாலத்து உண்டா 
வது ஒன்றுதலின்‌, உறுப்புகலனழிதல்‌ என்னும்‌ அதிகாரத்திற்குப்‌ 
பிறகு இது வைக்கப்பட்டு உள்ளது, 

1841. நினைத்தொன்று சொல்லாயோ நெஞ்சே யெனைத்‌ 
மெவ்வநோய்‌ தீர்க்கு மருந்து. [தொன்று 
தன்னாற்றுமை நீருந்திறறுடியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. ரெஞ்சே நெஞ்சே !--எவ்வகோய்‌ தீர்க்கும்‌ மருந்து 
ஒன்று 2 இவ்வெவ்வரோயினேத்‌ தீர்க்குமருர்தாவதொன்றனை,-- எனைத்‌ து 
ஒன்றும்‌ நினைத்துச்‌ சொல்லாய்‌ 2யானறியுமாற்றலிலன்‌, எத்தன்மையதியா 
தொன்றாயினும்‌ மீயறிந்தெனக்குக்‌ சொல்‌. எ-று, 

எவ்வம்‌ ஒன்றானும்‌ தீராமை, உயிரினுஞ்‌ சிறந்த காணினைவிட்டுச்‌ செய்வ 
தியாதொன்றாயிலு மென்பாள்‌, 'எனைத்தொன்றும்‌' என்றாள்‌, (௧) 

விளக்கம்‌:--“நெஞ்சே | இக்குத்றர்‌ தங்கிய கோயினத்‌ தீர்க்கும்‌ 
மருந்து யாதொன்றிணையும்‌ யான்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ வல்லமை யில்லா 
தவளாய்‌ இருக்கின்‌2றன்‌, ஆதலின்‌, அவ்வித தன்மையுடைய பருந்து 
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ts) 


ஒன்று எதுவாயினும்‌ நீ அறிந்து எனப்குச்‌ சொல்வாயாக . எனறு 
தனக்கு உள்ள பிரிவின்‌ ஆற்றுமையான து தீர்கின்ற திறம்‌ ஒன்றினை 
நாடிய தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது. அதாவது, 
தலைவியான வள்‌ தன்‌ நெஞ்சக்‌ கூவி “ஓநெஞ்ச ! பெபிரிவு ஆற்றா 
மைபாதிய ஒன்றினும்‌ “ராத (நோயினைத்‌ நர்க்கும்‌ ஒரு மருந்‌ தினை யான்‌ 
தெரிந்துகொள்ளும்‌ வல்லமை யுடையவளாக இல்கவ தலால்‌ உயிரி 
லும்‌ சிறந்த நாணினைவிட்டேனும்‌ செய்யும்‌ செயல்‌ உடையதாக ஒன்று 
இருந்து இச்கோபைத்‌ தீர்க்குமாயின்‌, அதை நீ அறிந்து எனக்குச்‌ 


சொல்லல்‌ (வண்டும்‌ '” என்று கூறியதாயிற் ற, 


1242. காக லவரில ராகநீ நோவது 
பேதைமை வாழியென்‌ னெஞ்சு. 

நலைமகனைக்‌ சாண்டற்கண்‌ வேடசைமிகுதியார்‌ சொஃ்வியது, 

(பரி) இ-ள்‌. என்‌ நெஞ்சு வாழி என்னெஞ்சே! மாழ்வாயாக,-- 
அவர்‌ காதல்‌ இலராக நீ சோவது-- அவர்‌ நங்கட்காதலிலராசவும்‌ சிய வர்வரவு 
நோக்கி வருர்துதற்சேது--பேதைமை:-நின்‌பேதைமையே,பி ரிதில்லை.எ-று, 

ஈம்மை நினையாமையின்‌ ஈங்கட்காதவிலரென்பதறியலாம்‌, அல்தறி 
யாமை மேலும்‌ அவர்பாற்செல்லக்‌ கருதாது அவர்வாவு பார்தது வருந்தா 
நின்றாய்‌, இது ரீ செய்நுகொள்கின்றபென்னுங்‌ சகடூத்தாற்‌ (பேதைமை 
என்றாள்‌. வாழி இகழ்ச்சிக்குறிப்பு, யாமவர்பாற்சேறலே .ரிவா௨தென்ப 
தாம்‌, (௨) 
விளக்கம்‌: “என்‌ நெஞ்ச! நீ வாழ்வாயாக! அலர்‌ நம்மீடத்துக்‌ 
காதல்‌ இல்லாதவராக இருக்கவும்‌ நீ ௮வரது வரவினை நோக்கி வருந்து 
தற்குக்‌ காரணம்‌ உன்னுடைய பேதைமையே அல்லாமல்‌ வெற இல்லை”! 
என்று தலைமகணைப்‌ பார்ப்பதற்கு உள்ள லிருப்பமீகுதிபால்‌ தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது அதாவது, தலைவியானவள்தன்‌ 
நெஞ்சைப்டார்த்துச்‌ சொல்லுவாள்‌ போன்று 8 நம்மைப்‌ பிரிர்துசென்ற 
காதலர்‌ நம்மை கினையாமையினால்‌ ஈம்மிடத்து அவர்‌ க்கு அன்பு இல்லை 
என்பதை நீ அறிதல்‌ வேண்டும்‌, அவ்விதம்‌ அறிய வேண்டுவதை அறி 
யாது நின்றமீதாடு நில்லாமல்‌ அதன்மேலும்‌ அவரிடத்துச்‌ செல்லக்‌ 
கருதாது அவர்‌ தாமே வருவரென்று அவர்‌ வரவுபார்த்து வருந்‌ அகன்‌ 
முய்‌. இவ்வித செயலானது பேதைமையுடையது ஒன்றே கும்‌. 
இப்பேதைமையுடைய நீ வாழ்ந்திருப்பாய்‌'? என்று இகழ்ச்சியாகக்‌ 
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கூறியதால்‌ நாம்‌ ௮வரிடத்துச்‌ செல்லுதலே அறிவுடைமையாகும்‌ என்‌ 
றும்‌ கூறியதாயி ற்று, 
1243. இருந்துள்ளி யென்பரித னெஞ்சே பரிந்துள்ளல்‌ 
பைதனோய்‌ செய்தார்‌ கணில்‌, 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. செஞ்சே இருக்து உள்ளிப்‌ பரிதல்‌ என்‌-கெஞ்சே, 
அவர்பாற்செல்வதுஞ்செய்யாது ஈண்டிறர்துப9ிலதுஞ்‌ செய்யாஇிருந்து அவர்‌ 
வரவு நினைந்து மீ வருந்துனெறதென்னை!--பைதல்‌ ரோய்‌ செய்தார்கண்‌ 
பரிக்து உள்ளல்‌ இல்‌ -இப்பையுணோய்‌ செய்தார்மாட்டு ஈமக்கிரங்கெரக்‌ 
கருதுதல்‌ உண்டாகாது. எ-று. 

ஈம்மாட்டருளுடையரன்மையிற்‌ ரமாக வாரார்‌, மாஞ்சே௱லே இனித்‌ 
தீகுவதென்பதாம்‌. (௧) 

விளக்கம்‌:--(நெஞ்ச ! நீ அவரிடந்துப்‌ மபாவதுஞ்‌ செய்யாமல்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ இறந்து போவதையும்‌ செய்யாமல்‌ அவர்‌ வாவு ஒன்ற 
னையே நினைந்து நீ வருந்துன்றது எதற்கு ? இத்‌ அன்பமிஞுர்த கோயி 
ணச்‌ செய்தவரிடத்து நமக்காகப்‌ பரிந்து வரும்‌ எண்ணம்‌ உண்டா 
வது இல்லை” ஏன்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ புறள்‌ கூறகின்றது. 
அதாவது, “ ரெஞ்ச ! ஈம்மிடத்து அவர்‌ அன்பில்லாதவசா£ இருக்க 
வும்‌ அவர்‌ காமாகவே நம்மை எண்ணி வருவது கூடாததாஞும்‌, நீ அவ 
ரிடத்துச்‌ செல்லா தும்‌ இவ்விடத்து இறர்துபடாதும்‌ நினைந்து வருந்து 
வதில்‌ பயனில்லை, அவரைக்‌ காணவேண்டுமாயின்‌ நாம்‌ அவரிடத்துச்‌ 
செல்லுதலே இனித்‌ தகுதியுடையதாகும்‌ ' 
1244. கண்ணுங்‌ கொளச்சேறி நெஞ்சே யிவையென்‌ 

தின்னு மவர்க்காண லுற்று. [னைத்‌ 
இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌, நெஞ்சே கண்ணும்‌ சொளச்‌ சேறி--நெஞ்சே, நீயவர்‌ 
பாற்‌ சேறலுற்றாயாயின்‌ இக்கண்களையும்‌ உடன்கொண்டு செல்வாயாக; 


| 


என்று கூறியதாயிற்று, 


இவை :அவர்ச்‌ காணல்‌ உற்று என்னைத்‌ இன்னும்‌ ௫ அன்றி நீயே சேறியாயின்‌; 
இவை தாம்‌ காட்சிவிதுப்பினால்‌ அவரைக்‌ காண்டல்வேண்டி நீகாட்டென்று 
என்னைத்‌ இன்பனபோன்று ஈவியாநிற்கும்‌. ௭-ற. 

கொண்டென்பது கொளவெனத்‌ திரிர்துரின்றது, தின்னுமென்பது 
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இலக்கணைச்குறிப்பு, ௮ர்ஈலிவு திர்க்கவேண்டுமென்பதாம்‌: என்றது தான்‌ 
சேறல்‌ குறித்து. (௪) 

விளக்கம்‌;:--நெஞ்சே! நீ ௮வரிடத்துச செல்‌ லுவாயாயின்‌ இக்கண்‌ 
களையும்‌ உன்னுடன்‌ சொண்டு செல்லுதல்‌ வேண்டும்‌, அவ்விதமல்‌ 
லாது நீயே செலலுவாயாயின்‌ இக்நண்கள்‌ அவரைச்‌ தாம்‌ பார்க்க 
வண்டிய விருப்பத்தினால்‌ 6 காட்டென்‌ ॥ என்ன க இன்று விடுவன 
பான று அனபஞ்‌ பெய்யும்‌” என்று மலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது அதாவது, லைளியானவள கான்‌ ராமைகணைப்‌ 
பார்க்க வண்டிய விருப்ப ஈருதியை அறிவிபபாளாய்த்‌ கன நெய னே 
நொக்கி, மீ பிரிர்துபென்ற பலவரிடத துப போக வி நர்‌ [வாயாயின 
இம்‌ கண்களையும்‌ உன்னுடன்‌ அமைத்து! பெலலுகல பவண்டும்‌, ௮வ 
விதமலலாது நீயே ஈனித்து। ரெலவாயாயின நடு [வற பிறகு தாம்‌ 
பார்ம்கயேேண்டி ॥। விரு! பனொோல எனனை மென்ற தின ற விரிவது "பால்‌ 
எனக்குக்‌ துன்பத்தை உண்டாக்கும்‌, அவளித அன்பததினை, 6 எனச்‌ 
ஸுதீ தீர்தல்‌ வேண்டும்‌? என்ற தான்‌ தலைவனிட 22௧ பெலைல வேண்‌ 


மிர்‌ என்ற கு றிக்ததா யற்ற 
1245. செற்று ரெனக்கை விடலுண்டோ செஞ்சேயா 


முற்றா லமு௮ தவர்‌. 
இதுவுமது, 

(பா, இ-ள்‌. நெஞ்சே--கெஞ்சே,--யாம்‌ உற்றால உறாதவாயாம்‌ 
சம்மையுறச்‌ தாமுறாத ஈங்காதலரை--செற்றுரெனக சைவிடல உணடோ௪ 
வெறுத்தாரெனறு கருதப்‌ புலர்நூ கைவிட்டிருககும்‌ ௨லி ஈமககுண்டோ, 
இல்லை, எ-று, 

உறுதல்‌ ௫ அன்புபடுதல்‌. அவ்வவியின்மையின்‌ அவர்பாற்செல்வதே 
நமக்குத்‌ தீகுவ்தென்பதாம்‌. (௫) 

விளக்கம்‌: “நெஞ்சே ! யாம்‌ தம்மிடத்தே அன்பு படுதலை அறிந்‌ 
திருந்தும்‌ ஈம்மிடகது அன்புமொள்ளாத நம்முடைய காதலரை நம்மை 
வெறுத்தாரென்று எண்ணிக்‌ மோயித்து அவரைக்‌ கைவிட இருக்கும்‌ 
வலலமை நமக்கு உள எதோ ; இலலை" என்ற தலைவி கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, கநெஞசிண்‌ நோக்கி தலைவியான 
வள்‌ **நெஞ்சே ! நாம்‌ அன்பு கொண்டாலும்‌ நம்மிடதது ௮ன்புகொள 


ளாத காதலரை நம்மை வெறுத்தாரிடத்து நாம்‌ என்‌ செலலுதலவேண்‌ 
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டும்‌ என்ற கோபித்து அவரைக்‌ கைவிட்டி ருந்கும்‌ வல்லமை நமக்கு 
இல்லையாதலால்‌, அவரிடக்துகாம்‌ செல்லுவதே நமக்குச்‌ ககுதியாகும்‌'' 


என்ற ௬ றியதாயி ற்ற, 


1240. கலந்‌ துணர்த்துங்‌ காதலர்க்‌ கண்டாற்‌ புலந்துண 
பொய்க்காப்வு காய்தியென்‌ னெஞ்சு. [ராப்‌ 


நலைமகன சோடுமைநினைந்து சே வுடன்படாத்‌ 


(2ந ந்ச்னைக்‌ ம்ப றிய இ, 


(பர்‌.) இ ள்‌. என்‌ நெஞ்சு க எனனெஞ்சே, கலர்‌, ணர்த்தும்‌ சாத 
லர்க்‌ சண்டாற்‌ புலர்‌ உணராய்‌-யான்‌ சம்மொடு புலத்தால்‌ அப்புலவி 
யைச்‌ கலலிதன்னானே நீச்ச வல்ல காதலரைக்‌ கண்டாற்‌ பொய்யேயாயிலும்‌ 
ஒருகாற்‌ புலந்து பின்னதனை £ீங்கமாட்டாய்‌,--பொய்ர்‌ காய்வு காய்தி- 
அ.துவமாட்டாதரி இப்பொழுது அவர்‌ கொடியரெனப்‌ பொய்க்காய்வு காயா 
நின்றாய்‌, இனியிதனை யொழிர்‌ அ அயர்பாற்செல்லத்‌ துணிலாயாக, எ-று. 


கல5தலானென்னும்‌ பொருட்டாய ஈலாககென்ப அ இரிந்து நின்றது, 
அசனனுணர்‌டகலால அ கலவியின்பத்தைக்‌ காட்டி அதனான்‌ மயச்சிப்‌ புல 
விககுறிபபினை யொ_ித்தல்‌. பொய்க்காய்வு-- நிலையில்‌ வெறுப்பு, கண்டான்‌ 


மாட்டாத ரீ காணாதவழி வெறுக்கின்‌ றகனாற்‌ பபணில்லையென்பதாம்‌, (௬) 


விராக்கம்‌-— “என்‌ நெஞ்சே! பான்‌ அலரோடு பகோபிக்னெ அக்‌ிகொ 
பத்ைக்‌ கலவியினால்‌ நீக்கவல்ல காதலரைக்‌ காண்பாபாயின்‌ பொய்‌ 
யாகவேனுர்‌ ஒரு முறை சோபித வப்‌ பின்னர்‌ கோபத்தினின்‌ றும்‌ நீங்க 
மாட்டாய்‌ அவ்வளவு தகுதிபுமில்லாத 6 இபபொழு.து அவர்கொடி பவ 
சென்ற பொய்யாகக்‌ கோபித்ன்றாப்‌, இனி இவ்வித பொய்க்‌ 
(கோபத்தை யொழித்து அவா உ௱ள ெத்துக்குப்‌ போகத்‌ அணி 
வாயாக |'” என்ற கலைைகன நு கொடுமையை எண்ணி அவனிடத்துச்‌ 
செல்ல உடன்படாத நெஞ்சினைப்பார்த்துத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ 
ூறிள்‌ கூறகின்றது. அதாவது, ஓ நெஞ்சே! காதலரைக்‌ கண்ட 
விடத்து அவரை வெறுத்து சிற பொழுதேனம்‌ நிற்க முடி 
பாத நீ அவரைக்‌ காதை பிரிவின்கண்‌ வெறுப்பதால்‌ பயனில்லை. அத 
லால்‌, நிலையில்லாத வெறப்னெக்‌ கொண்ட நீ அவா உளள இடத்துச்‌ 
செல்லுதலே தகுதி '* என்று கூறியதாயிற்று, 
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1247. காமம்‌ விடுவொன்றோ நாண்விடு நன்னெஞ்சே 
யானோ பொறேனிவ்‌ விரண்டு. 


நாண்டடுத்தலின்‌ அச செலவோழிவாள்‌ சோலலியது. 


(பரி.) இ-ள்‌. ஈன்னெஞ்சே ௫ஈல்லநெஞ்சே !-ஒன்று காமம்‌ வீடு 
ஒன்றின்‌ நாண்விடமாட்டாயாயிற்‌ காமவேட்கையை விடு;-(ஒன்று) காண்‌ 
விடு--ஒன்றின்‌ அது விடமாட்டாயாயின்‌ நாணினை விடு, --இவ்விரண்டு 
யானோ பொறேன்‌ - அன்றியே இரண்டும்‌ விடாமை நின்கருத்தாயின்‌ ஒன்றற்‌ 
கொன்று மறுதலையாய இவ்விரண்டனையும்‌ உடன்‌ றாஙகுமதுகை யானிலன்‌, 


யானோவென்னும்‌ பிரிநிலை நீ பொறுப்பினு மென்பதுபட கின்றது. ஈன்‌ 
னெஞ்சேயென்றது, இரண்டையும்‌ விடாது பெண்மையை நீலைபெறுத்த 
வீன்‌, நல்லையென்னுல்‌ குறிப்பிற்று, ௮ ஈன்றேயெனினும்‌ என்னுயிருண்‌ 
டாதல்‌ சாலாமையின்‌, அதற்காகின்றிலேனென்பசாம்‌. முற்றும்மை விசா 
ரத்தாற்றொக்கது, (௪) 


விளக்கம்‌:-—-“என்‌ நல்ல நெஞ்சே ! நாணம்‌, காமம்‌ என்இன்ற 
இரண்ட னு நாண்‌ ஒன்றை விடுவதற்கு உன்னால்‌ கூடாதாயின்‌ காம 
விருப்பத்தை விட்டுவிடு, அக்காம இன்பம்‌ ஒன்றினை விடுவதற்கு 
உன்னால்‌ கூடாதா யின்‌ நாணத்தை விட்டுவிடு, அவ்விதமல்லாது இரண்‌ 
டையும்‌ கொண்டு நிற்பது உன்‌ க, த்தாயின்‌ ஒன்றினுக்கு ஒன்ற மாறு 
பாடாகிய நாண்‌, காமம்‌ என்னும்‌ இவவிரண்டனையும்‌ ஒருகாலத்துத்‌ 
தாங்கும்‌ வலிமையற்றவளாக யான்‌ இருக்கின்றேன்‌ '' என்று தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறர்‌ கூறகின்றது, அதாவது, தலைவனிடக்துச 
செல்ல எண்ணியவளாகிய தலைவி அவ்வாறு செல்வதற்கு நாணம்‌ அவ 
ளைத்‌ தடுத்தலால்‌ போதற்கு இல்லாகவளாய்த்‌ தன்‌ நெஞ்சை நோக்கி 
ம நாணம்‌, காமம்‌ என்னும்‌ இரண்டனுள்‌ ஒன்‌. கொண்டு என்‌ பெண்‌ 
டன்மையை நீ நிஸிறசக்துவது மிக்கதோர்‌ நன்மையேயாயினும்‌, என்‌ 
உயிரோ அவ்விரண்டையும்‌ ஒரே காலத்துப்‌ பொறுத்து வாழும்‌ வலி 
யற்று நிற்பதால்‌ பான்‌ இரண்டையும்‌ பொறுக்கும்‌ உனது நன்மைத்‌ 
தன்மையைக்‌ தாங்கமுடி பாதவளாக இருக்கின்றேன்‌ ”' என்று கூறிய 


தாயிற்று, 
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1248. பரிந்தவர்‌ நல்காரென்‌ றேங்கிப்‌ பிரிந்தவர்‌ 
பின்செல்வாய்‌ பேதையென்‌ னெஞ்சு. 
இதுவுமது. 

(ப£.) இ-ள்‌. என்‌ நெஞ்சு என்னெஞ்சே !- அவர்‌ பரிந்து ஈல்கா 
ரென்று அவர்‌ இவ்வாற்றாமையையறியாமையின்‌ சொர்துலர்து சலையளி 
செய்யாராயினாரென்று கருதி பிரிர்தவர்பின்‌ எங்டிச்‌ செல்வாய்‌ பேதை 
அஃதறிவித்தற்‌ பொருட்டு ஈம்மைப்‌ பிரிக்‌ கபோயவர்பின்‌ ஏங்செசெலலுற்ற 
நீ யாதுமறியாய்‌, எ-று. 

ஆற்றாமைகண்டுவைத்தும்‌ ஈல்காது போயினாரைக்‌ காணாதவழிச்‌ சென்‌ 
றறிவித்த தணையானே ஈல்கவருவரென்பது கருதினமையிற்‌ “பேதை? 
என்றாள்‌. (௮) 

விளக்கம்‌:--என்‌ நெஞ்சே! அவர்‌ நாம்‌ படும்‌ இவ்வாற்றாமையை 
அறியாமையினால்‌ நமக்காக வருந்தி வந்து அன்பினைச்‌ செய்யவில்லை 
பென்று எண்ணி அதனை அறிவித்தற்‌ பொருட்டு நம்மைப்‌ பிரிந்து 
போனவர்‌ பின்‌ ஏங்ிக்‌ ரெல்ல ஆரம்பித்த நீ யாதும்‌ அறியாப்‌! என்ற 
தலைவி உறிபதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறடின்றது, அதாவது, பிரிக்துபோ 
இன்ற காலத்து, நாம்படும்‌ ஆற்றாமையால்‌ வரும்‌ துன்பத்தைப்‌ பார்த்து 
இருந்தும்‌ ஈம்மிடத்து அன்பு செ அத்தி நம்மோடு இராது பிரிந்து 
போய்‌ தூரத்தில்‌ வசிக்கின்ற அவர்க்கு ஈம்‌ பிரிவாற்றுமையைப்‌ பார்ப்ப 
தற்கு நாம்‌ போய்‌ அறிவித்தவளவே நமக்கு இன்பத்தைத்‌ தர ஈம்‌ 
மிடத்து வருவரென்று எங்கிச்‌ செல்கின்றாய்‌. உன்னினும்‌ பேகைறை 
யுடையவர்‌ யார்‌?” என்று தன்‌ நாண்‌ தடுத்தலால்‌ தான்‌ போகாதிருக்கும்‌ 


தகுதியைக்‌ ௯ றியதாயிற்று. 
1249. உள்ளத்தார்‌ காத லவராக வுள்ளிநீ 
யாருழைச்‌ சேறியென்‌ னெஞ்சு. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌, என்‌ நெஞ்ச ௫ என்னெ ஜ்சே,--காதலவர்‌ உள்ளத்சாசாக-- 
காதலர்‌ நின்னகத்தாராக,--ரீ உள்ளி யாருழைச்‌ சேறி முன்பெல்லாங்‌ 
சண்டுவைத்து இப்பொழுது நீ புறத்துத்‌ தேடிச்‌ செல்கின்றது யாரிடத்து ! 

உள்ளமென்புழி அம்முப்‌ பகுதிப்பொருள்விகுதி, சின்னகத்திருச்சன்ற 
வரை அஃதறியாது புறத்துத்தேடிச்‌ சேறல்‌ ஈகையுடைத்‌ து, அதனை யொழி 
யென்‌ பதாம்‌, (௯) 
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விளக்கம்‌:--8என்‌ நெஞ்சே! காதலர்‌ உனக்கு உள்ளேயே இருக்க 
வும்‌ அவரை முன்பெல்லாம்‌ உன்னகத்தே பார்த்திருந்தும்‌ இப்பொழுது 
ரீ வெளியே சென்ற யாரைத்‌ தேடுவது?'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறன்றது. அதாவது, நாண்‌ தடுத்தலால்‌ தலைவனிடத்துச்‌ 
செல்வதற்கு முடியாத தலைவியானவ.! தன்‌ நெஞ்சை நோக்கி (நேம்‌ காத 
லர்‌ உன்‌ உள்ளேயே எக்காலத்தும்‌ இருப்பதை முன்பெல்லாம்‌ நீ 
பார்த்து உள்ளணை. அவ்விதமே அவர்‌ பிரிந்து சென்ற இப்பொழுதும்‌ 
உன்லுள்ளேயே பார்த்திராது மீ வெளியே சென்று அவரைப்‌ பார்க்க 
எண்ணுகின்றாய்‌. அவர்‌ உள்ளிருக்கவும்‌ நீ யாரைத்‌ தேடி வெளியே 
செல்லுகின்றாய்‌'” என்‌. மேல்‌ திருக்குறளில்‌ தன்‌ நெஞ்சைப்‌ பேதை 
யென்று ௮ழைத்தவள்‌ இத்திருக்குறவில்‌ : இவ்வித பேதைமைத்‌ தன்‌ 
மையை நீ செய்வது ஈகைத்தற்டெமாய்‌ விடும்‌. இனி அவ்விதம்‌ செய்‌ 
யாது ஒழிவாய்‌ நெஞ்சே !” என்று ௯ றியதாயிற்று. 


1250. துன்னாத்‌ துறந்தாரை நெஞ்சத்‌ துடையேமா 
வின்னு மிழத்துங்‌ கவின்‌. 
அவரை மறந்ீதாந்றலவேண்டூே ட ப பதுபடச்‌ சோல்லியது, 

(பரி.) இ-ள்‌.துன்னாத்‌ அறந்தாரை நெஞ்சத்‌ து உடையேமா- ஈம்மைக்‌ 
கூடாவண்ணர்‌ துறர்‌ துபோயிஞாரை நாம்‌ ஈம்மகத்‌ துடையேமாக,--இன்னும்‌ 
கவின்‌ இழத்தும்‌-- முன்னிழர்க புறக்கவினேயன்றி நன்ற அசக்கவினுமிழப்‌ 
பேம்‌, ஏ-று, 

* குன்றி -னெஞ்சுபக வெறிச்சு வஞ்சுடர்‌ நெடுவேல்‌ ”* என்புழிப்‌ 
போல நெஞ்சென்பது ஈண்டும்‌ அகப்பொருட்டாய்‌ நின்றது, அவர்‌ ஈம்‌ 
மைத்‌ துன்னாமற்‌ நுறர்தாராகவும்‌, ஈாமவரை மறத்தன்மாட்டேமாகவும்‌, 
போன மெய்ச்கவினேயன்றி நின்‌ றநிறையு மிழப்பேமென்பதாம்‌. (ம) 

விளக்கம்‌ :--*நம்மைச்‌ கூடாதவிதமாக நம்மை விட்டுப்‌ பிரிந்து 
போயினாரை நாம்‌ ஈம்முடைய மனக்தினிடத்தே எண்ணிக்கொண்டே 
இருப்போமாயின்‌, முன்னரே இழக்க மேனியின்‌ ௮ழகாபெ வெளி 
யழகை யிழந்தது மாத்திரமல்லாமல்‌ எக்காலத்தும்‌ நிலை பெற்றுள்ள 
உள்ளிடத்தே யிருக்கும்‌ அழகினையும்‌ இழந்து விடுவோம்‌” என்று 
தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெறது. அதாவது, “நம்மைப்‌ 
பிரிந்து போயினவரை மேலும்‌ மேலும்‌ நினைப்போமாயின்‌, இப்போதே 


*குறுகந்தொசை, கடவுள்‌ வாழ்த்‌ ௮, 
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தேகத்திலுள்ள அழநினையெல்லாம்‌ இழந்ததுடன்‌ உள்ளுக்குள்‌ 
மறைந்து அழகு செப்து வந்திருக்கும்‌ நிறையினையும்‌ இழக்க நேரும்‌. 
இவ்விதம்‌ நிறைபழியாது இருக்கவேண்மொயின்‌ பிரிந்த தலைவரை 
மறந்து இருத்தல்‌ வேண்டும்‌” என்ற கூறியதாயிற்று. 





126. அதிகாரம்‌. 





நிறையழிதல்‌. 

(பரி) அல்தாவது தலைமகள்‌ மனத்த்டச்கற்பாலன வற்றை வேடகை 
மிகுதியான்‌ அடக்கமாட்டாது வாய்விடுதல்‌: :' துறையெனப்படுவது மறை 
பிறரழியாமை”* என்ரூர்பிறரும்‌ அஃ்தழிசற்காணம்‌ ரெஞ்சொடுநிளர்தமை 
யின்‌, இது ரெஞ்சொடுகிளத்தலின்பின்‌ வைக்கப்பட்டது, 

விளக்கம்‌ :--அதாவது, தலைமகள்‌ மனத்தில்‌ அடக்கவேண்டு 
வனவற்றைக்‌ காதலன்மீது உள்ள விருப்ப மிகுதியால்‌ அடக்கமுடியா 
மல்‌ வாய்விட்டுர்‌ சொல்லுதல்‌, இவ்விதம்‌ பிறா, யாது அடக்கிவைக்கும்‌ 
நிறையாகிய மறையினைத்‌ தன்‌ நெஞ்சொடு ஆற்‌ மைல்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டமையால்‌ நிறையிந்து nie ள்‌. ஆதலால்‌, இந்நிறை 
யழிதல்‌ நகெஞ்சொடிகிய த்தல்‌ என்னும்‌ அதிகாரத்திற்கு பிறகு வைக்‌ 
கப்பட்டு உள்ளது, 

1251. காமக்‌ கணிச்சி யுடைக்கு நிறையென்னு 
நாணுத்தாழ்‌ வீழ்த்த கதவு. 
நாணுநிறையுமழியாை ௦ நீயாற்றல்வேண்டுமேன்ற 
தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ சோலலியது, 

(பரி) இ-ள்‌. நாணுத்‌ தாழ்‌ வீழ்த்த கிறையென்னுங்‌ கதவுஃநாணாயெ 
தாழினைக்கோத்த நிறையென்னும்‌ கதவினை, காமக்‌ கணிச்சி உடைச்கும்‌-- 
காமவேட்சையாகிய கணிச்சி முறியாகின்ற து, இனி அவை நீற்றலுமில்லை, 
யானாற்றலுமில்லை. எ-று. 

கணிச்சி -கூர்தாலி.ராணுள்ள துணையும்‌ நிறையழியாதாகலின்‌ அதனைத்‌ 
தாழாக்கியும்‌, ௮கத்துச்சிடந்தன பிறர்கொள்ளாமற்‌ காத்தலின்‌ நிறையைக்‌ 
கதவாக்கியும்‌, வலியவாய்த்‌ தாமாக நீங்காத ௮வ்விரண்டனையும்‌ ஒருங்கு நீச்ச 
விற்‌ ஐன்காமவேட்சையைச்‌ சணிச்சியாச்சியுங்‌ கூறினாள்‌. (௧) 


வம்ப ப்ப: வ்‌ _——— ய கயம்‌, கண 
கணைய னை ad 


ர்‌ கலி, செய்தல்‌, 16. 
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விளக்கம்‌ : “நாண்‌ எனனும்‌ கா நினைக்‌ கோத்து உள்ள நிறை 
பென்று சொல்லும்‌ கதவினைம்‌ நாம விருப்பமென்னும்‌ (கோடரி முறிக்‌ 
கின்றது, இனி அர்ஈாணும்‌ நிறையும்‌ அழியாமல்‌ நிற்ப துமில்லை, யான்‌ 
பொறுத்து இருப்பதும்‌ இலலைபாகும்‌ '” என்று நாணமும்‌, நிறையும்‌ 
அழியாது இருத்தல்‌ வேண்டி நீ பொறுத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்ற தோழி 
யை நோக்கித்‌ தலைகள்‌ ௩ றியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதா 
வத, கலைமசளானவள்‌ (தோழியே! நாண்‌ என்கின்ற தா(நினையும்‌ நிறை 
யென்ற கதவினையும்‌ ஆகிய இரண்டனையும்‌ ஒரு கா லத்தேயே காம 
விருப்பமென்னும்‌ கோடரியான து வெட்டிச்‌ சாய்க்குமாயின்‌, மனத்து 
மறைந்து கிடைந்தனவற்றைப்‌ பிறர்‌ கொள்ளாத விதமாக நின்‌ ற நிறை 
யாகிய கதவும்‌ ௮க்சரவினைத்‌ இறவாத விதமாக இட்டதாழும்‌ எவ்விதம்‌ 
நிற்கும்‌ அவ்விரண்டும்‌ நிற்பத ற்குமில்லை, யான்‌ பொறுத்து இருத்தற்கு 
மில்லை'' என்ற கூறினாளாயிற் று, 
1252. காம மெனவொன்றே கண்ணின்றென்‌ னெஞ்‌ 

பாமத்து மாளுந்‌ தொழில்‌. [சத்தை 
(நக்சின்கடடோன்றிய காமம்‌ நெஜ்சாலடக்கப்படு 
மென்றடதச்‌ சோலலீயது 

(பரி.) இ-ள்‌. யாமத்தும்‌ என்‌ நெஞ்சத்தைத்‌ தொழில்‌ ஆளும்‌ எல்லா 
ரும்‌ தொழிலொழியு மிடையாமத்தும்‌ என்னெஞ்சத்தையொறுத்துத்‌ 
தொழில்‌ கொள்ளாநின்‌ ற த;-காமமென ஒன்று கண்‌ இன்று: ஆசலாற்‌ காம 
மென்று சொல்லப்பட்ட கொன்று கண்ணோட்ட மின்றாயிருர்த த. எ-று. 

ஓ யென்பது இரக்கக்குறிப்பு, தொழிலின்‌ கண்ணேயாடல்‌ தலைமகன்‌ 
பாற்‌ செலவிடுத்தல்‌. தாயைப்பணிகோடல்‌ உலதியலன்மையிற்‌ * காமமென 
வொன்று ' என்றும்‌, ௮௫ தன்னைக்‌ கொள்கின்றது ௮வளறியாது கோடலிற்‌ 
கண்ணின்று * என்றுங்‌ கூறினாள்‌. ௮டச்சப்படாமை கூறியவாறு, (௨) 

விளக்கம்‌ :--8உலகத்து எல்லாரும்‌ தாம்‌ செய்யும்‌ தொழிலை 
விட்டு நிற்கும்‌ நடுச்சாமத்தும்‌ என்னுடைய நெஞ்சத்தைத்‌ தன்புறுத்‌ 
தித்‌ தொழில்‌ கொள்ளுகின்றது. ஆதலால்‌ இவ்வித காமமென்ற சொல்‌ 
லப்பட்ட ஒன்று கண்ணோட்ட மற்றதாய்‌ இருந்தது” என்று கெஞ்சி 
னிடத்தே தோன்றிய காமத்தை நெஞ்சாலேயே அடக்குதல்‌ 
கூடும்‌ என்ற தோழியை நோக்குத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறகின்றது அதாவது, தலைவியானவள்‌ “யான்‌ என்‌ செய்வேன்‌? 
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எனனிடத்துத்‌ தோன்‌ றும்‌ காமமானது எல்லோரும்‌ உறங்கும்‌ நடுச்‌ 
சாமத்தும்‌ தலைகனிடத்கே செல்லும்படி என்‌ நெஞ்சத்தைக்‌ அன்‌ 
புறுத்தி ஏவல்‌ கொள்ளுநின்ற து, இவ்விதம்‌ தாயைப்‌ பணி கொள்ளுதல்‌ 
உலகத்து இபற்கையாக இல்லாதிருந்தும்‌ என்னிடத்துத்‌ தோன்றிய 
காமமென்னும்‌ஒன்று என்னை ௮௭ வறியா து பணிகொண்டி கண்ணோட்ட 
மற்று உள்ளது. இவ்விதம்‌ கண்மணாட்டம ற்று நிறதினற காமத்தை எவ 
விதம்‌ அடக்குவது ? அடக்க முடியாதாகும்‌'” என்று கூறியதாயிற்று, 
1253. மறைப்பேன்மற்‌ காமத்தை யானோ குறிப்பின்றித்‌ 

அம்மல்போற்‌ ரோன்றி விடும்‌. 

மகளிர்காமம்‌ மறைக்கப்பட பன்றடதர்‌ ரொஃலியநு. 

(பரி) இ-ள்‌. காமத்தை யான்‌ மறைப்பேன்‌ - இச்காமத்தை யானென்‌ 
னுள்ளே மறைக்கச்கருதுவேன்‌;-- குறிப்பு இன்றித்‌ தும்மல்போல்‌ தோன்றி 
விடும்‌-- அசனாலென்‌, இஃதென்கருத்தின்‌ வாராது தும்மல்போல வெளிப்‌ 
பட்டே விடாநின்றது. எ-று. 

மன்‌ -—ஒழியிசைக்கண்‌ வந்தது. ஓகாரம்‌ - இரஙகற்கண்‌ வந்த த, தும்ம 
லடங்காதாற்போல அடங்குகின்றதில்லை யென்பசாம்‌. (௬) 

விளக்கம்‌. “இந்தக்‌ காகத்தை எனக்குள்ளே ப யான்‌ மறைக்க 
எண்ணுவேன்‌, அவ்விதம்‌ எண்ணுவதால்‌ இக்காமாான ஐ மறைக்க எண்‌ 
ணிய என்‌ எண்ணத்தின்‌ வழி நில்லாது, அடக்க முயன்றாலும்‌ அடங்‌ 
காது வெளிவருகின்ற தும்மலைபபோல வெளி பட்ட விடி௫ின்ற து”? 
என்று பெண்களது சாமம்‌ (பிறரறியாவண்ணம்‌ மறைத்தல்‌ கூடும்‌ என்று 
கூறிய தோழியை நோம்கித்‌ தலைவி கூறியகாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
றது, அதாவது, தலைவியானவள்‌ 6 தோழியே! மீ சொல்‌ லுகின்றபடி. 
என்னிடத்தே தோன்றும்‌ காமத்தை. என்னுள்ளேயே இருக்கும்‌ 
வண்ணம்‌ மறைக்கும்படி யான்‌ எண்ணுவேன்‌. அவ்விதம்‌ யான்‌ எண்‌ 
ணுவதால்‌ இக்காமமானது என்‌ எண்ணத்தின்படி நில்லாது அடக்க 
முயன்றாலும்‌ அடங்காத தும்மல்போல்‌ பிறரறிய வெளிப்பட்டு விடு 
இன்றது'” என்று கூறியதாயிற்ற. 

1254, . நிறையுடையே னென்பேன்‌ மன்‌ யானோவென் 
மறையிறந்து மன்று படும்‌. [காம 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌, யான்‌ நிறையுடையேன்‌ என்பேன்‌ -இன்றிலூங்கெல்‌ 
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லாம்‌ யானென்னை நிறையுடையேனென்று கருதியிருர்தேன்‌,--என்‌ காமம்‌ 
மறை இறந்து மன்று படும்‌ - அதனாலென்‌, இன்றென்காமம்‌ மறைத்தலைக்‌ 
கடம்‌ மன்றின்கண்‌ வெளிப்படா நின்றது, எ-று. 

மன்னும்‌ ஒவும்‌ மேலவற்றின்கண்‌ வந்தன. மன்றுபடுதல்‌--பலருமறிசல்‌, 
இனி என்வரைத்தன்றேன்பதாம்‌. (௪) 

விளக்கம்‌:--*இன்றைபபோதெல்லாம்‌ யான்‌ என்னை உறை பிற 
ரறியாமல றைதது! வைக்கும்‌ நிறை புடைவ ஏ என்ற உ ண்ணியிருந்‌ 
தேன்‌ அவளிதம்‌ எண்ணி இருந்ததால இன்ற என்னிடர்தே தோன்‌ 
றிய காமரானது யான்‌ மறைத்தலைம்‌ சடச்து பல நம்‌ அறியும்படி 
வெளிபபட்டுவிட்டது. அதலால்‌ இனி இக்காமமானது எனக்கு ஈட்‌ 
பட்டதுஅன்‌ றட என் று தலைவி க.றியதா த இத்திருக்கு றல்‌ கூறுகின்றது 
அதாவது, 3தாநியே! இன்றெல்லாம்‌ பான்‌ என்ன மறைவாடுய விஷ 
பங்களை மறைம்கக்‌ கூடிய தகுதியுையவள்‌ என்‌ சா என்ணியிருக்?தன்‌: 
அவவித எண்ணததை யான்‌ கொண்டு இருக்கவும்‌ என்‌ காமமானது 
என்வ[ரி நில்லாது பாவரும்‌ அறியும்படி வெளிபபட்டு விட்டதால்‌, 
இனி என்னால இக்காமம்‌ பறைக்கபபவெரு ன்ற அன்ற? என்று 
கூறியதாயிற்‌ ற. 
1255. செற்றார்பின்‌ செல்லாப்‌ பெருந்தகைமை காமநேர்‌ 

ன்‌ ne 
யுற்று ரறிவதொன்‌ றன்று, 

மீம்மைமறந்தாரை நாழமறக்கற்பால மென்றடதச்‌ சோல்லியது, 

(பரி) இ-ள்‌. செற்றர்பின்‌ செல்லாப்‌ பெருந்தகைமை தம்மை 
யகன்று சென்றா பின்செல்லாது தாமும்‌ அசன்றுநிற்குகிறையடைமை..- 
காமரோய்‌ உற்றார்‌ அறிவது ஒன்று அன்லு௫காமரோயினையுறா தார்‌ அறிவ 
தொன்றன்றி உற்றார்‌ அறிவதொன்றன்று, எ-று. 

இன்பத்தொடு சழியுங்காலத்தைச்‌ துன்பததொடு கழியுமாறு செய்த 
விற்‌ செற்றார்‌ என்றாள்‌. பின்சேறல்‌௫ மனத்தால்‌ இடைவிடாது நினைத்‌ 
தல்‌, பெருந்தகைமை ஈண்டாகுபெயர்‌. காமரோயுறா தார்‌ ௫ மானமுடையார்‌, 
நன்றெனவுணரார்மாட்டுஞ்சென்றேரிற்கும்‌, யானறிஉதொன்‌ றன்றென்பதாம்‌, 

விளக்கம்‌; தம்மை விட்டு நீங்கினார்‌ பின்னே செலலாமல்‌ தாமும்‌ 
அவரைவிட்டு நிற்கும்‌ நிறையுடைமை காம ரொயினை அடையா 
தார்‌ அறிவது ஒன்று அல்லாமல்‌ காம நோயினை அடைந்தார்‌ அறிவது 
ஒன்று ஆகாது?” என்று நம்மை மறந்தாரை நாமும்‌ மறத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
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என்ற தோழியை நோக்கித்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
றது, அதாவது, கலைவியானவள்‌ 2 தாழி மய! கும்மைகிட்டு நீங்கயவரை 
மனத்தால்‌ இடைவிடாது நினையாது நிற்கும்‌ நிறையென்னும்‌ மறை 
யுடைமை காமநோயினைப்‌ பெருக மான முடையார்க்ரு அகுமெ யன்றி 
மானத்தை இழக்கும்‌ காமரோயினைப்‌ பெற்றவளாகிய என்னால உடன்‌ 
நின்று! இன்பத்‌ தாடு கழிகின்ற காலத்தைப்‌ (ரிந்து துன்பத்‌ 0 காடு 
கழியும்விதம்‌ செய்யும்‌ பசைவராயினும்‌ அவ்வித பமைவராதியப தலைவ 
ரிடத்து என்மனம்‌ இடைவிடாது செல்லாது நிற்கச செய்வதற்கு 
இலலை ஆதலால்‌ அவரை யான்‌ மறப்பது கூடாதகாரும்‌'' என்ற கூறிப 


தாயிற்று, 


1256. செற்றவர்‌ பின்சேறல்‌ வேண்டி யளித்தரோ 
வெற்றென்னை யுற்ற துயர்‌. 


இநுவுமது, 


(பரி.) இ-ள்‌. செற்றவர்பின்‌ சேறல்‌ வேண்டி ஏன்னையகன்று சென்‌ 
ரூர்‌ பின்னே யான்‌ சேறலைவேண்டுதலான்‌ என்னை உற்றதுயர்‌ எற்று 


அளித்‌ து என்னை யுற்றதுயர்‌ எத்தன்மைய து! சாலஈன்று, எ-று, 


செற்றவரென்றது எண்டும்‌ ௮ப்பொருட்டு. வேண்டவென்பது வேண்டி 
யெனத்‌ தஇரிர்‌ துசின்றது, அளித்கென்பது இகழ்ச்சிக்குறிப்பு. இச்சாமகோய்‌ 


யான்‌ சொல்லவுங்‌ சேட்சவுமாவசொன்றன்று, சாலக்சொடிதென்பதாம்‌ (௬) 


விளக்கம்‌: -“ என்னை விட்டு ீங்ரெ சென்றவர்‌ பிறகு யான்‌ பொக 
விரும்புதலால்‌ என்னை அடைந்த துந்தமானது எவ்வித ககுதியுடை 
(பது, மிகுஇயும்‌ நன்மையுடைபகாகும'' என்‌,று தலைவி கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது அதா வறு, நம்மை மறந்தாரை நாமும்‌ மறப்‌ 
பொம்‌ என்ற யான்‌ எண்ணினும்‌ என்னக்‌ துன்பத்தோடு இருக்க 
விட்டு நீங்பெ தலைவர்‌ பின்னே என்னைப்‌ போக விரும்புதலால்‌ என்னை 
யுற்ற காம்நோயானது எவ்ளித அருளுடைபதாய்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌? 
இவ்விதம்‌ என்வழி நில்லாத காமகோப்‌ யான்‌ சொல்லவும்‌ யான்‌ சொல்‌ 
ஓவ தொன்றனை ௮௮ கேட்கவும்‌ ஆவது ஒன்று அன்ற. ஆதலால்‌ 
இக்காம நோய்‌ மிகக்‌ கொடியதாகும்‌'' என்று கூறியதாயிற்ற. 


160 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


1257. நாணென வொன்றே வறியலங்‌ காமத்தாற்‌ 
பேணியார்‌ பெட்ப செயின்‌. 


பாத்கையிற்மரிந துவந்த தலைமகனேடூ நிறையமிலவா ம்‌ கூடிய தலைமகள்‌ 
புலவாமைக்தச்‌ காரணர்‌ யரதேன்ற தோழிக்தச்‌ சேரலலியது. 


(பா.) இ-ள்‌, பேணியார்‌ காமத்தாற்‌ பெட்ப செயின்‌ ரம்மால்‌ விரும்‌ 
பப்பட்டவர்வர்‌ து காமத்தால்‌ நாம்‌ விரும்பியவற்றைச்‌ செய்யுமள வின்‌, 
சாண்‌ என ஒன்றோ அறியலம்‌ -நாணென்றொன்றையும்‌ அறியமாட்டேமா 
யிருர்தேம்‌. எ-று, 

பேணீயாரெனச்‌ செயப்படுபொருள்‌ வினைமுதல்போலச்‌ கூறப்பட்டது 
விரும்பியன --வேட்கைமிசவினாற்‌ கருதியிருர்த கலவிகள்‌. நாண்‌ பரத்தை 
யர்‌ தோய்ர்த மார்பை தோய்தற்கு சாணுதல்‌. ஒன்றென்பது ஈண்டுச்‌ சிறி 
தென்னும்‌ பொருட்டு. இழிவு சிறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது, நிறையழி 
வான்‌ அறியாது கூடியதன்‌ குற்றரோகடி, அவளையுமுளப்படுத்தாள்‌. (௭) 

விளக்கம்‌—“ஈம்மால்‌ விரும்பப்பட்ட தலைவர்‌ நம்மிடத்தே வந்து 
நாம்‌ விரும்பெவற்றை பெல்லாம்‌ செப்யும்‌ அளவில நாண்‌ என்பது 
ஒன்றையும்‌ ஆறியம்‌ கூ ாதவராக இருர்‌ தொம்‌ என்று பரத்கை3யாடு 
கூடியிருக்‌ து பிரித்து வந்த தலைமகனோட தன்‌ நிறையழினினால்‌ புணர்நத 
தலைமகளை நோய்த்‌ 2காழிபானவள்‌ உன்னைப்‌ பிரிந்து சென்ற பரத்‌ 
தையோடு இருந்துவந்த தலைதனிடத்து மீ 'கோபியாதிநப்பதற்குக்‌ 
காரணம்‌ யாது என்ன லும்‌, தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்‌ 
றது. அதாவது, லைவியானவள்‌ (தோழியே! நம்மால்‌ விரும்பப்‌ 
பட்ட தலைவர்‌ ஈம்மிடத்தே வந்து நாம்‌ ஆசை மிகுதியால்‌ விரும்பி 
யிருந்த கலவிசசெயல்களை எல்லாம்‌ செய்கின்ற காலத்து பரத்தையர்‌ 
தோய்ந்த மார்பை நாம்‌ தோய்தல்‌ கூடாது என்று கொள்ளும்‌ நாணத்தை 
அறிவதற்கு இல்லாமல்‌ போயிற்று, ஆதலால்‌, அவரிடத்துக்‌ கோபியாது 
கூடியது நிறையழிவு என்னும்‌ குற்றமேயாகும்‌” என்று கூறியதாயிற்ற. 
1258. பன்மாயக்‌ கள்வன்‌ பணிமொழி யன்றேதம்‌ 

பெண்மை யுடைக்கும்‌ படை. 
இஙவுமது, 


(பரி) இ-ள்‌, ஈம்பெண்மை உடைக்கும்‌ படை ௫ந்ர்நிறையாகியவரணை 
யழிக்குர்‌ தானை--பன்மாயச்‌ கள்வன்‌ பணிமொழியன்றோ அபல பொய்களை 
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வல்ல கள்வனுடைய தாழ்ந்தசொற்களன்றோ! ஆனபின்‌ அதுசிற்குமா 
றென்னை ! எ-று. 


பெண்மை ஈண்டுத்‌ தலைமைபற்றி நிறைமேனின்ற து. வர்தாற்‌ புலக்கக்‌ 
கடவேமென்றும்‌, புலந்தால்‌ அவன்சொற்களானுஞ்‌ செயல்களானும்‌ நீங்சே 
மென்றும்‌ இவை முகலாகவெண்ணிக்கொண்டிருந்தன யாவுங காணாது கல 
விக்கட்டன்னினுமுற்படும்‌ வகை வர்துதோன்றினானென்பாள்‌, (பன்மாயக்‌ 
கள்வன்‌ ' எனறாள்‌, பணிமொழி--ஈம்மினுக்தானன்‌புமிகுசியுடையனாகச்‌ 
சொல்லுஞ்சொற்கள்‌. அவன்‌ அத்தன்மையனாக, சொற்கள்‌ அலையாக, ௩௩ 


நிறையழியாதொழியுமோ வென்பதாம்‌, (௮) 


விளக்கம்‌ :—“ஈம்முடைய நிறையாகிய காவலை யழிக்கும்‌ படை 
பல பொய்களைப்‌ பேசவல்ல கள்வனாபெ காகலனது பணிவுடைய 
சொற்களன்ோ! அவ்விதம்‌ அன(]றகு ஈம்றிறை நிற்குமாறு எவ்விதம்‌?” 
என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறர்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, 
தோழியே ! நீ கூறியபடிக்‌ காதலன்‌ வந்தால்‌ கோபித்துக்‌ கொள்ளலா 
மென்‌ றும்‌, அவ்விதம்‌ கோடிப்போமாயின்‌ அக்காதனைது சொற்களா 
லும்‌ செயல்களாலும்‌ அக்கோபக்தினின்‌ றும்‌ நீங்குகலாகாதென்றும்‌ 
எண்ணியிருந்த எண்ணங்களெல்லாம்‌ ஒன்‌ றும்‌ நில்லாகபடி கலவியினி 
டத்த அவன்‌ வருவதற்குழுன்‌ நாம்‌ செல்லும்படிப்‌ பணிவாகிய சொற்‌ 
கள்‌ பல ஈம்மினும்‌ தான்‌ அன்புடைய வனாகத்‌ தெரிவித்தானாகலால்‌ 


நம்‌ நிறை வழியாமல்‌ நி ற்குமோ ?” என்று கூ றியகாயி ற்று, 


1259. புலப்ப லெனச்சென்றேன்‌ புல்லினே னெஞ்சங்‌ 


நலத்த லுறுவது கண்டு, 


இதுவுமது. 


(பரி.) இ-ள்‌. புலப்பல்‌ எனச்‌ சென்றேன்‌ அவர்‌ வந்தபொழுது புலக்‌ 
கச்‌ கடவேனென்ற கருதி முன்னில்லாது பிறிதோரிடத்‌ துப்போயினேன்‌:.-.- 
கெஞ்சம்‌ கலத்தலுறுவது கண்டு புல்லினேன்‌ போயும்‌, என்னெஞ்சம்‌ 
நிறையினில்லாது அறைபோய்‌ அவரோடு கலத்தறொடங்குதலையறிர்‌ து, இனி 
அத வாயாதென்று புல்லினேன்‌. ௭-௮, 


வாயாமை-- புலத்தற்கருவியாயரெஞ்சுதானே கலத்தற்கருவியாய்‌ கிற்ற 


வீன்‌, அது முடியாமை, (௯) 
21 


102 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


விளக்கம்‌ “ஓவர்‌ வந்தபொழுது கோபித்துக்‌ கொள்வோ 
மென்று எண்ணி அவர்‌ முன்‌ நில்லாமல்‌ வேறொரு இடத்தில்‌ சென்‌ 
றேன்‌. அவ்விதம்‌ வேரோரிடத்துச்‌ சென்றும்‌ என்‌ நெஞ்சம்‌ காவலில்‌ 
நில்லாமல்‌ என்னோட யுத்தம்‌ செய்ய எண்ணுவதுபோல்‌ அறைகூவிச்‌ 
சென்று காதலோடு கலப்பதற்கு ஆரம்பிப்பதை அறிந்து இனிக்‌ 
கோடித்து நிற்பது நாக்கு முடியாது. என்ற எண்ணி அவர்‌ எதிரில 
சென்ற அவரை அணைந்தேன்‌ ” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறகின்றது, அதாவது கோபிபபதற்குக்‌ கருவியாக இருந்த 
என்‌ நெஞ்சே கலப்பதற்கும்‌ கருளியாகி நிற்குமாயின்‌ யான்‌ எவ்விதம்‌ 
கோபித்துத்‌ தலைவரை ரேோராதிருபபது. அதலால்‌ அது முடியாத 


காரியம்‌ என்‌ ௮ கூறிய தாயிறறு. 


1260. நிணந்திமி லிட்டன்ன நெஞ்சினார்க்‌ குண்டோ 
புணர்ந்‌ தாடி நிற்பே மெனல்‌. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. நிணம்‌ தியில்‌ இட்டன்ன கெஞ்சிஞனார்ச்கு-- நிண த்தை த்‌ 
தீயின்கண்ணேயிட்டால்‌ அஃ துரு கமாறுபோலத்‌ தஙகாசலரைச கண்டால்‌ 
சிறையழிர்‌ துருகு நெஞ்சினையுடைய மகளி£ககு,--புணார்து ஊடி £ற்பேய்‌ 
எனல்‌ உண்டோ௫அவா புணர யாமூடிப்‌ பின்பு உணராது அர்ஙந்லையே 
நிற்கச்‌ கடவேமென்ற கருதுதலுணடாகுமோ, ஆகாது. ௭-௮. 

புணர்தல்‌ ஈண்டு மிச ஈணுகுதல்‌ ; எதிப்படலுமாம்‌. புணரா வென்பது 
புணர்ர்தெனத்‌ திரிஈ நின்றது, யானத்தன்மையேனாகலின்‌ எனகக தில்லை 
யாயிற்‌ றென்பதாம்‌. (ம) 

விளக்கம்‌:-“நிணமாகயகொழுபபினைத தீயினிடத்தே இட்டால 
அது எலவிதம்‌ உருகுமோ அவ்விதம்‌ தம்‌ காதலரைக்‌ கண்டால நிறை 
யழிந்து உருகும்‌ கெஞ்சிணயுடைய பெண்களுக்கு அல்காதலர்‌ புணர 
யாம்‌ கோபித்துப்‌ பின்பு அவர்‌ வணங்கியும்‌ அவர்‌ வழி நிலலாது 
கோபித்த அந்நிலயிலேயே நிற்றத்‌ கட வோம்‌ என்று எண்ணுதலும்‌ உண்‌ 
டாகுமோ, அகாததாகும்‌'' என்று தலைவி கூறியதாக இததிருக்குறிவ 
கூறுகின்றது. அதாவது தோழியே! காதலரைக்‌ கண்ட காலத்து 
உருகும்‌ ரெஞ்சினையுடைய எனக்கு எவ்விதம்‌ புலந்து அப்புலவி 
தீராது நிற்பது கூடும்‌, அது முடி பா தென்பதாம்‌, 


ப்‌ கை 
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127. அதிகாரம்‌. 





அவர்வயின்வி அம்பல்‌. 

(பரி.) அஃதாவது சேயிடைப்பிரிவின்கட்டலைமகனுர்‌ தலைமகளும்‌ 
வேட்கை மிகலினான்‌ ஒருவரையொருவர்‌ காண்டற்கு விரைதல்‌, தலைமகன்‌ 
பிரிவும்‌ தலைமகளாற்றாமையும்‌ அதிகாரப்பட்வெருநின்‌ றமையின்‌, இருவரை 
யுஞ்சுட்டிப்‌ பொதுவாயெ பன்மைப்பாலா ற்‌ கூறினார்‌, பிறரெல்லாம்‌ இதனைச்‌ 
தலைமகனை நினைந்து தலைமகள்‌ வி.அப்புறலென்றார்‌: சுட்டிப்பெயர்‌ சொல்லு 
வான்‌ குறிப்பொடு கூடிய பொருளுணர்ச்‌ துலதல்ல அ தானொன்றற்குப்‌ பெய 
ராகாமையானும்‌, கலைவிகூற்றாய அதிகாரத்‌ அல்‌ தலைமகன்‌ உயர்த்தற்பன்மை 
யாற கூறப்படாமையானும்‌, அல்‌ துரையன்மையறிக, இதனுட்டலைமகள்‌ 
கூற்று நுறையழிவானிகழர்கதாகலின்‌, அவ்வியைபுபற்றி நிறையழித வின்‌ 


பின்‌ வைககப்பட்ட அ, 


விளக்கம்‌: அதாவது (ரிந்து வாரத்தில உள்‌ எ காலத்துத்‌ தலைம 
கனும்‌ கலைமகளும்‌ லிருப்பமிகுதியால்‌ ஒருவரை பொருவர்‌ பார்ப்பதற்கு 
விரைகல்‌, தலைகனது பிரிவும்‌ தலைமக து ஆற்றுமையும்‌ மிகுதிப்‌ 
பட்டி வருவதால்‌ இருவரை யும்‌ சுட்டிப்‌ பொதுவாகக்‌ கூறினார்‌ . தலை 
[காதி கூ ற்று நிை றயநிவால உண்டாயின தாகலால்‌ அச்சம்பந்தம்‌ 


க நதி நிறையழிரலின்‌ பிறகு இது வைக்கப்பட்டு உள்ளது. 


1261. வாளற்றுப்‌ புற்கென்ற கண்ணு மவர்சென்ற 


நாளொற்றித்‌ தேய்ந்த விரல்‌. 


தலைமநள்‌ காண்ட வபிதுப்பினும்‌ சொல்லியது, 

(பரி) இ- ள்‌,'அவர்‌ சென்ற நாள்‌ ஒற்றி விரல்‌ தேய்ர்த- அவர்‌ ஈம்‌ 
மைப்‌ பிரிர்துபோய நாள்கள்‌ சுவரின்க௧ணிழைததவற்றைததொட்டு எண்ணு 
தலான்‌ என்விரல்கடேய்ந்தன,-— கண்ணும்‌ வாள்‌ அற்றுப்‌ புற்கென்ற அது 
வேயன்‌ றிஅவர்வரும்‌ வழிபார்த்‌ து என்கண்களும்‌ ஒளியிழர்‌ து புல்வியவாயின; 
இவ்வாறாயும்‌ அவர்‌ வரவுண்டாயிற்ழில்லை. ௭ - அ. 

ஈாள்‌ ஆகுபெயர்‌. புல்லியவாதல்‌ ௫ நுண்ணியகாணமாட்டாமை, ஒற்ற 
வென்பது ஒற்றியெனத்‌ திரிக்துநின்‌ றது, இனி யான்கானுமாறென்னை 
யென்பதாம்‌, காளெண்ணலும்‌ வழிபார்த்தலும்‌ ஒருகாற்‌ செய்தொழியா து 
இடையின்றிச்செய்தலான்‌, விதப்பாயிற்று. (௪) 


164 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


விளக்கம்‌;—*காகலர்‌ நம்மைப்பிரிந்து போயின நாள்களெல்லாம்‌ 
சுவரின்‌ கண்‌ குறித்து வைத்து அவற்றை ஒவ்வொன்றாகத்‌ தொட்டு 
டாண்ணுதலால்‌ என்‌ விரல்கள்‌ தேய்ந்தனவாயின, அ துவேயுமல்லாமல்‌ 
அவர்‌ வருகின்ற வழியைப்‌ பார்த்து என்னுடைய கண்களும்‌ ஒளி 
யினை யிழந்து அட்பமாகிய பொருள்களைக்‌ காணமாட்டாவாயின, 
இவவாறு ஆகியும்‌ காதலர்‌ வரவு இன்னும்‌ உண்டாகவில்லை” என்ற 
பிரிந்து சென்ற தலைமகனைப்‌ பார்ப்பதற்கு விரும்பிய விரைவின்‌ மிகு 
தியால்‌ தலைமகள்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறனெ றது. அதாவது 
தலைமகளானவள யான்‌ என்‌ செய்வேன்‌. ஓர்‌ நாளும்‌ விடாது சென்ற 
நாள்களை எண்ணுதலும்‌, வருஜன்ற வழியைப்‌ பார்த்தலும்‌ ஒரு 
முறை செய்யாது பல முறை செய்வதால்‌ சுவரைத்தொட்‌ எண்ணு 
இன்ற என்‌ விரல்கள்‌ தேய்ந்தும்‌, வரும்‌ வழியையே பார்த்து நிற்கும்‌ 
என்‌ கண்கள்‌ நுட்பமாகிய பொருள்களைக்‌ காணாவண்ணம்‌ ஒளியிழர்‌ 
தும்‌ அவர்‌ வரவு இன்னும்‌ (%ரவில்லை. அவ்விதமாயின்‌ இணி காத 


லசை யான்‌ காணும்‌ விதம்‌ எவ்விதம்‌ ஆகும்‌ என்று கூறியதாயிற்று, 


1262. இலங்கிழா யின்று மறப்பினென்‌ ரோேண்மேற்‌ 


கலங்கழியுங்‌ காரிகை நீத்து. 
ஆற்றமைமீகுதலின்‌ இடையின்‌ றிநீனைக்கற்பாலையலலை சிறிது 
மறக்க லவேண்டு மென்‌ ற தோழிகத்தச்‌ சோலலியது, 


(பரி) இ-ள்‌. இலங்கு இழாய்‌ விளங்காநின்‌ றவிழையினையுடை 
யாய! - இன்று மறப்பின்‌ காதலரை இன்று யான்‌ மறப்பேனாயீன்‌,- மேல்‌ 
காரிகை நீத்து என்றோள்‌ கலங்‌ கழியும்‌ மேலு௩காரிகையென்னை நீப்ப என்‌ 
ரறேள்கள்‌ வளை கழல்வனவாம்‌. எ - று, 

இலங்கிழாயென்பது இதற்கு ரீ யாதும்‌ பரியலையென்னுங்‌ குறிப்பிற்று, 
இன்று --யானிறர்‌்துபடுகின்றவின்று, மேலும்‌ மறுபிறப்பினும்‌. எச்சவும்மை 
விகாரத்தாற்றொக்கது. மீப்பவென்பது நீத்தெனத்‌ தரிர்துகின்றது. கழியு 
மென்னும்‌ இடத்துநிகழ்‌ பொருளின்றொழில்‌ இடத்தின்மேனின்றது. இவ்‌ 
வெல்லைக்கணினைந்தால்‌ மறுமைச்சண்‌ அவரையெய்தியின்‌ புறலாம்‌, அதனான்‌ 
மறக்கற்பாலேனல்லே னென்பதாம்‌, (௨) 


விளக்கம்‌; “ஒளிவிட்டு விளங்கும்‌ ஆபரணங்களையுடையவளே ! 
என்‌ காதலரை இன்று யான மறந்து விடுவேனாயின்‌ மேலும்‌ என்‌ அழ 


அவர்வயின்விதும்பல்‌ 105 


கனையிழந்து என்‌ தோள்களும்‌ வளையல்கள்‌ கமல்வதற்குரிய இளைப்‌ 
பினையடையும்‌”” என்று ஆற்றாமை மிகுதியால்‌ இ௰டவிடா த! நினைத்தல்‌ 
வேண்டாம்‌, சிறிது மறத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று கூறிய கோழியை நோக்‌ 
இத்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது அதாவது இவ 
விதம்‌ யான்‌ அழகு இழந்து நிற்கவும்‌ மீ அதற்நாக,யாதும்‌ பரியாது 
உன்‌ இயற்கை அழகோடு செயற்க அழகாதகிய அபரணங்களையும்‌ 
அணிந்து நிற்தன்படய்‌, கா அலர்‌ என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்த மையல்‌ அழகு 
ழுந்து வளை கழன்‌ யான்‌ இறந்து போகக்கூடிய நிமையிலுளள இன்று 
அவரை நிணயாது இருப்பின்‌ மறநெப்பிலும்‌ இள்விக ம ிரிவாற்றா 
மையால்‌ ௮ழூழெந்து வளையல்கள்‌ கழல ஏதுவாகும்‌, ஆதலால்‌ இவ 
விறக்கும்‌ தருவாயில்‌ மறவாது நினைப்பேனாபின்‌ பாறாரிறப்பிலேனும்‌ 
அவரை அடைந்து இன்‌! ஙதல்‌ கூடம்‌ இனி நான்‌ மறப்பதற்கு 
இல்லை என்று கூறியதாயிற்று. 

1263. உரனசைஇ புள்ளந்‌ அணையாகச்‌ சென்றார்‌ 

வரனசைஇ யின்னு முளேன்‌. 
இதுவுமது. 

(பரி) இ- ள்‌. உரன்‌ நசைஇ உள்ளம்‌ தணையாகச சென்றார்‌ ௫ இன்ப 
நுகர்தலை ஈசசாது வேறலை நச9ி நாந்துணேயாதலையிகழ்ர்‌ து தம்மூக்சர்‌ துணை 
யாகப்‌ போயினார்‌,--வரல்‌ நசைஇ இன்னும்‌ உளேன்‌ = அவற்றையிகழீர்‌ து 
ஈண்டுவ்ருதலை நச்சுதலான, யானிவ்வெல்லையினு முளேனாயினேன்‌, எ-று, 

உரனெனபது ஆகுபெயர்‌, அர்சசையா னுயிர்வாழாநின்றேன்‌, ௮ஃ 
தில்லையாயின்‌ இநர்‌ தபெெலென்பதாம்‌. (௩) 

விளக்கம்‌ :--**இன்பம்‌ அனுபவித்தலை விரும்பாது யுத்தத்தில்‌ 
வெல்லும்‌ தொழிலையே விரும்பி நாம்‌ துணையாக இருப்பதையும்‌ 
இசழ்ந்து தம்முடைய ஊக்கமே தமக்குத்‌ துணையாகப்‌ போயினார்‌, அவ 
வெல்லும்‌ தொழிலை இகழ்ந்து ஈண்டு வருவதை விரும்‌ உள்ளதாலேயே 
யான்‌ இவ்வித பிரிவாற்றாமையினும்‌ பிழைத்து உள்ளேன்‌ ” என்று 
தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது காதலர்‌ 
இன்பம்‌ அனுபவித்தலை விரும்பாதும்‌ காம்‌ துணையாய்‌ இருத்தலை 
இழந்தும்‌ போர்க்களத்தில்‌ வெல்லும்‌ தொழிலையே விரும்பித்‌ 
தம்‌ ஊக்கம்‌ துணையாகப்‌ போயினாரேனும்‌, அவ்விதம்‌ சென்‌ றவா 
திரும்பி என்னிடம்‌ வருதலைய யான்‌ விரும்புதலால்‌ அவ்‌ விருப்ப 


166. திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


மிகுதிகொண்டே இன்னும்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்து நிற்கின்றேன்‌. அவ்விதம்‌ 
அவரை விரும்பேனாயின்‌ இத்துணை நாள்‌ இறந்து இருத்தல்‌ கூடும்‌ 


என்று கூறியதாயிற்று, 


1264. கூடிய காமம்‌ பிரிந்தார்‌ வரவுள்ளிக்‌ 
கோடுகொ டேறுமென்‌ னெஞ்சு. 
இதுவுமது. 

(ரி) இ-ள்‌. பிரிர்தார்‌ கூடிய காமம்‌ வால உள்ளி நரீங்யெகாமத்த 
ராய்‌ நம்மைப்‌ பிரிர்துபோயவர்‌ மேற்கூடிய நாமத்‌ தடனே ஈஙகண்‌ வருரலை 
நினைர்‌ த, என்னெஞ்ச்‌ கோடுகொடு ஏதம என்னெஞ்சலருத்தமொழிர்‌த 
மேன்மேற்‌ பணைத்தெழாநின்றது. எ - று. 

வினையயிற்பிரிவுழிச்‌ காமலின்பகோக்காமையும்‌ ஏது முடிந்துழி 
அதவே சோக்கலுந்‌ தலைமாற்யெல்பாசலின்‌, கூடியகாமமொடென்றாள்‌, 
ஒடுவுருபு விகாரத்தாற்றொக்கது,. கோடுகொண்டேறலாசிய மரத்தது 
தொழில்‌ நெஞ்சின்மேலேற்றப்பட்டது, கொண்டென்பது குறைந்துநின்‌ 
றது, அஃதுள்ளிற்றிலேனாயின்‌ இறந்‌ துபடுவலென் பதாம்‌. (௪) 

விளக்கம்‌ :--8தாமத்தினின்‌ றும்‌ மீங்கிபவராப்‌ நம்மைப்‌ பிரிந்து 
சென்ற காதலர்‌ மல மாம உணாசசிகொண்டு சம்மிடந்து வருதலை 
நினைந்து. என்‌ நெர்ரானது வருத்தம்‌ நீக்கி மேன்மேலும்‌ குர்‌ 
கலிம்கின்‌ 1) ந? வன்னு தலைவி க றியதாக இத்திருக்குற ர்க ன்ற ஆ 
அதாவது, மீகரரியே/ காதலரானவர்‌ தாம்‌ ஏற்றுக்கொண்ட யுத்த 
விணபை முழிப்பது கருதிப்‌ பிரிகின்ற காலத்துக்‌ காம இன்பம்‌ நோக்‌ 
மாது ரென்றாராயிறும்‌ அவர்‌ சென்ற தொழில்‌ முடிகின்ற காலதது 
அக்காமம்‌ ஒன்றினை ப நோம்குவனு அவருக்கு இயல்பாக உள்ளதால்‌ 
அவ்விபல்பினை எண்ணி வருவர்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ என்‌ நெஞ்ச 
மானது மேலும்‌ மேலும்‌ ச௪நீதோஷிக்கின்றது. அவ்விதம்‌ நிணந்து 
மழெச்சியடை னாயின்‌ இவ்வளவு காலம்‌ இறந்தே இருப்பேன்‌ என்ற 
கூறிப்தாயிற்று. 

1265. காண்கமற்‌ கொண்கனைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டபி 
னீங்குமென்‌ மென்றோட்‌ பசப்பு. 
நகேமகதன்வரவுகூறி தற்றயாய்ப்‌ பசக்கற்பாலை 
யல்லையேன்‌ ற தோழிக்குச்‌ சோஃலியது. 

(பரி இ-ள்‌, கண்‌ ஆக கொண்கனைக்‌ காண்க என்‌ கண்களாரும 

வகை என்சொண்கனை யான்‌ காணடேனாக,-கண்டபின்‌ என்‌ மென்றோட்‌ 
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பசப்பு நீங்கும்‌--௮௩ஙனங்‌ கண்டபின்‌ என்‌ மெல்லியசோளின்‌ ஈட்‌ பசப்புத்‌ 
தானே நீங்கும்‌. எ - று, 
காணகவென்பது ஈண்டு வேண்டிச்கோடற்பொருட்டு, அது வேண்டு 
மென்பது பட நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒழியிசைக்‌ ண்‌ ௨௩௧௪௮. கேட்ட துணையா 
னீங்காதென்பதாம்‌, (டு) 
விளக்கம்‌:--(என்‌ கண்கள்‌ சிறையும்‌ வண்ணம்‌ என்‌ மாகலரை 
யான்‌ பார்பபேகை ! அவ்விகம்‌ பார்த்த பிறகு என்‌ மென்மைசுங்கிய 


கோளினிடத்தே கோன்‌ றிய நிறவேறபாடான து கானே பக்டி விடும்‌” 
என்று தலைமகன்‌ வ நகையை? (சொல்லி நீ அற் மையால்‌ நிறவேற 


பாட்டினை அடைதல்‌ வேண்டாம்‌ என்ற கோழியை நோக்கித்‌ கலைளி 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது அதாவது கோழி / நீ கலே 
வர்‌ வருகின்றார்‌ என்று சொல்லும்‌ சொற்களைக்‌ காரால்‌ கேட்பதால்‌ 
என்‌ தோளில்‌ உண்டாகும்‌ பசப்பு மங்காது, அலர்‌ வருதை௰ப என்‌ 
கண்ணைக்‌ கண்ட பின்பே நிறவே௱யாடாதிய பாபுல்‌ தனக்குத்‌ 
தானே நீங்கும்‌ என்று கூறியதாயிற்ற, 


1260. வருகமற்‌ கொண்க லெருநாட்‌ பருகுவன்‌ 
பைதனோ யெல்லாங்‌ கெட. 
இதுவுமது, 

(பரி) இ - ள்‌. கொண்கன்‌ ஒருநாள்‌ வருக--இத துணைகாளும்‌ வாராக்‌ 
கொணசன்‌ ஒருஈாள்‌ என்கண வருவானா! பைசல்‌ நோயெல்லாம்‌ கெடப்‌ 
பருகுவன்‌ -வர்தாற்‌ பையுளைசெய்கின்ற இர்சோயெல்லாயெட அவ்வமிழ்‌ 
தத்தை வாயில்ச ளைச்தானும்‌ பரு£க்கடவேன்‌; ஏ - ற, 

வருகவென்பதற்கும்‌ மன்னென்பதற்கும்‌ மேலுரைததவாறே கொள்க, 
அக்குறிப்பு அவ்லொருசாளைக்குள்ளே இணி வரககடவரோய்களுு!' கெடுப்ப 
லென்பதாம. (௬) 

விளக்கம்‌ :-—-இத்துணை நாளும்‌ வாராத என்‌ காதலர்‌ ஒரு 
நாள்‌ என்னிடக்தே வருவாராக! அவ்விதம்‌ அவர்‌ வந்தால்‌ துன்பத்‌ 
கைர செய்கின்ற (நோயெல்லாம்‌ செம்பி அவலமிற்தத்கை மெய்‌, 
வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவியாகிய ஐந்தின்‌ வறியா ஓம்‌ குடிக்கக்கடவேன்‌!' 
என்று தலைவி கூறியதாக இக்திறுக்குறள ௩ றகின்றது, அதாவது 
தோ [ழியே ! இத்‌ துணே நாளும்‌ என்‌ காதலா என்னிடக்து வாரா 


திருக்கினும்‌ ஒருநா! என்னிடத்து வந்தே தர்வர்‌, அவ்விதம்‌ வரு 


108 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


இன்ற காலத்தும்‌ கண்டு கேட்டு உண்டு உயிர்த்து உற்று அறியும்‌ ஐம்‌ 
புலன்களாகிய ஐந்து வாயில்களாலும்‌ அமிழ்தம்போன்ற அவர்‌ வரு 
கையைக்‌ குர தீது இப்போது உள்ள கோப்களையும்‌ இனி வரவேண்டு 
வனவாயெ (தோய்களையும்‌ அவ்வொரு நாளிலேயே தீர்த்துக்கொள்‌ 


வேன்‌ என்று கூறியதாயிற்று, 


1267. புலப்பேன்கொல்‌ புல்லுவேன்‌ கொல்லோ கலப்‌ 
கண்ணன்ன கேளிர்‌ வரின்‌. [பேன்கொல்‌ 


இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌. கண்‌ அன்ன கேளிர்‌ வரின்‌ 2கண்போற்ரிறர்த கேளிர்‌ 
வருவராயின்‌ ,-— புலப்பேன்கொல்‌ அவர்‌ வரவு நீட்டித்தமைநோக்கி யான்‌ 
புலக்கக்‌ கடவேனோ,-— புல்லுவேன்கொல்‌ ௫ அன்றி என்னா ற்ராமை. நோக்கிப்‌ 
புல்லக்‌ கடவேனோ,- கலப்பேன்கொல்‌ அவ்விரண்டும்‌ வேண்டுசலான்‌ அவ்‌ 
விரு செயல்களையும்‌ விரவக்கடவேனோ, யாது செய்யக்கடவேன்‌! ஏ - று, 


புலவியும்‌ புல்லலும்‌ ஓர்பொழுதின்கண்‌ விரவாமைபிற்‌ “கலப்பேன்‌ 
கொல்‌' என்றாள்‌. மூன்றனையுஞ்செய்தல்‌ கருத்தாசலின்‌, லிதுப்பாயிற்ா. 
இனிக்‌ கலப்‌ பேன்சொலென்பதற்கு ஒருபுதுமைசெய்யாது பிரியாதகாட்‌ 
போலக்‌ கலர்தொழுகுவேனோ வென்றுரைப்பாரு முளர்‌, (௭) 


விளக்கம்‌:--ன்‌ கண்போல்‌ சிறந்க காதலர்‌ வருவாராயின்‌ 

[ட 6 (9 
அவர்‌ குறித்த பருவத்து வாராது காலம்‌ மீட்டித்தமையை எண்ணியான்‌ 
அவரிடத்துக்‌ கோபிப்பேனோ, அல்லது என்‌ ஆற்றாமை மிகுதியால்‌ 
அவரை அணே௰வ னோ, அவ்விரண்டு செ யல்களும்‌ கலவிக்கு வேண்டிய 
படியால்‌ கோடித்தலும்‌ அணைதலுமாகிப இரண்டனையும்‌ ஒன்றன்பின்‌ 
ஒன்றாகக்‌ மலந்து செப்‌ வனோ, யாது செய்வேனே அறியேன்‌ ' என்‌. 
தலைமகள்‌ கூறியதாக இத்திரக்குறள்‌ கூ றநின்ற து. அதாவது தலைவன்‌ 
வருகையைக்‌ கூ கின்ற தோழியைப்‌ பார்த்து, தோழியே ! நீ கூறுகின்‌ 
றபடிக்‌ காதலர்‌ வ ருவாராயின்‌ அவர்‌ நெடும்பொழுது கழிந்துவந்த தன்‌ 
மையை கோக்கும்‌ (காபித்‌ கலைச்‌ செய்து அவ்வுடல்‌ நீங்கியவுடன்‌ புணர்‌ 
வேனோ, அல்லது அவரைப்‌ பிரிந்து உள்ள ஆற்றாமை மிகுதியால்‌ 
யாதொரு கோடித்தலையும்‌ செய்யாது அவர்‌ பிரிந்திராது கூடியிருந்த 
காலத்தில்‌ அவரோடி கலந்து ஒழுகியதுபோல்‌ கலந்து இன்பத்தை 
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அனுபவிப்பேனோ, யாது செய்வேனோ அறிதிலைன்‌ என்று காதலனைக்‌ 
காணவேண்டி. விரைகன்ற குறிப்பினைக்‌ கூறியதாயிற்று, 


1268. வினைகலந்து வென்றிக வேந்தன்‌ மனைகலந்து 
மாலை பயர்கம்‌ விருந்து. 


வேந்தற்தற்றுழிப்பீரிந்த தலைமகன்‌ வினைழடிவுநீட்டித்துமித்‌ 
தலைமகளை நீனைந்து தன்னுள்ளே சோஃலியது, 


(பரி.) இ-ள்‌. வேர்தன்‌ வினைகலந்து வென்றீக வேந்தன்‌ வினைசெய்‌ 
தலைப்புரிர்து வெல்வானாக,மனைகலர்‌ து மாலைவிருர்‌து அயர்கம்‌ யாமும்‌ 
மனைவியைச்‌ சென்றுகூடி ஆண்டை மாலைப்பொழுதிற்கு விருர்தயர்வே 
மாக, எ-று, 


மனையென்பது ஈண்டாகுபெயர்‌, 4 மங்கல மென்ப மனைமாட்சி” என்‌ 
புழிப்போல, வினைசெய்தற்கண்வந்த மாலைப்பொழுதிற்கு எதிர்கோடல்‌ 
அலங்கரித்தன்‌ முதலியவன்மையின்‌, மனைகலந்து மாலைக்கு விருர்தயர்கம்‌ 
என்றான்‌, சான்சனுருபு விகாரத்தாற்றொக்கது, இது வினைமுடியா முன்கூற 
லான்‌ விதுப்பாயிற்று, பிறரெல்லாம்‌ இதனைத்‌ நலைமகள்‌ கூற்றுகதி யுரைத்‌ 
தீரர்‌; தலைமகனைக்‌ கூறாது வேந்தன்வெல்க என்றும்‌, (மனைகலர்து” என்றும்‌, 
மாலைப்பொழுதின்கண்‌ விருந்தயர்கம்‌ என்றும்‌, வர்ச அவ்வுரைதானே ௮ 
கூடாமைக்குக்‌ கரியாயிற்று, (௮) 


விளக்கம்‌:--8ஈம்முடைய வேந்தன்‌ போரினைச்‌ செய்துத்‌ தன்‌ 
பகைவரை வெல்லட்டும்‌. யாமும்‌ மனைவியிடத்‌ த போய்‌ அவளைக்கூடி 
அன்றை மாலைப்பொழுதிற்கு விருந்திணச்‌ செய்வோம்‌ ”' என்று தன்‌ 
அரசனுக்குப்‌ பகைவரால்‌ யுத்தம்‌ நேர்ந்த காலத்து அதன்பொருட்டுத்‌ 
தலைவியை விட்டுப்‌ பிரிந்து யுத்தத்திற்குச்‌ சென்ற அவ்விடத்து அவ்‌ 
யுத்தமானது நீட்டித்த காலத்துத்‌ தலைமகளை நினைந்து தனக்குள்ளேயே 
தலைமகன்‌: கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது. அதாவது 
தலைவனானவன்‌ என்னுடைய அரசன்‌ பகை அரசரிடத்து யுத்தம்‌ 
செய்‌.து அவர்களை விரைவில்‌ வெல்லானாயின்‌ யானும்‌ பிரிந்து வந்த 
மனைவியிடத்தே போய்க்‌ கூடி மாலைப்பொழுதெல்லாம்‌ என்னை 
எதிர்கொள்ளுதலும்‌ அலங்கரித்தலும்‌ முதலிய செயல்களைச்‌ செய்யும்‌ 
படிச்‌ செய்து இன்பந்துய்ப்பேன்‌ என்று தலைவியினிடத்துச்‌ செல்ல 
விரும்பிய விரைவினைக்‌ கூறியதாயிற்று, 
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170 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


1269. ஒருநா ளெழுநாள்போற்‌ செல்லுஞ்‌ சேட்சென்‌ 
வருநாள்‌ வைத்தேங்கு பவர்க்கு, [மூர்‌ 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. சேண்‌ சென்றார்‌ வருநாள்‌ வைத்து ஏங்குபவர்ச்கு--சே 
ணிடைச்சென்ற தங்காதலர்‌ மீண்டுவரக்குறித்த நாளை யுட்கொண்டு அத 
வருந்‌ துணையும்‌ உயிர்தாங்கி வருந்து மகளிர்க்கு, ஒருமாள்‌ ஏழுநாள்‌ போல்‌ 
செல்லும்‌ஒருநாள்‌ பலசாள்போல நெடிதாகக்காட்டம்‌; எ-று, 

எழென்பது அதற்குமேலாய மிக்க பன்மைகுறித்துநின்றது, “ஒருவர்‌ 
கூறை யெழுவ ௬டுத்து”” என்றார்போல, தலைமகள்‌ வருத்தம்‌ பிறர்மேலிட்‌ 
டுக்‌ கூறியவாறு, இதனான்‌ இதவுர்‌ தலைமகள்‌ கூற்றாகாமை யறிக, இருகா 
ளென்று பாடமோ௮வாரு முளர்‌, (௯) 

விளக்கம்‌;---*தம்மைப்‌ பிரிந்து நெடுந்தாரக்கில்‌ சென்ற தம்‌ 
முடைய காதலர்‌ மறுபடியும்‌ திரும்பிவர எண்ணிப நாளினை மனத்துட்‌ 
கொண்டு அந்நாள்‌ வருமளவும்‌ உயிர்‌ தாக்கி வருந்துகின்ற பெண்களுக்‌ 
குக்‌ கழி௫ன்ற நாள்களில்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ பல நாள்கள்போல நீண்ட 
பொழுதாகக்‌ காட்டும்‌” என்ற தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறகின்றது, அதாவது பிரிந்து சென்ற தலைமகன்‌ தான்‌ 
குறித்த பருவத்துப்‌ போவதை எண்ணினானாதலால்‌, அப்பருவம்‌ வரை 
யும்‌ தன்‌ வருகையை நோக்கி வருந்திபுள்ள தன்‌ தலைவியின்‌ வருத்தத்‌ 
தைப்‌ பிறர்மேல்‌ வைத்துப்‌ பொதுவாகக்‌ கூறினான்‌. காதலரைப்‌ பிரிந்த 
பெண்களுக்குக்‌ காதலன்‌ வரும்‌ வரையும்‌ கழியும்‌ நாள்களுள்‌ ஒருகாள்‌ 
பல நாள்கள்போல்‌ கழியாது நெடியதாகத்‌ தோன்றும்‌ என்று தான்‌ தலை 


மகளிடத்து விரைந்து செல்லவேண்டும்‌ என்ற கூறியதாயிற்று. 


1270. பெறினென்னாம்‌ பெற்றக்கா லென்னா முறி 
முள்ள முடைந்துக்கக்‌ கால்‌, [னென்னா 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. உள்ளம்‌ உடைந்து உச்கக்கால்‌2காதவி நம்‌ பிரிவினையாற்‌ 
றது உள்ளமுடைர்திறர்துபட்டவழி,--பெறின்‌ என்‌--ஈம்மைப்‌ பெறக்கட 
வளானாலென்‌, --பெற்றச்சால்‌ என்‌ ௫௮.தவன்றியே பெற்றாலென்‌, உறின்‌ 
என்‌--அதுவன்றியே மெய்யுறக்கலந்தாற்ரானென்‌! இவையொன்றுலும்‌ பய 
னில்லை; ஏட, 
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இம்மூன்றும்‌ உடம்பொடுபுணர்த்‌ துக்‌ கூறப்பட்டன, அதனமேலும்‌ 
முன்னை வழக்குண்மையின்‌, அதற்கு முன்னே யான்செல்லவேண்டுமென்ப து 
கருத்தாகலின்‌, விதுப்பாயிற்று, இது தலைமகள்‌ கூற்றாயவழி இரங்கலாவதல்‌ 
லது வி.சப்பாகாமையறிக. (2) 

விளக்கம்‌ :-- “ஈம்‌ காதலி ஈம்‌ பிரிவிண்ப்‌ பொருதவளாகி மனமு 
டைந்து இறந்து போவாளாயின்‌ நம்மைப்‌ பெறக்‌ கூடி பவளாய்‌ இருந்தா 
அம்‌ அல்லது நம்மைப்‌ பெற்றவிட்டாலும்‌ அல்லது இரண்டு தேகமும்‌ 
பொருந்தும்படி புணர்ந்தாலும்‌ இவை பாதொன்றாலும்‌ பயன்‌ இல்லா 
மல்போம்‌'' என்று தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. 
அதாவது தலைகனனைவன்‌ தான்‌ சென்ற தொழில்‌ காலம்‌ நீட்டித்த 
விடத்துத்‌ தனக்குள்ளேயே வருந்துவானாப்‌ என்‌ தலைவி என்‌ (பிரிவாற்றா 
மையால்‌ இறந்து பவெள அவ்வித காதலியை யான்‌ அடைய விரும்‌ 
பினால்‌ விரைந்து செல்லுதல்‌ வேண்டும்‌ என்‌.ற தனக்குள்ள விரை 
வினைத்‌ சனக்குள்ளே சொல்லிக்‌ கொண்டதாயிற்று. 


126. அதிகாரம்‌. 
குறிப்பறிவுறுத்தல்‌. 

(பரி.) அஃதாவது தலைமகன்‌, தலைமகள்‌, தோழியென்றிவர்‌ ஒருவர்‌ 
குறிப்பினை யொருவர்க்கறிவுறுத்தல்‌. இது பிரிந்தபோய தலைமகன்‌ வந்து 
கூடியவழி நிகழ்வதாகலின்‌, அவர்வயின்‌ வி. அம்பவின்பின்‌ வைக்கப்பட்டது. 

விளக்கம்‌ :-— அதாவது தலைமகன்‌, தலைமகள்‌, தோழி என்னும்‌ 
மூவரும்‌ ஒருவர்‌ குறிப்பினை ஒருவர்க்கு அறியும்படிச்‌ செய்தல்‌, இக்‌ 
குறிப்பறிவுறுத்தல்‌ பிரிந்து சென்ற தலைமகன்‌ தலைவியினிடத்தே வந்து 
கூடியகால்த்து உண்டாவது ஒன்று அதலால்‌ அவர்வயின்விதும்பல்‌ 
என்னும்‌ அதிகாரத்திற்குப்‌ பிறகு வைக்கப்பட்டு உள்ளது. 

1271. கரபபினுங்‌ கையிகந்‌ தொல்லா நின்‌ னுண்க 
ணுரைக்க லுறுவதொன்‌ றுண்டு. 


பீரிந்துகூடிய தலைமகன்‌ வேட்கைமிகவிறுற்புதுவது பன்னாளும்‌ 
ப்ரராட்டத்‌ தலைமகள்‌ இநுவொன்‌ றுடைத்தென அத்சியவமி 
அதனையவன்‌ தறிப்பானறிந்து அவனவட்தச்‌ சொல்லியது. 
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(பரி,) இ-ள்‌, கரப்பினும்‌-8ீ சொல்லாது மறைத்தாயாயினும்‌, --ஒல்‌ 
லாகையிசச்‌ ௫ ௮2 ற்குடம்படாதே நின்னைக்‌ சைசடர்து,--நின்‌ உண்கண்‌ 
உரைக்கலுறுவது ஒன்று உண்டு--நின்னுண்கண்களே எமக்குச்‌ சொல்ல 
லுறுவதொரு காரியமுண்டாயிராநின்ற ௪, இணியதனை நீயே தெளியச்‌ 
சொல்வாயாக, எ-று, 

கரத்தல்‌ -நாணானடக்குதல்‌. தன்கட்‌ பிரிதற்குறிப்புளதாகக்‌ கருதி 
பவேறுபட்டாளது வேறுபாடு குறிப்பானறிர்து அவட்குத்‌ தன்‌ பிரியாமைக்‌ 
குறிப்பறிவுறுத்தவாறு, (௧) 

விளக்கம்‌ :-$ சொல்லாமல்‌ மறைத்து வைத்தாயாயின்‌ அம்‌ 
மறைத்தற்கு உடன்படாமல்‌ உன்னக்‌ கை கடந்து உன்னுடைய 
மையுண்ட கண்களே எனக்குக்‌ சொல்ல எண்ணிய காரியம்‌ ஒன்று 
உண்டாயிருந்கது. அதலால்‌ ௮க்கண்கள்‌ எனக்குத்‌ தெரிவிப்பதுடன்‌ 
நீயே அதனை இனி எனக்குத்‌ தெளியச்‌ செய்வாயாக என்று தலைவன்‌ 
கூறிபதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது, அதாவது பிரிந்துசென்‌ ற! 
விணமுடித்து வந்து கலைமகளைக்‌ கூடிய தலைமகன்‌ பிரிவாற்றாமையால்‌ 
உண்டாகிய விருப்பத்தின்‌ மிகுதியால்‌ தான்‌ செய்த கலவிபோல்‌ 
தினந்தோறும்‌ புதிது புதிதாகக்‌ கலவிகளைச்‌ செய்தலும்‌ அதைக்‌ சண்ட 
தலைமகள்‌ இவன்‌ இவ்விதம்‌ ஏதோ புதியவன்‌ போல்‌ ஆற்றாமை 
கொண்டு புதிது புதிதாகக்‌ கலவிகளைச்‌ செய்து இன்பம்‌ தய்க்கின்றா 
தைலால்‌ நம்மை மறபடியும்‌ பிரிந்து செல்வதற்கு எண்ணி இவவித 
மெல்லாம்‌ செய்கின்றான்‌ போலும்‌ என்று மனத்திடத்தே அஞ்சிய 
இடத்து ௮க்குறிப்பினை அவள்‌ சண்குறிகளாலும்‌ மனவேறபாட்டினா 
லும்‌ அறிந்த தலைமகன்‌ தன்‌ காதலிக்குத்‌ தன்‌ பிரியாமைக்‌ குறிப்பினை 
உணர்த்துவான்‌. “இ! காதலியே? நீ மனத்தில்‌ எண்ணி உள்ளதை நீ வாக்‌ 
கால்‌ கூறாவிடினும்‌ உன்‌ கண்கள்‌ உன்‌ மறைத்தலுக்கு அடங்காது 
உன்‌ ரகசியத்தை எனக்குச்‌ சொல்லுவதாய்‌ உள்ளது. அவ்விதம்‌ ௮ம்‌ 
கண்கள்‌ சொல்‌ லுவதுடன்‌ நீயே தெளியச்‌ சொல்லுதல்‌ கூடும்‌” என்று 
தன்‌ குறிப்பினை அறிவித்ததாயிற்ற, 

1272. கண்ணிறைந்தகாரிகைக்காம்பேர்தோட்பேதைக்‌ 
பெண்ணிறைந்த நீர்மை பெரிது, [குப்‌ 


நாணுல்‌ அவள்‌ அது சொல்காளாயவமி அவம்‌ தோழிக்தச்‌ சோஃலியது. 
(பரி.) இ-ள்‌. சண்‌ நிறைந்த காரிகைச்‌ காம்பு ஏர்‌ தோட்பேதைக்கு - 
என்கண்ணிறைந்த வழகனையும்‌ வேயையொத்த தோளினையுமுடைய நின்‌ 
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பேசைச்கு-பெண்‌ நிறைர்த £ர்மை பெரி அ பெண்பாலாரிடத் து நிறைந்த 
மடமை அவ்வளவனறி மிகுந்தது. எ-று, 

இலசாய பிரிவினைத்‌ தன்கணேற்றி அதற்கஞ்சுதலான்‌ இவ்வாறு 
கூறினான்‌, (௨) 

விளக்கம்‌ ;-—என்‌ கண்ணிற்கு நிறைந்த அழனெயும்‌ மூங்கிலை 
யொத்த தோளினையும்‌ உடைய உனது பேதைக்குப்‌ பெண்பாலாரிடத்து 
இருக்கவேண்டிய அறியாமை எவ்வளவோ அவ்‌ அளவி ற்கு அதிகமாக 
வே உள்ளது” என்‌.ற தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறின்‌ 
றது. அதாவது தலைவனைவன்‌ தன்‌ தலைவியிடத்துக்‌ தான்‌ பிரியாமை 
யைக்‌ குறிப்பித்தும்‌ அவள்‌ வே௱பட்டாளாதலால்‌ நீ எதற்காக இவ்வித 
வேறுபாட்டினை அடைந்தனை எனப்‌ பலமுறை கேட்டும்‌ அவள்‌ 
நாணமிகுதியால்‌ ஒன்றம்‌ சொல்லாதிருக்கவும்‌ அவள்‌ தோழியை 
நோக்கித்‌ தோழியே! உன்‌ துணைவியோ உலகத்து உள்ள பெண்கள்‌ 
எல்லாரிலும்‌ அறியாமை மேற்கொண்டவள்‌ போலும்‌ / எனெனில்‌ இல்‌ 
லாத பிரிவினை இருப்பதாக எண்ணிப்‌ பயந்து வேறபடுநின்றாளா தலால்‌ 
என்று! கூறியதாயிற்ற, 
1273. மணியுட்‌ டிகழ்தரு நூல்போன்‌ மடந்தை 

யணியுட்‌ டிகழ்வதொன்‌ றுண்டு. 
இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள்‌, மணியுள்‌ இகழ்தரும்‌ நூல்போல்‌--கோசசப்பட்ட பளிக்கு 
மணியகத்துச்‌ டெற்து புறத்‌ துப்‌ புலனாய நூல்போல,--மடர்கை அணியுள்‌ 
திகழ்வது ஒன்று உண்டி இம்மடர்தைய தணியகதஅச்‌ கிடந்து புறத்துப்‌ 
புலனாகின்‌ தொரு குறிப்புண்டு, எ-று. 

அணிபுணர்ச்யொனாய அழகு. அதனகத்துக்‌ கிடத்தலாவது அத்‌ 
னோடு உடனிகழ்தற்பாலதன்‌ றிவைத்‌ த உடனிகழ்தல்‌, அதனையானறிகின்றி 
லேன்‌, நீயறிர்துகூறல்வேண்டுமென்பது கருத்து, (௩) 

விளக்கம்‌ :--(கோக்கப்பட்ட பளிக்கு மணியின்‌ உள்ளே இடந்‌ த 
வெளியிலேயும்‌ காணப்படும்‌ நூலைப்போல்‌  இப்பெண்ணின அ 
புணர்ச்சியினுள்‌ டெர்து வெளிய காணப்பகின்ற ஒரு குறிப்பு 
உண்டு” என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுஇன்றஅு. 
அதாவது தோழியே ! கோக்கப்பட்ட நால்‌ மணிக்கு உள இருந்தும்‌ 
மணியின்தன்மையால்‌ வெளியே காணுமாறுபோல மனத்துக்குள்‌ ஏதோ 
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ஒரு குறிப்பு அடங்கயிருந்தும்‌ அவளுடைய புணர்ச்சியில்‌ தோன்றும்‌ 
வே.றுபாட்டினால்‌ ௮௮ புலப்படுன்றதாதலால்‌ அக்குறிப்பு இது என்று 
யான்‌ அறிந்துசொள்வதற்கு இல்லை, நீ உயிர்த்‌ தோழியாதலால்‌ அதனை 


அறிந்‌, சொல்லல்‌ வேண்டும்‌ என்பதாயிற்று, 


1274. முகைமொக்கு ளுள்ளது நாற்றம்போற்‌ பேதை 
நகைமொக்கு ரூள்ளதொன்‌ றுண்டு. 
இதுவுமது 

(பரி.) இண்‌. முகை மொக்குள்‌ உர்ளது நாற்றம்போல்‌அமுகைய த! 
முகிழ்ப்பினுளதாய்ப்‌ புறத்துப்‌ புலனாகாத காற்றம்போல,--பேசை ஈகை 
மொக்குள்‌ உள்ளது ஒன்று உண்டு ரின்பேதை என்னொடு ஈசச்கருது ஈகை 
யது முடிழ்ப்பினுள சாடுப்‌ புறத்‌ நுப்புலஸனாகாததோர்‌ குறிப்புண்டு; ௨-று. 

மூூழ்ப்பு-- முகிர்சசியாற்‌ புடைப$தல்‌. ஈசை-புணர்ச்ரியின்பத்தா 
னிகழ்வ து, (௪) 

விளக்கம்‌ “பூளின்‌ அழும்பினது விரிதலில்‌ உண்டாகும்‌ 
வெளிய காணப்பட.ாஈக வாசணனயைப்போல்‌ உன்னுடைய தலைவியான 
வள்‌ என்னா மகிழக்‌ கருதும்‌ ம௫ழ்ச்சியின்‌ புடை பெயர்தலால்‌ 
வெளிய காணப்படாததாகிய ஒரு குறிப்பு உண்டு” என்று தலைவன்‌ 
கூறியதாக இத்‌ இருக்குறள்‌ கூறன்றது, அதாவது * தோழியே! 
பூவின்‌ அரும்பானது (ததிர்ந்து அம்முதிர்ச்சியின்‌ தன்மையால்‌ இதழ்‌ 
கள்‌ விரின்ற சாயக்துத்‌ தோன்‌ தின்ற மணத்தை எவ்வாறு காணு 
தல்‌ கூடாதோ அதுபோல்‌ புணர்ச்சி முடிந்து பிரிகின்ற காலத்து இவ 
ளிடத்து உண்டாகும்‌ மூழ்ர்சியின்‌ தன்மையை நோக்க அறிந்துகொள்‌ 
வதற்குக்‌ கூடாத குறிப்பு ஒன்‌ ற உள்ளதாகக்‌ காணப்படுகின்றது ? 
என்று கூறினானாயிற்று, 
1275. செறிதொடி செய்திறந்த கள்ள முறுதுயர்‌ 

தீர்க்கு மருந்தொன்‌ றுடைத்து. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. செறி தொடி செய்து இறந்த கள்ளம்‌ நெருங்யெ வளை 
களையுடையாள்‌ என்சணில்லாததொன்றனையுட்சொண்டு அது காரணமாக 
என்னை மறைத்துப்போன குறிப்பு-உறு துயர்‌ இர்ச்குமருர்‌.து ஒன்று உடை 
த்து--என்மிக்க அயரத்தைத்‌ தர்க்குமறாக்தாவதொன்றனையுடைத்‌ அ; எ-று 
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உட்கொண்டது - பிரிவு, கள்ளம்‌ அகுபெயர்‌, மறைச்தற்குறிப்பு- தானு 
முடன்போக்குட்‌ கொண்ட த. உறுதுயர்‌ -ஈன்றுசெய்யச்‌ இங்கு விளைத 
லானும்‌ அதுதான்‌ நீர்திறம்பெராமையானும்‌ ௩ளதசாயது, மருர்‌ அ -அப்பிரி 
வின்மை தோழியாற்றெளிவித்தல்‌, மீ யதுசெய்தல்வேண்டுமென்பதாம்‌, (டு) 


விளக்கம்‌ :--4நெருங்யெ வளையல்களை உடையாள்‌ என்னிடத்கு 
இல்லாத பிரிவு ஒன்றினை உள்ளதாக மனக்‌ நகொண்டு நகன்‌ கார 
ணமாக என்னை மறைத்துச்‌ சென்ற குறிப்பு எனக்குஃ மிகுந்த துக்‌ 
கத்தின த்‌ தீர்க்கும்‌ ஓர்‌ பருர்தினை உடையதாய்‌ இருக்கின்ற ந என்ற 
தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திறாக்குறர்‌ கூறஇன்றது, அதாவ 
தோழியே /* உன்‌ தலைவியினது குறிப்பான அ! என்னுடன்‌ வருதலை 
எண்ணுவதாய்‌ உள்ளது, நான்‌ நன்மை செய்யவும்‌ தீங்குலிளைவது 
போல்‌ விருப்ப மிகுதியால்‌ பலதிறப்பட்ட கலவிகளைச்‌ செய்ததால்‌ அது 
பிரிதற்குறிப்பு என்று உணர்ந்து எனக்கு மீங்காத மிகுந்த துயரத்தை 

5 (] ட 4 ௪ உட ப ப] 

உண்டு பண்ணினாள்‌. அக்குறிப்பு யான்‌ உணர்க்தேனாதலால்‌ நான்‌ பிரித 
லில்லை என்பதையும்‌, அவள்‌ உடன்போதல்‌ வேண்டுவதில்‌ல என்பதை 


யும்‌ ம அவளுக்குத்‌ தெரிவித்தல்‌ வேண்டும்‌ என்‌. க, றினானாயிற் ற, 


1270. பெரிதாற்றிப்‌ பெட்பக்‌ கலத்த லரிதாற்றி 
யன்பின்மை சூழ்வ துடைத்து. 
தலைமகன்தறிப்பறிநத தலைமநள்‌ அதனை அநுதெளிவிக்கள்‌ 
சென்ற தோமிக்கறிவுறுத்தது. 

(பரி) இ-ள்‌, பெரிது ஆற்றிப்‌ பெட்பக்‌ கலத்தல்‌ காதலர்‌ வந்து தம்‌ 
பிரிலினனாய தன்பத்தினை மிகவுமாற்றி சாமடகிழும்‌வண்ணங்‌ கலக்கின்ற 
சலவி,-- அரிது ஆற்றி அன்பின்மை சூழ்வது உடைத்து -இருந்தவாந்றான்‌ 
மேலுமத்துன்பத்தினை அரிதாகவாற்றியிருந்து ௮வரன்‌ பின்மையை நினையுந்‌ 
தனமையுடைத் து. ௭-௮, 

பிரித ற்குறிப்பினாற்செய்கன்‌ றதாகலான்‌, முடிவில்‌ இன்னாதாகாறின்ற 
தென்பதாம்‌, (௬) 


ளக்கம்‌:-_— “பிரிந்து சென்ற காதலர்‌ நம்மிட த்து வந்து தம்‌ பிரி 
அ பார்‌ ்‌ 

வினலாயெ துன்பத்தினை மிகுதியும்‌ ஆற்றும்படி செப்று காம்‌ ம௫ழ்ச்சி 
யடையும்‌ விதம்‌ நம்மோடு கலக்கின்ற சுலவியானறு இருந்த விதத்தை 
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எண்ணுமிடத்து மேலும்‌ அப்பிரிதல்‌ தன்பத்தினை அரியதாகப்‌ 
பொறுத்து இருர்‌.து ஈம்மிடத்து அவர்‌ அன்பு இல்லாமையை நினைக்‌ 
குர்‌ தன்மையுடையதாக உள்ள து” என்ற தலைவி கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறஇன்றது, அதாவது தலைமகனது குறிப்பினை இதுவென்‌ ற! 
அறிந்த தலைக்‌ அக்குறிப்பினத்‌ தலைமகளைத்‌ தெளிவிக்கச்‌ சென்ற 
தோழிக்குச்‌ சொல்லுவாளாப்த்‌ (தோழியே ! நம்‌ காதலன்‌ நம்மிடத்துச்‌ 
செய்யும்‌ அன்‌! |[டைமையையும்‌ கலவி இன்பங்களையும்‌ நிணைக்குர்மதா 
அம்‌ நினைக்குந்தோ றம்‌ இனிமையுடையதாக இப்‌ பா து காணப்படினும்‌ 
அவன்‌ செய்இன்ற கலவிக்‌ குறிப்புகளெல்லாம்‌ (ரிதற்‌ குறிப்பாக உள்‌ 
ளனவாதலால்‌ முடிவில்‌ இன்னுமையாபெ இன்பத்தையே விளக்கும்‌ 
என்‌. |! கூறியதாயிற்ற, 
1277. தண்ணந்‌ துறைவன்‌ றணந்தமை நம்மினு 

முன்ன முணர்ந்த வளை. 

இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌, தண்ணர்‌ துறைவன்‌ தணர்தமைகுளிர்ந்த துறையை 
யுடையவன்‌ ஈம்மைமெய்யாற்கூடியிருந்தே மனத்தாற்பிரிர்‌தமையை,-- ஈம்மி 
னும்‌ வளை முன்னம்‌ உணர்ந்த 2 அவன்குறிப்பானறிதற்குமிய நம்மினும்‌ இவ்‌ 
வளைகள்‌ முன்னேயறிர்சன. எ-று, 

கருத்துகிகழந்தசாகலின்‌ “தணரந்தமை' என்றும்‌, யான்‌ றெளியவுணர்‌ 
தீற்குமுன்னே தோள்கண்‌ மெலிந்தனவென்பாள்‌ அதனை வளைமேலேற்றி 


அதுதன்னை யுணர்வுடைத்தாக்கியுங்‌ கூறினாள்‌. (௪) 
விளக்கம்‌ :--4குளிர்ந்த நீர்த்துறையையுடைய ஈம்‌ தலைவன்‌ ஈம்‌ 


மைத்‌ தேகத்தால்‌ கூடியிருந்தே மனத்தால்‌ பிரிந்ததை அவன்‌ குறிப்‌ 
பால்‌ அறிதற்கு உரிய ஈம்மைக்காட்டி லும்‌ இவ்வளையல்கள்‌ முன்னரே 
அறிந்து கொண்டன” என்‌.ற தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
கின்றது, அதாவது தோழியே ! நம்‌ தலைவன்‌ ஈம்மைத்‌ தேசத்தோடு 
தேகம்‌ பொருந்தும்படி இறுகத்‌ தழுவிப்‌ புணர்ந்‌ தகொண்டு மனத்தில்‌ 
பிரிதற்‌ குறிப்புகொண்டு செய்யும்‌ கலவிகளை நாம்‌ அறிவதற்கு முன்னே 
ஈம்‌ தோள்கள்‌ அறிந்து மெலிந்துபோயின. அம்மெலிதலால்‌ வளையல்‌ 
களும்‌ கழல்வன ஆயின. நம்மிலும்‌ நம்வளையல்கள்‌ தலைவன்‌ குறிப்பினை 
அறிதலை மிச்ச உணர்வுடையனவாக உள்ளன என்று கூறியதாயிற்று, 


குறிப்பறிவுறுத்தல்‌ 117 


1278. நெருதற்றுச்‌ சென்றாரெங்‌ காதலர்‌ யாமு 
மெழுநாளே மேனி பசந்து. 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌, எங்காதலர்‌ சென்றார்‌ கெருகற்று--எங்காதலர்‌ பிரிந்து 
போயினார்‌ நெருநற்றே,--யாமும்‌ மேனி பசர்‌த எழுராளேம்‌- அப்பிரிவிற்கு 
யாழும்‌ மேனிபசர்‌,து எழுநாளுடையமாயினேம்‌. ஏ-று. 

ரெருநற்றுச்செய்த தலையளியாற்‌ பிரிவு துணியப்பட்டதென்பாள்‌ 
'கெருஈற்றுச்சென்‌ரூர்‌' என்றும்‌, அதனை யையுற்றுச்செல்கன்றது ஏழுகா 
ஞண்டாசலின்‌ அன்றே மேனிபசர்ததென்பாள்‌ ₹மேனிபசர்செழுசாளேம்‌' 
என்றுங்‌ கூறினாள்‌. இவ்வாற்றாற்‌ றலைமசனதூ பிரிதற்குறிப்பினையுணர்த்தி 
நின்றது. (௮) 

விளக்கம்‌ “எம்முடைய காதலர்‌ எம்மை விட்டுப்‌ பிரிந்து 
போயது ($ேற்றேயாயிலும்‌, அவ்வித பிரிவிற்கு யாமும்‌ தேக நிறம்‌ மாறு 
பட்டுப்‌ பசப்பினக்கொண்டது எழுநா ங்களுக்கு முன்னரேயாம்‌” என்‌ 
அ! தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறன்றது. அதாவது தோழி 
யே! நம்‌ காதலர்‌ நம்மைப்‌ பிரிந்து சென்றது நேற்றுத்‌ தினமேயாயினும்‌ 
அப்பிரிவினை முன்னரே குறிப்பால்‌ உணர்ந்த பாம்‌ எழு நாள்களுக்கு 
முன்னே தேகத்தில்‌ நிறவேறுபாட்டினைக்‌ கொள்வதாக இருந்தோம்‌ 
என்‌. அவர்‌ பிரிதற்‌ குறிப்பு உணர்ந்தோமோ அன்றே நிறவேறுபாட்‌ 
டினை அடைந்தோமாதலால்‌ அதனை நீ இனிள க்கு உணார்ச்சவேண்டுவ 
தில்லை என்று கூறியதாயிற்று. 


1279. தொடிநோக்கி மென்றோளு நோக்கி யடி நோக்க 
யஃதாண்‌ டவள்செய்‌ த.து. 
தலைமகள்‌ தறிப்பறிந்த தோழி ௮தனைத்‌ தலைமகற்‌ கறிவித்தது, 


(பரி): இ-ள்‌. யான தஅதெளிவித்தவழித்‌ தெளியாத, தொடி. நோக்கி 
அவர்‌ பிரிய யானீண்டிருப்பின்‌ இவைநில்லாவெனத்‌ தன்றொடியை 
சோக்‌ மென்றோளும்‌ கோக்க அதற்கேதுவாக இவைமெலியுமெனத்‌ 
தன்மென்றோள்களையுரோக்‌ப அடி கோக்க பின்னிவ்விரண்டும்‌ நிகழா 
மல்‌ நீர்‌ ஈடந்து காத்தல்வேண்டுமெனத்‌ தன்னடியையுநோக்‌- ஆண்டி 
அவள்‌ செய்தது அஃது அங்ஙனம்‌ அவள்செய்த குறிப்பு உடன்போக்கா 
யிருந்தது, 

29 
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செய்தகுறிப்பு- கெய்தற்கேதுவாய குறிப்பு, அஃதென்றாள்‌' “செறி 
தொடி செய்திற்தகள்ள” மென்றானாசலின்‌. பிரிதற்குறிப்புண்‌டாயின்‌ அஃ 
தீழுங்குதல்‌ பயன்‌. (௯) 


விளக்கம்‌;--*யான்‌ உமது குறிப்பினைத்‌ தெளிவித்த காலத்துத்‌ 
தெளியாதவளாய்‌ அவர்‌ பிரிய யான்‌ இங்கு இருப்பேனாயின்‌ இவை 
நில்லா என்‌,று தம்‌ வளையல்களை நோக்கி, அவற்றிற்கே எதுவாயெ இவை 
மெலியுமென்று தன்‌ மெல்லிய தோள்களையும்‌ நோக்க, பின்னர்‌ இவ்‌ 
விரண்டும்‌ உண்டாகாமல்‌ நீர்‌ நடந்து காத்தல்‌ வேண்டுமென்று தன்‌ 
பாதங்களையும்‌ நோக்கி அவள்‌ செய்த குறிப்பான து உடன்‌ போக்காகவே 
இருந்தது” என்ற தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுஇன்றது. 
அதாவது தலைமகள்‌ குறிப்பு இதுவென்ற அறிந்த தோழியானவள்‌ 
அக்குறிப்பினத்‌ தலைமகனுக்கு உணர்த்துவாளாய்‌ தலைவனே ! யான்‌ 
அவளைக்‌ கண்டகாலத்து அவள்‌ தெளியும்படிச்‌ சொல்லிய சொற்களைக்‌ 
கொண்டு சிறிதம்‌ தெளியாதவளாய்‌ அவர்‌ பிரிந்து யான்‌ இங்கு இருப்‌ 
பின்‌ இவ்வளையல்கள்‌ என்‌ கைகளில்‌ நில்லா. அவ்விதம்‌ நில்லாமல்‌ 
போதற்குக்‌ காரணமாக இத்தோள்களும்‌ மெலியும்‌ என்று அவைகளைப்‌ 
பார்த்து வருந்திபதடன்‌ இவ்விதம்‌ வளைகழலாமலும்‌ தோள்கள்‌ 
மெலியாமலும்‌ இப்பாதங்கள்‌ சான்‌ ஈடச்து உடன்‌ சென்று காத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ என்‌. தன்‌ பாதங்களையும்‌ ரோக்கனாளாதலால்‌ அவ்விதம்‌ 
அவள்‌ செய்த குறிப்பெல்லாம்‌ உம்முடன்‌ போதற்காகவே இருந்தது, 
ஆதலால்‌ விட்டுப்‌ பிரிக்‌ த போவது உம்முடைய குறிப்பாயின்‌ போகா 
திருப்பதே பயனாகும்‌ என்று கூறியதாயிற்ற 


1250. பெண்ணினாற்‌ பெண்மை யுடைத்தென்பகண்ணி 
காமநோய்‌ சொல்லி யிரவு. [னாற்‌ 


தலைமகன்‌ பிரியாமைத்தறிப்பினைத்‌ தோழிக்கறிவுறுத்தது, 


(பரி.) இ-ள்‌. காமரோய்‌ கண்ணினாற்‌ சொல்லி இரவ-மகளிர்‌ தங்‌ சாம 
நோயினைத்‌ தோழியர்ச்கும்‌ வாயாற்சொல்லா து சண்ணிஞற்சொல்லி அது 
தீர்க்க வேண்டுமென்று அவரையிரவாது உடன்போதல்‌ குறித்துத்‌ தம்மடி 
யினையிரத்‌,தல்‌-பெண்ணினல்‌ பெண்மை உடைத்து என்ப சமச்யெல்‌ 
பாயெ பெண்மைமேலும்‌ ஒர்‌ பெண்மையுடைத்தென்று சொல்லுவர்‌ ௮மிந்‌ 
தோர்‌; எ-று, 
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தலைமகளதுடன்போதற்றுணிபு தோழியாற்றெளிர்தானாகவின்‌, தன 
பிரிவின்மைக்குறிப்பினையறிவுறுப்பான்‌, அவள்‌ பெண்மையினைப்‌ பிறர்மே 
லிட்டு வியர்‌ துகூறியவாறு. (ற) 


விளக்கம்‌ :- பெண்கள்‌ தமக்கு உண்டாகும்‌ காமநோயினைத்‌ 
தோழியர்களுக்கும்‌ வாயினாற்‌ சொல்லாமல்‌ கண்களால்‌ சொல்லி அந்‌ 
நோயினைத்‌ நீர்க்கவேண்டுமென்்‌ ற! அத்‌ வ வேண்டாது தலை 
னுடன்‌ உடன்‌ போதலை எண்ணித்‌ தம்‌ பாதங்களை வேண்டுதல்‌ தமக்கு 
இயற்கையாக அமைந்த பெண்தன்மை மேலும்‌ ஓர்‌ பெண்தன்மை 
உடையதாக உளளது என்ற! அறிந்தோர்‌ சொல்லுவர்‌? என்‌ ற! தலைவன்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூ ஈன்றது. ௮காவது தோழியே! பெண்‌ 
கள்‌ தமக்கு உள்ள துன்பத்தினத்‌ தோழியர்க்குச்‌ சொல்லி தீர்த்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டுவது அவர்கள்‌ தன்மையாக இருக்கவும்‌ அவ்விதம்‌ 
செய்யாது தன்‌ அன்பத்திணத்‌ தோழியர்க்குக்‌ கண்ணால்‌ காட்டியும்‌ 
காட்டியகாலத்தும்‌ அதிகோழியரால்‌ தம்‌ குறைமுடிக்க எண்ணாது 
உடன்‌ போதற்கே அணிதல்‌ பெண்களுக்கு உரிய அறியாமையினும்‌ 
அறியாமையாகவே உள்ளது என்‌! கன்‌ பிரிவின்மையைத்‌ தோழிக்‌ 
குக்‌ கூறினானாயிற்று. 


ன சாற்லறைவவவக கனம்‌ 


129. அதிகாரம்‌. 





புணர்ச்சிவி தும்பல்‌. 

(பரி,) அஃதாவது தலைமகனுர்‌ தலைமகளும்‌ புணர்ச்சக்கண்ணே விரை 
தல்‌, மேற்‌ புணர்ச்சிமிகுகிபற்றித்‌ தலைமகன்‌ பிரிதற்குறிப்பறிவுறுத்த தலை 
மகள்‌ அவன்மாட்டேநிகழாது வேட்கை மிசவினாற்பின்னு தண்கண்ணே 
டதத இது குறிப்பறிவுறுத்தலின்பின்‌ வைக்கப்பட்டது. 


விளக்கம்‌. அதாவது தலைமகனும்‌ தலைமகளும்‌ புணர்ச்சியி 
னிடத்தே விரைதல்‌. மேல்‌ அதிகாரத்துள்‌ தலைமகனால்‌ 0 த்‌ புணர்ச்சி 
யின்‌ மிகுதியினால்‌ தலைமகன்‌ தன்னைவிட்டுப்பிரிதற்கே இவ்விதம்‌ புதிது 
புதிதாகப்‌ பலவித கலவிகளைச்‌ செய்கின்றான்‌ என்று அவன து பிரிதல்‌ 
குறிப்பினேத்‌ தோழி அறியும்படிச்செய்த தலைமகளிடத்து விருப்பமிகுத 
யால்‌ இப்புணர்ச்சி விரை தல்‌ பின்னும்‌ உண்டாவதா லும்‌ தலைவனிடத்து 
உண்டாகாமையாலும்‌ இவ்வதிகாரம்‌ குறிப்பறிவுறுத்தல்‌ என்னும்‌ 
அதிகாரத்திற்குப பிறகு வைச்கபபட்ளெள து, 
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1281. உள்ளக்‌ களித்தலுங்‌ காண மகிழ்தலுங்‌ 
கள்ளுக்கில்‌ காமத்திற்‌ குண்டு. 
பீரிதற்துறிப்பினறாகியானேடூ நீ புலவாமைக்தக்‌ காரணம்‌ யாதேன 
நகையாடிய தோழிக்தத்‌ தலைமகள்‌ சோஷலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, உள்ளச்‌ களீத்தலும்‌- நினைந்த தணையானே களிப்பெய்‌ 
தீலும்‌- காணமகிழ்தலும்‌ க கண்ட துணேயானேமகழ்லவெய்தலும்‌— கள்ளுக்கு 
இல்‌ காமத்திற்கு உண்டு--கள்ளுண்டார்க்கில்லை,காமமுடையார்க்குணடு;௪-று 

களித்தல்‌--உணர்வழியாதது மடிழ்தல்‌-௮ஃதழிர்தது. இவ்விரண்டும்‌ 
உண்டிழியல்ல தின்மையிற்‌ 'கள்ளுக்கில்‌' என்றாள்‌, உண்டென்பது இறுதி 
விளக்கு, அப்பெற்றித்தாய காமமுடைய யான்‌ புலத்தல்‌ யாண்டைய 
தென்பதாம்‌. (௧) 

விளக்கம்‌ :--4நிணந்த அளவே களிப்பை அடைதலும்‌ கண்ட. 
அளவே மகிழ்வை யடைதலும்‌ கள்ளினை உண்டார்க்கு இல்லை, அலை 
காமம்‌ உடையார்க்கு உண்டு” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுன்றது. அதாவது தோழியானவள்‌ தலைவியை நோக்கப்‌ பிரிதல்‌ 
குறிப்பினால்‌ நின்றா3ீனாடு நீ கோபித்துக்‌ கொள்ளாததற்குக்‌ காரணம்‌ 
எது என்று நகைத்துச்‌ சொல்லிய தோழிக்குத்‌ தலைமகளானவள்‌ 
ஓ தோழியே/ நினைத்தால்‌ களித்தல்‌ என்னும்‌ உணர்வழியாத சந்தோ 
த்தையும்‌ உண்டால்‌ உணர்வு அழியும்‌ சச்தோஷத்தினையும்‌ கள்ளினி 
டத்தே ஒருவன்‌ அடைதல்‌ ஆகாது. அனால்‌ காமம்கொண்ட ஒருவர்‌ 
நிணத்த அளவிலும்‌ பார்த்த அளவிலும்‌ களிப்பையும்‌ மூழ்ச சியையும்‌ 
அடைதலால்‌ ௮வவித தகுதியுடையதாகய காமத்தை உடைய 
யான்‌ எவ்விதம்தலைவனிடத்துக்‌ கோபித்துக்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌ என்று 
கூறியதாயிந்று, 


1282. தினை த்‌ துணேயு மூடாமை வேண்டும்‌ பனைத்‌ துணை 
காம நிறைய வரின்‌. [யுங்‌ 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. காமம்‌ பனைத்‌ துணையும்‌ நிறைய வரின்‌ ௫ மகளிர்க்குச்‌ காமம்‌ 
பனையளவினும்‌ மிகவுண்டாமாயின்‌ _ தனைத்‌ துணையும்‌ ஊடாமை வேண்டும்‌ 
அவரால்‌, தங்காதலரோடு இனையளலும்‌ ஊடுதல்செய்யாமை வேண்டப்‌ 
படும்‌, எ-று, 
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பனைத்‌ தணையுபென்புழி ஐர்தனுருபு விகாரத்தாற்றொக்கது. ஊடின்‌ 
வருத்தமிகுமெனப்‌ பிறர்க்குறுதி கூறுவாள்போன்று, தன்‌ விதுப்புச்‌ கூறிய 
வா. (5) 


விளக்கம்‌ :--4பெண்களுக்குக்காமமானது பனை மரத்தினது 
அளவைக்காட்டி லும்‌ மிகுதியாக உண்டாகுமாயின்‌ அப்பெண்களால்‌ 
தம்‌ காதல£ராடு இனை என்னும்‌ தானியத்தின்‌ அளவும்‌ சிறு பிணக்கி 
னைக்‌ கொள்‌ ளாதிர த்தல்‌ வேண்டும்‌” என்று கு லிவி கூ றியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறடின்றது. அகாவது தோழியே! காமம்‌ மிகுந்து அதனால்‌ 
அன்பப்படதிற பெண்கள்‌ கம்‌ கலைவரிட%து ஊடல்‌ என்னும்‌ சிறு 
பிணக்கையும்‌ மிகச்‌ சிறிதும்‌ கொள்ளாதிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, கொள்வார்‌ 
களாயின்‌ மிக்கதோர்‌ வருத்தத்தை அடைதல்‌ வேண்டும்‌ என்று பிறர்க்‌ 
குக்‌ கூறுவது2பரல்‌ தனக்கு உள்ள காம முதிர்ச்சியைக்‌ கூறியதா 


பிற்‌. 


1283. பேணாது பெட்பவே செய்யினுங்‌ கொண்கனைக்‌ 
காணா தமையல கண்‌. 


இதுவுமது, 


(பரி.) இ-ள்‌. பேணாது பெட்பவே செய்யினும்‌ க ஈம்மை யவமதித்துத்‌ 
தான்‌ வேண்டியனவே செய்யுமாயினும்‌ -கொணகனைக்‌ கண்‌ காணாது அமை 
யல ௫ கொண்கனை என்கண்கள்‌ காணாதமைபன்‌ றனவில்லை; எ-று, 

தன்விதுப்புக்‌ கண்சண்மேலேற்றப்பட்டது. அத்தன்மையேன்‌ அவ 
ஜொடு புலக்குமாறென்னையென்பதாம்‌. (௩) 


விள்க்கம்‌ (தம்மை அவமதித்து தான்‌ விரும்பிய வண்ணமே 
செப்யுமரயி னும்‌ தலைவனைக்காணாது என்னுடைய கண்கள்‌ பொருந்து 
வனவாயில்லை”” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, 
அதாவது ஈம்‌ தலைவன்‌ நம்மை விரும்பாது அவமதித்துக்‌ தான்‌ விரும்‌ 
பிய வ்ண்ணமே செய்னெற்வனாயினும்‌ என்‌ கண்கள்‌ அவனைப்‌ பாரா 
விடின்‌ பொருந்தேனென்கின்றன. இவ்வித காதலை யான்‌ எவ்வாறு 
கோபித்துக்‌ கொள்வது என்று தனக்கு உள்ள காம மிகுதியிணக்‌ கண்‌ 
களின்மீது ஏற்றிச்‌ கூறினாளாயிற்று, 
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1284. ஊடற்கட்‌ சென்றேன்மற்‌ ரோழி யதுமறந்து 
கூடற்கட்‌ சென்றதென்‌ னெஞ்சு. 
இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள்‌, தோழிதோழி! -ஊடற்சண்‌ சென்றேன்‌ = காதலரைக்‌ 
காணாமுன்‌ அவர்செய்த தவற்றைத்‌ தன்னொடுநினைந்து யானவரோடுடு 
தர்கணணே சென்றேன்‌ _என்னெஞ்சு அத மறந்து கூடற்கண்‌ சென்றது- 
கண்டபின்‌ என்னெஞ்சு அதனை மறந்து கூடுதற்கண்ணே சென்றது; எ-று, 

சேறனிகழ்தல்‌ ஈனைத்தகெஞ்சிற்குமொத்தலின்‌, (அதுமறர்‌து'என்றாள்‌ 
அச்செலவாற்‌ பயனென்னென்பஅபட நின்றமையின்‌, மன்‌ ஒதியிசைகசண்‌ 
வந்தது. அவ்வெல்லைபிலே நெஞ்சு அறைபோசலான்‌, அது முடிர்‌ததில்லை 
யென்பதாம்‌, (௪) 

விளக்கம்‌ :--*தோழியே | ஈம்‌ காதலரைக்‌ காண்பதற்கு முன்‌ 
னெல்லாம்‌ அவர்‌ நமக்கும்‌ செய்த தவறுகளைத்‌ தன்னொரி எனணி 
பான்‌ அக்காதலரோடு கோபித்துக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்ற எண்ணி 
னேன்‌. அவ்விதம்‌ தன்னொடு யோசித்துக்‌ கோபிக்கச்‌ சென்‌ றம்‌ கோபிக்‌ 
கும்‌ யோசனையை மறந்து அவரைக்‌ கண்டவுடன்‌ என்‌ நெஞ்சானது 
காதலரைக்‌ கூடுதற்‌ கண்ணே சென்றது” என்‌.று கலைவி கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது தோழியே! எந்த நெஞ்சுடன்‌ 
தலைவருடைய தவறினை எண்ணிக்‌ (கோபித்துக்கொள்ள£்‌ தீர்மானித்‌ 
தேனோ அந்த நெஞ்சே கோடித்தல்‌ வேண்டுமென்னும்‌ தீர்மானத்தினை 
மறந்து [ஊர்தல்‌ விருப்பத்தினைம்‌ கொள்ளுமாயின்‌ இவ்வித கெஞ்ச 
டைய யான்‌ எவவா௱ தாதலரிடத்து ஊடல்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடும்‌. அது 
முடியாததாகும்‌ என்று கூறியதாயிற்று, 
1285. எழுதுங்காற்‌ கோல்காணாக்‌ கண்ணேபோற்‌ கொ 
பழிகாணேன்‌ கண்ட விடத்து. [ண்கன்‌ 
இதுவுமது, 

(பர்‌,) இ-ள்‌. எழுதுங்கால்‌ கோல்‌ காணாக்‌ கண்ணேபோல்‌ = முன்னெல்‌ 
லாங்‌ கண்டிருந்றும்‌ எழுதங்காலத்‌ து அஞ்சனக்கோலினியல்புகாணமாட்‌ 
டாத கண்ணே போல-கொண்கன்பழி கண்டவிடத்‌ தக்காணேன்‌ க கொண் 
கனது தவறு காணாதவிடத்தெல்லாங்‌ கண்டிருந்து அவனைக்‌ கண்டவிடத்‌ 
துச்‌ சாணமாட்டேன்‌; எ-று. 

கோல்‌ ஆகுபெயர்‌; இயல்பு கருமை, என்னியல்‌பிதுவாசலின்‌ மேலும்‌ 
அத முடியாதென்பதாம்‌, (௫) 


புணர்ச்சிவி தும்பல்‌ 183 


விளக்கம்‌;--4முன்னெல்லாம்‌ பார்த்‌ திருந்தும்‌, ௮ஞ்சனக்கோலின்‌ 
இயல்பினை எழுது 8 காலத்துப்‌ பார்க்கமாட்டாத கண்களைப்போல, காத 
லனுடைய தவறுகளையெல்லாம்‌ ௮வனைக்‌ காணாத முன்னெல்லாம்‌ கண்‌ 
டிருந்தாலும்‌ அவனைக்‌ கண்ட இடத்து காணப்படாதவளாக இருக்கின்‌ 
றேன்‌” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குற£்‌ கூ௱இின்றது. அதா 
வது கண்ணிற்கு மை தீட்டிதின்ற அஞ்சனக்கோலினை எவ்விதம்‌ அத 
மை தீட்டுங்காலத்துக்‌ காண்பதற்கு இல்லாது அது ட்டும்‌ தன்மை 
யிணையே நோக்கி நிற்பதுபோல்‌ காம இன்பத்தைக்‌ கொண்ட மசளிர்‌ 
தம்‌ காதலர்‌ செய்த தவறுகளையெல்லாம்‌ எண்ணிப்‌ டிரிப்‌ எண்ணுவதே 
அன்றி, கண்டகாலத்து அவரிடத்து உள்ள விருப்பமிகு இபால்‌ 
கோபியாது புணர்ச்சி யின்பத்தையே விரும்புலதாகும்‌. அவ்வித தகுதி 
யுடையாளாகிய நான்‌ புலக்கக்‌ கருதுவது முடியாததாகும்‌ என்று 
கூறியதாயிற்று, 

1286. காணுங்காற்‌ காணேன்‌ றவருய காளுக்காற்‌ 
காணேன்‌ றவறல்‌ லவை. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. காணுஙகால்‌ தவராய சாணேன்‌--கொண்கனை யான்‌ 
காணும்பொழுது அவன்றவறாயவற்றைக்‌ காண்டுன்றிலேன்‌ - காணாக்கால்‌ 
தவறல்லவை காணேன்‌ --காணாசபொழுது ௮அவையேயல்ல து பிறவற்றைக்‌ 
காண்கின்றிலேன்‌; எ-று, 

செயப்படுபொருள்‌ அதிகாரத்தான்‌ வந்த து. முன்பு ந௬ானினனொடுசொல்‌ 
லிய தவறுகள்‌ இதுபொழுது காணாமையிற்‌ புலர்‌ திலேனென்பதாம்‌. (௬) 

விளக்கம்‌ :--'*காதலனை யான்‌ பார்க்கும்பொழு ந அவன்‌ செய்‌ 
யும்‌ தவறுகளை யான்‌ பார்ப்பதற்கு இல்லை அவனக்‌ காணாதபோது 
அவன்‌ செய்த தவ றகளன்றி வேற எவற்றையும்‌ பார்ப்பதற்கு இல்லை" 
என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது 
தோழியே ! காதலனைக்‌ காணாக்காலத்து அவன்‌ செய்த தவ றகளுக்கா 
கக்‌ கோபித்தல்‌ வேண்டுமென்று எண்ணியிருந்‌ தும்‌ அவனைக்‌ காணுங்‌ 
காலத்து அவனிடத்து உள்ள விருப்பமிகுதியால்‌ அவன்‌ செய்த தவறுக 
ளெல்லாம்‌ முன்பெல்லாம்‌ உன்னொடு சொல்லிக்கொண்ட வண்ணம்‌ 
ஒன்றுர்‌ தோன்றவில்லையாதலால்‌ அவனிடத்துக்‌ கோபிப்பதற்கு இல்‌ 
லாமல்‌ போயிற்று என்று கூறியதாயிற்று. 
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1287. உய்த்த லறிந்து புனல்பாய்‌ பவரேபோற்‌ 
பொய்த்த லறிந்தென்‌ புலந்து 
இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள்‌. உய்த்தல்‌ அறிர்‌ து புனல்‌ பாய்பகரேபோல்‌ = தம்மையீர்த்‌ 
அச்‌ கொண்டுபோத லறிர்துவைத்து ஒழுகுகின்ற புனலுட்‌ பாய்வார்செயல்‌ 
போல--பொய்த்தல்‌ அறிந்து புலந்து என்‌ அ புலவி முடிவுபோகாமையறிர்‌ து 
வைத்துச்‌ கொண்சனோடு புலந்து பெறுவசென்‌! எ-று. 

பாய்பவென்பது ஆகுபெயர்‌, பொய்த்தல்‌ ௫ புரைபடுதல்‌, புலர்தாலும்‌ 
பயணில்லையென்பகாம்‌. பொய்த்தலறிக்தேனென்ப அ பாடமாயின்‌, உய்த்த 
லறிய ஓடு£ருட்பாய்வார்போல மூடிவறியப்‌ பணடொருகாற்‌ புலந்து முடியா 
மையறிந்தேன, இனி அ௮அசெயற்பாற்றன்றென வுரைக்க, (௭) 

விளக்கம்‌ :-—' தம்மை ஈர்த்துக்கொண்டு போதல்‌ அறிந்து இருந்‌ 
தும்‌ ஓடுஜன்ற நீரினுள்‌ பாய்பவருடைய செய்கைபோல்‌ கோபித்து 
நிற்கும்‌ நிலைபில்லாமையைத்‌ தெரிந்து இருந்தும்‌ காதலனோடு கோபித்து 
அதனால்‌ அடையும்‌ பயன்‌ யாதாகும்‌” என்‌,ற! தலைவி கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறசின்றது. அதாவது ஓடுநின்ற நீரினுள்‌ பாய்ந்தால்‌ 
நம்மை இழுத்துச்‌ செல்லும்‌ என்று அறிந்து இருந்‌ தும்‌ அரந்ரீரினுள்‌ 
பாய்ந்து இறந்துபோக முயல்பவர்போல்‌ காதலனிடத்து முன்னொரு 
கால்‌ கோபித்தும்‌ அக்கோபமானது நில்லாது அவனிடத்தையே 
காதல்‌ கொண்டு புணரவெண்டியே இருந்ததால்‌ இவ்வித கோபத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு என்செய்வது, அதலால்‌ அப்புலத்தலைச்‌ செய்யா 
திருத்தலே ககுதியென்‌ ற கூறியதாயிற்ற, 

1288, இளித்தக்க வின்னா செயினுங்‌ களித்தார்க்குக்‌ 
கள்ளற்றே கள்வ நின்‌ மார்பு 
தலைமகள்‌ புணர்ச்சிவிதுப்பறிந்த தோழி தலைமகந்தச்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) கள்வ வஞ்சகா !-- சளித்தார்க்கு இளித்தச்ச இன்னாசெயினும்‌ 
கள்ளற்றே ௫ சன்னையுண்டுகளித்தார்ச்கு இளிவாகத்தக்க இன்னாத வற்றைச்‌ 
செய்யினும்‌, அவரால்‌ மேன்மேல்‌ விரும்பப்படுபதாய கள்ளுப்போலும்‌--நின்‌ 
மார்பு-- எங்கட்கு நின்மார்பு; எ-று. 

அவ்வின்னாசன ௫ ராணின்மை, நிறையின்மை, ஒழுக்கமின்மை, உணர்‌ 
வின்மையென்‌ றிவை முதலாயின, எங்கட்கு ராணின்மை முதலியவற்றைக்‌ 
செய்யுமாயினும்‌ எ௩்களால்‌ மேன்மேல்‌ விரும்பப்படாநின்‌ றதென்பதாம்‌,கள்வ 


வென்றதும்‌ அதுரோக்டி, (௮) 


புணர்ச்சிவி அம்பல்‌ 185 


விளக்கம்‌ :--(ஓ! வஞ்சகா! கன்னை யுண்டு களிப்பினையடைந்த 
வர்க்கு இழிலைக்‌ கொண்டுவரும்‌ துன்பங்களைச்‌ செய்யுமாயிலும்‌, அக்‌ 
குடித்தவர்களால்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ விரும்பப்‌ படுதின்ற கள்ளைப்‌ 
போ அம்‌ எங்களுக்கு உன்னுடைய மார்பு இருக்கின்றது? என்று 
தலைமகளது புணர்ச்சி விழைவினை அறிந்து கொழியானவள்‌ தலை 
மகனுக்குக்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ ௩௱சன்றது. அதா 
வது, “ஓ! வஞ்சகா ! கள்ளையுண்ட ஒருவனுக்கு அவன்‌ உண்ட 
கள்ளானது நாணமில்லாமை, மறைதலில்லாமை, ஒழுக்கமில்லாமை, 
உணர்வு இல்லாமை என்று இவை முதலாய பல கெடுதிகளைச்‌ 
செய்யுமாயினும்‌, அதனைக்‌ குடியாத காலத்து அவையெல்லாம்‌ அறிந்து 
இருந்தும்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ கள்ளை குடிக்கக்‌ கள்குடியன்‌ விரும்பு 
வதுபோல்‌ உன்னுடைய மார்பான து எங்களுக்கு நாணின்மை முத 
லாகிய தீங்குகளைச்‌ செய்தும்‌ அதையே விரும்பச்‌ செய்கின்றது, ஆத 
லால்‌, இஃதோர்‌ வஞ்சகமாக உள்ள ச! என்‌. சொல்லியதாயிற்று, 
1289. மலரினு மெல்லிது காமஞ்‌ சிலாதன்‌ 

செவ்வி தலைப்படு வார்‌. 
உண்ர்ப்புலயின்வாராவூடற்கீட்‌ டலைமகன்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, காமம்‌ மலரினும்‌ மெல்லி. “காமலின்பம்‌ மலரினுமெல்‌ 
லிதாயிருக்கும்‌,--அதன் செவ்வி தலைப்படுவார்‌ சிலர்‌-- அங்ஙனம்‌ மெல்விதா 
தலையறிர்‌ து அதன்‌ செல்வியைப்‌ பெறுவார்‌ உலகத்துச்‌ சிலர்‌, எ-று, 

தொட்ட துணையானே மணச்செய்வியழிவதாய மலர்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
மெல்லிதென்பது விளக்கலின்‌, உம்மை சிறப்பின்கண்வந்த அ. குறிப்பும்‌, 
வேட்கையும்‌, நுகர்ச்சியும்‌, இன்பமும்‌, ஒருகாலத்கின்கண்ணே யொத்து 
அகர்தற்குரியாரிருவர்‌ அதற்கேற்ற இடனுங்‌ காலமும்‌ உபகரணங்களும்‌ 
பெற்றுக்‌ கூடிநுகாவேண்டுதலின்‌ அதன்‌ செல்வி தலைப்படுவார்‌ லா” 
என்றும்‌, அவற்றுள்‌ யாதானுமொன்றனாற்‌ சிறிது வேறுபடிலும்‌ வாடுதலின்‌ 
மலரினுமெல்லிது' என்றுங்‌ கூறினான்‌. குறிப்பொல்வாமையின்‌ யானது 
பெறுகின்‌ நிலேனென்பதாம்‌. தலைமகளூடநீர்வது பயன்‌, (௬) 

விளக்கம்‌ :-— தலைமகன்‌ தன து குற்றமில்லாமையைத்‌ தலைவிக்கு 

உணர்த்தவும்‌ தன்‌ வழிவாராது கோபங்கொண்டிருர்த காலத்து 

அவள்‌ கோபம்‌ தீர்வதின்‌ பயனாக “காம இன்பமானது மலரைக்‌ காட்‌ 

டிலும்‌ மெல்லியதாயுளள து. அவ்விதம்‌ மெல்லியதாய்‌ இருப்பதை 
24 
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அறிந்து அதணைக்‌ காலத்தில்‌ பெ௱வார்‌ உலகத்துச்‌ சிலராகவே இருக்‌ 
தின்றனர்‌'” என்ற ௯ றியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது. அதாவது, 
தொட்ட அளவிலேயே பணத்தின்‌ தன்மை அழியக்கூடியதாயும்‌, எல்‌ 
லாவற்றினும்‌ மெல்லியதாயுமுள்ள மலரைச்‌ காட்டி லும்‌ காம இன்பமா 
னது மிகுதியும்‌ மெல்லியதாக உள்ளது. அவ்வித சிறப்பினையுடைய 
தாயுள்ள இன்பத்தினைக்‌ குறிப்பாலும்‌ விருப்பத்தாலும்‌ அனுபவிக்கும்‌ 
தன்மையாலும்‌ ஒரு காலத்தே ஓது அனுபவிக்க வேண்டிய இருவர்‌ 
அதற்கு எற்ற இடத்தினையும்‌ காலத்தினையும்‌ மலாணை முதலிய உபகர 
ணங்களையும்‌ பெற்றக்‌ ௬டி. அனுபவிக்கவேண்டி புள்ளதாதலின்‌ 
அவ்வித இன்பத்தை புறிந்து அனுபவிப்பார்‌ சிரென்றும்‌, 
அவ்வித அனுபவத்தை யான்‌ பெறுவதற்குத்‌ தலைவியின்‌ குறிப்பு ஓவ்‌ 
வாதிருத்தலால்‌ பான்‌ ௮தணப்‌ பெறுவதற்கு இல்லாதவனாப்‌ உள்ளேன்‌ 


என்றும்‌ தலைவன்‌ ௯ றியதாயிற்ற, 


1290. கண்ணிற்‌ றுனித்தே கலங்கினாள்‌ புல்லுத 
லென்னினுற்‌ தான்வி துப்‌ புற்று, 


இதுவுமது, 

(ரி.) இ-ள்‌. ஈண்ணின்‌ துனிசத்தே--காசலி முன்னொரு ஞான்று 
புல்லல்‌ விதுப்பினாற்சென்ற என்னொடு தன்‌ கண்‌ மாத்‌ எரத்தானூடி-புல்லுதல்‌ 
என்னிலும்‌ தான்விதப்புற்றுக்‌ கலங்கினாள்‌ 2 புல்லுகலை என்னினும்‌ தான்‌ 
வி.தும்பலால்‌ ௮து தன்னையும்‌ அப்பொழுதே மறந்து கூடிவிட்டாள்‌; அதனால்‌ 
யானித்தன்மையேனாகவும்‌ விதுப்பின்றி யூடிநிற்கின்ற இவள்‌ அவளல்லள்‌. 

கண்மாத்திரத்தானூடல்‌௫சொன்னிகழ்ச்சியின்றி ௮து சவர்ததுணையே 
யாதல்‌, அவளாயின்‌ இங்வனமூடற்க ணீடாளென்பது பயன்‌, (ம) 


விளக்கம்‌ :- “என்‌ காதலி முன்னொரு நாள்‌ புணர்ச்சி விழைவி 
னால்‌ அவளிடதி2த சென்ற என்னொடு தன்னுடைய கண்‌ மாத்திரத்‌ 
தால்‌ ஊடுதல்‌ கொண்டு புணர்தலை என்னைக்‌ காட்டிலும்‌ தான்‌ விரும்பி 
விரைதலால்‌ அல்கண்‌ மாத்திரத்தால்‌ கோபித்த கோபத்தையும்‌ அப்‌ 
பொழுதே மறந்து எனனைக்‌ கூடிவிட்டாள்‌, அவ்வித விருப்ப முடை 
பாள்‌ யான்‌ என்‌ தவற! இன்மையைக்‌ கூறி இவ்விதம்‌ வணங்கி நிற்கவும்‌ 
புணர்ச்சியில்‌ விழைவின்றி கோபித்து நிற்தன்ற இவள்‌ அவள்‌ ௮ல்‌ 
லள்‌' என்று தலைவியினது சிறு பிணக்குத்‌ நீர்வதின்‌ பயனாகத்‌ 
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தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, 
தான்‌ எவ்வளவு தன்‌ சுவறின்மையைக்‌ கூறியும்‌ கோபம்‌ தணியாதவ 
ளாக இருந்த தலைவியை நோக்கி இவள்‌ என்‌ காதலியாகக்‌ காணப்பட 
வில்லை. யாரோ வேறெருத்தியாகக்‌ காணப்படுதின்றாள்‌. ஏனெனில்‌ ? 
என்‌ காதலி என்னிடத்து ஊடல்‌ கொள்வாளாயின்‌ அவவூடலை 
யரதொருசொலலாலும்‌ கூறாது கண்மாத்திரம்‌ சிவந்து காட்டிப்‌ பின்னா 
அக்கோபக்கையும்‌ மறந்து என்னினும்‌ விரைந்து கூரிவது இயல்பாத 
லால்‌ இவ்விதம்‌ தணியாது நிற்சின்ற கோபத்கையுடைய இவள்‌ ௮வ 
ளாக இருப்பதற்கு இல்லை என்று கூறியதாயிற்று 


130. அதிகாரம்‌, 





தெஞ்சொடுபுலத்தல்‌. 

(பரி) அஃதாவது காரணமுண்டாயவழியும்‌ புலக்கக்சருதா அ புணர்ச? 
விதும்புசின்ற நெஞ்சுடனே தலைமகள்‌ புலத்தலும்‌, தலைமகன்‌ புலத்தலுமாம, 
அ.திகாரமுறைமையும்‌ இதனானே விளஙகும்‌, 

விளக்கம்‌ :-அதாவது கோபிக்கக்‌ காரணமுண்டான இடத்தும்‌ 
கோபிக்க எண்ணாமல்‌ புணர்ச்சியினிடத்தே விரைனெற நெஞ்சுடனே 
தலைமகள்‌ கோபித்த லும்‌, தலைமகன்‌ கோபித்தலும்‌ ஆம்‌. மேல்‌ புணர்ச்சி 
விதும்பலால்‌ தம்‌ தன்மையை எடுத்துக்கூறிய தலைமகனும்‌ தலைமகளும்‌ 
இப்போது அப்புணர்ச்சியை விதும்புகின்ற நெஞ்சொடு புலக்கன்றா 
ராதலால்‌ புணர்ச்சி விதும்பல்‌ என்னும்‌ அதிகாரத்திற்குப்‌ பிறகு நெஞ்‌ 
சொடுபுலத்தல்‌ என்னும்‌ இவவதிகாரம்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள. 
1291. அவர்நெஞ்‌ சவர்க்காதல்‌ கண்டு மெவனெஞ்சே 

நீயெமக்‌ காகா த.து. 
தலைமகன்கட்‌ டவறுண்டாய்வமியும்‌ புலவிகநதாத 
நேஜ்சிற்தத்‌ தலைமகள்‌ சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. கெஞ்சே-நெஞ்சே!--௮லர்‌ நெஞ்சு அவர்க்கு ஆதல்கண்‌ 
டம்‌-- அவருடைய நெஞ்சு நம்மை நினையாது அலர்ச்காய்கிற்றல்‌ சண்டுவைத்‌ 
தும்‌, எமக்கு ஆகாதது எவன்‌ 8 யெமக்காய்‌ நில்லாது அவரை நினைத்‌ 
தற்‌ காரணம்‌ யாது 1 எ-று, 
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அவர்க்காதல்‌2 அலர்‌ கருதியதற்குடம்படுதல்‌, எமக்காசாததென்றது 
புலவிக்குடம்படாமையை. ஒரு கருமத்தைத்‌ தாமாகவறிர்‌து செய்யமாட்டா 
தார்‌ செய்வாசைக்‌ கண்டாயினுஞ்‌ செய்வர்‌, நீ ௮தவுஞ்செய்கன்றிலையென்ப 
தாம்‌, (௪) 


விளக்கம்‌: - “நெஞ்சே அவருடைய நெஞ்சானது நம்மை நினை 
யாமல்‌ அவர்‌ தன்மையாய்‌ பிற்பதைப்‌ பார்த்துவைத்தும்‌ நீ எம்முடைய 
விருப்பத்தின்‌ வண்ணம்‌ எமக்காக நிற்காது அவரை நினைத்தல்‌ காரணம்‌ 
யாது?” என்று தலைமகனிடத்தே தவறுகண்ட காலத்தும்‌ கோபித்‌ 
தலை எண்ணாத நெஞ்சினை நோக்கத்‌ தலைமகள்‌ கூறியதாக இத்திருக்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, தலைமகளானவள்‌ ஓ! நெஞ்சே! தலைவரு 
டையகெஞ்சானதுநம்மைச்‌ சிறிதும்‌ நிணயாது௮வர்‌ எண்ணிய வழியே 
செய்வதற்கு ௮வ?ராடு கூடியிருக்க, ந அவ்விதம்‌ என்னோகூடி என்‌ 
வழியில்‌ நில்லாது ௮வரைவிடாது நினைக்கன்றாய்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
யாதென அறிகிலேன்‌. இவ்விதம்‌ ஒரு கருமத்தைத்‌ தாமாக அறிந்து 
செய்யமாட்டாதவர்‌ செய்வாரைப்பார்த்தாயினும்‌ ௮க்கருமத்தைச்‌ செய்‌ 
வர்‌. நீயோ அவர்‌ செய்வதைப்‌ பார்த்தும்‌ அவ்விதம்‌ செய்யத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை என்று தன்‌ நெஞ்சைப்‌ புலவிக்கு உடன்படுத்த 
வேண்டித்‌ தலைமகள்‌ கூறியதாயிற்று, 


1292. உரு௮ தவர்க்கண்ட கண்ணு மவரைச்‌ 


செரு ௮ரெனச்‌ சேறியென்‌ னெஞ்சு. 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. என்னெஞ்ச--என்னெஞ்சே !--உறுதவர்ச்‌ கண்ட சண்‌ 
னும்‌ -மேலும்ஈம்மாட்டன்புடையராகாதவசைஉள்ளவாறறிர்சவிடத்‌ அம்‌, - 
செருசென அவரைச்‌ சேறி--நாஞ்சென்றால்‌ வெகுளாசென்பதுபற்றி நீ யவர்‌ 
மாட்டுச்‌ செல்லா நின்றாய்‌, இப்பெற்றியதுமேலுமோ ஈறியாமையுண்டோ! 

௮வளையென்பது வேற்றுமைமயக்கம்‌. பழங்கண்ணோட்டம்பற்றி வெகு 
சாரென்பது கந்தாகச்‌ சென்றாய்‌, நீ கருதியது முடியுமோவென்பதாம்‌, (௨) 


விளக்கம்‌ :-- “என்‌ நெஞ்சே! மேலும்‌ ஈம்மிடத்து அன்புடை 


யர்‌ ஆகாத தலைவரை உள்ளவாறு அறிந்தலிடத்தும்‌ ராம்‌ சென்றால்‌ 
அவர்‌ கோபியார்‌ சான்பதைக்‌ கருதி 6 அவரிடத்துச்‌ செல்லுகன்‌ றப்‌. 
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இவவித தகுதியைக்காட்டி லும்‌ ஒர்‌ அறியாமை என்பது உண்டோ? " 
என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, 
நெஞ்சே! நம்மிடத்து அன்பில்லாத தலைவரிடத்து மி பழைய கண்ணோட்‌ 
டத்தையே உறுதியாகக்‌ கொண்டு நாம்‌ வலியச்‌ சென்றால்‌ ஈம்மைக்‌ 
கோபியார்‌ என்று சென்றாய்‌. அவ்விதம்‌ வலிந்துசென்றாலும்‌ நீ எண்ணி 
யது முடியுமோ என்று தன்‌ நெஞ்சுடன்‌ கோபித்துக்‌ கூறிபதாயிற்று, 
1298. கெட்டார்க்கு நட்டாரில்‌ லென்பதோ நெஞ்சேநீ 


பெட்டாங்‌ கவர்பின்‌ செலல்‌. 
இதுவுமது, 


(பரி.) இ-ள்‌. நெஞ்சே -கெஞ்சே!--ரீ பெட்டாஙகு அவர்பின்‌ செலல்‌ 
அ என்மாட்டுநில்லாது ரீ விரும்பியவாறே அவர்மாட்டுச்‌ செல்லுத ற்குக்‌ கார 
ணம்‌--கெட்டார்ச்கு ஈட்டார்‌ இல்லென்பதோ-கெட்டார்ச்கு ஈட்டார்‌ 
உலகத்‌ இில்லையென்னுகினையோ, நின்னியல்போ, கூறுவாயாக, எ-று, 
என்னைவிட்டு அவர்மாட்டுச்சேறல்‌ நீ பணடேபயின்றதென்பாள்‌ பெட்‌ 
டாங்கு' என்றும்‌, தானிதுபொழுது மானமிலளாகவிற்‌ “கெட்டார்க்கு' என்‌ 
மீங்‌ கூறினாள்‌, பின்னென்பது ஈண்டிடப்பொருட்டு, செலலென்பது ஆகு 
' பெயர்‌, * “ஓல்டிடத்‌ துலப்பிலா வுணர்விலார்‌ தொடர்‌''பாமிற்று மின்றொடர்‌ 
பென்பதாம, (க) 


விளக்கம்‌:--*நெஞ்ச என்னிடதது நில்லாது நீ கிரும்பியவி ஈமே 
நுவரிடத்துச்‌ செல்லுதற்குக்‌ காணம்‌ செட்டவர்களுக்கு ஈட்பினர்‌ உல 
கத்தில்‌ இல்ல்‌ பென்கின் ற நினைவோ, அல்லது உன்னுடைய இயற்கை 
யோ, சொல்லுவாயாக'' என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
தின்றது! அதாவது, நெஞ்சே! நீ என்னைவிட்டு அவரிடக்துச்‌ செல்லல்‌ 
நீ பழைமையாகவே பழிய பழக்கமாதலால்‌ யான்‌ இப்பொழுது நாண்‌ 
இழந்து நிற்கின்ற என்‌ தகுதியைக்கண்டு காமத்துன்பத்தால்‌ துன்பப்‌ 
படுதன்ற இவளிடத்து நாம்‌ கூடியிருத்தலால்‌ என்ன பலன்‌ என்று 
எண்ணி' அவரிடத்துச்‌ சென்றாய்போலும்‌ ! இவ்வித தகுதியுடைய 
உன்னுடைய நட்பு துன்பப்படுகின்ற காலத்து ௮ றிவிலாதவர.து 
நட்பினைக்‌ கொண்டதுபோலுள்ளது என்ற கூறியதாயிற்று, 


லல்ல ன்‌ ல்‌ கெரகம்‌. க கல்‌ ல்‌ களம ர்‌. க 





- 





% கலி, பாலை, 20. 
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1894. இனியன்ன நின்னொடு சூழ்வார்யார்‌ நெஞ்சே 
அனிசெய்து தவ்வாய்காண்‌ மற்று, 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. நெஞ்சே நெஞ்சே! துனி செய்து மற்றுத்‌ துவ்வாய்‌-- 
நீயவரைச்‌ சண்டபொழுதே இன்பநுகரக்‌ கருதுவதல்ல து அவர்தவறுசோக்கி 
முன்‌ புலவியையுண்டாச்சி அதனையளவறிந்து பின்னுகரச்கருதாய்‌,--இனி 
அன்னரின்னொடு சூழ்வார்‌ யார்‌--ஆகலான்‌, இணி யப்பெற்றிப்பட்டவற்றை 
நின்னோடெணணுவார்‌ யார்‌! யானதுசெய்யேன்‌. எ-று. 

அப்பெற்றிப்பட்டன = புலக்குர்‌ திறஙகள்‌. காணென்பது உரையசை, 
மற்று வினைமாற்றின்கண்‌ வந்தது. முன்னெல்லாம்‌ புலப்பதாகவெணணி 
யிருர்து பின்‌ புணர்ச்சிவிதும்பலின்‌ , இவ்வாறு கூறினாள்‌. (௪) 

விளக்கம்‌;-—-“நெஞ்சே ! நீ ௮வரைப பார்த்தகாலத்து இன்பம்‌ 

அனுபவிக்க எண்ணுவதே யல்லாமல்‌ அவர்‌ தவறுகளை நோக்கி முன்‌ 
சிறு பிணக்கனை உண்டாக்கி அசசிறபிணக்கனெை அளவு அறிந்து நீக்கிப்‌ 
பின்னர்‌ இன்பம்‌ அனுபவிக்க எண்ணமாட்டாய்‌ ஆதலால்‌, இனி அவ 
வித தகுதியையுடைய புலவியை உண்டாக்குதலை உன்னோடு எண்ணு 
வார்‌ யார்‌? யான்‌ ௮௮ செய்யேன்‌" என்று தலைவி கூறியதாக இத்திரும்‌ 
குறள்‌ கூறுகின்றது அதாவது, செஞ்சே ! தலைவரைக்‌ காண்பதற்கு 
முன்னெல்லாம்‌ அவர்‌ தவறுகளுக்காக அவரிடத்துக்‌ கோபிக்க எண்ணி 
யிருந்த மீயே அவரைக்‌ கண்டவுடன்‌ சிறிதும்‌ கேக்கக்‌ கருதாது 
புணர்ந்து இன்பத்தை அனுபவிக்க எண்ணுவையாயின்‌, அவ்வித தகுதி 
யுடைய உன்னோடு தலைவரிடத்துக்‌ கோபிக்கும்‌ திறங்களை அ'லாசிப்ப 
தால்‌ பயன்‌ என்னை ? என்று கூறிபதாயிற்று, 
1295, பெருமை யஞ்சும்‌ பெறிற்பிரி வஞ்சு 

ம அ விடும்பைத்தென்‌ னெஞ்சு. 

வாயிலாகச்‌ சேன்ற தோமிகேட்பத்‌ தலைமகள்‌ சொல்லியது. 

(பரி,) இ-ள்‌. பெறாமை அஞ்சும்‌ --சாதலரைப்‌ பெறாத ஞான்று அப்‌ 
பெறாமைக்கஞ்சாநின்‌ றது - பெறின்‌ பிரிவு அஞ்சும்‌ -பெற்றச்கால்வரக்கடவ 
பிரிவினையுட்கொண்டு அதற்கஞ்சாற்ன்‌ றது-என்னெஞ்சு அரா இடும்பைத்து 
ஆஅசலான்‌, என்னெஞ்சம்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ நீங்காசுவிடும்பையையுடைததா 
யிற்று, ௭ னு. 
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காதலரைப்‌ பெற்றுவைத்துக்‌ கலலீ யிழசதல்‌ உறுகியன்றென்னுககருச்‌ 
தான்‌ வாயினேர்கன்றாளாகலிற்‌ (பெராமையஞ்-ம்‌ ' என்றும்‌, கலவியாராமை 
யின்‌ இன்னுமிவர்பிரிவராயின்‌ யாத செய்துமென்பது நிகழ்தவிற்‌ *பெறிற்‌ 
பிரிவஞ்சும்‌' என்றும்‌, இவ்விரண்டுமல்லா அ பிமிகின்மையின்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 

அருவிடும்பைத்‌ ஆ" என்றுக்‌ கூறினாள்‌. (டு) 

விளக்கம்‌:--(காதலரைப்‌ பெருதகாலத்து அப்பெறாத தன்மைக்‌ 
காக அஞ்சுனெறது; பெற்ற இடத்து வரக்கடவகாகிய (ிரிவிணத்‌ தன்‌ 
னுள்‌ கொண்டு அப்பிரிவிற்கு அஞ்சுசின்றது; அதலால்‌ என்‌ கெஞ்ச 
மானது எக்காலத்தும்‌ ரீங்காத துன்பத்தை அடைந்ததாயிற்ற”' என்றா 
தன்னிடத்துக்‌ தூதாக வந்த தோழழிபானவள்‌ கேட்குர்படித்‌ கலைகள்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூ௱ிின்றது. அதாவது, தலைவியானவள்‌ 
என்‌ நெஞ்சான அ காதலர்‌ வாராத காலக்து அவர்‌ வாராமையைக்‌ கருதி 
யும்‌, வந்தவிடத்து பிரிந்து போவா?ரா என்பதைக்‌ கருதியும்‌ ௮ஞ்சுனெ 
றது என்ற காதலர்‌ வர்க விடத்தும்‌ கலவியால்‌ இன்பம்‌ ௮லுபவியாது 
கலவியினை யிழத்தல்‌ உயிர்க்கு உறுதி அன்‌. என்னும்‌ தோழியின்‌ 
கருத்துக்கு இணங்கனாொள்‌ போன்‌ ஈ வாராதகாலத்‌அத்‌ தனக்குள்ள பிரி 
வாற்றாமையை வந்த காலத்துக்‌ கலவியால்‌ உண்டாகும்‌ இன்பமான அ! 
நிறையாமையின்‌ (ரிந்து போவரோ என்னும்‌ துன்பத்தையும்‌ 
உணர்த்தி, இவ்விரண்டும்‌ அல்லாது வேறொன்‌ றம்‌ தனக்கில்லையென்று 
தன்‌ குறிப்பினைத்‌ கன்‌ நெஞ்சின்‌ மேல்‌ ஏற்றிக்‌ கூறினாளாயிற் ற, 
1296. தனியே யிருந்து நினைத்தக்கா லென்னைத்‌ 

தினிய விருந்ததென்‌ னெஞ்சு. 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌. என்னெஞ்சு இருந்த து ௪ என்னெஞ்சு ஈண்டிருந்த து - 
தீணியே இருந்து நினைத்தக்கால்‌ காதலரைப்‌ பிரிக்‌ திருந்து அலர்‌ கொடுமை 
களை யான்றன்னொடு நனைத்தக்கால்‌ - என்னைத்‌ தினிய 2 அவ்ளவ றிந்து 
என்னைச்‌ இனபதுபோன்று துன்பஞ்‌ செய்தற்கே, எ-று. 

என்மாட்டிருர்‌தது அன்று அவர்கொடுமைகளை யுட்கொண்டு எனக்‌ 
காற்ரமைசெய்த ற்கே ; இன்று அலைரோக்கி அவரொடு புலத்தற்கன்றென்‌ 
பதாம்‌, (௬) 

விளக்கம்‌:--என்‌ ரெஞ்சமான து இங்கே இருந்தது காதலரைப்‌ 
பிரிந்து இருந்து அவருடைய கொடுமைகளை யான்‌ தன்னொடு நினைத்த 
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இடத்து நிணத்த அவ்வளவினையறிந்து என்னத்‌ தின்பன போன்று 
துன்பஞ்‌ செய்வதற்கேயாகும்‌'' என்று தூதாக வந்த தோழி கேட்கும்‌ 
வண்ணம்‌ தலைமகள்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்கூறகின்றது அதாவது, 
தலைமகளானவள்‌, (தோழியே ! என்‌ நெஞ்சம்‌ என்னுடன்‌ இருந்து 
என்‌ தலைவர்‌ எனக்குச்‌ செய்த கொடுமைகளை நினைந்து நினைந்து 6ற்‌ 
குர்தோறும்‌ எனக்கு ஆற்றாமை செய்தவர்க்கேயன்றி இன்று அவர்‌ 
கொடுமைகளை நோக்கி அவரோட புலத்தற்கு அன்‌,ற!” என்று காதலரி 
டத்துப்‌ புணர்ச்சி விரும்புதலைக்‌ கூறியதாயிற்ற, 

1297. நாணு மறந்தே னவர்மறக்‌ கல்லாவென்‌ 

மாணு மடநெஞ்சிற்‌ பட்டு. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. அவர்‌ மறர்சல்லா என்‌ மாணா மடனெஞ்சிற்‌ பட்டு 
தன்னை மறந்த காதலரைத்‌ சான்மறக்கமாட்டாத என்மாட்சில மயில்லாத 
மடரெஞ்சுடனே கூடி, நாணும்‌ மறந்தேன்‌ ௫என்னுயிரினுஞ்றெர்த சாண்‌ 
டீன்னையும்‌ மறர்துவிட்டேன்‌. எ-று, 

மாணாமை ஒரு நிலையினில்லாமை மடமைகண்டவழி நினைந்து 
காணாத வழி மறக்கும்‌ தவற்றைக்‌ காணாவழிநினைர்‌ து கண்டவழி மறத்தல்‌. 
காண்‌ 2 எஞ்ஞான்றும்‌ கூடியொழுகினும்‌ அஞ்ஞான்று சண்டார்போன்றொடுங்‌ 
குதல்‌, கண்டபொழுதே புணர்ச்சி விதும்பலின்‌, அதனையுமறக்தேனென்‌ 
ருள்‌, (௭) 

விளக்கம்‌: (தன்னை மறந்துவிட்ட காதலரைத்‌ தான்‌ மறத்தற்கு 
முடியாத என்‌ மாட்சிமையில்லாத மடமை தங்கிய நெஞ்சுடனே யான்‌ 
கூடியதால்‌ என்‌ உயிரினும்‌ சிறந்ததாதிய நாணத்தினையும்‌ மறந்துவிட்‌ 
டேன்‌” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது, அதா 
வது, ஒரு நிலையில்‌ நில்லாது தலைவனைக்‌ கண்டவிடத்து அவன்‌ செய்த 
தவறுகளை நினைத்தும்‌ காணாத இடத்து மறந்தும்‌ இருக்கவேண்டி. 
யிருக்கக்‌ தலைவனைக்‌ காணாத இடத்து நினத்தும்‌ கண்ட இடத்து 
மறந்தும்‌ அறியாமை மேற்கொண்ட கெஞ்சுடனே கூடியதால்‌ இக்கா 
லத்தும்‌ கூடிப்‌ பொருந்திலும்‌ ஒவ்வோர்‌ நாளும்‌ அன்றே புதிதாகக்‌ 
கண்டது போன்ற! ஓடுங்குகின்ற நாணத்தையும்‌ இழந்து கண்ட 
பொழுதே புணர்ச்சியினை விரைதலாயிற்று என்று காதலனிடத்துத்‌ 
கனக்கு உள்ள மனநிலையைக்‌ கூறியதாயிற்‌ ற, 
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1298. எள்ளி னிளிவாமென்‌ றெண்ணி யவர்திற 
முள்ளு முமிர்ககாத னெஞ்சு. 


இதுவுமது. 

(பரி.) இ-ள்‌, உயிர்ச்‌ காதல்‌ செஞ்சு உயிர்மேற்‌ காதலையுடைய என்‌ 
“னெஞ்சு,-- எள்ளின இளிவு ஆம்‌ என்று எண்ணி ரம்மையெள்ளிக்சென்றா 
ரென்று நாமுமெள்ளுவேமாயிற்‌ பின்னமச்ளிவாமென்று ௧௫௫), -- அவர்‌ 
திறம்‌ உள்ளும்‌ அவர்‌ இிறத்‌இனையே நினையாநீன்றத. எ-று. 

எள்ளுதல்‌ ௫ வாயின்மறுத்தல்‌, இளிவு--வழிப_ாமையானும்‌, பிரிவாற்‌ 
ரூமையானும்‌, நாணும்‌ நிறையுமுத லிய விழதசலானும்‌ உளசாவக, திறம்‌ 
வாயினேர்தலும வருதலும்‌ கூடலு முதலாபின. இளிவிற்கஞ்சுசலானும்‌ 
இறர்துபடமாட்டாமையானுக கூடச்‌ கருதாகின்ற தென்பதாம்‌. (௮) 


விளக்கம்‌ :--4உயிர்மீது ஆசைகொண்டு நிற்கின்ற என்‌ கெஞ்சா 
னது காதலா நம்மை இகழ்ந்து சென்றுரென்று நாடும்‌ அவரை 
இகழ்ர்‌து நிற்போமாயின்‌ பின்னர்‌ நமக்கே அது இழிவைக்‌ தரும்‌ 
என்று எண்ணி அவர்‌ திறத்தினையே நினையா பிற்னெறது” என்று தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது அகாவது, (தோழியே! அவர்‌ 
தம்மை நினையாது பிரிந்து சென்றுரேனும்‌ அதனை நாம்‌ எண்ணி அவர்‌ 
அனுப்பிய தூதினை மறப்போமாயின்‌, வழிபடாது நின்றமையாலும்‌ 
பிரிவாற்றுமையாலும்‌ நாணத்தையும்‌ நிறையிணயும்‌ இழந்து நிற்க 
வேண்டி வருமாதலால்‌ இனி அவர்‌ அனுப்பும்‌ தாதிற்குச்‌ சம்மதித்த 
லும்‌ வருதற்கு உடன்பதெலும்‌ கூதெற்கு எண்ணுதலும்‌ செய்தல்‌ 
வேண்டும்‌. எனெனின்‌? இழிவிற்கு அஞ்சுதலாலும்‌ இறர்‌ துபட மாட்‌ 
டாமையாலும்‌ என்னெஞ்சானது காதலரைக்‌ கூடல்‌ கருதுகின்றது 


என்று கூறியதாயிற்று. 


1299. துன்பத்திற்‌ யொரே துணையாவார்‌ தாமுடைய 
நெஞ்சந்‌ துணையல்‌ வழி, 
உணர்ப்புவயின்வாரா ஊடற்கட்டலைமகன்‌ சோல்வியது, 
(பரி) இ-ள்‌, துன்பத்திற்கு--ஒருவர்ச்குத்‌ துன்பம்‌ வந்துழி, அது 
ர்க்குதற்கு, தாம்‌ உடைய கெஞ்சம்‌ துணையல்வழி-- தாமுரித்தாகப்‌ பெற்ற 
தம்முடைய நெஞ்சர்‌ துணையாகாவ[தி, துணையாவார்‌ யாரே வேறுதுணை 


யாவார்‌ ஒருவருமில்லை, எ-று, 
2 
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ஈண்டுத்‌ துன்பமாவது ஊடலுணர்ப்புவயின்‌ வாராமை, அதற்கு ரெஞ்‌ 
சர்‌ துணையாகாமையாவது அவளையன்பிலளென்றொழியா த கூடற்சண்ணே 
விதும்பல்‌, ஒரு துணையுமின்மையின்‌, இஃதுற்றுவிடுதலே யுள்ளதென்பதாம்‌, 


விளக்கம்‌:--(1ஒருவர்க்குத்‌ துன்பம்‌ வந்த காலத்து அதனை நீக்கு 
தற்குத்‌ தமக்கு உரித்தாக தம்முடைய நெஞ்சமே துணையாகாத 
இடத்து (வேறே துணையாக இருக்கவோ ஒருவரும்‌ இல்லை''என்‌.று தலை 
மகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறின்‌ றது. அதாவது, தலைவனா।ன 
வன்‌ தன்‌ தவறின்பையைக்‌ கூறி வணர்கிப இடத்தும்‌ தன்‌ வழி 
வாராத தலைவியின்‌ நெஞ்சானது அவள்‌ அன்பில்லாதவள்‌ என்று 
ரினயாது நிற்பதைவிட்டி அவளைக்‌ கூடுதற்கே விரும்புதலால்‌ 
உடனிருந்து வாழும்‌ நெஞ்சே துணையாக இல்லாது அன்புறுத்துவ 
தால்‌ இர்நெஞ்சமானது அவளிடத்துப்‌ பொருந்துவதாக? முடியும்‌ 
என்‌ ற நெஞ்சொடு புலந்தகாயிற் மு. 


1800. தஞ்சக்‌ தமரல்ல ரேதிலார்‌ தாமுடைய 
நெஞ்சந்‌ தமால்‌ வழி. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌, தாம்‌ உடைய நெஞ்சம்‌ தமர்‌ அல்வழி- தாமுரித்தாக 
வுடைய நெஞ்சம்‌ ஒருவர்க்குத்‌ தமால்லாவழி,-—எதிலார்‌ தமர்‌ அல்லர்‌ தஞ்‌ 
சம்‌ க அயலார்‌ தமால்லராதல்‌ சொல்லவேண்டுமோ ! ஏறு, 

பிரளொருத்தியைக்‌ சாதலியென்று கரக என்னெஞ்சே என்னை 
வருத்தாநின்‌றபின்‌ ௮ப்பிறள்‌ புலக்கின்‌ றதெளிதென்பதாம்‌. (2) 


விளக்கம்‌:--தமக்கு உரிமையாக உடைய நெஞ்சமான து ஒருவ 
க்குச்‌ சுற்றமாக இல்லாவிடின்‌ அபலவர்‌ சுற்றமல்லாதவராய்‌ அதின்‌ 
றமையைச்‌ சொல்லுதலும்‌ (வேண்டுமோ? என்று தலைவன்‌ கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுனெறது. அதாவது, தான்‌ எவ்வளவோ தன்‌ தவ 
நின்மையைக்‌ கூறியும்‌ தன்‌ வழிவாராத பிறள்‌ ஒருத்தியைக்‌ காதலி 
யென்று எண்ணி என்‌ நெஞ்சமே என்னை வருத்துமாயின்‌ ிறளாக 
உள்ள அவள்‌ என்னிடத்துப்‌ புலந்து என்னத்‌ துன்புறுத்துவது 'மிக 
எளிமையன்றோ என்று தன்‌ நெஞ்சம்‌ சனக்காகாததனால்‌ அதனோடு 
புலப்பதுபோல்‌ கூறியதாயிற்று. 
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புலவி, 


(பர்‌) ௮ஸ்தாவது இருவா கெஞசும புணாச்சிலிதுமபாது புலககக 


கருகிய வழி ஒரவசோடொருமா புலததல, அதிகாரமுறைமையும இதனானே 
விளங்கும்‌. 


விளக்கம்‌ --தலைபகள கலைமகனாப்‌ இருவருடைய நெஞ்சும்‌ 
புணாசசியினிட_த்தே விரையா து கோகெக எண்ணிய விடத்து ஒரு 
வமராடொருவா கோபிககல "மல அதிகாரததில தம்‌ வழி வாராத 
கெஞசுடனே கோபித்தாராதலால ஒருவரோ டொருவா கோபித்தல 
என்னும்‌ பொருள கொளளும புலவி எனனும அதிகாரம்‌ இங்கு 
வைக்கப்பட்டுள்ள.து, 


1301. புல்லா திராஅப புலத்தை யவருறு 
மல்லனோய்‌ காண்கஞ்‌ சிறிது 


வாயி ஸாகச்சென்ற தோம்‌ நலைமகன்‌ வாயினேர்தற்போநடட 

அவளோடு நகையாடிச்‌ சொல்லியது. 

(பரி.) இ- எ அவா உறும அலலல்‌ நோய சிறிது காணகம்‌ க அககனம 
புலகதாற்‌ காதலரெயதுமல்லனோயினை யாஞசிறிதுகாணக்கடவேம;- புல்‌ 
லாது இராப்‌ புலததை நீயவரைவிரைர்‌ அசென்று புல்லாதே இத்தொழிலை 
மேலிட்டுககொணடிருர்து புலப்பாயாக எ-று, 

அல்லனோய்‌- துன்பததைச்‌ செயயும காமரோய சிறிதென்றாள்‌, புல 
வியை நீளவிடலாகாதென்பதபற்றி, புலத்தையென்புழி ஐகாரம்‌ கடம்‌ 
பூண்டொருகானீவர்தை ' * என்புழிப்போல முன்னிலைவினைவிகுதி, புலத்தி 
யென்பதாஉம்‌ பாடம்‌, புலவிககுறிபபுக்கண்டு அவள்வழியளாய நின்று 
காமுற்ற வருத்தம்‌ அவருஞு சிறிதுற்றறிதல்‌ வேணடுமென ஈகையாடி 
சேர்விதத வாழு, (5) 


விளக்கம்‌ ;-- தலைவியே ! ரீ காதலிடததே விரைந்து போய்‌ 
அணேயாமல புலத்தல்‌ தொழிலை *மலிட க்கொண்டு இருந்து புஸ்பா 
யாக ! அவவிதம்‌ நீ கோபித்துக்‌ கொளவதால காதலரடையும்‌ துன்பத்‌ 


கலி, குறிஞ்சி, 81, 
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கைர்‌ செய்யும்‌ காமரோயினை யாம்‌ சிறிது பார்த்தல்‌ கூடும்‌” என்று 
ஊடல்‌ தீரும்படிர்‌ சென்ற தோழியானவள்‌ தலைமகளும்‌ தானும்‌ வந்த 
தூதிற்குச்‌ சம்மதிக்கும்படி அவளுடன்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டு கூறி 
யதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறன்றது, அதாவது, தலைமகளது புலவிக்‌ 
குறிப்பைப்‌ பார்த்து அவள்‌ வழியளாய்‌ நிற்பாள்போல்‌ நகைத்து, ஓ! 
என்‌ தலைவியே ! தலைவர்‌ பிரிந்து இருந்த காலத்து நாம்‌ அடைந்த துன்‌ 
பத்தைச செய்யும்‌ காமகோயினை அவரும்‌ இப்போது சிறிது அடைந்து 
துன்புறுவதை மாம்‌ பார்க்க விரும்புவதால்‌ மீ அவரை விரைந்து சென்ற 
அணையாமல்‌ இப்போது கோபித்து இருபபது (போலேயே இன்னும்‌ 
சிறிது கோபித்துக்கொண்டு இருப்பாயாக ! என்ற! தன்‌ வழிப்படுத்த 
எண்ணிய தோழியானவர்‌ கூறியதாயிற்று, 


1302. உப்பமைந்‌ தற்றாற்‌ புலவி ப.துசிறிது 
மிக்கற்றா னீள விடல்‌. 
புலவியோழிந்து வாயினேநம்வகை அவள்‌ சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. புலவி உப்பு அ௮மைந்தற்று--புலவி கலவி இன்பஞ்‌ 
செயற்கு வேண்டுமளவிற்றாதல்‌ உப்புத்‌ அய்ப்பனவற்றை இன்சுவைய வாக்‌ 
கற்கு வேண்டுமளவிற்றாதல்‌ போலும்‌; சிறிது நீளவிடல்‌ அது மிக்கற்று- 
இனி அதனை யவ்வளவிற்‌ சிறிதுமிகவிடுசல்‌ அவ்வுப்பு அளவின்மிக்காற்‌ 
போலும்‌, எ.௨று, 

நீளவிடல்‌ ௫ அளவறிந்‌தணராது கலவிமேலெழுந்த குறிப்பமுக்குமள 
௮ஞ்‌ செய்தல்‌, சிறிது மீளவிடலாகாதென்றாள்‌, ரேர்விக்கின்றாளாகவின்‌ . 
உப்பு மிச்கவழித அய்ப்ப து சுவையின்றானாற்போலப்‌ புலவிமிக்கவழிக்‌ கலவி 
இன்பமின்றாமென் றமையின்‌, இது பண்புவமை. (௨) 


விளக்கம்‌ :--4 புலவி என்பது கலவியாதிய இன்பத்தைச்‌ 
செய்தற்கு வேண்டும்‌ அளவினைச்செய்தல்‌, உப்பானது உண்ணும்‌ 
உணவுகளில்‌ இனிய சுவைப்படுத்துதற்கு வேண்டும்‌ அளவினைக்‌ 
கொள்ளுதல்‌ போலும்‌, ஆதலால்‌ இனி அப்புலவியினை வேண்‌ 
டும்‌ அளவாகக்‌ கொள்ளாது சிறிது மிகவிடின்‌ சுவையினை உண்டு 
பண்ணும்‌ அவவுப்பினை அளவிற்கு மிகுதியாக உபயோடத்தல்‌ 
போலும்‌” என்று தலைவிக்கு உள்ள கோபம்‌ நீங்கத்‌ தான்‌ வந்த தூதிற்‌ 
குச சம்மதிக்கும்படித்‌ தோழி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்‌ 
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றது, அதாவது, நாழியானவள்‌, தலைவி! கோபித்தல்‌ என்பது 
கலவியினால்‌ உண்டாகும்‌ இன்பத்தை அனுபவித்தற்கா வேண்டியது 
ஒன்யினும்‌ ௮அக்கோபந்தைத்‌ தலைவரிடதது உபயோடுக்கும்‌ காலத்து 
கலவியின்‌ பொடுட்டு அவலுக்கு எழுந்த குறிப்பு அடங்குவதற்குமுன்‌ 
செய்தல்‌ வேண்டுமமபன்‌ றிச்‌ சிறிது விடல்‌ ஆகாது, எனேனின்‌ ? 
உப்பு மிகுந்த இட்து உண்கின்ற உணவுகள்‌ எவ்விதம்‌ சுவைகெட்டுப்‌ 
போமோ அதுபோஃ ண்ட கோபங்கொள்ளுமிடத்து கலவியினா இண்‌ 
டாகும்‌ இன்பமானது இன்பமாக இராது போய்விடும்‌ என்ற கூறித்‌ 
தன்‌ வரறிப்படுத்தனாளாமிற்ற 


1303. அலறந்தாரை யல்லனோய்‌ செப்தற்றாற்‌ றம்மைப்‌ 
புலந்தாரைப்‌ புல்லா விடல்‌. 
பரத்நையர்டத்துநீன்றும்‌ வந்த தலைமகற»ோடு 
தலைமகள்‌ புலத்து சோலலியது. 

(பரி.) இ-ள்‌, தம்மைப்‌ புலர்தாரைப்‌ புல்லாவிடல்‌ ௫ தம்மைப்பெறா அ 
புலர தமகளிரைப்‌ புலவி மீச்கெ கலலா து ஆடவர்‌ சேறல்‌,--அலச்தாரை அல்‌ 
லல்ரோய்‌ செய்தற்று க பண்டே தன்பமுற்றழிர்தாரை அதன்மேலும்‌ மிக்க 
அன்பததினைச்‌ செய்தாற்போலும்‌, எ-று. 

பிறர்பாற்சேறலின்‌ நும்மைபபெறாலு புலந்தாடியிருக்கின்ற பரத்தை 
யரைப்போய்ப்‌ புலவிநீக்கிப்‌ புல்லீராயின்‌, அவராற்றாரென்பதாம்‌, (௬) 


விளக்கம்‌:-—'*ஐம்மை அடையாது கோபித்த பெண்களை ௮வர்க 
ளது கோபத்தை மக்கி அவர்க னோடு கலவாமல்‌ ஆண்மக்கள்‌ செல்லல்‌ 
முன்னரே துன்பழுற்றவர்க்கு அதனமேலும்‌ மிகுந்த துன்பத்தைச்‌ 
செய்ததுபோலாயிற்று?” என்று தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
கின்றது, அதாவது, தலைவியின து புலவி தரும்படி அவளிடத் துவந்த 
தலைமகணைத்‌ தலைமகள்‌ கண்டு இவன்‌ பரத்தையினிடத்தே இருந்து 
வர்‌ தானாதலால்‌ இவனோடு சிறிது கோபித்தல்‌ வேண்டுமென்று எண்‌ 
ணினவளாய்‌ நீர்‌ இப்போது அபலவரிடத்தே வந்தமையால்‌ உம்மை 
அடையாது கோபித்து ஊடல்‌ கொண்டு இருக்கும்‌ பரத்தையரிடத்துச்‌ 
சென்று புலவியை நீக்கி அவரை ௮ணையிராயின்‌ அவர்‌ உமது பிரிவு 
ஆற்றாமையால்‌ வருந்துவர்‌. ஆதலால்‌ அவரிடத்துச்‌ சென்று அவரை 
ஆற்றுதல்‌ வேண்டும்‌ என்று ிரிவாற்றாமையால்‌ தனக்குண்டாகிய துன்‌ 
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பத்தைப பலர்க்கும்‌ பொதுவாக மகளிரும்‌ பிரிவு என்பது ஒன்று 
அறியாதவரும்‌ ஆபெ பரத்தையர்‌ மீது ஏற்றி இழித்துக்‌ கூறிய 
தாயிற்‌ ற, 


1804. ஊடி யவரை யுணராமை வாடிய 
வள்ளி முதலரித்‌ தற்று, 


இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள்‌. ஊடியவரை உணராமை _ நுமமோடூடிய பரத்தையரை 
மாடலுணர்த்திக கூடாதொழிதல்‌-- வாடிய வள்ளி முதல்‌ அமிந்தற்று- 
பண்டே நீர்பெறாது வாடிய கொடியை அடியிலேயறுத்தாற்போலும்‌. எ - று, 

நீர்‌ பரத்தையரிடத்திராயவழி எம்புதல்வரைக்‌ கண்டாற்றியிருக்கற்‌ 
பாலமாய யாம நும்மோடூடுதற்குரியமல்லம்‌, அன்மையின்‌ எம்மையுணர்ததல்‌ 
வேண்டா; உரியராயூடிய பரத்தையரையே உணர்த்‌ தல்வேண்டுவது, அதனால்‌ 
ஆண்டுச்சென்மினென்பசாம்‌, (௪) 


விளக்கம்‌:--*உம்மோடு ஊடல்கொண்ட பரத்தையர்களை ஊடல்‌ 
கொள்ளாத விதமாக உம்முடைய தவறின்மையைக்கூறி அவர்கள்‌ சம்‌ 
மதிக்கும்படிச்‌ செய்து அவர்களைக்‌ கூடாது இருப்பி ராயின்‌, முன்னரே 
தண்ணீர்‌ பெறாமல்‌ வாடியிருக்கும்‌ கொடி ஒன்றினை வேறோடு அறுத்து 
விட்ட தபோலாகும்‌” என்று பரக்தையரிடத்து இருர்‌ துவந்த தலைகளை 
நோக்கித்‌ தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது, அதாவது, 
நீர்‌ பரத்தையரிடத்து இருக்க விரும்பி அவரோடு உள்ளகாலத்து எம்‌ 
முடைய பிள்ளைகளைப்பார்த்‌ து உமது ।ரிவு ஆற்ருமையைப பொறுத்து 
இருக்கக்கூடிய தகுதியுடைய யாம்‌ உம்மோடு ஊடல்கொண்டு ஊடுவத 
ற்குப்‌ பாத்தியதை உடையோமல்லோம்‌, அவ்விதம்‌ அல்லாமையால்‌ 
எம்மை உம்முடைய தவறின்மையைக்கூறிச்‌ சம்மதிக்கச்‌ செய்யவேண்டு 
வதில்லை. உம்மிடத்தே மிகுதியும்‌ பாத்தியதையைக்‌ கொண்டு உமது பிரி 
வாயெ தவறிணைக்கண்டு ஊடல்கொண்ட பரத்தையரையேவணக்டிச்‌ சம்‌ 
மதிக்கச்‌ செய்யவேண்வெது. அவ்விதம்‌ செய்யாவிடில்‌ முன்னரே நீரில்‌ 
லாமையால்‌ வாடிய பசுங்கொடி ஒன்றினை வேறோடு அறத்துவிட்டாற்‌ 
போலாகும்‌ அதலால்‌ அபபரத்தையரிடத்துச்‌ செல்லல்வேண்டும்‌ 
என்று தன்‌ பிரிவாற்றாமையையும்‌ தலைவன்‌ பரத்தையரிடத்து இருந்த 
தகுதியின்மையையும்‌ தலைமகள்‌ கூறினாளாயிற்று, 
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1805. நலத்தகை நல்லவர்க்‌ கேளர்‌ புலத்தகை 
பூவன்ன கண்ணா ரகத்து. 
தலைமகளைப்‌ புஃவிந்க்கிக்‌ கூடிய தலைமகன்‌ மன்னுள்ளே 
சொல்லியது, 

(பரி.) இ-ள்‌, ஈலத்தகை ஈல்லவர்க்கு ஏர்‌ -நற்குணங்களாற்‌ றகுதி 
யுடையராய தலைவர்க்கும்‌ அழகாவ ௮, பூ அன்ன கண்ணார்‌ அகத்துப்‌ புலத்‌ 
தீகை அ தம்பூவன்னகண்ணார்‌ கெஞ்சின்‌ ஈண்‌ நிகழும்‌ புலவிமிகுதியன்றே. 

சிறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்க து, தவறில்லார்க்கும்‌ புலவி இனிதென்‌ 
பான்‌, 'ஈலத்தகை ஈல்லவர்க்கும்‌' என்றான்‌. அழகு--இன்பப்பயனைத்‌ தலைப்‌ 
படுதல்‌, தானுகீர்ர்தவின்பத்‌திற்கே துலாகிய புலவியை வியந்து கூறியவாறு. 


விளக்கம்‌;--நல்ல குணங்களால்‌ தகுதியை யடைந்த தலைவர்க 
ருக்கும்‌ அழகாக இருப்பது தம்‌ பூவினயே ஒத்த கண்களை 
யுடைய *பெண்களுடைய நெஞ்சினிடத்தே உண்டாகும்‌ புலவியின்‌ 
மிகுதியன்றோ 2” என்று தலைமகளை அவள்கொண்ட கோபத்தினின்‌ 
ம்‌ நீக்கி அவளோடு கூடிய தலைமகன்‌ தனக்குள்ளேயே சொல்லிக்‌ 
கொண்டதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, தலைவி 
யினது கோபத்தினால்‌ தனக்கு நேர்ந்த இன்பத்தை மிகுதியும்‌ வியந்து 
தவறுடையவர்களுக்கு மாத்திரம்‌ தலைவியின்‌ புலவி இனிதென்று கூறு 
வதற்கு இல்லை, தவறில்லாத தலைவர்களுக்கும்‌ தலைவியின்‌ புலவிவேண்டு 
வதாக உள்ளது, ஏனெனின்‌ ? புலவியில்லாத கலவி அத்‌ துணை இன்பம்‌ 
தருவதற்கு இல்லை என்று தலைவியின்‌ புலவியையும்‌ அதனால்‌ தான்‌ 
அடைந்த இன்பத்தையும்‌ கூறியதாயிற்று, 


1806. துனியும்‌ புலவியு மில்லாயிற்‌ காமங்‌ 
கனியுங்‌ கருக்காயு மற்று, 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌, துனியும்‌ புலவியும்‌ இல்லாயின்‌ முதிர்ர்த கலாமாயெ 
துனியும்‌ இளையகலாமாகிய புலவியும்‌ இல்லையாயின்‌,-கரமம்‌ கனியும்‌ கருச்‌ 
காயும்‌ ௮ற்று--காமம்‌ செவ்விமுதிர்ந்தபழமும்‌ இளைங்காயும்போலும்‌, எ-று, 

மிகமுதிர்க்திறுமெல்லைத்தாய கணி நுகர்வார்க்கு மிகவுமினிமைசெய்யா 
தாதலிற்‌ றுணியில்லையாயிற்‌ கனியற்றென்றும்‌, கட்டிளேமைத்தாய காய்‌ நக 
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ருஞ்செவ்வித்சன்றாகலிற புலவியில்லையாயிற்‌ கருக்காயற்றென்‌ றுங கூறினான்‌ 
இவ்விரண்டும்‌ வேண்டுமென்று வியந்து கூறியவாறு, (௬) 

விளக்கம்‌: தலைவனுக்கும்‌ தலைவிக்கும்‌ ஊடலால்‌ தராத 
முதிர்ந்த கலகமாசிய துன்பமும்‌, இளைய கலகமாதிய புலவியும்‌ இல்லை 
யானால்‌ காமமானது காலத்தால்‌ முதிர்ந்த பழமும்‌ இளைமையாகிய 
காயும்போல்‌ ஆகும்‌” என்று தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறு 
தின்றது. அதாவது, தலைமகளது கோபத்தைக்‌ தீர்த்துக்‌ கூடிய தலை 
ுகனானவன்‌ மிகுதியும்‌ முதிர்ந்து தானே அற்ற விழக்கூடிய தகுதி 
புடையதாகிய பழமானது உண்ணக்கூடியவர்க்கு எவ்வளவு மிகுதியா 
இய இனிமையைச செய்யுமோ அதுபோல்‌ முதிர்ந்த மலகம்‌ இல்லாத 
இடத்து இன்பம்‌ அனுபவித்தல்‌ உள்ளதென்றும்‌, இளங்காயை உண்‌ 
டால்‌உண்பார்க்கு எவ்விதம்‌ இனிமைதாராதோ அதுபோல்‌ சிறு கலக 
மாகிய புலவியென்பது இல்லாதவிடத்து அனுபவிக்கும்‌ இன்பம்‌ 
இனிமைதாராததாக உள்ளதென்றும்‌ கூறியதால்‌ காம இன்பம்‌ அனு 
பவிப்பார்க்குத்‌ தீராத கோபம்‌ இல்லாமையும்‌ தீர்கின்ற கோபம்‌ இருத்‌ 
தலும்‌ அஜி! இரண்டும்‌ (வேண்டுமென்‌ ற கூறியதாயிற்று, 


1307. ஊடலி னுண்டாங்கோர்‌ துன்பம்‌ புணர்வது 
நீடுவ தன்றுகொ லென்று, 
இறுவுமது. 

(பரி.) இ-ள்‌, புணர்வது மீவெது (கொல்‌) அன்றுகொல்‌ என்று இனிப்‌ 
புணர்ச்சி நீட்டிககுமோ 8ட்டியாதோவென்று கருதலான்‌,— ஊடலின்‌ ஓர்‌ 
துன்பம்‌ உணடு இன்பத்‌ திற்கன்றியமையாத ஊடலின்கண்ணேயும்‌ ஒரு 
அன்பநிகமும்‌. எ-று. 

என்றென்னுமெச்சத்திற்குக்‌ கருதலானென்பது வருவிக்கப்பட்ட அ. 
சிறப்பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது கொல்லென்பதனை நீடுவதென்பதனுட 
லுங்‌ கூட்டுக, ஆ௱ுகென்பது அசைநிலை. ஊடல்‌ கூடற்கண விரைவித்தல்‌ 
கூறியவாறு, 


விளக்கம்‌:--“*இனி புணர்ச்சயானது நீட்டித்து நிற்குமோ ௮ல்‌ 
லது நீடியாது ஒழியுமோ என்று எண்ணுதலால்‌ இன்பம்‌ ௮னுபவிப்ப 
தற்கு இருந்தே ஆகவேண்டிய புலவியின்கண்ணும்‌ ஒர்‌ துன்பம்‌ நிகழ்‌ 
தல்‌ கூடும்‌” என்று தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறஇன்றது , 
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அதாவது, தலைமகனானவன்‌ தலைமகளைக்‌ கூடுமிடத்து இதற்குமுன்‌ கலை 
வியிடத்‌து உண்டாகிய ஊடலால்‌ அவள்‌ கூடுதலை விரைவில்‌ விரும்பு 
வதை அறிந்து ஊடலானது புணர்ச்சியினிடத்து விரையும்படிச்‌ செய்‌ 
வதற்குக்‌ கருவியாக உள்ளது என்று கூறியவாருயிற்று, 


(508. நோத லெவன்மற்று நொற்தாரென்‌ றஃதறியுங்‌ 
காதல ரில்லா வழி. 


உணர்ப்புவயின்வாரா வூடற்கட்டலைமகன்‌ தலைமகளோடூ 
புலந்து சொல்லியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. சொந்தாரென்று அஃது அறியும்‌ காதலர்‌ இல்லாவழி-- 
இவர்‌ ஈம்பொருட்டாக ரொர்தாரென்று அர்ரோவினையறியு மன்புடையா 
ரைப்‌ பெருவழி, நோதல்‌ மற்று எவன்‌ ஒருவர்‌ ரோநின்றதனாற்‌ பய 
னென்‌ ! எ-று, 

அறிதல்‌௫ாண்டேலை யினிதணாதல்‌, மற்று வினைமாற்றின்கண்வந்த ௮. 
இவள்‌ ஈங்காதலியல்லள்‌, அன்மையின்‌ இர்சோவறியாள்‌, அறியாமையின்‌ 
நாம்‌ புலக்கின்‌ றதனாற்‌ பயனில்லையெனச்‌ ஈன்னாற்றாமையுணர்ச்‌ கியவாறு, 

விளக்கம்‌ :-(இவர்‌ ஈம்பொருட்டாக வருந்தினாரென்று அவ்‌ 
வருத்தத்தை அறியும்‌ அன்பு உடையவரைப்‌ பெறாத இடத்து ஒருவர்‌ 
தமக்குத்‌ தாமே வருந்துவதில்‌ பயன்‌ யாது" என்று தலைவியை ஊடல்‌ 
இர்க்கும்‌ பொருட்டுத்‌ தன்‌ தவறின்மையை எவ்வளவு வணங்கச்‌ 
சொல்லியும்‌ தன்‌ வழிவாராது ஊடிக்கொண்ட தலைமகளோடு தலைமகன்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, தலைமகன்‌ 
கோபித்து இவள்‌ ௩ம்‌ காதலியாக இருப்பாளாயின்‌ ஈம்‌ பிரிவாற்றாமை 
யால்‌ இவர்‌ வருந்துன்றனர்‌ என்று கருதுவள்‌, இவள்‌ ஈம்‌ கரதலியல்‌ 
லள்‌ ஆதலால்‌ ஈம்‌ வருத்தத்தை அறியாதவளாக இருக்கின்றாள்‌. இவ்‌ 
விதம்‌ ஈம்‌ வருத்தம்‌ அறியாத இவளிடத்துக்‌ கோபிப்பதால்‌ யாதொரு 
பயனும்‌ இல்லையெனத்‌ தன்‌ ஆற்றாமையை உணர்த்தி வாறாயிற்று, 


1809. நீரு நிழல தினிதே புலவியும்‌ 
வீழுநர்‌ கண்ணே மினி.து. 


இதுவுமது. 
(பரி.) இ-ள்‌, நீரும்‌ நிழலதே இனிது --உயிர்க்கிள்றியமையாத நீறாம்‌ 
நிழலின்‌ சண்ணசே இனிதாவது, ஏனை வெயிவின்கண்ண ௮ ஆசா து; புலவி 
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யும்‌ லீமு£ர்‌ கண்ணே இனிது அதுபோலச்‌ கலவிக்ின்றியமையாத புலவியும்‌ 
அன்புடையார்‌ கண்ணே இனிதாவது, ஏனையன்பிலார்கண்‌ அகாது. எ - று, 

நிழற்கணிருந்த £ர்‌ குளிர்ச்சிமிக்குத்‌ தாகந்தணித்தலின்‌ இனிதாயிற்று, 
வீழுஈர்‌ ஆற்றாமைச்கு சோதலுங்‌ கூதெற்கண்‌ வேட்சையுமுடையராவார்‌, 
இவள்‌ ஈம்மாட்டு அவ்விரண்டுமின்மையின்‌ இப்புலவிதானு மின்னாதாகாகின்ற 
தென்பதாம்‌, (௯) 


விளக்கம்‌; “உயிர்களுக்கு இருந்தே ஆகவேண்டிய தண்ணீரும்‌ 
நிழலின்‌ கழ்‌ இருப்பதாயின்‌ இனிமையாகவே இருக்கும்‌. அவ்வித மல்‌ 
லாது வெயில்‌ காயுமிடத்து இருப்பதானால்‌ அது இனிமையுடைய 
தாகாது, அதுபோலவே கலவிக்கு இருந்தே ஆகவேண்டிய,புலவி என்‌ 
னும்‌ செறு கோபமும்‌ அன்பு உடையாரிடத்துத்‌ தோன்றுமாயின்‌ இனி 
மையாகவே முடியும்‌, மற்றை அன்பில்லா தவரிடத்து அப்புலவி தோன்று 
மாயின்‌ இனியது ஆகாமல்‌ போகும்‌'” என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்‌ 
திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. ௮தாவது, நிழலிடத்தே உள்ள நீரானது 
எவ்வாறு குளிர்ச்சிமிகுந்து உண்பார்க்குத்‌ தாகத்தை நீக்கி இனி 
மையாக உள்ளதோ, அதுபோல்‌ தம்மை விரும்பும்‌ காதலரிடத்தே 
தோன்றும்‌ பிரிவாற்றுமைக்கு வருர்‌துதலும்‌ ௮வ்வருத்தம்‌ கோக்கி காத 
லரைக்‌ கூடுங்காலத்து விருப்பம்‌ மிகுந்து இனிமைபடச்‌ செய்வதும்‌ 
௮ன்புடையாரிடத்‌துண்டாகும்‌. அவ்வாறன்றி வெயிலிடத்தே இருந்த 
நீரினை உண்பார்க்கு எவ்விதம்‌ தாகத்தைத்‌ தணிக்கினும்‌ அது 
இனிமை செய்யாதது போல்‌ இவளிடத்த' நம்முடைய வருத்‌ 
தங்கண்டு வருந்துகின்ற தன்மையும்‌ அவ்வருத்தங்‌ கண்டு கூடு 
இன்ற காலத்து ௮க்‌ கலவியை இனிமை படும்படிச்‌ செய்யும்‌ விருப்‌ 
பழமும்‌ அதிய இரண்டும்‌ இல்லாமையால்‌ இவளிடத்தே தோன்றிய 
புலவிதானும்‌ தீரும்‌ கோபமாக இல்லாது துன்பத்தைத்‌ தருவதாக 
உள்ளது என்று தன்வழிவாராத தலைவியை நோக்கித்‌ தலைவள்‌ கோ; 
த்துக்‌ கூறியதாயிற்று. 
1810. ஊட லுணங்க விடுவாரோ டென்னெஞ்சங்‌ 

கூடுவே மென்ப தவா. 
இதுவுமது. 


(பரி,) இ-ள்‌. ஊடல்‌ உணங்க-- தாலூடற்கண்ணே மெலியாநிற்சவும்‌, 
_விடுவாரோடு கூடுவேம்‌ என்பது என்னெஞ்சம்‌ ௮வா-விட்டி ரச்சவல்லா 
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ரோடுகூடக்‌ சடகேமென்று என்னெஞ்சம்‌ முடிறற்கேது தன்னவாவே, 
பிறிதில்லை, எ-று, 

அனபுமருளூமில்லாதாரை ௦ டையரென்றும்‌ அவரோடியாங்‌ கூடுவ 
மென்றுற்‌ கருதி அதற்கு முயறல்‌ அவாவுற்றார்‌ செயலாகலின்‌, 'கூடுவே 
மென்பதவா' என்றான்‌, காரிய காரணமாக வபசரிச்கப்பட்டது, இக்கூட்‌ 
டம்‌ முடியாதென்பதாம்‌, (2) 


விளக்கம்‌:--4தான்‌ ஊடலிட தமத வருந்தி நிற்கவும்‌ தன்னைவிட்‌ 
டுப்‌ பிரிந்து இருக்க வல்லாரோடு புணர்லோமென்‌ ற என்‌ நெஞ்சமானது 
முயற்கி செய்வதற்குக்‌ காரணம்‌ தனக்குள்ள ஆசைஃயயன் றி வொ 
ன்றும்‌ இல்லையாகும்‌'” என்று தலைவன்‌ ௬ றியதாக இததிருக்குறள்‌ கூறு 
இன்றது, அதாவது, அன்பும்‌ அருளும்‌ உடையார்‌ ஊடல்‌ கொள்வாரா 
யின்‌ ௮வவூடலால்‌ உண்டாகும்‌ பிரிவாற்முமைக்கு வருந்துகின்ற 
காதலரைக்‌ கண்டு இவர்‌ நம்பொருட்டு இவ்விதம்‌ வருந்துகின்ுரர்‌ ஆத 
லின்‌ இவரோடு கூடி இன்பம்‌ உண்டாகும்‌ கலவியை முடிப்போம்‌ 
என்று கருதுவர்‌, அவ்விதம்‌ ௮அலலாது காதலர்‌ பிரிவாற்றாமையால்‌ 
வருந்தி நிற்கவும்‌ ஊடி நின்று அன்பும்‌ அருளும்‌ இல்லாதவரை அன்‌ 
பும்‌ அருளும்‌ உடையவரென்‌ ற எண்ணி அவரோடு யாம்‌ கூடுதற்கு 
முயற்சி செய்தல ஆசைகொண்டார்‌ செயல்‌ ஒன்றே அகுமேயன்‌ றிக்‌ 
கூடிக்‌ கலவி யின்பத்தை அனுபவிப்பதற்கு முடியாததாகும்‌ என்ப 
தாயிற்று, 


ல 


132. அதிகாரம்‌ 





புலவி நுணுக்கம்‌. 


(பரி,) ௮௮ புலவியது துணுக்கமென விரியும்‌. அஃதாவது தலைமகனும்‌ 
தலைமகளும்‌ ஒரமளிச்கட்‌ கூடியிரும்துழி ௮வன்மாட்டுப்‌ புலதீதற்காரண 
மில்லை யாகவுங காதல்‌ கைம்மிகுதலான்‌ நுண்ணியதோர்‌ காரணமுளதாக 
வுட்கொண்டு அதனை யவன்மேலேற்மி அவள்‌ புலத்தல்‌, காரணச்திலுணுக்சம்‌ 
காரியத்‌ இின்மேனின்றது, அதிசாரமுறைமையும்‌ இதனானே விளங்கும்‌, 


விளக்கம்‌: அதாவது புலவியினுடைய நுணுக்கம்‌ என்பதாம்‌. 
அது என்னையோவெனின்‌ ? தலைமகலும்‌ தலைமகளும்‌ ஓர்‌ படுக்கையில்‌ 
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கூடியிருந்த காலத்து அத்தலைமகனிட.த்தே கோபித்துக்‌ கொள்வதற்கு 
யாதொரு காரணமும்‌இல்லாதிருக்ஃவும்‌,விருப்பமிகுதிபால்‌ வெகு நுட்ப 
மாகிய ஒரு காரணம்‌ இருப்பதாக மனத்துள்கொண்டு ௮க்காரணத்‌ 
தையே அத்தலைவன்மீது எமத்தித்‌ தலைவி காபித்தல்‌ (மேல்‌ புலவி 
என்னும்‌ அதிகாரத்தைக்‌ கூறினராதலால்‌ அதன்‌ நுணுக்கத்தைப்‌ புலவி 
அணுக்கம்‌ எனற! இங்குக்‌ கூறலாயினர்‌. 


1311. பெண்ணியலா ரெல்லாருங்‌ கண்ணிற்‌ பொது 
தண்ணேன்‌ பரத்தநின மார்பு. [வுண்பர்‌ 
உலாப்போய்வந்த தலைமகன்‌ பள்ளியிடத்தாகைத்‌ 

தலைமகள்‌ சோலலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. பரத்த--பரத்தமை யுடையாய்‌, பெண்ணியலார்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ கண்ணிற்‌ பொ.தவுண்பர்‌ க நின்னைப்‌ பெண்ணியல்பினையுடையார்‌ 
யாவருந்‌ தறகண்ணாற்‌ பொதவாகளவுண்பர்‌, நின்‌ மார்பு ஈண்ணேன்‌ அத 
னால்‌ அவர்மிச்சிலாய நின்மார்பினைப்‌ பொறார்தேன்‌. எ-று, 

கற்பு சாண்‌ முதலிய நற்குணங்களின்மையிற்‌ பரத்தையர்க்குள்ள த 
பெண்ணியற்கைமாச்‌ திரமேயென்னுங்‌ கருத்‌ தாற்‌ 'பெண்ணியலார்‌” என்றாள்‌. 
பொதுவாசவுண்டல்‌ - தஞ்சேரிச்செலவின்‌ முறையானன்‌ நிஒருகாலத்தொரு 
ஙகு நோக்குதல்‌: அதுவுமோர்‌ குற்றம்‌, தாரோச்இியின்புற்றவாறே அவரா 
கோக்கியின்புறுவரென ஆசங்கித்து அவர்பாற்‌ பொறாமையெய்‌ அதலின்‌, 
அணுக்கமாயிற்று, (£) 

லிளக்கம்‌:--'ஒ! பரத்தையர்‌ நட்பு உடையாய்‌! உனனைப்பெண்‌ 
தனமையுடையார்‌ எல்லோரும்‌ தம்‌ கண்ணால்‌ பொதுவாக ஒருகாலத்‌ 
திலேயே யாவரும்‌ ஒன்றாகப்‌ பார்ப்பர்‌, அவ்விதம்‌ யாவரும்‌ பார்த்துக்‌ 
கழித்ததாயெ உன்னுடைய மார்பினை யான்‌ பொருந்தேன்‌'' என்ற 
உலாவுதற்குப்போய்‌ வந்த தலைமகனானவன்‌ படுக்கையிடத்துவந்து ௮ம 
ர்வும்‌ அவனைக்‌ கண்ட தலைவி கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது, 
அதாவது,தலைமகள்‌ கற்பு,காணம்முதலிப நற்குணங்கள்‌ ஒன்றுமில்லாது 
பெண்‌ தன்மை ஒன்றே உடைய பரத்தையரது சேரியில்‌ மீர்‌ செல்லுங்‌ 
காலத்து அப்பரத்தையர்‌ யாவரும்‌ ஒரு காலத்திலேயே உமது மார்பிண 
ஒருங்கே பார்த்தார்களாதலால்‌ ௮வவிதம்‌ யாவரும்‌ ஒருங்குகண்டு இன்‌ 
பத்தையடைந்த அம்மார்பை யான்‌ இப்போது பொருர்துவேனாபின்‌ 
உண்டு கழிந்த மிகுதியை உண்டதுபோலாகுமாதலால்‌ யான்‌ அதைச்‌ 
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செய்யேன்‌ என்றுள்‌,இதனால்கான்‌ எவ்விதம்‌ தலைவன து மார்பை நோக்க 
இன்பத்தை அடைந்தாளோ அவ்விதம்‌ அப்ப தீகையரும்‌ அவன்‌ 
மார்பைப்‌ பார்த்து இன்பத்தை அடைந்திருப்பர்‌ என்று சந்தேகத்த 
அப்பரத்கையரிடத்துப்‌ பொடமைகொன்டு புலக்னெராளாதலால்‌ இவ 
![லவி நண்ணிப காரணங்கொண்ட நு ணுக்கமாயிற்று. 


1812. ஊடி யிருந்தேமாத்‌ தும்மினார்‌ யாந்தம்மை 
நீடுவாழ்‌ கென்பாக்‌ கறிந்து, 
தலைமகனிக்கத்துச்‌ சேன்ற தோழிககுத்‌ தலைமகள்‌ 
பள்ளியிடத்து நிகம்ந்தது கூறியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. ஊடி இருர்தேமாத்‌ தும்மினா-- யாம்‌ தம்மோடுடியுரை 
யாடா திருந்தேமாகக்‌ காதலர்‌ அம்மீனார்‌,--யாம்‌ தம்மை£8டிவாழ்கென்பாக்கு 
அறிர்‌து ௫ அது நீங்கத்‌ தம்மை ரீடுவாழ்சென்றுரையாடுவேமாகச்‌ கருதி, 

தும்மியச்கால்‌ வாழ்த்துதல்‌ மரபாகலான்‌, உரையாடல்‌ வேண்டிற்‌ 
றென்பதாம்‌, இயல்பானிகழ்ந்த தும்மலைக்‌ குறிப்பானிகழ்ர்ததாகக்‌ கோட 
லின்‌, நணுக்கமாயிற்று, (௨) 


விளக்கம்‌:--!*பாம்‌ காத ராடு ஊடல்‌ கொண்டு (பேசாதிரு 
க்கவும்‌ நம்‌ காதலர்‌ தும்மினார்‌. ஏனெனின்‌ ? அவ்வுடல்‌ கூத்‌ 
தம்மை நெடும்பொழுஅ வாழ்வீர்‌ என்று வாழ்த்துவேம்‌ என்று 
எண்ணியே பாகும்‌” என்று தலைமகளைத்‌ தலைமகன்‌ நீங்கியிருந்த 
காலத்து அவளிடத்‌ 3த சென்ற தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ படுக்கையிடத்து 
நிகழ்ந்கதைக்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுன்றது, அதா 
வது, தலைவியானவள்‌ தன்னிடத்து வந்த தோழியை நோக்கி யான்‌ 
தலைவரிடத்து சேற்று இரவு பேசாது கோபித்து இருக்கவும்‌ அக்‌ 
கோபத்தை நீக்கக்‌ கருதிக்‌ குறிப்பாகத்‌ தும்மினார்‌. ஏனெனின்‌ ? 
ஒருவர்‌ தும்மும்‌ காலத்து அ௮வரிடத்து அன்பு கொண்டவர்கள்‌ 
அவரை நெடும்பொழுது வாழ்தல்‌ வேண்டுமென்று வாழ்த்துவது உலக 
வழக்காதலால்‌ அவளிதம்‌ யானும்‌ வாழ்த்துவேன்‌ என்றும்‌, அதனால்‌ 
என்‌ புலவியும்‌ தீரும்‌ என்றும்‌ எண்ணியேயாகும்‌ என்று கூறினாளா 
யிற்று: இங்கு தலைவன்‌ இயல்பாகவே தும்மியும்‌ குறிப்பாகத்‌ தும்மினா 
னென்‌ று தலைவிகொண்டதால்‌ இது புலவியினுடைய நு ணுக்கமாயிற்று, 
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1918. கோட்டுப்பூச்‌ சூடி னுங்‌ காயு மொருத்தியைக்‌ 
காட்டி ப சூடினீ ரென்று, 


தலைமகள்‌ புலவிக்தறிப்பினைக்‌ கண்டு நீவிர்கூடியோழகா 
நீற்கவும்‌ இது நிகந்தற்தக்‌ காரணம்‌ யாதேன்ற 
தோழிக்கத்‌ தலைமகன்‌ சோல்லியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. கோட்டுப்பூச்‌ குடினும்‌-யான்‌ கோடுதலைச்செய்யு மாலை 
யைக சூடினேனாயினும்‌,--ஒருத்‌ தியை காட்டிய சூடினீர்‌ என்று காயும்‌ 
நும்மாற்‌ காதலிக்கப்பட்டா ளொருததிக்கு இப்பூவணிகாட்டல்வேண்டிச்‌ 
குடினீரென்று வெகுளாரிற்கும்‌; இத்தன்மையாட்கு ஒரு காரணம்‌ வேண்டு 
மோ! எ-று. 

கோடென்பது முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, பூ--அகுபெயர்‌, வளைய 
மாகச்‌ சூடினுமென்பதாம்‌)'*கோட்டங்‌ கணணியுங்‌ கொடுந்‌ திரை யாடையும்‌?'* 
என்றார்‌ பிறரும்‌. இனி அம்மருதங்லத்‌ துப்பூவன்றி வேற்றுநிலச்‌ துச்‌ கோட்டுப்‌ 
பூவைச்‌ சூடினேனாபினும்‌ ஈண்டையாள்‌ பிறளொருத்திக்கு அவ்வேற்றுப்‌ 
பூவணி காட்டல்வேண்டீச்‌ சூடினீரென்று வெகுளுமெனினு மமையும்‌ (௩) 


விளக்கம்‌:--*யான்‌ கோடுதலையுடைய மாலை யொன்றினைச்‌ சூடி 
மனனானாலும்‌ உம்மால்‌ லிரும்பப்பட்‌! காதலி யொருத்திக்குப்‌ பூவின்‌ 
அழனணெக்‌ காண்பித்தல்‌ வேண்டியே சூடிக்கொண்டீர்‌ என்று கோபிக்‌ 
தன்றனள்‌. இவ்வித தகுதியுடையாளுக்குக்‌ கோபித்தற்கு ஒரு காரண 
மும்‌ வேண்டுமோ''என்று தலைமகள து (கோ(ிக்குங்‌ குறிப்பினை த்‌ தோழி 
பார்த்து தலைமகனை நோக்கி நீவிர்‌ இருவரும்‌ கூடி இருக்கவும்‌ இவவிதப்‌ 
புலவி உண்டாவதற்குக்‌ காரணம்‌ எது என்று கேட்டலும்‌ தலைமகன்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறகின்றது. அதாவது, தலைமகனான 
வன்‌ தோழியை நோக்க ஓ! தோழியே! யான்‌ வளையமாகச்‌ சூடிக்கொள்‌ 
ளும்‌ பூவினாலாயெ மாலை ஒன்றினையேனும்‌ அல்லது இம்மருத நிலத்‌ 
துக்கு உரியதல்லாத வேற்று நிலத்திற்கு உரிய கொம்பிற்‌ பூக்கும்‌ 
பூவையேனும்‌ சூடிக்கொள்வேளயின்‌, அதுகண்ட உன்‌ தலைவியான 
வள்‌ நீர்‌ இவ்விதமாயெ மாலைகளை அணிதல்‌ யாரோ பிறன்‌ ஒருத்திக்கு 
இவ்வேற்‌.று நிலத்துப்‌ பூவினழகனைக்‌ காண்பித்தல்‌ வேண்டியே சூடிக்‌ 
கொண்டீர்‌ என்று கோபிப்பாளாயின்‌ இவ்வித தகுதியுடையாளுக்குப்‌ 


புறராலூ௮, 35, 
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புலத்தற்கு ஒரு காரணமும்‌ வேண்டுமோ என்று புலவி நுணுக்கம்‌ 
கூறியதாயிற்ற. 


1814. யாரினுங்‌ காதல மென்றேனா வூடினாள்‌ 
யாரினும்‌ யாரினு மென்று. 


இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. யாரினும்‌ காதலம்‌ என்றேனா--காம.நுகர்தற்குரிய விருவ 
ராயினார்‌ யாவரிலும்‌ யாம்‌ மிக்க காதலையுடையேமென்பது கறாதி யாரினும்‌ 
காசலமென்றேனாக, - யாரினும்‌ யாரினும்‌ என்று ஊடினாள்‌-நின்றோழி 
௮௮ கருதா, எனனாற்காதலிக்கப்பட்ட மகளிர்‌ பலருள்ளும்‌ ஈன்கட்காத 
லுடையே னென்றேனாசக்கருதி, அமமகளிர்‌ யாரினும்‌ என்கட்‌ காதலுடைய 
ராயினீரென்‌ று சொல்லிப்‌ புலக்தாள்‌, எ-று, 

தலைமகள்‌ கருத்திற்குத்‌ தன்மைப்பன்மை உயர்ச்சிக்கண்‌ வந்தது. 
யானன்பமிகுதியாற்‌ சொல்லியதனைக கருத்து வேறுபடக்சொண்ட தல்ல த 
பிறிதுகாரணமில்லையென்பசாம்‌, (௪) 


விளக்கம்‌:--*'காம இன்பத்தை அனுபவித்தற்கு உரிய இருவர 
மினார்‌ எவரினும்‌ யாம்‌ மிகுர்த காதலை யுடையோம்‌ என்பதை எண்ணி 
௮வ்வெண்ணத்தை அவள்‌ அறியவேண்டி நாம்‌ யாவரினும்‌ மிக்க 
காதலுடையோம்‌ என்று கூறினேன்‌, கூறுதலும்‌, உனது தலைவி யான்‌ 
சொல்லிய பொருள்‌ இதுவென்‌ று எண்ணாது என்னால்‌ விரும்பப்பட்ட 
பெண்கள்‌ பலருள்ளும்‌ தன்னிடத்து அதிகமாகிய காதலுடையேன்‌ 
யான்‌ என்ற கூறினேன்‌ என்று பொருள்‌ கொண்டு (அப்பெண்கள்‌ 
யாவரிலும்‌ என்னிடத்‌ ௮ அதிக விருப்பங்‌ கொண்டீர்‌ அன்றோ?' 
என்‌.ற! சொல்லிக்கொண்டே கோபித்தாள்‌'என்‌,ற! தலைமகன்‌ கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, தலைமகன்‌ தன்னையும்‌ தலை 
வியையும்‌ உட்படுத்தி பாம்‌ என்னும்‌ பன்மைச்‌ சொல்லால்‌ கூறுதலும்‌, 
அத கருதாது யாம்‌ என்னும்‌ சொல்லைத்‌ தன்மைப்பன்மை யுயர்ச்சிக்‌ 
கண்‌ வந்ததாகப்‌ பொருள்கொண்டு யான்‌ அன்பு மிகுதியால்‌ சொல்லிய 
சொல்லைக்‌ கருத்து வேறபடக்கொண்டு அதனால்‌ வெகுள்‌ வாளாயின்‌ 
அவ்வித தகுதியுடையாள்‌ ஒருத்திக்குப்‌ புலப்பதற்குக்‌ காரணமும்‌ 
வேண்டுமோ என்‌ ற! தலைவியின.து புலவியின்‌ நு ணுக்கத்தைக்‌ கூறியதர 
யிற்று, 
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1315. இம்மைப்‌ பிறப்பிற்‌ பிரியல மென்றேனாக்‌ 


கண்ணி ற நீர்கொண்ட னள்‌. 


இதுவுமது. 

(பரி,) இ-ள்‌. இம்மைப்‌ பிறப்பிற்‌ பிரியலம்‌ என்றேனா௫காதன்மிகுதி 
யான்‌ இம்மையாகிய பிறப்பின்கண்‌ யாம்‌ பிரியேமென்று சொன்னேனாக, - 
கண்‌ நிறை ரீர்‌ கொண்டனள்‌ = அதனான்‌ ஏனைமறுமையாகிய பிறப்பின்கட்‌ 
பிரிவலென்னும்‌ குறிப்பினேனாகக்‌ கருதி, அவள்‌ தன்‌ கண்ணிறைந்த நீரி 
னைக்‌ கொண்டாள்‌, எ-று, 

வெளிப்படுசொல்லைக்‌ குறிப்புச்சொல்லாகக்‌ கொள்கின்றதல்ல து என்‌ 
பாற்‌ றவறில்லை யென்பதாம்‌. (௫) 


விளக்கம்‌ :--'* விருப்பமிகுதியால்‌ இம்மையாகிய இப்பிறப்பின்‌ 
கண்‌ யாம்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ விட்டுப்‌ பிரியமாட்டோம்‌ என்று 
சொன்னேன்‌. சொல்லுதலும்‌ அச்ரொற்களைக்‌ கேட்ட தலைவி அவ்வித 
மாயின்‌ மற்றை மறுமையாயெ பிறப்பினிடத்‌(த தன்னைப்‌ பிரிந்து விடு 
(வேன்‌ என்‌. சொல்லியதாகக்‌ கருதி ௮வள்‌ தன்‌ கண்களில்‌ நிறைந்த 
நீரிணக்‌ கொண்டாள்‌ "' என்று தலைகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ 
கூறுகின்றது. அதாவது, தோழியே ! இப்பிறப்பில்‌ பாம்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ விட்டுப்பிரியோம்‌ என்ற அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ வெளிப்படு 
சொற்களால்‌ கூறியதை இப்பிறப்பில்‌ (ரிபமாட்டோம்‌ மறுபிறப்பில்‌ 
பிரிவோம்‌ என்ற குறிப்புச்‌ சொல்லாகக்‌ கூறியதாக எண்ணி கண்‌ 
நிறைந்த நீரிணக்‌ கொண்டு துன்பப்‌ படுவாளாயினாள்‌. அவளது புலி 
விக்கு ஓர்‌ காரணமும்‌ வேண்டுமா என்‌ ற தலைவியின்‌ லலி நணுக்கத்‌ 
தைக்‌ கூறிபதாயிற்ற, 


1816. உள்ளினே னென்றேன்மற்‌ றென்மறந்தீ ரென்‌ 
புல்லாள்‌ புலத்தக்‌ கனள்‌. [றென்னைப்‌ 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌. உள்ளினேன்‌ என்ரேன்‌ பிரிந்சகாலச் து ச்ன்னை யிடை 
யின்றி நினைர்தேனென்னுங்‌ கருத்தால்‌ யானுள்ளினேனென்றேன்‌ $- மற்று 
என்மறர்‌தீர்‌ என்று என்னைப்‌ புல்லாள்‌ புலத்தக்கனள்‌ என, அதனை ஒரு 
கான்‌ மறந்து பின்னினைந்தேனென்‌ றதாகக்கருஇி, என்னையிடையே மறந்‌ 
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சென்று சொல்லி முன்‌ புல்லுகற்‌ கமைர்சவள்‌ அல்தொழிர்து புலத்தற்‌ 
சுமைந்தாள்‌, எ-று, 

மற்று வினைமாற்றின்சண்‌ வந்தது. அருத்தாபத்திவகையான்‌ மறத்தலை 
யுட்கொண்டு புலந்தாளென்பதாம்‌, (௬) 

விளக்கம்‌ (ரிந்து இருக்தகாலத்து உன்னை இடைவிடாது 
ணெத்து இருட்‌ ன்‌ என்னும்‌ கருத்தினால்‌ பான்‌ உன்னை நினைத்தேன்‌ 
என்றேன்‌. கூறலும்‌ நினைத்தேன்‌ என்னும்‌ சொல்லை ஒருகாலத்து 
மறந்து பின்னர்‌ நினைத்தேன்‌ என்ற உூறியகாக எண்ணி என்னை நடு 
வில்‌ பறந்தீர்‌ என்று சொல்லிக்கொண்ட முன்‌ கழுவுதற்கு அமைந்த 
வள்‌ அதனை ஓழிந்து கோபித்கற்கு அமப்ரித்கனள்‌'? என்று தலைவன்‌ 
கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூ கின்றது. அதாவது, தோழியே! இவ 
விதம்‌ சொல்லும்‌ சொற்களை வெளிப்படையாகக்‌ கருதாது குறிப்பாகக்‌ 
கருதிப்‌ புலக்சின்ற இவளுக்குப்‌ புலத்தற்கு ஒரு காரணமும்‌ வேண்‌ 
டுமோ என்று தலைவியின்‌ புலவி நணுக்கத்தைக்‌ கூறியதாயிற்று, 
1817. வழுத்தினா டும்மினே னாக வழித்தழுதாள்‌ 

யாருள்ளித்‌ தும்மினிீ ரென்று, 
இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌. தும்மினேனாக வழுத்தினாள்‌ -கூடியிருக்சின்றவள்‌ யான்‌ 
தும்மினேனாக தன்னியர்கைபற்றி வாழ்த்தினாள்‌, அழித்து யார்‌ உள்ளித்‌ 
அம்மினீர்‌ என்று அழுதாள்‌ - ௮ங்கனம்‌ வாழ்த்தியதானே மறித்து, நம்மை 
நினைத்து வருந்துகின்ற மகளிருள்‌ யாவர்‌ நினைத்தலாற்‌ நும்மினீமென்று 
சொல்லிப்‌ புலர்தழுதாள்‌. ௭-.று. 

வாழ்த்தலொழி புலத்தல்‌ இயையாமையின்‌, (அழித்‌ த” என்றான்‌. அன்‌ 
புடையார்‌ ஈீனைத்தவழி அர்‌ சனைக்கப்பட்டார்க்குச்‌ தும்மறோன்‌ றமென்பது 
மகளிர்‌ வழ்க்கு, இல்‌ வழச்கை உள்வழக்காகச்‌ கருதிப்‌ புலக்தாளென்பதாம்‌, 

விளக்கம்‌ :--**என்‌(னோடு கூடியிருக்கின்ற தலைவியானவள யான்‌ 
தும்முத லும்‌ தான்‌ இயற்கையாகச செய்வது போல்‌ என்னை வாழ்த்தி 
னாள்‌. அவ்விதம்‌ வாழ்த்திய அத்தலைவிஃய மறுபடியும்‌ அவ்வாழ்த்து 
தலையொழித்து உம்மை நினைத்து வருந்துகின்ற பெண்களுள்‌ எவர்‌ 
நினை த்தலால்‌ தும்மினீர்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டேகோபித்‌ தஅழுவா 
ளாயினாள்‌"" என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. 
அதாவது, அன்புடையவர்கள்‌ எவரேனும்‌ ஒருவரை நிண த்தால்‌ அந்‌ 

27 
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நினைக்கப்பட்டவர்க்குக்‌ தும்மல்தோன்‌ றமென்பது பெண்கள்‌ வழக்காத 
லால்‌ இங்கும்‌ யான்‌ தும்மினதற்கு முதலில்‌ வாழ்த்தினாளேனும்‌ பின்னர்‌ 
எவரோ என்னிடத்து அன்புடையவர்‌ நினை த்தலால்‌ எனக்குத்‌ தும்மல்‌ 
வந்தது என்று எண்ணி வாழ்த்துதலைவிட்டுக்‌ கோபித்து அழுவாளா 
யினாள்‌. இவ்வித தீகுதியுடையாளுக்குப்‌ புலத்தற்குக்‌ காரணமும்‌ வேண்‌ 
டுமோ என்று தலைவியின்‌ புலவி நணுக்கத்தைக்‌ கூறியதாயிற்று, 


1318. அம்முச்‌ செறுப்ப வழுதா ணுமருள்ள 
லெம்மை மறைத்திரோ வென்று, 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. அம்முச்‌ செறுப்ப எனக்குச்‌ தும்மறோன்றியவழி யாருள்‌ 
ளிச்‌ தும்மினீரென்று புலத்தலையஞ்சி, அதனை யானடக்கினேன்‌; அங்கன 
மடக்கவும்‌, நமர்‌ உள்ளல்‌ எம்மை மறைத்திரோ என்று றுழுதாள்‌ அ நுமர்‌ 
தம்மை நினைத்தலை எம்மை மறைக்க லுற்றிரோவென்று சொல்லிப்‌ புலர்த 
முதாள்‌, எ இ, 

தும்முவென்பது முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. செறுப்பவென்புழீ இறா 
த.துதழீஇயவெச்சவும்மை விகாரத்தாற்றொக்க து. எம்மையென்பது நும்மோ 
டியா அுமியைபில்லா த வெம்மையென்ப துபட நின்ற இசையெச்சம்‌. இதனை 
வடதூலார்‌ சாகு வென்ப. தும்மினுள்‌ குற்றம்‌ ஓழியினுங குற்றமாயச்காற் 
செயற்பாலதியாசென்பசாம்‌, (௮) 

விளக்கம்‌ :---*₹எனக்குத்‌ தும்மல்‌ தோன்றிய விடத்தே யாரை 
நினைத்து நீர்‌ தும்மினீர்‌ என்று அவள்‌ கோபிப்பதற்குப்‌ பயந்து எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றிய தும்மலை வெளிவராத விதமாக பான்‌ அடக்கிக்கொண்‌ 
டேன்‌. அவ்விதம்‌ அடக்கவும்‌, உம்முடையவர்‌ உம்மை நினைத்தலை பான்‌ 
அறியாதிருக்கும்படி மறைக்க ஆரம்பித்துத்‌ அம்மலை அடக்கனிரோ 
என்ற சொல்லிக்‌ கோபித்து அழுதாள்‌” என்று தலைவன்‌ கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, தோழியே! இயல்பாகவே 
உண்டாகிய தும்மலை யாரோ நினைத்தலால்‌ உண்டாவது என்ற கோபித்‌ 
தற்குப்‌ பயந்து அத்தும்மலை அடக்கினும்‌ அதுவும்‌ குற்றம்‌ என்று 
அழுகின்றாள்‌ தம்மினும்‌ குற்றம்‌ தும்மாவிடினும்‌ குற்றம்‌ என்று குற்‌ 
றங்காண்கின்ற தகுதியுடைபாளாகிய இவளிட.த்‌தச்‌ செய்யக்‌ கூவெது 
எதுவும்‌ இல்லை என்‌,று தலைவியின்‌ புலவி நணுக்கத்தைக்‌ கூறியதா 
யிற்று, 
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1319. தன்னை யுணர்த்தினுங்‌ காயும்‌ பிறர்க்கு நீ 
ரிந்நீர ராகுதி ரென்று. 
இதுவுமது, 

(பரி.) இ-ள்‌, தன்னை உணர்த்தினுன்‌ காயும்‌ ௫ இவவாறறாலூடிய 
தன்னை யான்‌ பணிந்நுணர்ச்‌ நுங்காலும்‌ வெகுளாசிற்கும்‌, பிறர்க்கும்‌ நீர்‌ 
இந்8ரர்‌ ஆகுதிர்‌ என்று -பிறமகளிர்க்கும்‌ அவருடியவழி இவ்வாறே பணிர்‌ 
அணர்த்து நீர்மையையுடையீராகுதிரென்று சொல்லி. எ-று, 

இவள்‌ தெளிவித்தவழியுந்‌ தெளியாளென்பதபற்றி என்மேலேற்றிய 
தவற்றை உடம்பட்டுப்‌ பணிந்தேன்‌, பணிய அ.ததானும்‌ புலத்தற்கேதுவாய்‌ 


முடிந்தது, இனி பிவண்மாட்டுச்‌ செய்யத்தகுவதியா தென்பராம்‌. (௯) 
விளக்கம்‌ :--“இவ்விதமாக ஊடல்‌ கொண்ட தலைவியை யான்‌ 


வண்டி என்‌ தவற இல்லாமையை அவளுக்குச்‌ சொன்னேன்‌. அக்‌ 
காலத்தும்‌ ஏனைய பெண்களுக்கும்‌ அவர்‌ கோபித்த காலத்து இவ 
விதமே வணங்கி அவர்கள்‌ கோபத்தைத்‌ தீர்க்கும்‌ தகுதிபுடையராப்‌ 
இருப்பீரன்று?' என்‌ ற சொல்லிக்கொண்டு கோபிக்னெறனள்‌? என்று 
தலைவன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ க றகின்றது, அதாவது, தோழி 
ந! இவள்‌ நம்முடைய தவறு இன்றையை எவ்வளவு அறிவிக்கினும்‌ 
£அுதுகொண்டி தெளியாளென்பது கருதி அவள்‌ என்மீது ஏற்றிய 
தவறுகளுக்கு உடன்பட்டு வணங்கிமனன்‌. அவ்விதம்‌ வணங்கிய 
வணக்கமும்‌ அவள்‌ புலந்தற்குந்‌ காரணமாய்‌ முடியுமாயின்‌, இனி இவ 
ளிடத்து பாம்‌ செய்யக்கூடியது எது உளளது என்ற தலைவியின்‌ 
புலவி நுணுக்கததைக்‌ கூறியதாயிந்று, 


1820. நினைத்திருந்து நோக்கினுங்‌ காயு மனைத்து நீர்‌ 
பாருள்ளி நோக்கின ரென்று. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. நினைத்து இருர்‌து ரோக்கினுங்‌ சாயும்‌--என்சொற்களுஞ்‌ 
செயல்களும்‌ பற்றித்‌ தான்‌ வெகுடலான்‌, அவற்றையொழிக்திரார்‌து தன்ன 
வயவங்களதொப்பின்மையை நினைந்து அவற்றையே நோக்கினும்‌, என்னை 
வெகுளாடிற்கும்‌,-— அனைத்‌ அம்‌ நீர்‌ சோக்கினீர்‌ யார்‌ உள்ளி என்றுஃஎன்ன 
வயவமனைத் தும்‌ ரோக்கினீர்‌ அவந்றதொப்புமையான்‌ எம்மகளிரை நினைர்‌ 
தென்று சொல்லி, எ-று, 
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யான்‌ எல்லாவவயவங்களானும்‌ ஒருத்தியோடொத்தல்‌ கூடாமையின்‌ 
ஒன்றாலொருவராகப்‌ பலரையுநினை ச்கவேண்டும்‌; ௮வரெல்லாமையும்‌ யானறி 
யச்‌ சொல்லுமினென்னுங்‌ கருத்தால்‌ (அனைத்‌ துரோக்கினீர்‌ யாருள்ளி' என்‌ 
ருள்‌. வாளாவிருத்தலுங்‌ குற்றமாயிற்றென்பதாம்‌, (௰) 

விளக்கம்‌ :-—“என்‌ சொற்களிலும்‌ செயல்களிலும்‌ குற்றங்கண்டு 
தலைவி கோபித்தலால்‌ அச்சொல்லையும்‌ செயலையும்‌ ஒழித்து இருந்து 
அவளது அவயவங்களது உவமை யில்லாத அழகனை நினைந்து 
அவவவயவங்களைப்‌ பார்த்திருக்தேன்‌, அது நோக்கி என்‌ அவயவங்‌ 
கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தோக்கனீர்‌, அவ்விதம்‌ நோக்கியக்கால்‌ ௮வவவய 
வங்களின து அழகன்‌ ஒப்புமைகொண்ட எப்பெண்களை நிணந்தோ 7' 
என்று சொல்லி என்னைக்கோபிக்கின்றாள்‌ ” என்‌.ற தலைவன்‌ கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, தோழியே ! அவளது அவய 
வங்கள்‌ முற்றும்‌ யான்‌ நோக்கிய காலத்து எனக்கு உள்ள ௮வயவங்‌ 
கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நீர்‌ கோக்கியதால்‌ என்‌ ௮வயவங்களுடைய ஓப்‌ 
புமையானது ஒருத்திக்கே இருத்தல்‌ கூடாமையின்‌ ஒவ்வொரு அங்கங்‌ 
களாக எவரெவருக்கு எவ்வெவ்வங்கங்கள்‌ பொருந்தி இருக்குமோ 
அவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ நீர நினைத்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. அவ்வாறு 
நினைத்த பெண்கள்‌ எல்லாரையும்‌ யான்‌ ௮றிபச சொல்லுமின்‌ என்று 
கோபித்தாள்‌. இவ்விதம்‌ தம்மினும்‌ குற்றம்‌, அம்மாவிடினும்‌ குற்றம, 
பேசினும்‌ குற்றம்‌, பேசாவிடி.னும்‌ குற்றம்‌, பணியினும்‌ குற்றம்‌, பணியா 
விடினும்‌ குற்றம்‌,நோக்கினும்‌ குற்றம்‌, நொக்காவிடினும்‌ குற்றம்‌, சும்மா 
இருக்கினும்‌ குற்றம்‌ என்று யாவும்‌ குற்றமாயின்‌ இவள்‌ புலவிக்கு ஓர்‌ 
காரணமும்‌ உண்டோ என்று தலைவியின்‌ புலவி நுணுக்கத்தைத்‌ தலை 
வன்‌ கூறி முடி.த்ததாயிற்று, 


ல அடப்‌ ம்‌. 


133. அதிகாரம்‌. 





ஊடலுவகை, 

(பரி.) அஃதாவது அப்பெற்றித்தாய ஊடலாற்றமக்குக்கூடலின்பஞ்‌ சற்‌ 

அழி ௮ச்சிறப்பிற்கே துவாய அவ்லுடலைத்‌ தலைமகளுவத்தலும்‌ தலைமகனுவத 
தலுமாம்‌. அதிகாரமுறைமையும்‌ இதனானே விளங்கும. 

விளக்கம்‌: அதாவது மேல்‌ புலவி நுணுக்கத்தால்‌ உண்டாயெ 

இறு பிணக்கால்‌ இருவர்க்கும்‌ கூடுதலாலாகிய இன்பம்‌ கிறக்குமாதலின்‌ 

அச்சிறப்பிற்குக்‌ காரணமாகிய அவ்வூட்லைத்‌ தலைமகள்‌ விரும்பி மடழ்த 
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இம்‌ தலைமகன்‌ விரும்பி மதிழ்தலுமாம்‌. மேல்‌ அதிகாரத்தில்‌ ஊடலால்‌ 
வந்த உவகையை இங்குக்‌ கூ வதால்‌ ஊடலுவகை பென்னும்‌ இவ்வதி 
காரம்‌ இங்கு வைக்கப்பட்டுள்ள அ. 
1931. இல்லை தவறவர்க்‌ காமினு மூடுதல்‌ 
வல்ல தவரளிக்கு மாறு, 
தலைமகள்‌ 4 1ரணமின்றிப்‌ புக்க அறை ட கேட। கோழி 

அங்ஙனநீ புலக்கின்நதேன்னைேன்றட்கு அவள்‌ சோஃலியது, 

(பரி.) இ-ள்‌. அவர்க்குத்‌ தடறு இல்லையாயினும்‌ -- அ.அர்மாட்டுத தவறில்‌ 
லையாயினும்‌,-- அவா அளிக்குமாறு ஊடுதல்‌ வல்லது... ஈமககவர்‌ தலையளி 
செய்சன்‌ றவ௩று ௮௨ரோடுடுதலை விளைஃ்ச வற்றான்றது எ- ற. 

அவர்ச்கென்பறு  வேறறுமைமயச்கம்‌. அளவிறதவின்பத்தராகலின்‌ 
யானெய்த ற்பாலதாய இததலையளி ஒழிர்தாருமெய்‌தவரெனக்கருதி அது 
பொறாமையான்‌ ஊடனிசழாசின்றசென்பதாம்‌. (௧) 

விளக்கம்‌: (அவரிடத்துத்‌ தவற யிலலையாயினும்‌ நமக்‌ வர்‌ 

2) ததத தவறி ர 3௮ 
மிக்க அன்னெச்‌ செய்வதற்காக அவஃராடு கே௱டித்தலைச்‌ செய்ய 
வேண்டியுள்ளது?” என்று தலைமகளானவள்‌ காரணமில்லாமலே தலை 
மகனிடத்‌்தம்‌ கோபிக்கின்ற தன்மைபைக்‌ கட்ட கோழியானவள்‌ அவ்‌ 
விசம்‌ காரண மிலலாது 8 புலப்பது எதற்கு என்ற மட்டதற்குத்‌ 
தலைவி கூறிகாக டஇத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, சலைமக 
ளானவள்‌, கோழியே! தலைவரிடத்து பாதொரு தவறும்‌ பான்‌ காணாவிடி 
னும்‌ அளவி றந்த இன்பத்டை யுடையவராதலால ॥ ரன அடையக்‌ 
கூடிய இவ்வி; நுன்பினை அவரிடத்து மற்றவர்களும்‌ அடைவரே 
என்று எண்ணி அவ்விதம்‌ மற்றவரும்‌ அடைவதால்‌ எனக்கு உண்டா 
கும்‌ பொராமையினால்‌ ஊடல்‌ என்னும்‌ சிறு பிணக்கு உண்டாவதா 
யிற்று ஏன்று கூறியதாகும்‌. 
1922. ஊடலிற்‌ ரோன்றுஞ்‌ சிறிதுனி நல்லளி 
வாடி.னும்‌ பாடு பெறும்‌. 
புலவாக்காலும்‌ அத்தலையளி பேறலாயிருக்க அஃதிழந்து 

புல்வியான்‌ வநந்துவதேன்னையேன்றட்த அவள்‌ சொலலியது. 

(பரி.) இ-ள்‌. ஊடலின்‌ தோன்றும்‌ சிறுதுனி-ஊடலேதுவாக நந 
கட்டோன்றுபின்‌ ற சிறிய துனிதன்னால்‌, --ஈல்லளி வாடினும்‌ பாடுபெறும்‌ 
காதலர்‌ செய்யு ஈல்லதலையளி மாடுமாயினும்‌ பெருமையெய்‌ தம்‌. எ-று. 
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தவறின்றி நிகழ்ன்‌ றவூடல்‌ கடிதினீங்கலின்‌ அத்‌ தன்பமுநில்லாதென்‌ 
பாள்‌ 'சறுதுனி' என்றும்‌, ஆராமைபற்றி நிகழ்தலின்‌ அகனான்‌ நல்லளி 
வாடாதென்பாள்‌ “வாடினும்‌' என்றும்‌, பின்னே பேரின்பம்பயக்குமென்பாள்‌ 
பாடுபெறும்‌' என்றுங்‌ கூறினாள்‌. ௮௮ வருத்தமெனப்படாதென்பதாம்‌. (௨) 

விளக்கம்‌: ஊடல்‌ காரணமாக ஈம்மிடத்துத தோன்‌ கின்ற 
சிறிய துன்பத்தினால்‌ காதலர்‌ நமக்குச்‌ செய்கின்ற நல்ல சலையளியா 
னது கிறிது வாடுமாயினும்‌ பின்னர்‌ பெருமையை அடையச்‌ செய்யும்‌'' 
என்று தோழியானவள்‌ தலைவியை நோக்கி அபபுலத்தல்‌ என்னும்‌ று 
(கோபத்தை அடையா விட்டாலும்‌ அவர்‌ அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ பெரிய 
தோர்‌ இன்பத்தைப்‌ பெறக்‌ கூடியதாய்‌ இருக்கவும்‌, அவ்ஜின்பத்தினை 
யிழந்து புலலியால்‌ வருந்துவது எதுகருதி என்றாட்குத்‌, தலைவி 
கூறியதாக இத்திருக்குறர கூறஇன்றது. அதாவது, தோழியே ! 
யாதொரு தவறமில்லாமல உண்டாகின்ற ஊடலானது விரை 
வாக நீங்குதலால்‌ அதனால்‌ உண்டாகும்‌ சிறிய துன்பமும்‌ 
நெடும்பொழுது நில்லாதென்றும்‌, எனக்குள்ள ஆராமை மிகுதியால்‌ 
இவ்வூடல்‌ உண்டாவதால்‌ அவர்‌ என்னிடத்துச செய்யும்‌ நல்ல இன்ப 
மானது வாடாது என்றும்‌, அவ்விதம்‌ சிறுபொழுது நாம்‌ ஊடலால்‌ 
அப்போது இன்பத்தை அடையாவிடினும்‌ பின்னர்‌ உண்டாகும்‌ புணர்ச்‌ 
சிபானது பேரின்பத்தைத்‌ நருவதால்‌ அவவூடலால்‌ வரும்‌ வருத்த 
த்தை வருத்தமென்று கொள்ளுதலாகா து என்றும்‌ கூறியதாயிற்‌ றட 
1823. புலத்தலிற்‌ புத்தே டுண்டோ நிலத்‌ தொடு 

நீரியைந்‌ தன்னா ரகத்து. 
இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. நிலத்தொடு நீர்‌ இயைந்தன்னாரகததுப்‌ புலத்தலின்‌-- 
நிலத்தொடு நீர்‌ கலந்தாற்போல ஒற்றுமையுடைய காதலர்மாட்டுப்‌ புலத்தல்‌ 
போல, புத்தேள்‌ நாடு உண்டோ = ஈமக்கின்பர்தரறுவதொரு புத்தேளுலக 
முண்டோ, இல்லை எ-று, 

நீர்‌ தானின ற நிலத்‌ தியல்பிற்றுமாறுபோலக்‌ காதலரும்‌ தாங்கூடிய மக 
ளிரியல்பின ராசலான்‌ அதுபற்றி அவரோடு புலவிச்கழுமென்பாள்‌ நிலத்‌ 
தொடு நீரியைந்தன்னாகத்து' என்றும்‌, அவர்‌ ஈமச்கும்‌ ௮ன்னராகலின்‌ 
அப்புலவி பின்னே பேரின்பம்‌ பயவாசின்றதென்பாள்‌ “புலத்தலிற்‌ பத்தே 
னணாடுண்டோ' என்அங்‌ கூறினாள்‌. உவமம்‌ பயன்பற்றி வந்த அ, (௬) 
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விளக்கம்‌:--“நிலத்தினேடு நீர்‌ கலந்ததுபோன்ற ஒற்றுமையுடைப 
காதலரிடத்துப்‌ புலத்தல்‌ கொள்வதுபோல்‌ நமக்கு இன்பத்தைத்‌ தருவ 
தாகிய ஒரு தேவ உலகமும்‌ உண்டோ, இல்ளை"என்று கலைவி உறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூ றகின்றத'  அகாவது, ரிரானது எர்நிலத்தில்‌ நின்‌ 
(இ) ௪ 6 . ௪ ப ] 
மகா அந்நிலத்து இயல்பினை அடைவ து போலக்‌ காதலராய உளளவரும 
தாம்‌ கூடிய பெண்களது இயல்புக்குக்‌ ஈக்க அளவாகப்‌ பொருந்தி 
வாழ்வராதலால்‌ ௮வ்வித தகுதியைக்‌ கருதிப்‌ புலலியுண்டாகின்றதென்‌ 
அம்‌, அவவிதம்‌ புலவி உண்டாய காலத்து நம்மை அவர்‌ தெளிவித்‌ 
அல்‌ கூடுகின்ற கூட்டத்தினுள்‌ உண்டாகும்‌ பேரின்பமானது நாம்‌ 
இறந்து மறுமைப்‌ பயனாக அடையும்‌ (கேவபோகத்திற்கும்‌ பேலாய 
தென்றம்‌ அறிந்தோம்‌. அதலால்‌ புலந்துகூடி பேரின்பத்தை அடை 
வது கலவியின்‌ பயனாகும்‌ என்றா புலவியின்‌ பயனைத்‌ தலைவி 
தோழிக்குக்‌ கூறியதாயிற்ற, 


1824. புல்லி விடா௮ப்‌ புலவியுட்‌ டோன்றுமென்‌ 
அள்ள முடைக்கும்‌ படை. 
அப்பு வி இளி யாதானீங்கமெற்றட்தர்‌ சொல்லியது. 


(பரி) இ-ள்‌. புல்வி விடாப்‌ புலவியுள்‌ தோன்றும்‌ --காதலரைப்‌ புல்‌ 
விக்‌ சொண்டு பின்விடாமைச்‌ கே வாகிய அப்புலவிக்கண்ணே யுளதாம்‌, 
என்‌ உள்ளம்‌ உடைக்கும்‌ படை அதன்மேற்சென்ற என்னுள்ளத்தைக்‌ 
கெடிக்கும்‌ படைக்கலம்‌, எ-று 

புலவியுளென்னுமேழாவ.து வினைசிகழ்ச்சிச்சண வந்தது. என்னுள்ள 
முடைக்கும்‌ படைக்கலமென்றது பணக்கத்தையும்‌ பணிமொழியையும்‌ 
படைக்கலம்‌ என்றாள்‌, அவிற்றான்‌ அப்புலலியுள்ளமழிதலின்‌. புலவிநிங்குர்‌ 
இறங்‌ கூறியவாறு, (௪) 

விளக்கம்‌; காதலரை அணைத்துக்கொண்டு பின்‌ விடாமைக்கு 
எதுவாக உள்ள அப்புலவியினிடத்தே உள்ளது அகும்‌, அப்புலவிமீ து 
சென்ற என்‌ உள்ளத்தைக்‌ கெடுக்கும்‌ படைக்கலம்‌! என்று 
தோழியானவள்‌ நீ கூறும்‌ பேரின்பத்திற்குக்‌ காரணமாகிய புலவியா 
னது இனி எதனால்‌ நீங்கும்‌ என்று கேட்டதற்குத்‌ தலைவி கூறியதாக 
இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, தோழியே! காதலர்‌ தாம்‌ தம்‌ 
தவறின்மையைக்‌ கூறி வணங்கியும்‌ பணிந்த மொழியால்‌ என்னைத்‌ 
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தற்றியும்‌ நின்‌ றகாலத்‌.துப்‌ புலவியைக்‌ கொண்ட மனமானது புலலியி 
னின்றும்‌ நீக்கக்‌ கூடுர்‌ திறத்தை நாடும்‌ என்று புலவி நீக்கும்‌ திறத்‌ 
இணைக்‌ கூறியதாயிற்று, 
1825. தவறில ராயினுத்‌ தாம்வீழ்வார்‌ மென்றே 
ளகறலி னாங்கொன்‌ றுடைத்து. 
நலைமகளையூடனீக்கிக்‌ கூடிய தலைமகன்‌ கழியுவகையழயைத்‌ 
தன்னுள்ளே சொலலியது. 

(பரி) இ-ள்‌, சவறு இலராயினும்‌ தாம்‌ வீழ்வார்‌ மென்றோள்‌ அகறலின்‌ 
ஆடவர்‌ தங்கட்டவறிலராயினும்‌ உடையார்போல வூடப்பட்டுச்‌ சாம்‌ 
விரும்பு மகளிருடைய மெல்லிய கோள்களைக்‌ கூடப்பெறாச வெல்லைச்சண்‌ 
இங்கு ஒன்று உடைத்த ௫ அவர்ககு அப்பெற்றியதோரின்பம்‌ பயத்த 
லுடைத்து. எ-று, 

உடையராயக்கால்‌ இறர்தலின்பச்சோடு வருமின்பமுமெய்துவசாகவின்‌ 
அது மிக ஈன்று, மற்றையிலராயக்காலும்‌ வருமின்பத்தை யிகழர்த தில்லை 
யென்னும்‌ கருத்தால்‌, தவறிலராயினு மாங்கொன்‌ றடைத்தென்றான்‌, ஊட 
லினாயவின்பம்‌ அளவிறத்தவிற்‌ கூறற்கரிசென்பான்‌, அப்பெற்றிய தொன்‌ 
றென்றான்‌. தவழின்றியூடிய தூஉம்‌ எனக்நின்பமாயிற்றென்ப காம்‌, (௫) 


விளக்கம்‌:-—“அடவரானவர்‌ கம்மிடத்துத்‌ தவற இல்லாதவராயி 
னும்‌ தவறு உடையவர்போல ஊடப்பட்டுத தம்மை விரும்புகின்ற 
பெண்களுடைய மெல்லிய தோள்களைக்‌ கூடப்பெறாக அளவில்‌ ஆட 
வர்க்கு அவ்வித தகுதியுடையதோர்‌ இன்பம்‌ பயத்தலையுடைய 
தாயுள்ளது'' என்ற தலைமகளை ஊடல்‌ நீக்கித்‌ கூடிய தலைமகனான 
வன்‌ மிகுதியும்‌ உவகை யுடையவனாப்த்‌ தனக்குள்ளேயே கூறிய 
தாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது, அதாவது, ஆடவர்‌ தம்மி 
டத்துத்‌ தவற உடையராய்‌ ௮த்தவறின்‌ பொருட்டுப்‌ பெண்களால்‌ 
ஊடப்பெற்று அள்வூடல்‌ தீர்ந்தவுடன்‌ கடலால்‌ பிரிர்திருந்த 
காலத்து ௮னுபவியாத இன்பத்தோடு இனி அனுபவிக்க வேண்‌ 
டிய இன்பத்தையும்‌ அனுபவிப்பதற்கு உரியராதலின்‌, அத்தவறு 
டைமை கண்டு ஊடுதல்‌ மிக ஈன்மையுடையதென்றும்‌, அவ்விதம்‌ அல்‌ 
லாது ஆடவர்‌ தவறில்லாதவராயினும்‌ தவற! உடையாரென எண்ணி 
ஊடியகாலத்தும்‌ அளவு இறந்து சொல்லுதற்கு ஒண்ணாத ௮வ்வின்பத்‌ 
தையே ஓத்து இருந்ததென்றும்‌, ஆதலால்‌ என்னிடத்துத்‌ தவறில்லா 
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திருந்தும்‌ இவள்‌ ஊடல்‌ கொண்டதும்‌ எனக்இன்பமாயிற்று என்‌ றம்‌ 
கலைமகன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌ என்பதாயிற்.றி. 


1880. உணலினு முண்ட தறலினிது காமம்‌ 
புணர்தலி னூட லினிது. 


இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌. உணலினும்‌ உண்டது அறல்‌ இனி --உயிர்க்குமேலுண்‌ 
பதனினும்‌ முன்னுண்டதறுதல்‌ இன்பந்தரும்‌;--காமம்‌ புணர்தலின்‌ ஊடல்‌ 
இனிது அதுபோலக்‌ காமத்திற்கு மேற்புணர்தவினும்‌ முன்னைத்தவறு 
பற்றியூடுதல்‌ இன்பர்தரும்‌. எ-று, 

காமத்திற்கென்புழிச்‌ சாரியையும்‌ நான்கனுருபும்‌ விகாரத்தாற்றொக்‌ 
கன. பசித்துண்னும்வழி மிகவுண்ணலுமாய்‌ இன்சுவைத்துமாம்‌ அதுபோல 
அகன்று கூடும்வழி ஆராதுமாய்ப்‌ பேரின்பத்ததுமாமெனத்‌ சன்னனுபவம்‌ 
பற்றிக்‌ கூறியவாறு, (௬) 

விளக்கம்‌;-''உயிர்களுக்குப்‌ பசியாத காலத்து உண்பதிலும்‌ முன்‌ 
உண்டது முழுவதும்‌ அற்ற பிறகு உண்ணுதல்‌ எவ்வித இன்பத்தினைத்‌ 
தருமோ அத போலக்‌ காமத்துக்கு மேலும்‌ மேலும்‌ புணர்தலினும்‌ தலை 
வன்‌ பிரிந்திருந்த காலத்து ௮வன்‌ செய்த தவறு நோக்கிப்‌ பெண்கள்‌ 
'ஊடிக்கொள்ளுதல்‌ ஆடவர்க்கு இன்பத்தைத்தரும்‌'” என்று தலைமக 
ளது ஊடலைப்போக்கக்‌ கூடிய தலைமகனானவன்‌ மிக மகிழ்ச்சியுடைய 
னாப்க்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுகின்றது. அதாவது, பசித்து 
உண்ட காலத்து உண்ணும்‌ பொருள்களை மிகுதியும்‌ உண்டலும்‌, அவ்‌ 
விதம்‌ உண்ட உணவுகள்‌ இனிய சுவையைத்‌ தருதலும்‌ இயல்பு ஆதல்‌ 
போல, பெண்களை நீங்கியிருந்து கூடுங்காலத்து உண்டாகும்‌ இன்ப 
மானது ஆராத தன்மையுடையதமாய்ப்‌ பேரின்பத்தைத்‌ தருவதுமாய்‌ 
உள்ளது என்று ஊடலால்‌ வருகின்ற ௮னுபவத்தைக்‌ கூறியதாயிற்று, 


1827. ஊடலிற்‌ ரோற்றவர்‌ வென்றா ரதுமன்னுங்‌ 
கூடலிற்‌ காணப்‌ படும்‌. 
இதுவுமது. 


(பரி) இ-ள்‌. ஊடலின்‌ தோற்றவர்‌ வென்றார்‌ -காமறுகர்தற்குரிய 
இருவருள்‌ ஊடலின்சட்டோற்றவர்‌ வென்ருராவர்‌;:--அது கூடலிற்‌ காணப்‌ 


216 திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


படும்‌-- அஃதப்பொழுதறியப்படாதாயினும்‌ பின்னைப்‌ புணர்ச்சியின்சண்‌ 
அவராலறியப்படும்‌, எ-று, 

தோற்றவர்‌ ௫எதிர்தலாற்றா ௫ சாய்ந்தவர்‌. அலர்‌ புணர்ச்சிக்கட்‌ பேரின்ப 
மெய்தலின்‌ கென்றாராயினார்‌. மன்னும்‌ உம்மும்‌ அசைநிலை, யானதுபொ 
முது சாயதவின இத பொழு,த பேரின்பம்பெற்றேனென்பதாம்‌, (௭) 


விளக்கம்‌: “காம இன்பம்‌ அனுபவித்தற்கு உரிய இருவருள்‌ 
ஊடலாயெ சிற பிணக்கு இடத்தே தோற்றவர்‌ வெற்‌ றி அடைந்தவரா 
வார்‌, அவ்வெற்றியான ஐ தோற்ற அப்பொழுது அறியப்படாத இருக்‌ 
தினும்‌ பின்னப்‌ புணர்சசியின்பம்‌ அனுபவிக்குங்‌ காலத்து அவரால்‌ 
அறியப்படும்‌ என்‌ று தலைமகன்கூறிபதாக இத்திருக்குறள்டூ ற கின்ற து. 
அதாவது, ஊடல்கொண்ட தலைமகளைத்‌ தல்மகனானவன்‌ அவள்‌ ஊடலை 
நீக்கி அவளோடு புணர்நின்ற காலத்து அப்‌ [ணர்ச்சியால்‌ வரும்‌ இன்‌ 
பத்தைக்‌ கூறுவான்‌ போன்று மகளிர்‌ ஊடல்‌ கொண்டகாலத்து அவ 
ரோடு ஆடவரும்‌ ஊடிக்கொள்ளாமல்‌ தம்முடைய தவறின்மையைக்கூறி 
அவர்களை வணங்கத்‌ தம்வழிப்படித்‌ தும்‌ தோல்வியான அ அப்பொழுது 
அம்மகளிர்க்குத்‌ தோற்றவர்போல்‌ காணப்பட்டாலும்‌ ஊடல்‌ தீர்ந்த மக 
ளிர்‌ பின்னர்க்‌ காண்பிக்கும்‌ இன்பமான து பேரின்பமாக இருக்குமாத 
லால்‌, அத்தோலவி அப்போது தோல்வியாகக்‌ காணப்படி லும்‌ பின்னர்‌ 
வெற்றியாகவே முடியும்‌. அதனை என்‌ தலைவி ஊடல்கொண்ட காலத்து 
நான்‌ வணங்கி நின்றேதைலின்‌ புணர்ச்சியின்பம்‌ அனுபவிக்கும்‌ இக்‌ 
காலத்து அடைந்த 'பரின்பத்தால்‌ அறிந்தேன்‌ என்று கூறியதாயிற்ற, 


1828. ஊடிப்‌ பெறுகுவங்‌ கொல்லோ நுதல்வெயர்ப்பக்‌ 
கூடலிற்‌ ரோன்றிய வுப்பு, 


இதுவுமது, 

(பரி) இ-ள்‌. நுதல்‌ மெயர்ப்பக்‌ கூடலில்‌ தோன்றிய உப்பு இது 
பொழுது இவணுதல்‌ வெயர்க்கும்வகை கலவியின்சணுளசாய இனிமையை 
ஊடிப்‌ பெறுகுவங்கொல்லோ -இன்னுமொருகால்‌ இவளூடி யாம்பெறவல்‌ 
லேமோ! எ-று, 

கலலிய.அ விசேடம்பற்றி (நுதல்வெயர்ப்ப” என்றான்‌ .இனிமை அகண்டு 
கேட்டுண்டியிர்த்‌ ஏற்‌ றறிதலானாய வின்பம்‌. இணி அப்பேறு கூடாதெனப்‌ 
பெற்றதன்‌ சிறப்புக்‌ கூறியவாறு. (௮) 
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விளக்கம்‌:--“இ துபொழுது இவளுடைடி நெற்றியில்‌ வெயர்வை 
தோன்றும்‌ வண்ணம்‌ கலவியினிடத்தே உண்டாகி இனிமையை இன்‌ 
னும்‌ ஓர்‌ காலத்து இவள்‌ ஊடல்‌ கொண்டு யாம்‌ அடை! வல்லவரா 
வோமோ” என்ற தலைவன்‌ கூறியதாக இக்திருக்குறள்‌ கூறஇன்றது, 
அதாவது. ஊடல்‌ தர்த்‌ துக்கூடிய தலைமகன்‌ அக்கூடலிலுண்டாயெ விசே 
டம்‌ குறித்து அதல்‌ வெயர்த்தது என்றும்‌, அகல்‌ வெயர்க்கக்‌ கூடி கல 
வியால்‌ கண்ட இன்பமான து ஊடலால்‌ நேர்ந்ததென்றம்‌, இன்னும்‌ மற்‌ 
றோர்‌ முறை அவ்விதம்‌ ஊடி இவ்வித கண்டு கேட்டு உண்டு உயிர்த்து 
உற்று அறிதலால்‌ உண்டாபெ இன்பத்தினை அடைவது உண்டாகா 
தென்றும்‌, ஊடலால்‌ தான்‌ இதுபொழுது பெற்ற இன்பத்தின்‌ சிறப்‌ 
பிணைக்‌ கூறியவாறாயி ற்று, 


19829. ஊடுக மன்னோ வொளீமிழை யாமிரப்ப 
உ நீடுக மன்னோ விரா. 


இதுவுமது. 

(பரி) இ-ள்‌. ஓளியிழை ஊடுகமன்‌ ௫ ஒளியிழையினை யுடையாள்‌ 
இன்னுமெம்மோடூடவொளாக;-— யாம்‌ இரப்ப இரா “டிகமன்‌ க அங்ஙனம்‌ அன 
ளூடி நிற்றற்கும்‌ அதனையுணர்த்‌ துத ற்பொருட்டு யாமிரர்‌து நிற்றற்குங சாலம்‌ 
பெறும்வகை இவ்விரவு விடியாது நீட்டித்தல்‌ வேண்டுக; எ-று. 

ஊடுக நீடுகடென்பன வேண்டிக்கோடற்பொருள்‌, மன்னிரண்டும்‌ ஆச்‌ 
கத்‌ இின்கண்‌ வந்தன. ஓகாரங்கள்‌ அசைநிலை. கூடலின்‌ ஊடலேயமையு 


மென்பதாம்‌. (௯) 


விளக்கம்‌; --“ஓசிதங்கிய ஆபரவங்களை உடையாளாஇபை இவள்‌ 
இன்னும்‌ எம்மோ ஊடிக்கொள்ளல்‌ வேண்டி. அவ்விதம்‌ அவள்‌ 
ஊடல்‌ கொண்டு இருப்பதற்கும்‌ அவ்வூடலைத்‌ தீர்த்தற்பொருட்டு யாம்‌ 
எம்‌ குறையையெல்லாம்‌ கூறி வணக்கி நிற்நற்கும்‌ காலம்‌ இருக்கும்படி 
இவ்விராப்‌ பொழுதானது விடிந்து விடாத நீட்டித்து இருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌'' என்று தலைவன்‌ கூறியதாக இத்தி, நக்குறள கூறுகின்றது. அதா 
வது, ஊடல்‌ நீர்த்துப்‌ புணர்ந்த தலைமகன்‌ அவஜடலால்‌ வந்த பேரின 
பத்தைக்‌ கருதி எக்காலத்தும்‌ கூடி நிற்பதிலும்‌ முன்னர்‌ ஊடி பின்னா 
உ தெலே மிக்கதோர்‌ இன்பத்தை அடைவதற்குக்‌ காரணமாகும்‌ என்‌,று 


ஊட.லிடத்தே உண்டாகும்‌ உலகையைக்‌ ௩ ழியகாயிற்று, 
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1980. ஊடுதல்‌ காமத்திற்‌ இன்ப மதற்கின்பங்‌ 
கூடி முயங்கப்‌ பெறின்‌. 


இதுவுமது, 

(பரி,) இ-ள்‌. காமத்திற்கு இன்பம்‌ ஊடுதல்‌ -சாமறுகர்ச்சிக்சின்பமாவது 
அதனை நசர்தற்குரியராவார்‌ ஆராமைபற்றித்‌ தம்முளூடுதல்‌,--அதற்கு இன்‌ 
பம்‌ கூடி முயங்கப்‌ பெறின்‌ -அ௮வ்வூடுதற்தன்பமாவது, அதனை யளவறிர்து 
நீங்கித்‌ தம்முட்கூடி முயககுதல்‌ கூடுமாயின்‌, ௮ம்முயச்கம்‌, எ-று, 

கூடுதல்‌--ஒத்தவளவின சாதல்‌, முதிர்ர்ததுனியாயவழித அன்பம்பயத்த 
லாலும்‌, முதிராதபுலவியாயவழிக்‌ கலவியின்பம்‌ பயவாமையாலும்‌, இரண்‌ 
டற்குமிடையாயெ வளவறிந்து நீங்குதலரிதென்பதுபற்றிக்‌ 'கூடிமுயககப்‌ 
பெறின்‌ ' என்றான்‌. அவ்விரண்டின்பமும்‌ யான்‌ பெற்றேனென்பதாம்‌, (0) 


விளக்கம்‌;--*காம அனுபவத்திற்கு இன்பமாக இருப்பது ௮க்‌ 
காம இன்பத்தினை அனுபவித்தற்கு உரியவராவார்‌ அடங்காக்‌ காமத்‌ 
தால்‌ தமக்குள்‌ ஊடிக்கொள்ளுதலாகும்‌, அவ்விதம்‌ ஊடிக்கொள்வ 
தற்கு இன்பமாக இருப்பது அவவூடலை அளவு அறிந்து நீங்கத்‌ தம்‌ 
முள்‌ ஒத்த அளவினராய்க்‌ கூடி முயங்குதல்‌ கூடுமாயின்‌, ௮ம்‌ முயக்க 
மேபாகும்‌''என்‌.று தலைமகன்‌ கூறியதாக இத்திருக்குறள்‌ கூறுஇன்றது, 
அதாவது, தலைமகன்‌ தலைமகளது புலவியை நீக்கிக்‌ கூடும்‌ காலத்து 
உண்டாகும்‌ இன்பத்தினைல்‌ கூறுவானாகி ஊடுதலே காம அகர்ச்சிக்கு 
இன்பமாயினும்‌ அவவூடல்‌ அதிகப்‌ படாமலும்‌ குறையாமலும்‌ இருத்‌ 
தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌, அவ்விதம்‌ அளவறிந்து கூடாவிடின்‌ ஊடல்‌ 
முதிர்ந்தகாலத்து அது துன்பம்‌ பயக்குமென்றும்‌, முதிராது சிறு புல 
வியாய இடத்துக்‌ கலவி இன்பம்‌ மிக்கதோர்‌ பயனைத்‌ தாராது என்றம்‌, 
ஆதலால்‌ அவ்வள வறிந்‌ து இருவர்கூடுதல்‌ மிகுதியும்‌ அருமையென்‌ றம்‌, 
ஆயின்‌, யானோ அவ்விரண்டு இன்பமும்‌ பெற்றேன்‌ என்றும்‌ தான்‌ 
பெற்ற இன்பத்திணக்‌ கூறினானாயிற்று, 


கறபியல்‌ முற்றிற்று, 


திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 991 


(பரி.) ஈண்டுப்‌ பிரிவினை வடதான்மதம்பற்றிச்‌ செலவு ஆற்றாமை 
விதப்புப்‌ புலவியென நால்வகைத்தாச்டிக்‌ கூறினார்‌. அவற்றுட்‌ செலவு பிரி 
வாற்றாமை யுள்ளும்‌, ஆற்றாமை படர்மெலிர்‌ இரங்கன்‌ முதல்‌ நிறையழிதலீரா 
யவற்றுள்ளும்‌, விதுப்பு அவர்வயின்விதும்பன்முசற்‌ புணர்ச்சிவிதும்பலீரு 
யவற்றுள்ளும்‌, புலவி செஞ்சொடுபுலத்தன்முதல்‌ ஊடலுவகையீருயவற்றுள்‌ 
ளூங்கண்டு கொள்க. ௮ஃதேல்‌ வட நூலார்‌ இவற்றுடனே சாபத்‌ தினானாய நீக்‌ 
கத்தினையுங்‌ கூட்டிப்‌ பிரிவினை ஐவகைத்தென்றாராலெனின்‌, அஃது அறம்‌ 
பொருளின்பமென்லும்‌ பயன்களுள்‌ ஒன்றுபற்றிய பிரிவன்மையாலும்‌, 
மூனிவராணையான்‌ ஒருகாலத்தோர்‌ குற்றத்‌ துளதாலதல்லது உலயெல்பாய்‌ 
வாராமையானும்‌ ஈண்டொழிக்கப்பட்டதென்க, 

விளக்கம்‌;-_இவவாசிரியர்‌ பிரிவு என்பதனை வடநூலார்‌ கொள்‌ 
கையின்‌ வழி பிரிந்து செல்லுதல்‌, அனால்‌ உண்டாகும்‌ ஆற்றாமை, 
பின்விரைதல்‌, புலத்தல்‌ என்று நால்வகையாகச்‌ கூறியுள்ளனர்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ கூறிய நான்கு பகுதியினுள்‌ செலவு என்பதனைப்‌ பிரிவாற்றாமை 
என்னும்‌ அதிகாரத்துள்ளும்‌, ஆற்றாமை என்பதனைப்‌ படர்மெலிந்து 
இரங்கல்‌ என்னும்‌ அதிகாரம்‌ முதல்‌ நிறைய(நிதல்‌ என்கின்ற அதிகா 
ரங்கள்‌ வரையும்‌, விதுப்பு என்பதான அவர்வயினவிதும்பல்‌ என்‌ 
னும்‌ அதிகாரம்‌ முதல்‌ புணர்ச்சிவிதும்பல்‌ என்னும்‌ அதிகாரங்கள்‌ 
வரையும்‌, புலவி என்பதனை நெஞ்சொடுபுலத்தல்‌ என்னும்‌ அதிகாரம்‌ 
முதல்‌ ஊடலுவகை என்கின்ற அதிகாரங்கள்‌ வரையும்‌ கண்டுகொள்ளு 
தல்‌ 2வண்டும்‌. அதவல்லாமலும்‌, உட நூலார்‌ இப்பிரிவினை (0 மல்கூறிய 
கான்குவகையாகக்‌ கூறுவதுடன்‌ நில்லாமல்‌ சாபத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ 
நீக்கத்தினையும்‌ கூட்டிப்‌ பிரிவு என்பதனை ஐந்துவிதம்‌ என்று கூறுகின்‌ 
றனரே எனின்‌, அவ்வித 19ரிவானது அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ என்‌ 
னும்‌ பயன்கள்‌ அடைவதற்கு நேர்ந்த பிரிவு அல்லாமையானும்‌, முற்‌ 
றத்‌ துறந்த முனிவரது இணையால்‌ எப்போதேனும்‌ ஓர்‌ காலத்து ஒர்‌ குற்‌ 
றத்தின்பொருட்டு உண்டாவது அல்லது உலக இயல்பாய்‌ வாராமை 
யானும்‌ அவவட நூலார்‌ கூறும்‌ சாபத்தினால்‌ வரும்‌ ிரிளினைத்‌ தெய்வப்‌ 
(/லவர்‌ திருவள்ளுவர்‌ ர றாமல்‌ விட்டுவிட்டனர்‌ என்பதாம்‌ 


காமத்துப்பால்‌ முற்றிற்று 
திநத்தறள்‌ விளக்கம்‌ ழற்றுப்பேற்றது. 





திருக்குறள்‌ வின க்கபம்‌, 
Dp 
காமத்துப்பால்‌ அகராதி. 





குறள்‌. எண்‌. | பக்சம்‌, குறள்‌. | எண்‌, | பக்கம்‌. 

அசையியற்‌ | 1098 20 | உள்ளினே 1310 208 
அணஙக்குகொ 1081 1 | உள்ளு௨ன்‌--னு | 1184 101 
அரிகமோதேற்‌ 1153 19 | உள்ளாவன்‌--ம 1125 J9 
அரிதார்‌.மி 1160 1 | உறாஅதவர்க்‌ 1292 188 
அலச்சாரை 1808 19/ | உறு௮ச௨ர்போ 1096 22 
அலசெழலாருயிர்‌ 1141 08 | உறுஅதோ 1143 07 
அலர்சாண 1140 71 | ருஅர்ககுற 1200 118 
அவர்தர்தா 1152 99 [உறதோறு 1106 81 
அ௨ர்கெஞ்‌ 1291 187 | ஊடலிற்றோ 1827 217 
அழல்‌ 2பாலு 1225 120 | ஊடவிற்றோன்‌ 1329 212 
அளித்தஞ்ச 1154 7) | ஊடலிலுண்‌ 1807 900 
அறிலொ 1139 62 | ஊடலுணங்‌ 13810 202 
அறிதோறறி | 1110 3௦ [| ஊமடலுணர்தல்‌ 1109, 34 
அறுவாய்கி 11)7 42 | ஊடற்கட்‌ | 1284 182 
௮னிச்சப்பூ 1115 4] | ஊடிப்பெ | 1328 218 
அனிச்சமு 1120 44 | ஊடியவ 1804 108 
இமைப்பிற்ஃ ர 1129 02 | ஊடியிருர்‌ 1312 905 
இம்மைப்பிறப்‌ 1915 206 | ஊடுகமன்‌ 1329 214 
இருரோக்கி , 1091 13 | ஊடுசல்‌ 138 220 
இருந்‌ அள்ளி | 1248 149 | ஊரவர்கெளவை 1147 69 
இலங்தொ 1268 | [04 | எழுவுங்காற்‌ 1285 | 182 
இலலைதவற 18321 918 | எள்ளினிளி 1295 105 
இளித்தக்க 1288 | 184 | எனைத்து மீனைப்‌ 1208 120 
இனியன்ன | 1294 | 190 | எனைத்தொ 1202 116 
இன்சணுடை | 1152 | 74 | ஏதிலாபோ 1099 24 
இன்பங்கடன்‌ 1166 66 | ஒண்ணுதற்‌ 1058 14 
இன்னாதின 1158 19 | ஒருதலையா 1196 | 111 
உடம்பொ 1122 40 | ஒருசாளெழுஈாள்‌ | 1269 | 170 
உணவிலு 1826 | 217 | ஓம்பினமை 1155 77 
உண்டார்க 1000 16 | தஒவினிசே 1176 94, 
உப்பமைச்‌ 1902 | 196 | கடலன்ன 1137 01 
உயத்சலறிர்‌ து 1287 | 184 | ஈடாக்களி 1047 14 
உரனசைஇ 1264 160 | கண்களவு 109. [0 
வ்க்காணெய 1185 102 | கண்ட துமன்‌ 1140 65 
உவந்‌ தறை 1130 ௦5 | கண்டாக்கலுழ்வ 1171 91 
உழ அழக்‌ 1177 9௦ | கண்டாருயீரு 1084 11 
- ச்ளக்களித்‌ 1981 180 | கண்டுகேட்‌ 1101 97 
உள்ளதீதார்‌ 1249 153 சண்ணிறைர்‌ தீ 1979 17 
உள்ளம்போ 1170 90 | கண்ணிற்றுனி 1290 186 
கண்ணின்பசப்‌ 1240 146 




















கண்ணுக்கொளச்‌ | 1944! 149 |செற்றாரென. 














காமக்துப்பால்‌ அகராதி 











குறள்‌, எண்‌, 
கண்ணாள்ளார்‌ ARTS 
கண்ணுள்ளிற் , 1126 
கண்ணொடுக 1100 
கதுமெனத்தா 1113 
கயலுண்கண்‌ 1212 
கரத்தலுமாற்‌ 1162 
கரப்பினுங்‌ 1271 
கருமணியிற்‌ 1128 
கலற்துணர்த்துங , 1240 
கல்மையாற்‌ 1144 
களித்தொறு 1145 
கனவினானுண்‌ | 1214 
காணிற்குவளை 1114 
காணுங்காற் 1250 
காண்கமற்‌ 1260 
காதலரிலிலழி ] 224 
காதலர்‌ தாதொரு 1211 
காதலவரிலராக 1242 
காமக்கடன 1164 
காமக்கமேபுனலு 1134 
காமச்சடம்புனனீ | 1107 
காமக்கணிச்சி 1251 
காமமுநா ணு 1163 
காமழுழர்‌ | 1191 
சாமமென 1953 
காமமலிடி | 1247 
காலைக்குச்‌ 1225 
காலையரும்பி 1227 
குறிச்சொண்‌ 10% 
கூடியகாமம்‌ 1264 
கூற்றமோ | 1085 
கேட்டார்க்‌ 1293 
கொடியார-யி 1169 
கொடியார்‌ -யு 125: 
கொடும்புரு 1086 
கோட்டுப்‌ 1818 
சாயலுசாணு 1188 
சிறுமைஈமச்‌ 1231 
செல்லாமை 1151 
செரா௮ச்‌று 1097 
செறிதொடி ்‌ 
0 


செற்றவர்பின்‌ 


பக்கம்‌. 


9 | 
0 
2d 
92 
128 
83 


ப்‌ 


குறள்‌. 


செற்று ர்பின்‌ 
தஞ்சந்சம 
தணர்சமை 
தண்ணர்‌ றைவ 
தீர்நெஞ்சத்‌ 
தம்மிலிரறார்‌ 
சீஃறிலரா 
சணியேயிருர்‌ 
தீன்னையுணர்‌ 
தாம்லீழ்வார்தம்‌ 
கரம்வீழ்வார்மென்‌ 
தாம்வேண்டி 
தினைச்‌ அணையு | 
நுஞ்சுங்காற்‌ 
துப்பினெவ 
அம்முச்செறுப்ப 
குறைவன்‌ 
அனியும்புல 
தன்பத்திற்‌ 
அன்னாத்‌ துறர்‌ 
சாரை 
தேரிச்துணரா 
தோடலைக்‌ 
கொழடிரோச்தி 
கொடியோடு 
தொடிற்சுடி 
நசைஇயார்‌ 
நயந்தவர்க்கு 
ஈயதீதவர்ஈல்காமை 
நலத்தசை 
ஈனவினாற்‌ 
நன வினானர்நீந்தா 
ஈன வினானல்காக்‌ 
ஈனவினானல்காதவ 
ஈனவினானல்காரை 
நனவென 
ஈன்னீரைவாழி 
நாங்காதல்‌ 
நாணுமற 
நாணென 
நாணொடு 
நீணச்தீயி 














224 





குறள்‌. 
நிை றயரி 
நிறையுடையே 
நினை த்‌ தரார்‌ து 
நினைத்தொன்று 
நினைப்பவர்‌ 
நீங்கிற்றெ 
நீருகிழல 
நேஞ்சச்தார்‌ 
கெய்யாலெரி 
கெருஈற்றுக்‌ 
ோச்கினா--௫ 
ரோக்கனாஃகெ 
ரோதலெவன்‌ 
ரோனாவுடம்‌ 
பசச்கமற்‌ 
பசந்தாளிவ 
பசப்பென 
படலாற்றா 
பணைநீங்கிப்‌ 
பண்டறியேன்‌ 
பதிமருண்டு 
பரிந்தவாசல்கா 
பருவரலும்‌ 
பனியரும்பி 
பன மாயக்கள்‌ வன 
பாடுபெறுதியோ 
பாலொடு 
பீணிக்குமரும்‌ 
பிணையேர்‌ 
பிரிவுரைக்கும்‌ 
புலத்தவிற்‌ 
புலப்பலென 
புலப்பேன்கொல்‌ 
புல்லாதிரா௮ 
புல்லிக்கெடம்‌ 
புல்லிவிடா ௮ 
புன்கண்ணை 
பண்ணிய 
பெண்ணினாற்‌ 
பெயலாற்றா 
பெரிதாற்றிப்‌ 
பெரு அமையஞ்‌ 
பெறினென்னாம்‌ 
பேணாதுபெட்டா 








1089 


| 1823 
1259 


திருக்குறள்‌ விளக்கம்‌ 


எண்‌, 


வ 


1138 


1264 
1820 
1241 
1208 
1104 
1307 
1125 
1148 
1278 
1093 
1082 
1808 
1182 
1189 
1188 
1190 
1175 
1234 
1083 
1229 
1248 
1197 
1228 
1258 
1957 
1121 
1102 


1156 


1267 


| 





1801 
1187. 
1824 
1299 | 
1811 | 
1280 | 
1174 
1220 | 
1295 
1270 
1178 | 


215 
181 
204 
178 


176 
190 
170 

96 


குறள்‌. பக்கம்‌, 
பேணாதபெட்பவே| 1283 | 181 
(போருண்மாலை 1280 1897 
மடலூர்தல்‌ 1186 50 
மணியுட்‌ 1273 178 
மதியுமடர்தை 1116 41 
மதன்‌ ற அன! 

னாள்‌ 
மலரனன கண்‌ | 1149 66 
ணாளருமை 

மலரினுமெல்‌ 1289 185 
மலர்காணின்‌ 1112 38 
மறப்பினெவ 1207 119 
மறைபெற 1180 97 
மறைப்பேன்மற் 1258 157 
மறைப்பேன் மன்‌ 1161 82 
மற்றியானெ 1206 118 
மன்னுயிரெல்‌ 11681! 88 
மாதர்முகம்‌ 1118 45 
மாலைசோய்‌ 1226 134 
மாலையோ வல்லை 1221 190 
ழகைமொக்கு 1274 174 
முயக்கிடை 12839 145 
முயங்கிய 1238 144 
முறிமேணி 1118 ௦09 
யரங்கண்ணிற்‌ 1140 68 
யாமுமுளே 1204 117 
யாரினுங்கா 1814 807 
யானோக்குங்‌ 1094 20 
வருகமற்கொண்க | 1260 167 
வழுத்‌ தினாடும்மி 1317 209 
வாசாக்காற்‌ 1179 97 
லாழ்தலுயிர்‌ 1194 48 
வாழ்வார்க்கு 1192 108 
வாளற்றுப்‌ [261 168 
விடாஅது 1210 192 
விளக்கற்றம்‌ 1186 | 102 
விளியுமெனின்‌ 1209 | 121 
வினைகலம்‌ த 1268 | 169 
விழப்பவொர்‌ 1194 | 109 
வீழுஈர்வீழப்‌ 1198 | 108 
வீழுமிருவர்‌ 1108 88 
வீழ்வாரினின்‌ 1198 | 112 
வேட்ட 1105 91 


காமத்துப்பால்‌ அகராதி ழற்றிற்று . 





எண்‌, 


RRC 


